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תפלת מנחה. 


TOR‏ יושבי TE‏ עור יְחַלְלוּף פָלָה: 
TIER‏ קָעם map‏ לו אַשָרִי Dun‏ שי אֶלְיו: 
קמ TI arm‏ ארוממף אלמי pa Tom‏ 
Mr‏ לְעולם וָעֶר: בְּכְלדיוכז אִכֶרְבֶךָ וּעִהַלְלֶרז שמף 
0219 נְעֶר: od y Dip‏ מַאר na]‏ אִין חקר: 
Sm‏ לור naeı‏ מעשיף ונבורתיף HD‏ 970 כְּכור 
הודֶף IT‏ ִפְלָאסִיף אֶשִיָה: ועו ְרְאתִיף יאמרו 
mn‏ אספְרֶנרז: PORTA pr An Sp‏ 
an 227‏ ורחוּם יי IN‏ אפים TOR‏ 2 טובדיו 
לכל rom‏ ערִבָּלְמְעשִיו: Tea 2 mb‏ 
וחסידיף יְבֶרְכוּבְד: בְּבוּר Pa an‏ 
paid 293 7‏ 226 הַאָרֶם גבוּרתיו וּכְבור חדר מַלְכוּתו: 
man mar‏ בָּלְעַלְמִים וממשלְתְף בְּבָלדדור ור : 
סומף יי לְכֶלהַנפָלִים pin‏ לְבְלְדְהַבְּפוּפִים: say,‏ 
mins alt TION‏ נְִּלָחֶם אֶתדאָכְלֶם 2 פותח 
שֶתוֶָף man‏ לְבָלדמי רְצון: צריק BayTaaa y‏ 
TOM‏ בְּכֶלימְעְשָיו: קרוב ג pn‏ לכל u‏ 
MEET SIND SIR?‏ יעָשָה DIOR? DRM‏ 
וְישִיעם : שומָר m‏ אֶתַדִבָּלדְדְאהְבָּיו MIR]‏ בָּלדהַרְשָעים 
Dam STR"‏ יי בי ויב aaa‏ שם WR‏ 
לעולֶם ועד: נַאנחְנו mm aa‏ מַעַתָה נער-עולם ana‏ 


חצי קדיש * 
w.,‏ .ץצ 1 


2 תפלת מנחה 
אַנִי Dal‏ תִפְסָח וּפִי גי תְהִלְמַף: 
7192 אַפָּז יי arg‏ ואלקי HR‏ אֶלהי Omas‏ 
אֶלהִי יִצַחָק ואלקי יָעַקב dam‏ הַגּדוּל הַגְר 
ulm‏ אל עליון גוּמָל חֶסָדִים טבִים Tip)‏ הכל 
Ion "pi‏ אָכות וּמָבִיא גוּאָל 325 בָגִיהֶם למען שמו 
בְּאהבָה- op‏ עור וּמושיע ala‏ ברו שִמָּה  jap‏ 
DIS‏ 
Star N‏ לעולֶם יי מְחִיָה מָתִים אַתָּה רב ui)‏ 
(בערב פסה מָשיב (‚Din yo) man‏ 
מְכַלְכָּ חִיִיםם men oma‏ מְתִיכז בֶּרַמָמִיכם רַבִּים 
סומףנופָלִים וְרוּפָא חולִיםוּמַתִּיר אַסוּרִים וּמְקיםאְמוּנְתו 
לישני עְפֶר m‏ כמוף בָעַל nina‏ וּמִי רְוּמָה ל Top‏ 


PO? ES oma] * וּמְחיָה וּמַצְמִים ישה‎ Pia 


....s. 
.. 


מַתִים. np‏ אִפָה יי מְחַיָה הַמָמִים: 
TION‏ קדוש oe‏ קדוש וקדושים mm ara‏ 
na‏ 2 אַתָּה יי הָאֶל הקדוש: 
(Kebufchah bei Wiederholung der Tefillah durch den Vorbeter.)‏ (* 
vn}‏ אֶח Dbiyy Now‏ כְּשֶם שָמְקדִּישִים אותו בְּשָמִי מָרוּם an‏ 
IR ARTE‏ וְאָמַר : 
m‏ קדושוקדוש קדוש יי צְבָאות non‏ כְּלְַהְאָרֶץ כְּכורו: 
ח' לְעַמְחֶם Ip‏ יאמרו. 
mo‏ 93 כָּבוריי מְמְקומו: 
any en‏ לאמר. 
קרז Sb‏ + לְעולֶם אַלהיף To yo‏ וָדר הַלְלוַּיָהּ : 
m‏ לדור ורור נגיר גדלף וצח ara‏ קש Trip) wma‏ אַלתינו 
מָמִּינוּ לא יָמוּש לָעולֶם m‏ כִּי אל on‏ נָדול וקדוש a‏ בָּרוך אַמָּה 
הָאל הקרוש: 
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ms‏ חוגן לְָאָדֶם wid ba my‏ 3 חְנָנו 
na pa am any TOD‏ יי חונָן הַדָעַת : 


השיבנוּ na min? was‏ מַלְכָנוּ לעבודְתף 
man a ana Apr‏ בְּרוּף N mas‏ 
man‏ בְמְשוּבָה : 


> app כִּי חָטָאנוּ מחלל לגו‎ war 29 סלח‎ 
nam יי‎ mas בֶּרוף‎ TEN bio) Om > np 
Anirier Kun 

ya ST‏ וְרִיברז ריבנוּ aan ab‏ למען 
שמף >> גוּאָל חָזָק mp rag‏ אַפָּה יי bla‏ ישְרְאֶל: 

Sa, ” RB‏ הושיענוּ men‏ כִּי חְהַלְתְנו 
man um i MEN‏ שָלְמָה wnian-bab‏ כִּי אָל מלף 
רופו נָאָמֶן OR EM‏ 793 אַתָּה יי רופָא חולי 


N) 
Sy) עָלִינוּ יי אַלחינוּ אֶתַהַשָנֶה הזאת‎ 793 


מיני רְזבוּמחָהּ noo anna) Im} Mais‏ טל aan‏ & 222 
על פָּגִי הָאָרָמָה וְשַבְּעְנוּ Tan‏ וּכֶרף Dr ON‏ 
הטובות.: 92 אַתֶּה יי an‏ השָנִיב : 

Dim naiv ypm‏ לחרותנוּ sin‏ גִס yanı‏ גלִיוחִינו 
REP!‏ יחַד מָאַרְבּע PORT IND‏ 2 אפר וז 
מְקּץ נרחי עמו Sa‏ 

הָשִיבָה שופטינו YOPI RI‏ כְּבַפְחִלָה וְהָסַר 


1* 


nbon‏ מנחה 


ana 7739 ומלוךף עלונוּ אִמָה יי‎ mas fin 1m 
אב‎ Top VAR בָּרוּך‎ Ay וצרקנו‎ Dana 
OBEN צֶהָקה‎ 

ולמלשינִים אַל mipn an‏ וְכָל עושי me‏ כְּרָגַע 
יאבו וְבִלֶם מְהַרֶה יִבּרְתוּ A DT‏ תְעקר VAN‏ 
חמור ae Ip ara Da SSH)‏ שְבָר 
אַיבִים 2 זֶרים: 

על open‏ וְעלל חַחסירִים על זקני mar‏ בִּירת 
שְרְאָל על פָּלטרז סופְרִיֶם ועל Pen a‏ עַלינו 
Tom om‏ וי Say jan log‏ טוב 929 הַממְחִיכם 
ְּשמִף Oma pam Dil RN?‏ לָעוּלֶם ולא נבוש 
כִּי 77 כָּמַחְנוּ. בַּרוּךף MAN‏ יי משען Ma‏ לצדיקים: 


ְִירוּשליֶם עירְף men Dam‏ וְתַשָכון בְּתוּבָה 
Ani ag ART ER‏ קרוב a ar‏ עולָכז 
ְבסָא 7 מְהרֶה לְתוּבָהּ תָּכִין. 2 אַמָּה יו כונרז 
ְרוּשַליכם : 

אֶרז צָמַח 77 MD MD TION‏ קרו מרוּכז 
כּישועחָף כִּי ner‏ קוַינו בָּל Dr‏ בְּרוּף אִמָה וי 
or ap, PS‏ 

שמע קולנו יי am Din wog‏ עלינו וקבּל כְּרַחָמִים 
ּבֶרְצון MR‏ תִּפַלָתַנוּ כִּי אל שומע non‏ וְתִחְנוּנִיכז 
IN‏ ומִלְפָנְיף טלכּנוּ ריקם aan DR‏ כִּי m‏ 
שונע תְּפַּלֶת ps np ‚Drama ar may‏ 
שומע mon‏ | 
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87 ץ אֶלקינו may‏ ישְראל ayim -onbena‏ אֶת- 
הְעבורָה לרְכִיר onen ber hr aa‏ 
ְּאַהַבָה Dapn‏ בְּרְצון may Tan ep mm‏ 
ישְרְאל may‏ 
(In den Mittelfeiertagen des Suftoth- nnd Pehacfeftes:)‏ 
nun mag mar) At‏ בא ya my Pen ann‏ 
= | וְפָקר ומר ara‏ ופקדוננו pn‏ שבותינו. ‏ כו מָשִי 
בְּּו DIRT ZN TEL‏ עיר קרשף. pam‏ כָּלהעַמף בּית bez‏ 
Di op on am Term md pe) mp TR?‏ 
am‏ הַסְּכּות AM Für Suktoth:‏ חמצות :₪009 Für‏ 
many mm‏ להינו כו לְטּבָה. amp‏ כו לִכֶרְכֶה. וְהושיְענוּ כו למוּים. 
ne) 1272‏ וְרְחָמִים way om ‚am on‏ ְהושיעָנוּ. כִּי wog‏ 
עינינו.. כִּי אל ray Dana pam mon‏ 
MIN‏ עיגינו mas 72 DO ap aa‏ 
DIT?‏ שָכִינָתוּ לְצַן: 
מודים אָנמָנוּ 72 שָאַפָּר | מודים אחט לף as‏ 
הוּא יי or) wor‏ חוא ו אלחינו TOR‏ 
NER‏ לְעוּלֶם ועד צור pam‏ שכיפיט 3 בר "ענו 
. : . : : 1 ! יח בַּרְכות [הודאות 
NE TI‏ אַתָּה הוּאלדוך ודור. | "+" RR‏ 
Dina me) 0 ER. . 5 :‏ והקדוש עכ* 
בדה Mi?‏ וספ הלס 7% | סיס וסט כן מו 
חנו U Tip DMDRT‏ | קט yon‏ לו 
נִשֶמוּחִינוּ הפקוּדות np‏ [על | nun‏ קרשף לשָמר חקיף 
נסִיף. DI‏ עַמָנוּ Don‏ | ולשות at‏ ולכ Sb‏ 
ִפְלָאוּחִיף (טובוּחִיף bang‏ | שלם על mag‏ מרים 9 
ny‏ עָרֶב קר DAY)‏ + הטוב Eier‏ אל ההודאות: 
ִּי Tom Band‏ וְהַמְרְחֶם כִּי לאהרזמו חַסְרִיף: 
מַעולֶם a ap‏ 
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ועל כָּלֶ ab Te amt aan‏ תָּמִיר Bob‏ 
nm‏ וכל הַחִַיכם יודוף bb bp‏ אַתדשָמְךּ 
בְּאָמַת Syn‏ ישעתנו una‏ סלרז. ברו AS‏ יי 
הטוב na‏ ול a)‏ להורות : : 
שלום 2 עַל Dot Din may Dan‏ כִּי אַתָרה 
ag yon mann‏ לכל הַשָלוכז וטוכ בְּעינִי 
TI‏ אֶת עמִף ba m ba bar‏ שָעָ em‏ 
3 אַתְּהגיי aa‏ אֶת עמו יִשֶרְאל בַּשָלוּם : 
TOR‏ גר לשוני am nalen yo‏ מַרְמָה וְלְמְקלְלי Dim way‏ 
WEN‏ כָּעפֶר לכל תִּהְיָה. none‏ לבִּי בְּחורְתַף ובְמְצותִיףּ פרְהוף 
WE‏ וכל הַחוּשָבִים עָלִי רְעַח nam‏ הָפרעִצֶסֶם וְקלֶקל ‚DAY‏ 
עשה may jun?‏ עשה למען mama‏ עשה jmd‏ קרשָתִףּ ‏ עשה up)‏ 
תוּרְתף: לְכען DE‏ יָרִירִיף חושיָעה pr‏ וְעננִי: Va‏ לֶרְצוּן a‏ 
a, ©‏ 125 לפניף m‏ צורי וְואַלִי:* עשֶה שָלום בְּמָרוּמָיו הוא יָעַשָה 
שָלובם עָלְינוּ (על כָּליּשָרְאֶל son nam‏ והי רצון mar‏ גי אָלחיט 
ואלהי אַבותיני Many‏ ית pa WIR‏ כְיָמִינוּ חן לקו pin?‏ 
RT TR ON‏ כִימִי עלֶם וּכְשָנִים קדְמוניית. 
WI na‏ מִנְחַת nn‏ וִירוּשָליִם כִּימִי עּלֶם וּכְשָנִים np‏ 





ערוב תבשילין . 


אם הל עייט ביזם ד' או oma‏ ה' לוקחין פתזשלם וכזית תכשיל או בשר או כיצה צלויח 
ומניחין אותם על הפת ואוטרין. 


mE 02‏ יי אָלחִינו מלְ הָעוּלֶס Wo‏ קשנו 
בְּמְצָותָיו a)‏ על men‏ עָרוּב : 
ַּהָרִין x NY NM ROY‏ לְמִיפָא Now‏ לְאַמְמָנת ולְאֶרְלְקצר 
שְרְנָא np Nam Kay Maya‏ לְשַבְּחה לנו om‏ 
בָּעִיר חָזאת : 
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(Am Freitag werben hier bie folgenden Stikde (in manden Gemeinden num 
von ו מזמור שיר ליום חשבת‎ 6 


ar לָצוּר‎ a oT 10? = 
yy בְתדָה בְּזְמרות‎ Yo נְקדמָה‎ 

לו: כִּי אֶל 5173 יי ומלף Staa‏ על"ְכָּלאֶלהים: 
MR‏ בדו מְחֶקרי"אָרֶץ ותועפות הָרִים לו: 
אַשָרדלו Din‏ ְהוּא עשחו TARA‏ ָצָרוּ: 
בְּאוּ man I IR IN‏ עשנו: 
> הוא אֶלְהִינו וְאַנְחנוּ עם מרעיתו וצאן יָדו 


Din‏ אִם"ְבְּקלו תשְמָעו: won‏ לְבַבְכֶם 
ּמְריבֶח Dia‏ מִסָה בּמִדְבָר: mE) TR‏ 
אַבוַתִיכֶם ma‏ דראו op‏ אֶרְבְּעיבש 
Via Ip MW‏ (אָמר עם חעי 225 הב 
DM‏ לאזרעו רְרְכִי: WR‏ נַשְבְעתִי DR‏ 
אסדיבאון MIR‏ 


(Palm 95.) Auf! laffet uns jauchzen dem Ewigen, jubeln‏ לכו 
dem Hort unferes 46018. Laffet ung begrüßen fein Antlig mit‏ 
Dankliev, mit Gefängen ihm jubeln. Denn ein großer Gott ift‏ 
der Ewige, und ein König, groß über alle Götter. Im beffen‏ 
bie Gründe der Erde, und def find die Höhen der Berge.‏ 2 
em bas Meer gehört, das Er gemacht, und das Trodene haben‏ 
feine Hände gebildet. Kommet, daß wir ung büden und nieber-‏ 
beugen, binfnieen vor dem Ewigen, unferem Schöpfer. Denn‏ 
Er ift unfer Gott, und wir das Volk feiner Weide, und bie Heerbe‏ 
feiner Hand noch heute, fo ihr gehorchet feiner Stimme. Härtet‏ 
nicht euer Herz wie zu Meribah, wie am Tage von Mafjah in‏ 
ber Wüfte. Da mich verfuchten eure Väter, mich prüften, ob»‏ 
ihon fie fahen mein Werk, Vierzig Iahre war Ich überbrüßig‏ 
bes Gefchlehts, und Ih fpradh: Ein Volk irren Herzens find‏ 
fie, und fie erfannten nicht meine Wege; daß Ich gefchworen im‏ 
meinem Zone: Nimmer follen fie gelangen zu meiner Rubel‏ 
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m‏ שירו לי שיר rn‏ שירוּ לי ya‏ שירו 

ליי 99a‏ שָמו ya‏ מיוםחליום ישוּעָתו: BD‏ 
ַוּים כְּבודו בְּכֶלְהָעמִים נִפְלְאוּתִיו: כִּי נָרוּל m‏ וּמְהֶלָּל 
מַאד נוּרָא הוא עַלְכָּלדאָלהים: כִּי Dmyn mon‏ 
אֶלילים יי שָמים עָשָה: חור ARE ID 1959 Ta‏ 
בְּמִקְבָּשו: Ya lan‏ מִשְפְחות עמים 9a an‏ 722 וָע: 
1977 ליו Sina‏ שמו שָפוּ ana nam‏ לְמצרורזיו : 
השְחּמוּ Yan ven on ern ya‏ 
IHN‏ בגוים dan ans Ton m‏ בַּלדממוט ירין עַמִים 
בְּמִישָרִים: male‏ הַשָמים YRST an‏ יָרְעם הכז 
Sabo‏ יָעלו שָרִי RT‏ או ירגנו ga‏ 
300 7 ּי בָא כִּי בָא לשֶפט Yan‏ ושפטרתבל בְּצֶרֶק 
DEN‏ בָּאָמוּנתו: 


(Plalm 96.) Singet dem Ewigen ein neues Lied, finget‏ שירו 
dem Ewigen, alle Rande. Singet dem Ewigen, preifet feinen‏ 
Namen, verfüntet von Tag zu Tag feine Hüte. Erzählet unter‏ 
den Völfern jeine Herrlichkeit, unter allen Nationen feine Wunder.‏ 
Denn groß ijt der Ewige und fehr gepriefen, furchtbar ijt Er über‏ 
alle Götter. Denn all die Götter der Völker find Nichtiges, aber‏ 
der Ewige hat den Himmel gemacht. Glanz und Majeftät ijt vor‏ 
ihm, Triumph und Schmud in feinem Heiligthume. Spendet dem‏ 
Ewigen, Völfergefchlechter, jpendet dem Emwigen Ehre und Triumph.‏ 
Spendet dem Ewigen feines Namens Ehre, bringet Gefchenfe und‏ 
gehet ein in feine Höfe. 92166] euch vor dem Ewigen im, heiligen‏ 
Schmude, erzittert vor ihm alle 00856] Sprecdhet unter den 2‏ 
fern: der Ewige ift König! Und feft ift das Erdenrund, wanfet‏ 
nicht, Völker richtet Er mit Replichfeit. Frohlode ber |‏ 
und [₪266 die Erde, dröhne das Meer und feine Fülle; fröhlich‏ 
fei die Flur und Alles, was darin, dann müffen jauchzen alle‏ 
Bäume des Waldes — vor dem Emigen; denn Er ift gelommen,‏ 
ift gefommen, die Erde zu richten. Richten wird Er das 600‏ 
rund mit Gerechtigkeit und die Völker mit feiner Treue.‏ 
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:D737 Dis הַאָרֶץ ישְמַחוּ‎ Dam Tor יי‎ m 
וּמִשָפָט מכון‎ PIE VIOD SD ענן‎ 

כַּסְאו: אֶש om mob‏ ותִלְהָט 239 9 
הַאִירוּ PT Or a Dam Ya‏ 
הָרים ta‏ נָמָפוּ BO‏ יי מִלפָנִי אדון 72 
הָאָרֶץ: DABEI ITEM‏ צרקו וראו ENT‏ 
wa Strap‏ כָּליְעְבָרִי a OB‏ 
בָּאָלִילִים השפחווּדלו ornbyrda‏ שַמַערק 
וּשְמַח ציון m? ap in man‏ 
מִשְפְטִיף : כִּאתּה וי עַלִיון VS‏ 
Don my Inn‏ אהבי יי שנאו 
רַע שמָר נפָּשות Ta Ton‏ רשעים יצִילם: 


Plalm 97.) Der Ewige ift König! 66 juble die Erbe, froh»‏ וי 
loden die vielen Eilande. 6900081] und Wetterbunfel rings um‏ 
ihn, Recht und Gebühr Stüte feines Thrones. Feuer geht ein»‏ 
ber vor ihm, und brennt ringsum feine Feinde. 66 erhellen‏ 
feine Blike das Erdenrund. 66 fohaut und zittert die Erbe;‏ 
Berge zerichmelzen wie Wachs vor dem Ewigen, vor dem Herrn‏ 
ber ganzen Erbe. 66 verkünden die Himmel fein Recht, um‏ 
ihauen alle Völker feine Herrlichkeit. Zu Schanden werden all‏ 
die Bildanbeter, die fich rühmen der Gögen. Vor ihm werfen‏ 
nieder alle Götter. 66 Hört und freut fih Zijon, und es‏ ₪ 
jubeln die Töchter Ichudahs, wegen Deiner Gerichte, Emiger.‏ 
Denn Du, Emiger, bift erhaben über die ganze Erbe, fehr über‏ 
alle Götter Ho. Die ihr den Emigen liebt, haffet das Böfe,‏ 
Er hütet die Seelen feiner Frommen, aus der Hand der Frevler‏ 
vettet Er jie. Licht ift ausgefüet dem Gerechten, und denen, bie‏ 
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אור זֶרָע לצדיק וּלִישָרִילָב שַמְחֶה: שמחו 
צדיקים בִַּי וחודוּ Sad‏ קרשו: 


m‏ מִזְמור שִירוּ ליי שִיר חֶדֶש Ron‏ עשֶה 
הושיעה-לו ָמִינו Yin‏ קדשו: pain‏ וי 
innen‏ לְעינִי חגוים גּלֶה צַרקתו: NDS Ton Sa‏ 
ְבִית יְִרְאל רְאוּ oa;‏ אֶת ושעת אֶלְהנוּ: 
הָרִיעוּ ליי כל הְהָאָרֶץ פצחו MT)‏ ממרו: ומרוּ לוי 
ור בְְּור וקול oma‏ בחצצָרות וקול שופָר ran‏ 
in ybpnm ypb‏ יָרְעם a Sn won Dim‏ בָהּ : 
נְהָרות ְִהַאוּבָף m‏ הָרִים 0m‏ לפני וו כִּי N‏ 
לשָפט הָארֶץ ישְפטרִתָבָל Day PER‏ בְּמִישָרִים: 


Baum DI עמים ישַב‎ 127 on ” (צ)‎ 


reblichen Herzens find, Freude. Freuet euch, Gerechte, in dem 
Ewigen, und danfet feinem heiligen Angevenfen. 

(Pialm 98.) Singet bem Emwigen "ein neues Lieb, denn‏ מזמור 
Er hat Wunder gethan. Ihm Half feine Rechte und fein heiliger‏ 
Arm. Kund gemacht hat der Ewige feine Hülfe, vor den Augen‏ 
ber Bölfer fein Heil offenbart. Er gedachte feiner Huld und‏ 
feiner Treue vem Haufe Yisrael. 66 fehauten alle Grenzen ber‏ 
Erde die Hülfe unferes Gottes. Yubelt dem Ewigen, alle Lande;‏ 
brechet aus und jauchzet und fpielet. Spielet dem Emwigen mit‏ 
ber Eitber, mit Either und Stimme des 0616 , mit Trompeten‏ 
und Pofaunenfchall jubelt vor dem Könige, vem Emwigen. Dröhne‏ 
das Meer und feine Fülle, das Erdenrund und feine Bewohner.‏ 
Ströme müffen zufammenfchlagen die Hand, zumal die Berge‏ 
jubeln vor dem Emwigen; denn Er ift gefommen bie Erde zu rich-‏ 
ten. Er wird richten das Erbenrund mit Gerechtigkeit und bie‏ 
Bölfer 11+‏ 


n°(Pfalm 99.) Der Ewige ift König! 66 zittern bie Vöälfer; 
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baby an oa גָדול‎ ya m pen 
הוא:‎ win הָעַמִים: יודו = ול וְנורָא‎ 
מישרים‎ mia MR ועז מלף משַפֶּט אֶהָב‎ 
עשיף: רוממו‎ mas מִשְפֶּט וצַרקה בִּיעקב‎ 
יח קרוש הוא:‎ 4 Nam Kia: . 


7 שמָרוּ ערתִיו וחק geh Bi‏ . 
להינו nn‏ ענִתֶם אֶל נשנרק mn‏ להב= 
וגקכם על-דעלילותבם : רוממו TR»‏ 
nme‏ לחר Won‏ כִּי קרוש וי אֶלְהִינוּ: 


Er thronet über Cherubim — 66 0087] bie Erde. Der Ewige 
in Zifon ift groß, und erhaben ift Er über alle ₪006 6 
preifen Deinen Namen — groß und furchtbar, Heilig ift er; 
und der Triumph des Königs, der das Recht Tiebt; Du hajt feft- 
geftellt die Neblichkeit. Gebühr und Recht in 000105 haft Du ge- 
fchafft. Erhebet ven Emwigen, unfern Gott, und bildet euch vor 
feiner Füße Schemel. Heilig ift Er. Mofcheh und Aharon 
(waren) unter feinen Prieftern, und Schemuel unter den Anrufern 
feines Namens. Sie riefen zum Emwigen und Er erhörte fie. חל‎ 
der Wolfenfänle redete Er zu ihnen, fie wahrten feine Zeugniffe, 
und bie Sakung, die Er ihnen gegeben. Ewiger, unfer Gott, 
Du erhörteft fie. Ein verzeihender Gott warft Du ihnen, und 
auch Rächer ihrer Unthaten. Erhebet den Emwigen, unfern Gott, 
und büdet euch vor feinem heiligen Berge, denn heilig ift ber 
Ewige, unjer Gott. 
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> מִזְמור an I‏ ליי 9a‏ אֶלִים חָבוּ ליי map‏ 

ועָע: הָבוּ ליי כְּבור שמו ma‏ 
בְּהַרְרַתקְדָש: קול Dan‏ אֶלְבַבָּבור הִרְעים וו 
עלדדמיָם בַבִּים: aaa wo‏ קול ג בָּחָרֶר: קול ו 
Day) DIR DAR‏ אֶתדְאַרְוַי הַלְבָנון: נירקירם > 
19a Day‏ שריון כָּמו oma‏ קוליי חצָב להבות 
אֶש: קול ו יָחִיל מִרְכָּר יָחיל ו מִדְר קדש: קול 
יי Darm‏ אִילות ויִחַשף np‏ וּבְהִיכָלו 3 אמ ia‏ 
y‏ לטבול so om ma‏ יי עו לָעטו m.‏ 

יִבֶרךְ אֶת-עמו בַשָלוּם: 


(Pialm 29.) Pfalm von David. Spendet dem 68‏ מזמור 
Söhne der Götter, fpendet dem Emwigen Ehre und Triumph.‏ 
Spendet dem Emwigen feines Namens Ehre, büdet euch vor bem‏ 
Emwigen im heiligen Schmude. Die Stimme des Emwigen er‏ 
fchallt über den Waffern, der Gott der Ehre bonnert, der Ewige‏ 
über mächtigen Waffern. Die Stimme des Ewigen erjchallt mit‏ 
Macht, die Stimme des Ewigen mit Majeftät. Die Stimme des‏ 
Ewigen zertrümmert Cebern, und e8 zertrümmert der Ewige 6‏ 
Cedern des Lebanon; und läßt fie hüpfen wie Kälber, Lebanon‏ 
und Schirjon wie junge Neemim. Die Stimme des Ewigen wirft‏ 
zudende Fenerflammen. Die Stimme des Ewigen 00+‏ 
die Wüfte, erbeben macht der Ewige die Wiüfte Kadefh. Die‏ 
Stimme des Emwigen macht zittern die Eichen, und entblättert bie‏ 
Wälder, und in feinem Balafte fpricht Alles: Ehre! Der Emige‏ 
thronte bei der Fluth, und 66 thronet der Ewige 016 König ims-‏ 
merdar. Der Ewige giebt Macht feinem Volke, der Ewige fegnet‏ 
jein Volt mit Frieden.‏ 
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> = ראשי החחוזים שלמח חלוי. 

לָכָה רוךי לְקְראת כִּלֶה. פֶּנִי na‏ נְקַבְּלָה; לח 

שמור וזכור בְּרבוּר אֶחָד. pay‏ אל a‏ וי אֶחַר 
ושמ אֶֶ. לֶשֶם mager‏ וְלמְהַלָת; < | לכה 

לקראת nad‏ לכו 2b‏ כִּי היא מקור aan‏ מַראש 


DARM‏ נְסוּכָה. MID‏ מִעשָה בְּמַחַשֶכָה alarm‏ לכת 
מקדש כְלְף עיר מְלוּכָה. קומי צאי מחוף הַהַפָבָה. רב 
Papa Mag 7?‏ הַכְּכָא. וא Don‏ עליף rom‏ לכת 
הסְנערי מִעָפָר קוּמִי. 939 12 תִפְאֶרְתִּף עמִי. by‏ 
ישי בת a a‏ אֶלְנפְשינְאֶלָה: = | לכת 


Der Braut entgegen! Freund wohlan!!)‏ לכת 
Laßt froh den Sabbath uns“ empfahn !‏ 


in einem Laut‏ "!הל „Hil’2) und‏ שמור 
Hat uns des Einz'gen Mund vertraut,‏ 
Der einzig if, der Einz’ge heißt,‏ 
So Weih’ und Ruhm von jeder Lipp’ ihn preift‏ 


Dem Sabbath eilet froh entgegen,‏ לקראת 
Dem Duell, aus dem uns firdint der Segen,‏ 
Der eingejetget ift von Anbeginn,‏ 
Des Werkes!) Schluß, das Erft in Will’ und Sinn.‏ 


DO Stadt des Herrn, 0 00‏ מקרש 
Steh’ auf aus Trümmern bu nad) langer Raft,‏ 
u lang fon weilteft du im Thal der Zähren,‏ 
ein Gott wird neu dir feine Huld gewähren.‏ 


O füttle ab den Staub und Wuft,‏ תתנערי 
Mein Bolt! zieh’ an das Kleid der Luft.‏ 
Der Sproß von Hai, dem edlen Ahn‏ 
Aus Betlehem, erlöfend wird er nah'n‏ 


1) Berfaffer ift R. Salomo Altabez- 

2) Das Gebot, den Sabbath zu heiligen, ift in ben zehn Geboten im 
zweiten Buche ber Thorah mit dem Worte: „Gebenke,’ und im fünften Buche 
mit ber Mahnung: „Hüte“ (mache darüber) eingeleitet. Beide find nad bem 
Midraich, „wie es der Mund nicht fprecden und das Ohr nicht fafjen kann,“ 
in einem Laute bei der Offenbarung Gottes vernommen morben. 

3) Der Sabbath als die Krone des vollbrachten Schöpfungswerles war 
in dem Plane des Weltenbaues das frühere. Das Ziel ift im Gedanken 86 
₪86. Diefer Sat des Ariftoteles kehrt bei jüdifchen Philofophen häufig wieder, 
und ift fo geläufig, daß er auch in biefem Sabbathgruße feine Stelle gefunden. 
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הִפְעַרְרי AT‏ כּי בא אורך קוּמי RE‏ עורי עוּרי 


שיר דִּבָרִי. TI‏ יי עליף a‏ לכה 
לא an‏ ולא manage aba‏ בְּך 
ID‏ עניי עמי. MIN‏ עיר עלדתלהּ : לכה 
MDR? vn‏ שאסוך. PN‏ כָּלִמְבלְעיף. ישיש may‏ 
אלחיך. כָּמשוש Ian‏ עַלדְכּלֶה : לכה 
ָמִין Yan YO WEM ON‏ ורזאיש בֶ 
פרצי. וְנְשְמְחָרז וְנְגִילָה: לכה 


בְּואִי כְשְלּם ִטְרֶת בּעַלָה. 02 בְּשְמְחֶה manga‏ תוך 
MON‏ עם na ID‏ בַלָה. ma wi‏ לכה 


vaff’ did auf in friihem Muth.‏ ₪ התעוררי 
1 זו E8 naht dein Licht, Teucht’ hell‏ 
Steh’ auf und flimm’ ein 909100 an,‏ 
Sieh! Gottes Glanz verflärend zieht heran‏ 


Nicht beugt Dich Schmach, nicht Hillt Di Schaam,‏ לא 
Nicht feufze noch, betritbt von Gram.‏ 
Schutz meines 0201666 Arme bei Dir finden,‏ 
Und neu entfteht bie 650006 auf ihren Gründen.‏ 


Die dich beraubt, fie find zur Beute,‏ ותיו 
Es jhwinbet deiner Dränger Meute.‏ 
Dein Gott in froher Luft Dich fchaut,‏ 
Wie fih der Bräut’gam freut der Braut.‏ 


Du dehnft dich aus nach allen Seiten,‏ ומין 
MWirft deines Gottes Ruhm verbreiten,‏ 
Dur ihn, der ab von Perg!) ftammt,‏ 
Froh jubeln wir nnd jauchzen insgefammt.‏ 


Zieh’ ein in Frieden?) du, des Gatten Luft,‏ בואי 
זו Gegrüßt mit Wonne und aus froher‏ 
Im Kreis ber frommen Treuen, lieb und traut,‏ 
Billlommen, Braut, willtommen Braut!‏ 
Der Erlöfer.‏ )1 
Das Bild des innigen Vereins zwifchen Gott unb 316900] ift oft 8‏ )2 


bes ehelichen Bundes. Der Sabbath, 018 der Gott geweihte Tag, heikt infofern 
bes „Gatten Luft“ 


15 Gebet beim Eingange des Sabbath. 


So הַשַבָּת : טוב להורות ליי‎ Dr מזמור.שיר‎ m 


Tao oT‏ קר חסְהף וְאמוּנְתַךּ 
ְּלִילות: עלי-עשור Daybyn‏ עלי pam‏ בְּבְטּר: כִּי 
שמחְחְני יי בְּפַעָלף TR WS‏ ארנן : מהדגרלו מעשיף 
יי מאר עַמקוּ מִחְשְבתִיף: איש בָּעַר ON IIND‏ לא- 
pa)‏ אֶתדואת: בַּפֶרֶח רְשָעִיכ כְּמוּ עְשָב Op my‏ 
פעלי IR‏ לְהשָמְרֶם עדידער: ER)‏ מָרוּם 0999 ,2:7 
הגה PAR AT N ON‏ יאברו TEN‏ כָּלפָעלי 
וֶן: DIM‏ כּרְאִים IR‏ בּלְתי בְּשָמָן בְענֶן: Bam]‏ 
עִינִי בְּשוָרִי בּקְמִים עלי מרעים פִּשְמָענֶה אָנִי: צדיק 
ּמְמָר RD er‏ כּלְבָנון Dany male‏ בְּבִירז וי 


(Plalm 92.) Pfalmlievr. Für den Sahbath - Tag —‏ מזמור 
Schön ift’s, dem Ewigen zu danken, und zu fpielen Deinem Nas‏ 
men, Höchfter! — zu verkünden am Morgen Deine Huld, und‏ 
Deine Treue in den Nächten, auf dem Zehnfait und auf dem‏ 
Plalter, mit dem Getön der Either. Denn erfreuet, Ewiger,‏ 
haft Du mich durch Deine That; ob den Werfen Deiner Hände‏ 
jubele ih. Wie groß find Deine Werke, Ewiger, wie fehr tief‏ 
Deine Gedanken. Der Dumme erfennet nicht, und der Thor fieht‏ 
nicht ein: Wenn aufblüh’n die Frevler wie Gras, und‏ 01066] 
iproffen alle Uebelthäter, — daß fie getilgt werden auf ewig.‏ 
Du aber bift ewiglich erhaben, Ewiger! Denu fiehe, Deine Feinde,‏ 
Ewiger! denn fiehe, Deine Feinde gehen unter, 68 zerjtrenen fich‏ 
alle Webelthäter. Und Du erhöheft, wie des Neem, mein Horm‏ 
ich bin getränft mit frischem Dele, und 66 fchauet mein Auge auf‏ 
meine Laurer, von den Böfewichtern, die wider mich aufjtehen,‏ 
hört mein Ohr. Der Gerechte, Balmen gleich blühet er, wie bie‏ 
Cevder auf Lebanon fehießt er empor; gepflanzt im Haufe 6‏ 
Ewigen, in den Höfen unferes Gottes blühen fie; noch im Orei-‏ 


16 קבלת שבת 


בְּחצָרורז nme or‏ עור ינוּבון aa‏ בָּשָניכם 


Sm DON‏ לגיר כִּיהיָשָר ann‏ וְלאְעוְלְתָה בּו: 
mi ap m m‏ לָבָש לָבָש וי עו ana Open‏ 

Dan‏ בַּלדתמוט: TRD> a2‏ 89 מַעוּלֶם אִתָּה: 
נָשָאוּ נְהָרות m‏ נשָאוּ mimma‏ קולֶם nen‏ נהָרות 0927{ 
מִקלות DR‏ בַבִּים DIVE‏ מַשְבְּרִידיֶם TR‏ בַּמָרוּם יָי: 
ag ET‏ מָאד IR? TORTEN DD‏ יָמִים: 


קריש יתום : 


fenalter ה6]]סצט]‎ fie, find marfig und 0610001; zu verkünden, baf 
redlich ift der Ewige, mein Hort, und fein Tadel ijt an ihm. 


(Plalm 93.) Der Ewige ift König! Hoheit hat angelegt,‏ וי 
angelegt der Ewige, Macht umgürtet; und feft ift das Ervenrund,‏ 
wanfet nicht. Feft ift Dein Thron von je; von Ewigkeit bift Du.‏ 
erheben Ströme, Ewiger, erheben Ströme ihre Stimme,‏ 66 
Ströme erheben ihr Gebraufe.. Bor dem Raufchen großer Ge-‏ 
wäljer, den gewaltigen Brandungen des Meeres, ift gewaltig in‏ 
der Höhe der Ewige. Deine Zeugniffe find jehr bewährt, Dein‏ 
Haus zieret Heiligkeit, Ewiger, für die Dauer der Zeiten.‏ 


תפלת מעריב. 
ברוב קהלות אשכנז ופולין א"א מעריבים בשבת ובק'ק פפ'רמ אומרין . 
בָרכו אַתדייהמברף: | ל ייפרף Dann SPD Ma‏ 
ח ברוד יי המבודר מט0רש = | ויסנשא שמ של מל מַלְכִ הַמְּלָכִים 
BD were‏ רו הקדוש 2 הוצת שָהוּא ראשון 
WIEN 102‏ אָלהינוּ נא אַחרון vba‏ אין vb‏ 
7797 הָעוּלֶם אַשָר HT‏ 2 בָרְבת ya ra‏ 
DW, 28H‏ בּחַכְמַרז mn‏ מַרוּמֶם על 53 naya‏ 
DENE‏ שְעָרִיכ סבו | ברו שם כְּכוּר מַלְכוּתו לְעוּלֶם וָעָד: 
mad‏ עחים ne yon‏ 
DYEN‏ 709 אֶרְידהַכּבָבִים בּמִשְמְרותִיחֶם בְּרַקִיע 





Oi To nn ann שם‎ m 


aaa ip‏ יום וְלְילָה גוללל אור my yon‏ וחשף 
Tara „TR ED‏ יום וּמְבִיא לְיָלָה pa Sram‏ יוכז 
וי na‏ צְבָאות שָמו.. ל מי Tom Dam‏ ימלו 
may‏ לָעוּלֶם וָעֶר. 


(Borb.) Preifet den Ewigen, den Hochgepriefenen!‏ ברכו 

(Gem) Gepriefen fei der Ewige, der Hochgepriefene,‏ ברוך 
für immer und ewig!‏ 

(Gem) Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Oott, König ber‏ ברוך 
Welt, uf veffen 69000 ₪ die Abende dämmern, ver mit Weisheit‏ 
aufthut die Himmelspforten, und mit Einficht wandelt die Zeiten,‏ 
der wechjeln 4881 die Zeitläufte, und reihet die Sterne auf ihren‏ 
Wachtpoften am Firmamente, nach feinem Willen. 6%‏ 
Tag und Nacht, rollet weg das Licht vor der Finfterniß, und bie‏ 
Finfterniß vor dem Lichte; läßt entfchwinden den Tag und führet‏ 
herauf die Nacht, und hat gefondert Tag und Nacht: Ewiger der‏ 
Schaaren ift fein Name. Gott der Allmächtige, lebendig und‏ 
ewig dauernd — Er wird über ung walten in alle Zeit und‏ 
Ewigfeit.‏ 


18 מעריב ליל ראשון של סכות 


מיוסד ע"פ א'ב ושס המחבר יוסף הקטן ב'ר שמואל (והוא ר' יוסף ט"ע) חזק. 
אחזי בְיָרֶאַרְכָּעָה מִינִים. בָּצִים 7909 2393 וּבְמָנִים. 
‚Dam DIN ID Yan‏ 97 יָשִים 2333 
שחק Dam)‏ בְּרוף MAR‏ יי המעריב ערְבִים : : 


אַהַכַת עולֶם onen na‏ עמף אֶהַבְתָ תּורֶה Riga‏ 
חקים וּמַשָפֶּטִים mob Unis‏ על 13 יי אלחינו 
ְּשֶכְבְנוּ וּבְקוּמָנוּ נָשִיח בַּתֶקֶיּ. mn‏ בְְּבְרי anyin‏ 
ובְמְצותִיף לְעולֶם וְעד. כִּי ya) am om‏ יָמִינוּ וּבָהֶם 
גה any‏ וְלַיְלָה. וְאהבַתף אַלדתָסִיר מִמָנוּ לעולמים. 


הוגִי HI‏ מַראש DRM MD)‏ ולָנִים My)‏ 203‚ 
Mar‏ הַמְצִיאֶם Da)‏ מִמְשָבָה. חק אַהַכָתֶם 53 
ְסָשֶכֶד: ברו mas‏ יי אהב עמו יִשְרְאֶל: 


ms Sieh, mit dem Pflanzengewinde die Deinen!) 
ih mit Hal und Schall zu preifen fich einen. 
Mit goldener Schnur das Geflecht fie chmücden. 
D ihre Schaaren wolle begliden, 
Daß gleich bes Firmamentes Heeren 
Hell erglänzend fie fi) mehren. 


Gelobt jeift Du, Ewiger, der bie Abende baämmern läßt!‏ ברוך 


Mit ewiger Liebe haft Du Dein 900], das Haus‏ אהכת 
Yisrael, geliebt, Xehr’ und Gebot, Satungen und Vorfchriften ung‏ 
gelehrt. Darum, Ewiger, unjer Gott! wenn wir uns nieberlegen‏ 
Deinen Lehren, und‏ הסט und Wenn wir aufftehen, Iprechen wir‏ 
freuen ung der Worte Deiner Gotteslehre und Deiner Gebote‏ 
immer und ewig. Denn fie find unfer Leben und fie geben un-‏ 
feren Tagen die Dauer, und in ihnen finnen wir Tag und Nacht.‏ 
Du aber — Deine Liebe entzieh’ ung nicht in alle Ewigfeiten.‏ 


Die hegen Dein Wort, das von je Du beftellt,‏ הוגי 
Und fieben der Tage weilen in bes Laubdahs Zelt, —‏ 
ihnen Heil, birg fie vor Leib.‏ וווופף D‏ 
Deiner Liebe Maaß halt! ihnen ftets bereit.‏ 


]ל Gelobt feilt Du, Ewiger, der liebt fein Volk‏ ברוך 





1) Berfafler ber Fekbihtungen für biefen Abend: 01. Zofef b. Samuel Tob Elem (Bonäls). 


Gebet fiir den erften Abend 66 6.‏ 19 
יחיד אומר אל מלך נאמן 
שמ וּשְראל יְהוָה אֶלְהִינוּ הוה אַהַךְ: 
בָּרוף שַם Tin?‏ מַלְכוּתו לְעוּלֶם וָעִד : 

PN‏ אֶת הוה Tor‏ בְּכֶ"לְבָכְך 
ּבְכֶלנְפְשַמְּוְּכְל"מַארֶף: וְהִוּהַדְבָרִים קָאֶלֶה 
ON TÜR‏ מצוף Di‏ עלְלכָבף: Bmw‏ 
DR man 732‏ בְּשבְךָ בּבִיתַף nom‏ 
TIP TED TR‏ וקשרתם לְאוּת על" 
יר Moses m‏ בִּין עעיף: ana‏ על" 

PB ות בִּיחַף‎ 
ie אָסשָמַע פִּשָמָעו אֶלֶמְצותִי אשך אנקי‎ MM 
may Dayton ns man? Din Dans 


Höre 0169001, der Ewige unfer Gott, iji ein einiges,‏ שמע 
Wejen.‏ 6101766 

Gelobt fei der Name der Herrlichkeit feines Reiche‏ ברוך 
ewig!‏ לזוג auf immer‏ 

Und bu fouft lieben den Emwigen deinen Gott, mit heis‏ ואהבת 
nem ganzen Herzen und mit beiner ganzen Seele und mit deinem‏ 
ganzen Vermögen. Und es follen viefe Worte, die Ich dir heute‏ 
gebiete, in deinem Herzen fein. Und du follft fie einfchärfen bei-‏ 
reden, wenn bu figeft in beinem Haufe,‏ הסטהל nen Kindern, und‏ 
ו 0ול und wenn bu geheft auf dem Wege, und wenn bu‏ 
und wenn du aufjtehft. Und du follft fie binden zum Wahrzeichen‏ 
an beine Hand, umb fie follen fein zum Denfbande zwifchen bei:‏ 
nen Augen. Und du follft fie fchreiben auf die Pfoften deines‏ 
Haufes und an beine Tore.‏ 

> והית‎ Und 66 wird gefchehen, fo ihr böret auf meine Gsbate, 


2° 


90 מעריב ליל ראשון של סכות 

0222 וּבְכֶלנִפֶשְכֶם: DIYISIER AN)‏ בְעַו 
Win mat‏ וְאֶסלְתּ רגנ ותירשף Samen‏ ונסקי 
ae Te ap‏ וכל וְשַבְעְס: en‏ לְכֶם 
פיז ammayı DD] P22>‏ אֶלְקִים Dr‏ 
omimavm‏ לָהֶם: ae nam‏ בְּכֶ וְעְצר אָרזד 


הַשָמִים וְלאיְהְיָה מֶטָר וְהָאָרְמָה bone Yan ab‏ 
: ו + , je‏ 2 : 8 


ִכַרְתֶּם mn‏ מעל הָאֶרֶץ הַטכָה אֶשֶר im‏ נחן 
ָקָם: open‏ אֶתרְבְרִי אלה Da‏ ְעל"ְנפְשָכֶם 
וּקשרְתּם אקם Mind‏ עַלְרְכם וזו לְטּטָפֶת. pp‏ 
עיגיכֶם: וְלמַרְתֶם אתֶם Dans‏ לגר 03 בש 
an‏ ובלכחה בדררה ובשרבת anna)‏ 

Am וכְקּמָף:‎ AAO כדרף‎ en ee 


....— 
. . 


עלדִמוּת כּיַף וִּשְעְרִיף: = למען ירְבָּּ יָמִיכֶם וימי 


bie Sch euch heut 7601616, den Ewigen, euren Gott, zu lieben, und 
ihm zu dienen mit eurem ganzen Herzen und eurer ganzen Seele, 
jo werde ich ven Regen eures Randes geben zu feiner Zeit, Früh» 
regen und Spütregen, daß du einfammelft dein Getreide und bei- 
nen Moft und dein Del. Und Ich werde Gras geben auf deinem 
86156 für bein Vieh, und du wirft effen und jatt werden. 4 
euch, daß nicht euer Herz bethört werde, und ihr abweichet, und 
fremden Göttern dienet, und euch vor ihnen büdet; und über 
euch der Zorn des Ewigen erglühe, daß Er verfchließe den Him- 
mel, daß fein Negen fei, und der 6900068 nicht gebe fein 66 
wächs und ihr bald umlommet, weg aus dem fehönen Lande, das 
ber Ewige, euer Gott, euch giebt. — Und ihr follt diefe meine 
Worte euch zu Herzen nehmen לחוה‎ zu Gemüthe, und fie binden 
016 Wahrzeichen auf eure Hand, und fie feien zum Denfbanve 
zwifchen euren Augen. Und lehret fie eure Kinder, davon zu res 
den, wenn bu fieft in deinem Haufe, und wenn du geheft auf 
dem Wege, und wenn bu dich binlegft, und wenn du aufftehft. 
Und fchreibe fie auf die Pfoften deines Haufes und an beine 
Thore. Auf daß fich mehren eure Tage und bie Tage eurer, 


21 Gebet fir den erften Abend 665 46. 


nnd לשַבְסִיכֶס‎ im נִשָבָע‎ SON הַארְמָה‎ DV, 0222 


7 TÜIT 


לָהֶם כִּימִי הַשָמִים IST UV‏ | 

mim Tr‏ אֶלדמשה לאמר: 237 אֶל- 
DON MON IND! IR‏ וְעשו לה צִיצַת 
עגפי DNS‏ לְרְרתבם un‏ עלְצִיעָרז 
Bad m ınoan ne AD‏ לְצִיצַת Oma‏ 


אתו Dan‏ אֶתדְכָּלִדמַצוֶת יְהוָה ועשיתכם 
DAN‏ ולא חָתוּרוּ אֶחָרִי לְכַבְכֶם IR]‏ עִיגִיֶם 
אַשְרְאַתָּבם DI‏ אֶמְרִיהָבם: Ya pp‏ 
וְעשיתֶם אַרזיכָּקד"מִצְותִי Bm‏ קֶרשיכם 
לאלְחִיכֶם: iR‏ יוה אֶלְהִיכֶם VON‏ הוצאתי 
Dans‏ מאֶרֶץ Mio DIN‏ לְכֶם לאלקים 
אי DIOR IM‏ , 


Kinder auf dem Erbboden, den der Ewige gefchiworen euren Vä- 
tern, ihnen zu geben — wie die Dauer des Himmels über 
ber Erde. . | 


Und der Ewige jprach zu Mofcheh alfo: Rede zu‏ ויאמר 
ben Kindern 0162001 und fprich zu ihmen, daß fie fih Schaufäden‏ 
machen an die Zipfel ihrer Kleider fir ihre Gefchlechter, und‏ 
follen an die Schaufüden des Zipfel eine purpirblaue Schnur‏ 
anfegen. Und das fei euch zu Schaufären, daß wenn ihr fie an-‏ 
jehet, ihr euch erinnert aller Gebote des Ewigen, und fie thuet,‏ 
und nicht umberfpähet nach eurem Herzen und nach euren Augen,‏ 
denen ihr nachbuhlet; damit ihr euch erinnert all meiner Gebote,‏ 
und fie thuet, und ihr heilig feiet eurem 6000) Ich bin ver‏ 
Ewige, euer Gott, der Ich euch herausgeführt habe aus dem Lande‏ 
Mizrajim, euch ein Gott zu fein, Ich der Ewige euer Gott.‏ 


29 מערוב ליל ראשון של man‏ 


OR בָּ ואת וְקִיֶם עלינו כִּי הו וו‎ MAN MON 

| וא זולתו. וְאָנְהנו N‏ עמו: הפורנו m‏ מִלְכִים 
מַלְבָּנוּ Am BEN‏ ִּדְהְעְרִיצִים. Syn‏ הַגּפָרָע לנו 
מַצָרִינו הָמְשָלֶם מל לאוי נפְשָנוּ. nova‏ רלות 
ער pr‏ חקר Minden‏ ער אִין מִסְפֶר. Di)‏ נִפְשָנו 
Den‏ ולא mn‏ למוט „udn‏ הַפַרְרִיכנוּ על aa‏ 
mp DI MDR‏ על כָּל שנְאִינוּ. הָעְשָה לגור נָסִים 
וגְקמָה בְּפַרְעַה אתות וּמַפְתִים בַּאִרָמַת 92 חֶם. nam‏ 
ְּעְבְרְתו 123753 mein Diayn‏ אֶתהדעמו ae‏ 
מִתוּכֶם ninmb‏ עולֶם: הַמְעבִיר 792 בִּין a‏ יםדסוף 
אֶרזדרוּרְפִיהֶם Domains)‏ בְּתַהומות מַבַּע.. IN‏ 
man‏ ָבוְּתוּ may‏ |הורוּ ללשמו וּמַלכוּתו בְּרְצון ap‏ 
nen omoy‏ ובני bunt‏ ל mwN]‏ 


Wahr ift 68 und zuverläffige Gewißheit dies Alles,‏ אמת 
und für uns bindend. Denn Er ift der Ewige, unfer Gott, und‏ 
Reiner außer ihm, und wir find 18100], fein 961. Er ift es,‏ 
der ung befreiet aus der Hand ver Gewaltherren, unfer König,‏ 
der ung erlöfet aus der Hand aller Tyrannen; der Allmächtige, der‏ 
unfertwegen heimfonmmten läffet unjeren Wiverfachern, und der‏ 66 
Lohn zahlt 00] ven Feinden unferes 06008; der Geivaltiges voll-‏ 
bringt, nicht zu ergründen, und Wunder, unzähfbar; der md er=‏ 
bält im Leben und nicht wanfen Läffet unfern Fuß; der uns treten‏ 
auf die Höhen unferer Feinde, und aufrichtet unfere Kraft‏ 1886 
über all unfere Haffer; der für uns Wunder und vächende Ber:‏ 
geltung gelibt an Bharaoh, Zeichen und augenfällige Werfe am =‏ 
Boden der Söhne Chams; der fchlug in feinem Grimme alle‏ 
Erjtgeborten Mizrajims, und hinausführte fein Volk Fisruel aus‏ 
ihrer Mitte zu ewiger Freiheit; der hindurchleitet feine Kinder‏ 
buch das gefpaltene Scilfineer, ihre Verfolger und ihre Feinde‏ 
in die Tiefen verfenfte Er. Und 68 fjahen feine Kinver feine‏ 
Stärke, gaben Lob und fangen Preis feinem Namen, und feine‏ 
Herrfchaft mit vollem Herzen nahmen jie auf fich. Mofcheh und‏ 
die Kinder Jisrael ftimmten Div an ein Lieb.‏ 


23 Gebet fiir den erjten Abend 66 46 


. צמחות. ישיגו שְבַע שמחות. 272 חסְכות‎ yo, טמעני‎ 
וכוּת מאמִינף. נָתֶץ מסָּכות:‎ mb. Aa? על‎ 
בּעַצִי הַסְבָכות:‎ a TI Do בְּלֶב בְּשֶר.‎ oa 
: בַסְּכּות‎ un הַמפַצָרי.‎ on עבוּר‎ Sy תֶּהִיֶת‎ 20 
Syn ‚Dympn צֶנִיף יָשע‎ ‚DYMDR aby3 פּלְטִים‎ 
פרְעות‎ may Ann רְוּח‎ mag לְסְכּת : קדוש בִָּית‎ 
von שלח לצְרְק יָשע.‎ ‚si זרוע‎ Say ּסְכְכוּת:‎ 
אַרְבָּעָרז.‎ 2% won ‚mag וּסְמָכות: תח[ חנְגי‎ 
: סְכות‎ Damen 
טעני‎ Die vor Dir 6] init Pflanzengewinden, 
Der Freude Fülle laß fie finden 
An Fefte der Hiitten. 
Birg fie im Schatten Deiner Hand 
Um beffen willen, ver Di gläubig !) bekannt, 
Und muthig mit Göbentand geftritten. 
מחננים‎ Die mit willigen Herzen zu Dir flehen — 
Leite fie, wie den Einz’gen?), an ben ergehen 
Das Heil Dir Fießeft in Waldgezweiges?) Mitten. 
Laß die 900901166 jchirmend uns beden 
Um ben Fromment), der gefchälet die Steden, 
Und geweilet in Hütten. 
פלטים‎ Die Zerftreuten in Deinem Schatten 6 
Des Heil Diadem um das Haupt ihnen lege, 
Sie berge, baß nimmer von Kampfe fie litten. 
Laß, Heil’ger, erftarten bes Glaubens Band. 
D jei der Unlauterfeit Geift gebannt, 
Geftrüpp und Gezweig unheil'ger Sitten. 
שבור‎ D fchmettre nieder des Frevels Gewalt, 
Und gieb dem 90006 Stitg’ und Halt. 
Laß nahen das Heil mit johnellen Schritten. 
Den Feftfeiernden Deine Gnade ,לוזו‎ 
Den Dir Nahenden mit dem vierfachen Pflanzengewinde, 
Und höre הלאוו‎ ihr Bitten. 


1) Abraham. 2( 1. 


8) Der Widder, ber für ihn geopfert warb, blieb im 600190691010/ hangen. 
4) Jaalod. 1. M. 25, 27 und baf. 80, 37. 
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ישעי Dr‏ סכות שועת עַמִף. וּרְעם Day‏ בְּטוּב ‚may‏ 
an NP ‚male DIN AND N‏ נְתְגו 
לְַנְעִיֶף: 
בְּנִילֶח בְּרנָה בְְּמְחָה a‏ וְאְמְרוּ בְלֶ : 
DON I"‏ יְהוָה מי כָּמְכָה Wa TR‏ 
נורָא non‏ עשַה"ְפָּלָא : 
מלְכוּף m IR)‏ בוקע יֶם לְפָנִי משָרז: 
on Sb‏ כַּלדשְמונָה. קרי 29a Hop‏ בְּמַנָה. 
מָעֶם וְהושִיבֶם בְּאָרֶץ ‚un‏ נצח צור ושענו 
TOR?‏ 
וֶה צוּר My‏ פְצוּ SION DE‏ 
יי מלך לָעַלֶם וָעַד: 


D Gott, mein Heil, horch Deines Volkes Flehen.‏ ושעי 
D weib’ und pflege fie, laß Heil ergeben.‏ 
Allmächtiger, der Stolze beugt im Grimme!‏ 
Dem Preis und Fobfang der Erlöften Stimme,‏ 
In bober Luft und Freude fprachen fie Alle:‏ כנילה 
„Wer ift wie Du unter den Gewaltigen, Ewiger! wer,‏ מי 
wie Du, verherrlicht in Heiligkeit, erhaben in ruhmvollen Wer-‏ 
fen, Wunder jchaffend ?"‏ 
Tein Walten fahen Deine Kinder, Du, ber 6‏ מלכותך 
Meer geipalten vor Meofcheh.‏ 
Acht Tage Dir erfchallet Lobgefang!),‏ הלל 
An jedem Tag Dir tönt des Opfers?) Klang.‏ 
D pflanze fie anf Segenbobens Grund,‏ 
Daß flets Dur feift 018 Hort bes Heiles fund.‏ 
„Dies ift mein Gott!” Huben fie an und fprachen:‏ וה 
„Der Eivige wird regieren immer und ewig!“‏ יי 


— 





1) Das Hallel. 
2) Die Borlefung aus ber Thorah, In welder bie für bie Befltage eingefehten Opfer vergelänrt 
find. 


Gebet für den erften Abend 66 6. 


TON‏ כִּי m MD‏ אֶתהיעקב pm m Yan‏ מָמָנוּ. 


בְּהַרְרת Win‏ שוררו בָּמְקְבָּשו. רחָשִים שיר nad‏ 


לחרשו. שלום פשפות לְהַנדּישו. on‏ צוּר 
ישְרְאֶל וקדושו: 


בְּרוף mas‏ יי מלף צור Dane‏ וגואָלו: 


כשאין אומרים מעריבים Dann‏ בָּרוף na‏ ו „baten De}‏ 


השדכִּיבָנוּ יי אלחינוּ לְשָלום pn uam‏ לְחַּים 

ya pm שלומף‎ po ופרוש.עלינוּ‎ 
Som בערנו‎ Im וחושיענו למען שמף‎ nnebn naio 
לפנו‎ Yo Tom ylan au 29m Jam מעלינו אניב‎ 
שומרנו‎ ON חִסְתִּיִרְנוּ כִּי‎ TE ya Wann 
וּשָמור‎ mag Dim pam non כִּי אל‎ mas ומצילנו‎ 


Und 66 heißt: Denn befreiet hat der Ewige Iaafob‏ ונאמר 
und ihn erlöfet aus der Hand des Stürferen.‏ 
Sın Weihefhmud im Heiligthum fie fangen,‏ בהדרת 
Loblieder, neu Dich zu erheben, Hangen.‏ 
In reicher 106 106 ergeh’n das Heil,‏ 
Heil’ger Yisraels, fein Hort und Theil‏ כ 
feift Du, Emwiger, König, Hort 1610616 und‏ 600% ברוך 
fein Erlöfer.‏ 


Gieb, daß wir uns hinlegen, Ewiger, unfer Gott!‏ השכיבנו 
zum Frieden, und laß uns wieder aufftehen, unfer König! zum‏ 
Leben, und breite über uns Deines Friedens Zelt, und leite 6‏ 
im Rechten mit gutem Nathe von Dir, und Hilf ung um ‘Deines‏ 
Namens willen, und fchirme uns, und wende von ung Feind und‏ 
böfe Krankheit, Schwert und Noth und Sorge, und entferne jeden‏ 
Hinderer aus unferem Antlige und unferem Rüden, und im‏ 
Schatten Deiner Fittige birg uns! Denn Du, 0 Gott, unfer‏ 
Hüter und unfer Retter bift Du; denn ein Gott, der gnäbig und‏ 
barmberzig waltet, bift Du. Und wahre unfern Ausgang und‏ 
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צָאתְנוּ וּכואָנו לְחַיּים וּלְשָלום nmym‏ וער עולם. וּפרוש 
לינו ID‏ שְלומֶף. 
Dim)‏ חש Top‏ אוּלְמֶף. YES‏ אהוּבִים aD DD‏ 
7770 לקש שמְף A‏ 
שלומף : 
בְּרוּך אַתָּה יי פורש סְכַּת שלום עלינו 
maybe‏ ישראֶל ועל"ירוּשָלים : 


אם שבת. 
וְשָמרו Dan Al‏ לעשות nam‏ לָרוימֶם ביר 
וד : 


עוּלֶם ִּינִי וּבִין 22 ְשְרָאֶל MIN‏ הוָא לְעלֶם כִּידשָשָת Din?‏ 
עָשָה ia‏ אֶתדהַשָמִים וְמֶּתהְאָרֶץ won DAY ART DIA‏ 


DIT‏ משָה אַתדמערי יְהוָה ao‏ ישְרְאֶל: 


. חצי קדיש‎ 
unfern Eintritt zum Leben und zum Frieden von nun an bis in 
Ewigfeit. Und breite über uns Deines Friedens Zelt! 


D Deines Tempels Hallen woll’ ernew'n,‏ ותיק 
Und färle bie von Dir erfornen Treu’n,‏ 
Um 19 zu preifen, ftetS zu benebeien‏ 
In Deiner Welt — 0 wolle Frieden leihen‏ 
Gelobt ]6 Du, Emwiger, der das Zelt 566 48‏ ברוך 
breitet über uns und über fein ganzes Volk Yisrael und über‏ 
Serufchalajim.‏ 
(Am Sabbath.)‏ 
Und 66 follen hüten bie Kinder Yisrael den Sabbath, 506 fie‏ ושמרו 
feiern den Sabbath in all ihren Gejchlechtern, als ein ewig Bilnbniß. Zwifchen‏ 
mir und ben Kindern 316906] || er ein Zeichen für ewig, 508 in jech® Zagen‏ 
ber Emige geihaffen Himmel und Erbe, und am fiebenten Tage gefeiert und‏ 
geraftet.‏ 
Und Mofcheh verkündete die Weite des Emwigen ben‏ וידכר 
Kindern Yisrael‏ 


er 
+*.-י‎ 
-% לש‎ 
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סדר התפלה לשלש רגלים 
לערבית שחרית ומנחה: 


אַדנִי שֶפְתִי namen‏ וּפִּי יניד 0 


on Sm‏ אָכות van‏ גל >> np or‏ שמו 
Tor pen‏ שזר ומוץנע ומ בו Ip 2 re‏ 

DIS 
רב לְהושיע.‎ a8 מְחִיָה מָתִים‎ Dat אתה גר‎ 


(Bom Minhah Schemini Azereth bis zum Morgen bes erfien Tages Pehad: 
וּמורָיד הַנָשָם.)‎ man DW) 


Tefillah für die drei Hanptfefte 
im Abend», Morgen- und Mindhah-Gebet. 


DO Herr! öffne meine Lippen und mein Mund verfünde Dein Lob!‏ אדני 

7172 Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und Gott unfjerer 
Bäter, Gott Abrahams, 91100016 und 9801096 , Allmächtiger, 
Großer und Erhabener, höchfter Gott, ver in Güte Onabe ers 
weifet, und dem Alles eignet, der gebenfet der frommen Werte 
der Väter, und den Erlöfer bringen wird ihren fpäteften Abfünm- 
fingen, um feines Namens Willen, in Liebe. König, Beiftand 
und Retter und Schirm! Gelobt ]חן‎ Du, Ewiger, Schirm 
66ל‎ Abraham. 

Du bift mächtig in Ewigfeit, o Herr, Du belebejt vie‏ אתה 
Fodten, ftarf, um ])616 zu helfen;‏ 


(Bom Minhah Schemini Azereth bis zum Morgen des eriten Tages Pehadh: 
Der wehen läßt den Wind md herablommen ben Regen.) 
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Do מְתִים בְּרַחָמִים בַכִּים‎ nn Son2 Don מְכַלְכָּל‎ 

וּפְלִים וְרוּפָא חולים DIOR Van‏ וּמְקִים INFOR‏ 

לישני m Spy‏ כָמוף bya‏ גכורות וּמִי min‏ 79 מלף 

Non‏ וּמְחִיָּה mas Jon) nd Maya‏ לְהַחָיורז 

מִַים. בָּרוף na‏ » מְחַיָּה onen‏ 

mbom קדוש ושמף ד קדוש וקדושים בְּכָלדיוּם‎ FIN 

| ָלה. ָּרוך אתה » הָאל הקדוש : 

en אוסנו-‎ many בְרְנּמכָלהְעמִי.‎ MS 
מַכֶּדהַלְשנור?. וקדשנו‎ Ban +12 

a וְשמף‎ mare מלְכנוּ‎ Rap} TER? 

והקדוש ara,‏ קְרָא: 





*( (Kedufchah für das Morgengebet bei Wiederholung der Tefillah durch den 379196065.( 

an» Din אותו בָּשָמִי‎ Dympnv אֶת שמף בָּעולֶם כְּשֶם‎ Un} 
: אֶלדזֶה וְאָמַר‎ MIND N על יד‎ 
yayıy מלא‎ Mina» קדוש ו קרוש קדוש‎ m 
493 

" או בּקּל רעש גָדוּל אדיר Pi‏ מִשְמִיעִים קול Map Dann‏ 

IR DON DOW‏ יאמָרוּ: 
via) 193 mr‏ מִמקומו: 

ח' מִמְקומֶךּ מַלְבּנו תופיע by dan!‏ ִּי Damm‏ אַנְחָנוּ ל mn‏ 
Tamm‏ בְִּיון pn apa‏ ללכו וער פשפון: ְִנַּר" וְִתְקְש 
בְּחוך. ירוּשָלִיבם עירף לדור Sin‏ וּלְנְצַח man am) sony‏ 
amabn‏ ִּּבֶר הְאָמוּר בְּשִירִי עוּףּ על יָרִי a‏ מְשִיח צרקף : 

: צלן לדר וָרר הַלְלוַּיָה‎ pro obipb יי‎ Hp mp 
אלהינו‎ mag wa) nen ולְנְצַח נְצָחִים‎ N - ח' לדור ודור‎ 
MAR 07 ER נקדוש‎ Ding on Ir לא יָמוש לְעוּלֶם וְעַר כִּי‎ won 
הקרוש:‎ dan 9 
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— der die Lebenden in Gnaden erhält, die Xodten belebt in 
großer Barmherzigkeit, die Fallenden ftügt, und die Kranfen heilt, 
bie Gefefjelten erlöft, und feine Treue bewährt den im Staube 
Schlafenden. Wer ift wie Du, Herr mächtiger Thaten, und 
wer ift Dir ähnlich, König, לשל‎ 18566) und wieder belebt, und 
iprofien läfjet das Heil. Und Du bift zuverläffig, daß Du be- 
leben wirft die Todten. Gelobt feift Du, o Ewiger, ber bie 
Zobten belebt. 

Du bijt heilig und Dein Name ift heilig, und Heilige‏ אתה 
an jedem Tage preifen Dich ewiglich. Gelobt feift Du, Ewiger,‏ 
heiliger Gott.‏ 

Du haft uns erforen aus allen 080608, uns geliebt‏ אתה 
und an uns Gefallen gehabt, uns erhöhet über alle Zungen, und‏ 
uns geheiligt durch Deine Gebote, und uns nahe gebracht, unjer‏ 
König, Deinem Dienfte und Deinen Namen, den großen und‏ 
heiligen, über ung genannt.‏ 





*( (Kebufchah für das Morgengebet bei Wiederholung der Tefillah durch den Vorbeter.) 

(Borb.) Wir wollen Deinem Namen die Heiligung bringen in‏ נקרש 
biejer Welt, wie ibm die Heiligung wird in den Himmeln droben, wie gefchrie-‏ 
Deinen Propheten: Und Einer rief dem Anbern zu, und fprad:‏ (6 גווס ben fteht‏ 

(Gem.) Heilig, heilig, heilig ift ter Ewige ter Heer:‏ קדוש 
Ihaaren, foweit die Erbe reicht, feine Herrlichkeit.‏ 

(Borb.) Und mit gewaltigem, mächtig erbraufendem Halle laffen fie‏ אז 
bie Stimme vernehmen, fich erhebend ben Serafim entgegen, die ihnen, zurufen:‏ 

(Gem.) Gelobt fei die Herrlichkeit 566 Ewigen, ein Jeg-‏ ברוך 
licher von feiner Stätte 6.‏ 

(Borb.) Aus Deiner Stätte, Du, unfer König! glänz’ hervor‏ ממקומך 
wir barren auf Did, wenn Du wieder berrjchen‏ האושל und walte über uns,‏ 
wirft in Zijon, 5015 in unfern Tagen für alle Zeit und Ewigkeit thronend.‏ 
D werde erhoben und geheifigt in Deiner Etabt Iernfhalajim für alle 66‏ 
Schlechter und in alle Dauer der Zeiten! Und unfer Auge möge Schauen Dein‏ 
Reich, wie das in den Eüngen Deiner Berberrlihung gefprohene Wort lau-‏ 
tet, duch David, Deinen fronmen Gefaldten: —‏ 

(Gem) Herrfchen wird der Ewige in Ewigfeit, Dein‏ ימלך 
Gott, Zijon, in alle Gefchlechter. Hallelujah!‏ 


(Borb.) לדור‎ Bon Gefchleht zu Gefchlecht wollen wir verkünden Deine 
Größe und in alle Dauer umd Ewigkeit Dir die Heifigung bringen, denn Gott 
und König, groß und heifig bift Du. Gelobt feift Du, Ewiger, heiliger Gott. 


,/ 


30 סרר התפלה לשלש רגלים 


(Am Ausgang des Sabbath wird eingeichaftet:) 
SET לעשות חקי‎ Oo וַרתוְדְיעָנוּ יו אָלהיני אֶדמַשָפְּטִי צרקף‎ 
יָשָרִים ותורוּת אָמֶת חָקִים‎ DS אֶלהִינוּ‎ m וסתן-לנו‎ 
ופורישנו‎ ma am מִצְות טוכים. וַפנְחילנ וְמַגִי שָשין ומערי קרש‎ 
wi pa וַסִכְדּרל יי אָלהינו‎ ‚Dann nam מוער‎ Tiapı קִרְשַת שבֶּת‎ 
ep יכז הַשְבִיעִי‎ pa לְעַמִיכם‎ Day ja לְחל בִּין אור לֶחָשך‎ 
Den) בִּין קַרְשַת שַבָּת לְקְרְשת יום טוב הַבְבְּלֶז.‎ ‚mie m) 
OR) אֶתהְעמְּף‎ AWP) By Ban ימי המעשָה‎ nen הַשְבִיעִי‎ 


ine) MIND WR יי‎ m. 
אּמָניבם‎ Din מוערים לשַמחָרה‎ a nmın) 
army mm nn DIS לששון.‎ 


% 0 Für Suffotb: Für Schabuoth: Für Pepah: 


am‏ הַמָצורז|חַג warmen anlmivaga‏ חַג 
ma main gar ma Im jermal jo nm‏ 
מַרוּחָנוּ| תּורְחְנוּ |שמַחֶתנוּמן unmap‏ 
a?‏ מִקְרָאדְקְרֶש TO‏ לִיצִיאַת DD‏ 
אלהינו ואלהי np plan‏ בא pp app‏ 
ar Jap) pp vage i‏ ופקדוגנוּ aan‏ 
an ala‏ מְשִיח בִּרְדָוד ARD.‏ (כְרון יְרוּשְָלים 
עיר קדשף: mE 5b Ser Da map am‏ 
mipopb‏ לְטוּבָה on Dam Ton mb‏ ולשָלוכז 


בָּיום 
Für Suffoth: Für Schabuoth: Für 000:‏ 
הג המצות | m‏ הַשָבְעות m‏ הַסְכות 


Sur Schemini Ayereth und Simchath Thorab: 


הַשְמִינִי ג הְָצָרָת 


31 Tefillah für bie drei Fefte. 


(Am Ausgang des Sabbath wird eingefchaltet:) 


Du haft uns, Ewiger, unjer Gott! fund gethan Deine heilvof-‏ ותודיענו 
len Borfohriften, und ums gelehrt, auszuüben die Sagungen Deines Willens,‏ 
Du haft uns, Emwiger, unfer Gott! gerechte Vorfchriften und eine wahrbafte‏ 
Lehre ertheilt, Beftimmungen und Gebote voll Segens, und uns zu Theil‏ 
werben laffen Zeiten froher Feftesluft und heilige Feiertage und Fefteszeiten‏ 
freudiger Erhebung. Du baft uns befchieden die Eabbathmweihe und Feftver-‏ 
herrlihung und feierliche Luft, und unterfchieden, Ewiger, unjer Gott! zwifchen‏ 
Licht und Finfterniß, 0181008 und den Völkern, dem fiebenten Tage und ben‏ 
jehs Werktagen, Die Heiligkeit des Eabbath's und des Fefitages haft Du‏ 
von einander unterjehieden, umd ben fiebenten Tag vor ben jehs Werktagen‏ 
שו geheiligt.. So haft Du abgefoubert und geheiligt Dein Volk Jisrael mit‏ 
ner Heiligung.‏ 


Und Du haft ung gegeben, Ewiger, unfer Gott; in‏ ותתן 


Liebe diefen (Sabbath: und diefen) Tag 
Kür 008 : Für Schabuoth: Für Suffoth: Für Schemini-Nzereth 
bes Beftes der un-[ves Schabuoth-| „.g Su - u. Simhath Thorab: 
gefäuerten Brobe,feites, der Zeitienteg, der Zeit bes 0106 
ber Zeit unferer ber Ertheilung וו‎ Freude feftes, der Zeit 
Befreiung, | unferer Lehre ‚Junferer לו‎ 


(in Liebe) eine heilige Berufung zur Erinnerung an den Auszug 
0116 Mizrajim. 


Unfer Gott und Gott unferer Väter! Laffe aufftei-‏ אלהינו 
Auge‏ 6 צסט gen und vor Dich Tommen, zu Dir gelangen und Dir‏ 
treten, in Wohlgefallen von Dir gehört, in Obhut genommen und‏ 
gedacht werden unfer Gerächtniß und unfer Gejhid, und 8‏ 
Gedächtnif unferer Väter und 566 Gefalbten, tes Sohnes Dawibs,‏ 
Deines Knechtes, und Ierufchalajim’s, Deiner heiligen Stadt, und‏ 
Deines ganzen Volkes, des Haufes Yisraeld, zur Rettung und‏ 
zum 090068, zur Huld und Gnade, zum Erbarmen, Leben und‏ 


Trieden an biejem Tage 
Für Pehac: | Für Schabuoth: Für Sufforh: 


bes Fefted ter unge) des Schabuothfeftes. | des Suffothfeites. 
fäuerten Brove. | 


Für Schemint-Nzereth und Simchath TIhorab: 
des Schluffeites. 
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mn‏ זבְרְנוּ יי אֶלהִינוּ בו לְטוכֶה- וּפֶקְרְנוּ כו לִבְרְכָה. 
ְהוּשיַעְנוּ בו לְחִיִים: aa‏ ישועה וְרְחָמִים wm Din‏ 
PORT ON On]‏ אליף עיכינו + כּי אל Te‏ חנון 
ורחוּם אִתֶה: 

והשיאָנו יי Tata ONE TR‏ 
mm Diva mm‏ וּלְשָשון כּאָשֶר 
רצי RO MON‏ לינו ואלקי אכותינו 
הרז בוקנ קדשנו בְּמְצְוחִיף upon Im‏ 


מקדּשי שְמְף. בָּרוף TAN‏ יי מִקְדָּש N ARED‏ 
DO ONE‏ : 
רְצַח mon‏ כְּעַמֶּף ישְרְאַל -Dnpenm‏ וְקָשָב אֶת 
Oman er ern ana Dahn‏ 
Dapn mans?‏ בְּרְצון mm‏ לְרְצוּן מּמִיר May,‏ 
שְרְאל may‏ 
ON‏ עיגינו TR‏ לציון ְּחָמִיםי EN FI‏ 
TON = == =‏ | 
מורים אנחנוּ לך שָאַתר | מורים אִחטו לךף שְאִפֶה 
הוּא יי TOR] DIOR‏ הוא יו אַלהינו ואלהי 
אבוחִינו לַעוּלֶם וַעַד צור חיינוּ | צכוקיי mag‏ כְָּשָר יצו 
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Gedenf unfer, Ewiger, unfer Gott! an ihm zum Guten, und 
verhänge über uns an ihm zum Gegen, und Hilf uns an ihm 
zum Leben. Und um des Wortes willen, das Heil und Erbar- 
men verheißt, fei uns mild und gnädig, und erbarme Did) 
unfer, und hilf uns! Denn zu Dir fchaut unfer Auge; denn 
ein Gott, erbarmungs- und hulvreich, 91] Du. 


Und lajje uns zu Theil werden, Ewiger, unfer‏ והשיאני 
Gott, ven Segen Deiner Fefte zum Leben und zum Frieden, zur‏ 
Freude und zur Wonne, wie Du in Deiner 690056 uns zu feg-‏ 
nen verheißen haft. (lnfer Gott und unferer Väter Gott, habe‏ 
MWohlgefallen an unferer Ruhe.) Heilige und durch Deine Gebote,‏ 
und laß unfer Theil fein Deine Lehre, fättige und von Deiner‏ 
Güte, und erfreue uns durch Deine Hülfe und reinige unfer‏ 
Herz, Dir in Wahrheit zu dienen. Laß uns genießen, Ewiger,‏ 
unfer Gott, (in Liebe und Mohlgefallen,) in Freude und Wonne‏ 
Deine heiligen (Sabbath: und) Belttage, daß fih Deiner freue‏ 
Zisrael, das Deinen Namen heilige. Gelobt feift Du, Ewiger,‏ 
ber da heiligt (den Sabbath) Yisrael und die Feftzeiten.‏ 


Laß Dir wohlgefallen, Ewiger, unfer Gott, Dein Bolt‏ רצה 
Sisrael und fein Gebet und führe zurüd den QTempelvienft in‏ 
Deine heiligen Hallen, und die Teueropfer Yisrael’8 und fein‏ 
Gebet in Liebe nimm an mit Huld, und zum Wohlgefallen jtets‏ 
vor Dir fei der Gottesdienft 1620016, Deines Volfes.‏ 


Und Schauen mögen umfere Augen, wenn Du zurüd-‏ ותחזינה 
fehrft nach Zion, in Barmherzigkeit. Gelobt feift Du, Ewiger,‏ 
ber zurücdbringen wird feine Herrlichkeit nach Zijon.‏ 

Wir danfen Dir und befennen, daß Du bijt der Ewige‏ מודים 


unfer Gott, und unfrer Väter Gott auf immer und ewig, Dort 
unjers Lebens, Schild unfers Heils bift Du durch alle Gefchlech: 


3 V. w. 
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DIT ID‏ אַתָּה הוּאלדור ודור. | ייר כֶּראשִית כְרכּת וְהוּרָאות 
mai‏ לף ונספר תִּהַלְתַ על | לשמף u win Dia‏ 
on ma Dmca un‏ שְהְחָיִיתָנו RP‏ ?1 -- 
נְשמוחינו הפקוּדות Ev,‏ עַל Lapm‏ וְחמסוף Drag‏ 


pn קרשף לשמר‎ ninymb 8 | 
ar N עִמָנוּ ועל ולעשות רצנ‎ Day Rn 


. לְךְ‎ on um שלם על‎ Br נִפְלָאוּתִיף וטובותִיף‎ 
אל הַהוּרְאות:‎ nz | הטוב‎ DEAD DI NY 
TO וְהַמְרַחֶם כִּי לא"רזמוּ.‎ Ton Band ִּי‎ 
mp an מַעוּלֶם‎ 
מַלְכָנוּ מָּמִיר לָעוּלֶם‎ may Dann ap! ְעַל כָּלֶם‎ 
TRUE וַיהַלְלוּ‎ pm oda 
N A pp np שעְתְנו‎ Od NEN? 
: וּלְף נְאֶה לֶהודות‎ eg הטוב‎ 
(Der Vorbeter im Morgengebet bei Wiederholung ber Tefillah:) 

אלהינו m‏ צבוסינו app‏ ְַּרְבָה הַמִשְלָשֶת nyima‏ הַכַתובָה על 

יָרִי rm nn‏ הְאַמוּרָה as on‏ 9391 כּחָנִים עם קדושף 


Im Mindah- und Abendgebet: Im Morgengebet: | 
שלום רבעלישראל‎ | PNA TO שים‎ 
0 ְרְחַמִיסעָלִיָנוּועלפָּלישָרָאל| 8 כב‎ 
כָּאהֶר‎ AD MAN MAN? TV 
mE כִּי‎ DH ap בְאוּר‎ pp IND 
„om man wre 2 2% 
ae Spa pm Ton Pam 
a DREI IP In oben om Dem 


Sin me 


ו op‏ חרון 
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ter. Wir danfen Dir, und verkünden Dein Lob für unfer Leben, 
das gegeben ift in Deine Hand, wegen unferer Eeelen, die Dir 
find anvertraut, und wegen Deiner Wunder, die am jedem ZQage 
ung geleiten, und wegen Deiner unvergleichlichen Thaten und 
Snadenbezeugungen zu jeglicher Zeit, Abends und Morgens und 
Mittags. Alfgütiger! denn nicht geht zu Ende Deine Barmber- 
zigfeit, — Du Allerbarmer, תוושל‎ fein Aufhören fennt Deine 
Huld. Bon jeher hoffen wir auf Did. 


Und für dies Alfes fei gefegnet und erhoben Dein Name,‏ ועל 
unfer König, beftändig auf immer und ewig. Und Alles, mas‏ 
(ebt, danfe Dir ewiglich, und rühmen möge 66 Deinen Namen‏ 
in Wahrheit, o Gott, Du unfer Schuß und unfer Beiftand‏ 
ewiglih. Gelobt fei Du, Ewiger, Alfgütiger ift Dein Name,‏ 
und Dir ift 66 fehön, danfendes Befenntniß abzulegen.‏ 


(Der Vorbeter im Morgengebet bei Wiederholung der Tefillah.) 


Gott und unferer 98/6 Gott! 6076 uns mit dem in‏ ]וגג אלהינו 
Deiner Thorab verzeichneten dreifachen Eegen, wie er durch Mofcheh, Deinen‏ 
Knecht, verzeichnet und durch den Mund Aharon’s und feiner Sprößlinge ift‏ 
ausgeiprochen worben, die Priefter, Deine heilige Echaar, wie 68 beißt:‏ 

68 jegne Dich der Ewige und behüte Dich! 

66 10/6 Teuchten der Emige fein Antfit zu Div und begnabe Did! 

Es wende der Ewige fein Anti zu Dir und gebe Dir Frieden! 


Im Mindhah- und Abend: Im Morgengebet. 
gebet. 


. DW Lafı Frieden, Heil und Segen, Gunft, 
. Gnad und Erbarmen fommen über ganz Yi8- 
bes Briedens für rael, Dein Vol. Segne uns Alfe, unfer 5 
immer fommenüber | ter, insgefammt mit dem Lichte Deines Ant- 
9184006, dein Volt; | 68; denn in dem Lichte Deines Angefich- 
tes gabft Du ung Ewiger, unfer Gott, die 
| Xehre des Lebens und bie Liebe zur Milde 
0 und Menfchlichfeit, und 600007101 und 
deng, undlaßes Dir | Segen und Erbarmen und Xeben und שודק‎ 
wohlgefällig fein, | den. Und laß 68 Dir wohlgefällig fein, 


denn Duo König, 


"ה 
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I RD FEIERT? עיגי‎ 
ser אָרדעמו‎ 9297 2 TOR בְּרוּף‎ an 
בַּשָלום:‎ 


bon מִרְעַוּשֶפָּתִי 2379 מִרְמָהי‎ ich נצוּר‎ TOR 
2 nn» «man לכל‎ Jay Wan חדום‎ VD) 
עָלִי‎ Dann וכל‎ vn AA בְּתורְתף וּכְמְצְותִיף‎ 
וקלקל" מַתֶשכְפָּםי עשה‎ Sm, en man רְעֶה‎ 
TR ימינף+ טשה לכטן‎ pp? לְמען שְמִִי עשה‎ 
mpg ST למען תוּרֶתף: למען יסלצון‎ mio 
יי‎ man לבִּי‎ am ועגנִי: יהי לֶרְצון אמרידפי‎ Im? 
בְּמְרומָיו הוּא יָעַשָה שָלוכז‎ Dig עשָה‎ bin צורי‎ 
אטן:‎ an) ָּלישָרְאָל‎ - 6 
na je m mr a המקש‎ 
: כִּימִי עולם וּכְשָנִים קְדְמונָיוּת‎ RP N De 
: וּכְשָנִים קרמונָיוּת‎ Day יְהוּרָה וִירוּשָלִים כִּימִי‎ no ליו‎ may 


Nah dem Morgengebet folgt hier Hallel (S. 111). 


(Am Eingang des Sabbath :(‏ 
Dimen be‏ וְתָאָרֶץ San :oaayop‏ אַלהיכם Dia‏ השביעי 
| לכו SWR‏ עַשָה Dia May‏ הַשְבְיעִי inanbo-bn‏ אֶשַר 
עַשָה: Dix an‏ אֶתדיום הַשְבְיעִי קרש אתו כִּי בו שְבֶת -bam‏ 
מְלַאכָחוּ אשָרדבְּרָא אֶלהִים לעשות : 
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zu fegnen Dein Bolf Yisrael zu jeder Zeit und Stunde mit 
Deinem Frieden. Gelobt fei Du, Ewiger, der fegnet fein Bolt 
Sisrael mit Frieden. 


Mein Gott bewahre meine Zunge vor Böfem, und‏ אלהי 
meine Lippen, daß fie nichts Trügliches reden. Denen, die mich‏ 
fhmähen, laß meine Seele jchweigen, und gleich dem Staube 1‏ 
fie demüthig gegen alle. D öffne mein Herz durch Deine Lehre‏ 
und Deinen Geboten eile meine Seele ₪060. Und aller dverer,‏ 
die gegen mich Böfes finnen, Kath und Anfchlag zerjtöre, und‏ 
vereitle ihr Sinnen. The 06 um Deines Namens, um Deiner‏ 
Rechten, um Deiner Heiligfeit, um Deiner Lehre willen. Auf‏ 
daß Deine Lieblinge gerettet werden, hilf mit Deiner Rechten‏ 
und erhöre mih! Mögen wohlgefällig fein meines Mundes‏ 
Worte und meines Herzens Sinnen vor Dir, Ewiger, mein‏ 
Gott, mein Hort und Erlöfer. Der Frieden ftiftet in feinen‏ 
Höhen, Er 10/6 walten Frieden über ums und über ganz Sisrael.‏ 
Darauf fprechet Amen!‏ 


Mög 66 Dir wohlgefällig fein, Ewiger, unfer Gott‏ יתי 
und Gott unferer Väter, daß erbaut werde das Heiligthum bald‏ 
Deiner Lehre unfer Theil‏ פוה in unferen Tagen, und laß uns‏ 
haben. Dort wollen wir Dir dienen in Ehrfurdt, wie in den‏ 
Tagen der Vorzeit und in den Sahren der älteften Zeiten.‏ 


(Am Gingang det Sabbath:) 


Und 66 waren vollendet Himmel und Erbe und ihr ganzes Heer.‏ ויכלו 
Bollendet Hatte Gott am fiebenten Tage fein Werl, das Er gemadt, und‏ 
feierte am fiebenten Tage von feinem ganzen Werke, das Er gemacht. Und‏ 
Gott jegnete den fiebenten Tag und heifigte ihn; denn an ihm feierte Er von‏ 
feinem ganzen Werke, das Gott geihaffen, um 66 zu fertigen.‏ 


38 מעריב לול ראשון של סכות 


(Am Sabbath werben bie folgenden Stilde gebetet.) 
יי אלהינוּ ואלהי אָבותִינוּ אֶלְהִי אִבְרְהֶם‎ TAN בָרוּךְּ‎ 


אלה om‏ ואלקי עקב Sign Sn‏ הור 


ְהַגורָא אֶל Ding map by‏ וְאָרֶץ: 
an ?‏ אָבות בִּרְכָרוּ mm‏ מַתִים sm anna‏ הקדוש שָאין כָּמִיחו 
man‏ לעמו בְּיים שבַּרז קרשו כִּי כֶם רְצָרה mm‏ לְהָבז. 
לְפָנָיוּ בוד בְּירְפָה ופחד ag ri)‏ בְּכֶלדיום סָּמִיד מָעין הַבְּרְכוּת. 
אל הַהוּדָאות אדון השלום wann‏ הַשכֶּת וּמְכָרךּ ma Way‏ בְּקְדְשֶה 

לְעם un‏ ענְג זַכֶר לְמָעשַח בְרָאשת: 


par Im אלחינו ואלהי אַכוחינו רְצַח בְמְנוּחְתנוּ קדשנו בְּמְצוחִיף‎ m 
3) aa) 7 מטובף וְשמְחנוּ‎ ayalr ְּחורֶרתַףּ‎ 
man וּכְרְצון שכּת קרשף‎ namen אָלהיני‎ n ָעִבְרף בְּאָמֶת וְהנְחִילְנוּ‎ 
N TR N TEN שמִף. בָּרוּף‎ We וְשֶרְאל‎ > 
קריש שלם:‎ 
(Am Sabbath werden die folgenden Stüde gıbetet.) 


Borb.) Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und un-‏ ברוך 
jerer Väter Gott, Gott Abrahams, 01100006 und 0001096, großer,‏ 
gewaltiger und erhabener Gott, Schöpfer des Himmels und ber‏ 
Erden, —‏ 


(Gem) Schirm ber Ahnen buch feine BVerheißung, der die Todten‏ מגן 
belebt durch feinen Ausspruch, ber heilige Gott, dem Keiner gleicht, der Ruhe‏ 
bereitet feinem Bolfe an feinem heiligen Sabbathtage; benn an ihnen (dem‏ 
Kindern Ziszacl) hat Er Wohfgefallen, daß Er Ruhe ihnen bereitet. Vor ibın‏ 
feinem Namen‏ לחת wollen wir im Dienfte ftchen in Ehrfurcht und Schen,‏ 
danfend Belenntniß ablegen an jedem Tage beftändig, bie ihm geweiheten‏ 
שו Segensiprüche wieberhulend, Gott, dem ber Dank gebührt, Herr des‏ 
bene, ber den Sabbath geweihet und ben fiebenten Tag gefegnet, und in Hel-‏ 
tigkeit Nuhe bereitet dem Volke, das durch 6200001018 getränkt ift, zum Ge-‏ 
bachtniß an das Schöpfungsmwerf.‏ 


Bert.) Unfer Gott und Gott ımferer Väter! Laß Dir unfere‏ אלהינו 
Ruhe wohlgefallen, Heilige uns durch Deine Gebote und laß Deine Lehre‏ 
unfer Theil fein, fättige uns von Deinen Gute, und erfreue uns burch Deine‏ 
Hilfe. Und Täut’re unfer Herz, Dir in Wahrheit zu dienen, und gönne ung,‏ 
Emiger, unfer Gott, in Liebe und MWohlwollen Deinen heiligen Sabbath, daß‏ 
an ihm ruhe 3161000, das Deinen Namen heifigt. Gelobt feift Du, Ewiger‏ 
ber deiligt ben 6006001 |‏ 


39 Gebet für den erften Abend 66 6. 


בק'ק אומרים גם במה מרליקין כשחל י"ט בשבת.. 
(שבת פיב .)+ a2‏ מַרְלִיקין Fa‏ אין Para‏ +זין מרליקין לא 
בְלְכָש ולא בְּחִסֶן ולא בְכַלְ. ולא pam mine‏ ולא בְּפּתִילַרז 
namen‏ ולא בירוקה שָעַל „Dam np‏ ולא כְוַפַרז ולא my‏ ולא 
mw‏ קיק (לא RO mw‏ בְאלְיָה ולא aba‏ נחום am‏ 
pprbm "is‏ בְחַלֶב ‚var‏ חָכָמִים אוּמְרִים אֶחָד bar‏ וְאֶחָד 
שָאִינּ Dura‏ אִין מרליקין כּ: (ב) ppm px‏ בְּשְמֶן שְרְפָה בְּוּם 
טוב.. בְבִּי יְשְמָעאל אוּמָר ig‏ מְליקין בְּעטָרְן om‏ כְּכוּר ‚mag‏ 
nn DOM‏ בְּכֶל Para jaya oma‏ בְּשָמֶן wa oma‏ 
צְנונות בְּשָמֶן oma‏ בְּשְמָן פקעורז ‚BAM apa‏ 29 טרפון אוּמַר 
PR‏ מרלִיקין m own SON‏ בִּלְבָר: (a)‏ > הִ8יוצָא מן ypa‏ אין 
מַלִיקין בו אֶלָה פָּשְפָּן. וְכָל הַיוּצָא yym jo‏ אִינו מָשָמָא טַמְאַרז 
אהָלִים אֶלָא פַּשְפִּן. an none‏ שַָפְלָהּ ולא הַבְהַבָהּ. רַבּי og‏ 
אומר Alan‏ חוות וְאִין מדליקין sa) m‏ עקיבָא Sin‏ טְחוְרָה היא 
ומדליקין בָּה: (m‏ לא יקוב אָרֶם שָפפָרֶת Oi‏ בִּיצָה masan‏ שמן 
Jun 9 Sy nam‏ בי mon ha naom many‏ של ‚on‏ 
mm Ya‏ מַפִּיר. אַכָל אִם man‏ הַיוּצַר מִּחלֶה yon An‏ שָהוּא 
TE Ya‏ לא יְמַלָא Das‏ קְעְרֶָה aan Toy‏ בצר הנר JAN‏ ראש 
הַפֶּחִיְלָה None Days mainz‏ שואָבֶרזץ. ורְבִּי mm‏ מפיר. 
(ה) הַמְכִבָּה man San MN‏ שָחוּא DER NM‏ גוים Yan‏ לְסְטִים 
מִפָּנִי רוח רָעה או בשביל הַחוּלֶה שִיישָן. פטור. om» nam by on?‏ 
ערל om» jan‏ על" a) ‚an ‚npnen‏ יוסי פוטר בִּבְלָן חוץ jo‏ 
הַפָּתִילָה non‏ שָהוּא עושָחּ פָּחֶם: 0 Sy‏ שָלש עברורז נָשִים 
Ina Maya in‏ על a gay‏ ברה Pan oma‏ 
an‏ 00 שְלשָה רְכְרִים צָרִיךָּ אָדֶם na mb‏ בִּיתו ערב שַבֶּרז 
‚man Dp‏ עשרְפֶם „nam IN Spray DRAW‏ סְפֶק חַשכֶרה סְפַק 
PS DU MN‏ מְעשָרין DON‏ הוּבָאי. וְאִין מַטְבִּילִין DIS‏ הַכָּלִים. 
PR‏ מרליקין את הגרות. DI,‏ מְעשָרין את RT‏ וּמְעְֶכִין וטומנין 
mon DIN‏ : | 
won‏ אמר ר' חנינא חייכ אדם למשמש בבכגדיו בערב שבת עם 
חשיכה שמא ישכח [יצא, אמר רב יוסף הלכתא רבתא לשבתא: 
MON‏ בַכִּי ON IN‏ )3 חִנִינָא. מִּלְמִידִי חַכָמים מַרְכִּים שָלוּם 
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בעּלֶם: ap Do) Tony‏ למורי anı n‏ שלוכם sap‏ אל Nopm‏ 
ו אָלָא ביניף: שלום רְכ לאחבי anyin‏ וְאִין ob‏ מִכְשורל:. um‏ 
שלום ni Top‏ בְּארְמְנוחַיךָ: לְמען אתי Dyson‏ 
+ למען יתדו אַלהינו a‏ טוב So‏ ו עו לעמו ופן יי ְכֶרךְ 

אֶתדעמו בַּשָלוּם: 


סרר קרוש לשלש רגלים. 
N MAR MIR‏ להינו מלף הָעולֶם SYD‏ 
פָרִי הגַּפֶן: 
Ten arg > ns 192‏ הָעוּלֶם WR‏ בְחַרדְבָנו 
מִכָּלדְעֶם pam‏ מכָּללֶשון וְקרִּשָנוּבְּמְצְותִיו: 
וַתּמּלנוּ יי אַלהינו בְּאַהָכָה אֶתדיום (arena) nn nat)‏ 
הג הַמָצורז1|חַג הַשָבְעורז|קַג הַסָּכּוּרז|רשְמִינִי. תג 
gar mm‏ הוה [מן Ian‏ הוָה en] gar‏ הוה 
הַרוּתָנוּ| תּורְחְנוּ |שַמַחֶתנוּוְמן שממרזנו 
Am? Dim Mey? a ER NIPP‏ 
a ne) Day pn NYAp ni‏ הרשף 
name‏ וּבֶרְצון: בְּשָמְחָה וּבְשָשון הִנְחִלְתָוּי בְּרוּף AR‏ 
wa 7‏ השנת | ar‏ וְהַזְמַנִּי : 
במוצאי שכת מוסיפין נר והבדלה. 

ברו mag‏ יי Ton TR‏ הָעוּלֶם בּוּרָא מָאורִי הָאָש: 
רו Es‏ אֶלהינוּ ar De pa rap DOW Top‏ בִּין SR‏ 
Ten‏ בין Dar‏ לעטיכז pr‏ יוכז שָבִיעִי לששרז m‏ 
הַמעשָה. בִּין קַרְשַת שַבֶּת Hop)‏ יום טוב הַבְרְּסָ. Wan DIAS)‏ 
מִשָשֶת mar‏ המְעשָה mm Rep‏ וקהש אֶתעמְף Den‏ בְּקְדַשֶףּ. . 

| up) we בּין‎ Dream ו‎ ms ברו‎ 


ברו mas‏ ו אֶלהִינוּ Ton‏ הָעולֶם MO‏ 
וקימנו וְהִגִיַעַנוּ ern gro‏ 
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umamsı‏ כרעים וּמִשסחוים Da‏ לפָנִי on‏ מִלְבִי 
Dan‏ הקוש 92 הוּא. שָהוּא Tom Day nah‏ 
אֶרֶץ ומושב וקרו nawa‏ מִמְעַל a mm meh‏ 


מרומים: הוצפ ao‏ אִין עור. MON‏ מַלְכָּנוּ DEN‏ 
‚non‏ כַּבְּתוּב בְּתוָרְתו Ay‏ היום may‏ אֶל-לְבָבְך 
יי mn‏ הָאֶלהים Yen Dipya‏ על Yan‏ מְקָחת 
אִין עור: 


liegt 68 ob, zu verherrlichen ven Herrn des Alle,‏ 8 עלינו 
die Ehre zu geben dem Schöpfer der Welt, 006 Er ung nicht‏ 
hat fein laffen wie die Völfer der Erde, und uns nicht gleichge-‏ 
jtellt ven Gefchlechtern des Erdbodens, daß Er unfer Theil nicht‏ 
gleich gemacht dem ihren, und unfer 0006 dem ihrer Schnaren.‏ 
Wir beugen das Knie und büden uns und befennen vor dem‏ 
Könige, dem Weltenfönige, dem Heiligen, gelobt jei Er, daß Er‏ 
ausgejpannt die Himmel und gegründet die Erbe, und feiner All-‏ 
macht Sit ift im Himmel droben, und der Thron feiner Allmacht‏ 
ift in den höchjten Höhen. Cr ift unfer Gott, Keiner font; in‏ 
Wahrheit Er unjer König, Niemand außer ihm, wie gefchrieben‏ 
עול fteht in feiner Lehre: Und vu jollft heut erfennen, und es‏ 
zu Gemüthe führen, daß der Eiwige- der wahre Gott ift, im Him«‏ 
mel oben und auf der Erde hienieden, Keiner fonft!‏ 

Darım Hoffen wir auf Dich, Ewiger, unfer Gott! bald‏ ע 
zu jchauen den Glanz Deiner Herrlichkeit, daß Du wegräumeft‏ 
die Gößen von der Erde, ımd all die eitlen Wahngebilvde gänzlich‏ 
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ze לסקן עלֶם בְּמַלְכוּרז‎ many? 
יכירו‎ PR DD בשְמף לפנו אליף‎ RIP? 
Dan כִּי 72 תִּבֶרע כָּלבָרֶף‎ Dan ְיְרעוּ כּליושָבִי‎ 
Mapa TI WIRT ton ano כּלד לָשון:‎ 
מַלְכוּתף ותמְלוךְ‎ Syn בְלֶם‎ Yoapr) „Om Ip שמף‎ 
NS mag הלְכוּת‎ a לְעּלֶם‎ m ְלִיהֶם‎ 
an כַּכְתוּב בְּתורְתָף.‎ 11992 moon ּלְעולָמִי עד‎ 
Oma עלבְּלדְהְאָרֶץ‎ Tan? ו‎ mm aa וָעֶר:‎ 0299 
AR וּשמו‎ TR יי‎ m nm 

כדיש יתום * 


tilgeft, aufzurichten die Welt durch das Walten des Allmächtigen; 
und daß alle Fleifchgebornen anrufen Deinen Namen, Dir zuzu> 
wenden all die Frevler der Erde; daß erfennen und einfehen alle 
Bewohner des Ervenrundes, daß Dir fich beugen müfje jedes 
Knie, Shwören müffe jegliche Zunge. Bor Dir, 0 Ewiger, müffen 
fie niederfnieen und binfinfen, und ver Herrlichkeit Deines Namens 
den Preis bringen, und fie Alle auf jich nehmen das och Deiner 
Herrichaft, daß Dur über fie herrfcheft bald, auf immer und ewig. 
Denn Dein ijt die Herrfchaft, und in ewige Zeiten wirft Du 
in Ehren walten, wie gefchrieben fteht in Deiner Lehre: Der 
Ewige wird 6]068ם‎ auf immer und ewig. Und 66 
Und der Ewige wird König fein über die ganze Erde; an jenem 
Tage wird der Ewige einzig fein und fein Name einzig. 


חפלת שחרית. 
מהדטבו Mars‏ יְעקב מַשְכְּנתְיף ִשְרְאֶל: a‏ ברב 
TOD‏ אבא 7 אֶשְפְחוָה אֶלהִיכַלְרְשךּ 
Mae N HART?‏ מְעון בִּיתַף וּמִקום far av‏ 
RI‏ אֶשְפִּחְוָה וְאִבְרְטָה אָבֶרְכֶרז mp)‏ עשי: al‏ 
mp MEN‏ ו ערז Dr fie)‏ בְּרֶבהמְסְרְּף ענני 
ְּטְמָת op)‏ 

גל אָלהים חי RUDI „MAR‏ וְאין עת אֶלמְצִיאוּתן: 
TAN‏ וְאִין יָחיר כִּיחוּדו. Da) Day)‏ אִין סוף nad‏ 
IR‏ לד דמוּת הגוף וְאִינו גוף. לא נערוך np vor‏ 
II TOR‏ אַשָרִנִכְרָא. ראשוְוְאִיוְרָאשִית לרָאשיתו: 


Morgengebet. 


Wie fieblich find Deine Zelte, 000109, Deine Wohnungen,‏ מה 
Hisrael. Dur Deiner Gnaden Fülle darf ich betreten Dein‏ 
Haus, 9066 mich in Deinem heiligen Tempel in Ehrfurht vor‏ 
Dir. D Gott! Ich liebe Deine Wohnftatt, den Ort, wo Deine‏ 
Herrlichkeit thront. Ich 5866 und beuge mich und fenfe das Knie‏ 
vor dem Herrn, meinem Schöpfer. D möge mein Gebet vor‏ 
Dich kommen zur Gnadenzeit, o Gott! in der Fülle Deiner Hulo,‏ 
erhöre mich, in der Treue Deines Heils. |‏ 
Gelobt fei der Iebend’ge Gott, fein Preis foll hoch erglängen,‏ וגדל 

Der ift umd danert; feine Zeit fett feinem Dafein Gränzen, 

Der einzig if, wie einzig fonft Nichts in dev Welt zu finden, 

Und feiner Einheit Wefen nicht zu falfen, zu ergründen. 

Er, der nicht Körper ımd Geftalt, nicht faßt ihm Bild und Zeichen, 

An feine Heiligkeit nicht faun der Menfchen Sirmen reichen. 

Beginn und Grumb, und früher Er als alles Sein und Leben, 

Der Urbeginm. ohn’ Anbeginn Er jeldft in feinem Weben. 
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הנ אָדוּן עול ind mat „nyimbab‏ וּמַלְכוּתו: 
שפע נְבוּטתו נְתָנו. IND WANN‏ וְתַפָּאָרְתו: 


לא DD‏ בְּישֶרְאָל כְּמַשָה עור. נָבִיא וּמַכִּיט אֶתִתְּמוּנָתו. 
תורת ma Nas‏ לְעמו אֶל. עלדיר נְבִיאו gran‏ בִּיתו: 
לא יְחַלִיף הַאֶל ולא יָמִיר. בָּתו לְעולָמִים ind‏ 
צופה וַיוָרַע סְתְרִינוּ. מַבִּיט לסוף בָּבֶר בַּקְְמָתו: 
ּמַל Tom wind‏ כְּמְפְעַלו. na‏ לָרְשָע רע כְּרשָעַתו: 
map"‏ לֶקץ Omen par‏ לפדות nme yp. Ya‏ 
מָתִים Darm‏ ברב „on‏ 92 עְרִי עד DW‏ תְּחִלְתו: 
אָדון עולֶם אַשֶר מֶלְך. DIOR‏ כָּל יָצִיר נַבָרָא: 
ָעִת נְעַשֶה בְחְפצו כל. אי מִקְך שמו נִקְרָא: 
una ion 1725 „San mibsa na)‏ 
TORI IR NM!‏ בְּתִפְארָה: 
והוא אֶחָד PAR]‏ שנִי. לְהַמְשִיל לו לְהַחְבִּירָה: 
בְּלִי ראשית „moon da‏ ולו הָעז וְהַמַשָרֶה: 
והוא אֶלי חי oa‏ וצור חַבְּלִי me nya‏ 
ְהוּא DI‏ ּמִנוס לי, מָנַת כּוסי בְּם אֶקְרָא: 
IT‏ אַפְקִיר רוחי. בְּעַת אישן וְאִעִירֶה: 
ועסדרוחי pa‏ + לי ולא אַירַָרק: 
בָּרוּף WR Dot 7a aan ae‏ קדשנו 
בְּמִצְומִיו וְצָנוּ על נְסִילת יָרִים: 
בָּרוף TOR Dat Tan an m‏ יָצר DR‏ 
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Er ift der Herr der Welt, — bezeugt in Allem, was Er 8 
Die Fülle feiner Herrlichkeit und feiner Größe Kraft. 

Aus feinem Gottesgeift den Strom wollt! Er in Gnaden leiten 
Auf die Erkornen, feinem Ruhm und feinem Dienft Geweibten. 
Und Keiner mehr in Jisrael 018 wie Mofcheh erftand, 

Er, ein Prophet, der Gott gejhaut, und wie im Bild erkannt. 
Und feinem Bolt hat Gott verlieh'n die Lehre, ewig wahr, 
Durdy feinen Herold, der bewährt in feinem Haufe war. 

Und Gottes Lehre wanbellos befteht in Ewigkeit, 

Mird nicht um Anderes vertaufcht, fie gilt in alle Zeit. 

Sein Auge fchaut, was unfer Sim tief im Geheimniß begt, 

Er fieht der Dinge Ziel und End’, eh’ ihr Beginn fich regt. 
Dem Frommen giebt er nah Berdienft den Lohn fir feine That, 
Vergeltung wird dem Frevler, wie die Schuld erwirkt fie hat. 
Er fendet ven Gefalbten einft, wann erft die Zeit gefommen, 

Zu Iöfen, die geharrt des Heil, die treu bewährten Fronmen. 
Die Todten wird beleben Gott, durch feiner Liebe Macht, 

Drum feinem Namen für und für |] Ruhm und Preis gebracht. 


6% זו D Herr der Welt, der‏ אדון 
Eh’ noch ein Wejen ward geftaltet,‏ 
Da auf Dein Wort das Al erftand,‏ 
Da warbft zum Kön’ge Du ernannt.‏ 
Und wenn zerfällt das Weltenganze,‏ 
Du berricheft dann allein im Glanze.‏ 
Du warft und bift jeit Ewigfeit,‏ 
Und Du wirft fein in Herrlichkeit.‏ 
Du Einig-Einz’ger ohne Zweiten,‏ 
Dir ftellet Keiner | zur Seiten.‏ 
Ohr’ End’ und Anfang in der Zeit,‏ 
Dein ift die Macht, die Herrlichkeit.‏ 
Der ewig lebt, mein Gott, mein Heil,‏ 
In Drang und Noth, mein Hort, mein Theil.‏ 
Du, meine Zuflucht, mein PBanier,‏ 
zu Dir,‏ שו Mein Kelch, mein Theil, — ruf‏ 
In Deine Hand ich ftets befehle,‏ 
Schlaf’ ih und wadh’ ih, — meine Seele,‏ 
Und meinen Leib vertrau’ ih Dir.‏ 
Ih bange nicht, Gott ift mit mir!‏ 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott! Herr der Welt,‏ ברוך 
der ums geheiliget durch jeine Gebote und ung das Wafchen ver‏ 
Hände geboten.‏ 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott! Herr der Welt, ver 
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הַאָרֶם בְּחָכָמָה וּבְרְָא כו נקבים נקבים חלוּלים חַלוּלִים 
לוי וידוּע 25‚ גי Sa) Sp‏ שְאֶם MOD‏ אֶחָד Oma‏ 
או DND!‏ אֶחָד מַהֶם אִי mob mo orpnnb WER‏ 
ַּרוךָ אַתָּה יי רופא כָלדבָּשֶר וּמַפְלִיא לעשות 

7192 אַתָה יי Tan DR‏ הָעולְכ Wr‏ קשנו 
בְּמַצותִיוּ IS)‏ לעסוק ברברי תורָה: Ryan‏ 
אלהינו אֶתרּבְָרִי תורְתף WEI‏ וּבְפִי עמף ית יראל 
היה אנחנו וְצאִצְאִינו וְצְאָצְאִי עמף בִּית ישְראֶל כּלנוּ 
יורעי ad‏ ורי תוּרְתֶךףּ ab)‏ הּ). a‏ אַתרז וי 
Tabu‏ תוּרָה לעמו ‚ya‏ 

02 אַפָה ו אֶלהינוּ m WR Dr Top‏ בָּנוּ 
מִבָּלהָעַמִים 102 לנוּ אֶת תורְתו. 2 Ina v na‏ 
NND‏ 
יבְרְכּ יי וִיִשמָרֶף: שר SB TOR ID‏ יְשָא 

יי Dion TOR DB‏ = שלום: 

אלו | רְבָרִים שָאִין להם שעוּר. הַפָּאֶה. וְהַבְּכוָרִים , 
Moon ‚msn‏ חַסְרִים, וְחַלְמוּר ya‏ 

סלו רְבָרִים DORW‏ אוּבָל פָּרותִיהֶם obiya‏ הרז 
ARD IPA‏ לעולבם. N‏ וְאֶלוּ Im‏ כָּבּוּד אָב וָאָם, 
‚Don ran‏ וְהַשַבָּמַת ma‏ הַמַרְרָש שחרירז 
וערבית. וְהַכְנְסְת אוּרְחִים, וּבְקוּר חולים, וְהַכְנְסת כַּלָה. 
nom‏ הַמַת. ober Dam ren my}‏ בִּין om‏ 
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gebildet den Menfchen mit weifer Kunft, der in ihm erfchaffen 
DOeffirungen und Höhlungen. Bor dem Throne Deiner Herrlich- 
keit ift 66 fund und offen, daß, jo eine הסט‎ ihnen fich öffnet 
oder fchlieft, 68 nicht möglich ift, vor Dir zu dauern und zu 
feben. Gelebt feift Du, Ewiger! ver alles Fleijch heilet und 
Wımderbares vollbringt. 

Selobt feift Du, Ewiger, unjfer Gott! Herr der Welt, der 
uns geheiligt durch feine Gebote und ung geboten, uns mit ben 
Worten der Gotteslehre (Thora) zu bejhäftigen. Laß, o Ewiger, 
unfer Gott! füß und Tieblich fein Deiner Lehre Worte in uns 
ferem Munde und in dem Munte Deines 2001866 Yisrael, auf 
daß wir und unfere Sprößlinge und die Sprößlinge Deines 
Volkes, des Haufes Jisrael, wir Alle Deinen Namen erkennen 
und uns befleißen Deiner Lehre. Gelobt feift Du, Emwiger, 
der die Lehre ertheilt hat feinem Volke Yisrael. 

Selobt feift Du, Ewiger, unfer Gott! Herr der Welt, ver 
uns erforen hat aus allen Völkern und uns ertbeilt hat feine 
Lehre. Gelobt jeift Du, Emwiger, der die Lehre ertheilt Hat. 

fegne dich der Ewige und behüte Dich. 66 lafje‏ 68 יברכך 
leuchten der Ewige Sein Antlig und begnadige did. 8‏ טול 
wende der Ewige div Sein Antlig zu und gebe dir Frieden.‏ 

Dies find die Dinge, für die 66 fein beftimmtes Maß giebt 
(nach gejegliher Bejtimmung): Die Ede des 801066 (die für den 
Armen ftehen bleiben muß beim Abmähen), tie Erftlingsfrüchte, 
das Opfer beim Erjcheinen im Tempel, die Uebung von Liebes- 
werfen und die Beichäftigung mit der Gotteslehre. 

Folgendes find die Dinge, von welchen der Menjch ven 
Zinsgenuß hat in diefer Welt und der Grundjtod bleibt für bie 
fünftige Well. Dies find fie: die Ehrfurcht gegen Vater und 
Mutter, die Uebung von Liebeswerfen, ver Bejuch des Lehrhaufes 
Morgens und Abends, die Gaftlichkeit gegen Fremde, Kranfen- 
bejuch, Ausjtattung von Bräuten, das den Zodten gegebene 
600101), die Andacht beim Gebete, und Friedensftiftung zwijchen 
den Menjchen. Die Erlernung des göttlichen Wortes aber tvtegt 
das Alles auf. 


Mein Gott! bie Seele, die Du mir gegeben, ift rein.‏ אלהי 
Du haft fie erichaffen, Du fie gebildet und mir eingehaucht, und‏ 
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בְרְאתָהּ אִתֶּה NDS MIN‏ נְפַחְמָּהּ בִּי OR)‏ 
SW‏ בְּקְרְבִּי ms)‏ עתִיר לטל aan‏ 
ּלהְחזירָה. 2 לעתיר לבא: : WIND marda‏ 
בְּקְרְבִּי מוְה אני לפנ יי DIN‏ ואלחי Mas‏ 
רבו ָּיהְּעשִים אדון כָּהָשָמת. ברו 
nm‏ יי הַמַחַוִיר נְשָמות לפְגָרִים מתיכם : 
2 אַתָה יו אָלהינו ER bi ae‏ נרזן לשכוי 
בִינָה mb ya on pa pad‏ 
nme 2‏ וי אֶלחִינוּ מלך An‏ שלא עָשָנִי נְכְרִי: 
ברו nme‏ וו אלהינוּ Din bp‏ שָלא עשני may‏ 
ברו אַמָה יו להינו Tan‏ הָלֶם שֶלא צָשנִי אשָה: 
(פרויען זאגען:) בָּרוּף ms‏ יי Ton Marias‏ הָעולֶם שָעָשָנִי aa‏ 
mas 7192‏ יָי obigen yon may‏ פוקח עורים: 
בְּרוך אפ יו אַלחינוּ ob op‏ מלביש OU.‏ 
ברו אַמָה יי אַלהינו 700 הָעולֶם nn‏ אַסוּרים: 
MN 3‏ | יי להינו Odin yon‏ זוקף כְּפוּפִים: 
IR‏ אמח TON I‏ רוקע הָארֶץ OD‏ 
בּרוּף ON N MER‏ 2 
ָּרוף a PAS‏ 
ְּרוך PD RT RN N MAR‏ 
EN 7192‏ וי אֶ"מָ"הָ עוטר bar‏ בְּתְפְארֶה: 
בּרוּך אַתָה יו להינו מלף הָעולֶם mia‏ לעף ְּחַ: 
ng 7193‏ נן אחינ מ הָלֶם המעביר שנָה 
מַענִי Sn NEN‏ 
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Du bewahreft fie in mir, und Du wirft fie einft von mir nehmen 
und mir wiedergeben in ber fpäten Zufunft. So lange die Seele 
in mir ift, lege ich Dank vor Dich nieder, Ewiger, mein Gott 
und Gott meiner Väter, Meifter aller Gefchöpfe, Herr_ aller 
Seelen. Gelobt feift Du, Emwiger, der wiebdergiebt bie Seelen 
den tedten Leibern. 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt,‏ ברוך 
der ven Hahn verlieh die Einficht, zwifchen Tag und Naht zu‏ 
unterjcheiven.‏ 

Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Herr der Welt, der 
mich nicht gemacht zum Nichtisraeliten. 

GSelobt jeift Dir, Ewiger, unfer Gott, Herr ber Welt, der 
mich nicht gemacht zum Kuechte. 

(Männer fagen) Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr ber 
Melt, der mich nicht gemacht zum Weibe, 

(Frauen fagen) Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Herr ber Welt, der 
mich geichaffen nach feinem Willen. 

Selobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt, ber 
jehend macht die Blinden. 

Selobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr ber Welt, der 
befleivet die Nadten. 

Selobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt, ver 
(öfet die Gefefjelten. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr ber Welt, der 
aufrichtet die Gebeugten. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt, der 
ausgefpannt hat die Erde über bie Wafferfinthen. 

Selobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt, der 
mir all meinen Bedarf bereitet. 

Selobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Herr der Welt, der 
(enfet die Tritte des Mannes. 

Selobt feift Du, Ewiger, unjer Gott, Herr der Welt, ber 
Zisrael gürtet mit Stärke. - 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr ber Welt, der 
Sisrael Frönet mit Ruhm. 

Selobt jeiit Du, Ewiger, unfer Gott, Herr ber Welt, der 
verleihet dem Matten Kraft. 

Selobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Hewr der Welt, ber 


ichmwinden Läffet ven Schlaf aus meinen Augen, und den Schlum- 
mer von meinen Augenlievern. 


4 .ץצ‎ w. 


50 תפלת שחרית 


ויהי רְצון TOR N) OB‏ ואלחי NEED‏ 122039 
ְּתורְתֶף RED‏ בְִּצוחִיף ואל חבִיאָנוּ לא ליי חא 
ולא לירי may‏ וָעון ולא לירי pa‏ לא לירִי בזיון 
Day Da)‏ בָּנוּ יָצֶר הָרַע DER pm‏ בע Ta‏ 
רע וְִבְּקְנוּ בְּיָצָר DET‏ וּבְמָעשִים טובים וְכוף I‏ 
TO On Dan Tea un‏ 
aa Dun‏ וּבְעִיגִי am ap‏ חַסָרִים 
טוּבִים. בּרוּך אַתָה יי bla‏ חַסְדִים טובים )109 Far‏ 
יהי ְצון ER TOR TS] TRY RD‏ 
Dibaa Dim‏ מָעזּי פָנִים Hmm‏ פָּנִים מִאָרֶם רע 
Tann‏ בע וּמַשָבָן רע וּמפָנע רע וּמִשֶמָן Men‏ 
מדין ya np‏ דין pay‏ שהוּצפ Da Aa‏ 
שָאִינוּ dass u‏ 
לְעולֶם app m om um‏ בְְּתֶר ago‏ על" 
N N | =‏ בַּלְכָבו וכ MON‏ 
1127 כָּלהַעולָמִים לא עַלְצַרְקותִינוּ U‏ מַפִילִים 
TR OR‏ כִּי על TO‏ הָרכִּים. N‏ מה 
Br‏ מָה חַסְבָּנוּ. מַההצַרקותִינוּ. מהדישוּעתְנוּ. מרזד 
כתנו. מַה-גְבוּרְתָנוּ. מחדנאמר לפניף יי TORE‏ 
אכותינוּ הלא בֶלהדמגבורים DD‏ לפֶנִיף ER‏ השם 
ְּלא הָיוּ ַַכָמִים ya ba‏ וּנְבנִים בְְּלִי oa‏ 
רוב מְעשיהֶם ırın‏ וימי map am Drmem‏ ומרור 
OH‏ מְִהַבְּהָמָה IS‏ כִּי חַכּל „oa‏ 
DIN‏ אנחנוּ PN DOT NR HER ID TER‏ 
שְנשָבְּעַתָ לו 2 an‏ זרַע יחק יחירו IS‏ 


. . ו. 
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Möge es Dein Wille fein, mein Gott und meiner Väter‏ ויחי 
Gott, daß Du uns anleitejt in Deiner Lehre. Verleihe ung An-‏ 
hänglichfeit an Deine Gebote, und laß uns nicht gerathen in‏ 
Sünde, Vergebung und Schuld, nicht in Verfuchung und VBerun-‏ 
ehrung, und gieb dem fündigen Triebe feine, Gewalt über ung,‏ 
und halte uns fern von fündigem Menfchen und böfem Genojfen,‏ 
guten‏ לחע und laß uns feit anhangen dem Xriebe zum Guten‏ 
Thaten, und zwinge unfern Sinn, fih Dir zu unterwerfen, un‏ - 
laß ung am heutigen wie an jeglichen Zage Gunft, Wohlgefallen,‏ 
und Liebe finden in Deinen Augen, wie in den Augen Aller, vie‏ 
uns fehen, und liebevoll erweife uns Gnavenzeichen. Gelobt feift‏ 
Du, Ewiger, der liebevoll Gnade erweilt feinem 00166 Yisrael.‏ 

Möge es Dein Wille jein, mein Gott uno meiner Väter‏ יהי 
am heutigen wie an jeglichen Zage beivah-‏ וח Gott! daß Du‏ 
vor. Frechheit des‏ פה reft vor Menfchen von- fredhem Sinn‏ 
vor böfem Menfchen und böjem Genoffen, vor böfem‏ ,618866 
böfem Begegniffe und vor jedem feinpfeligen” ver:‏ טסט Nachbar,‏ 
derblihen Auftoße, vor jedem harten Nechtshandel und einem‏ 
harten Gegner im Gerichte, mög’ ev zu Deinem Bunde gehören‏ 
oder nicht gehören.‏ 

Immer fei der Menfch gottesfürchtig in der 6‏ לעולם 
befenne die Wahrheit und fprehe Wahrheit in feinem Herzen,‏ 
jtehe früh auf und fpreche Folgendes:‏ 

Herr aller Wellen! nicht im Vertrauen auf unfere Verdienfte 
legen wir unfer Gebet vor Dich nieder, fondern Deiner großen 
Barmberzigfeit wegen. Was find wir? was unfer Leben? 48 
unjere Liebe und Milde? was unfere Verdienjte? was 1 unfere 
Hilfe? was unfere Kraft und Stärke? Was follen wir vor Dir 
Iprechen, Emwiger, unfer Gott und unferer Väter Gott! Sind nicht 
alle Helden wie Nichts vor Dir, und die Männer 566 6 
016 wären fie nicht gemwejen, und die Weifen, 016 wären fie 
der Erfenmtniß baar, und die VBerftändigen mie ohne Einficht? 
Denn die Menge ihrer Thaten ift ein Nichts und ihre Lebens- 
tage ein flüchtiger Hauch vor Dir, und des Menfchen Vorzug 
vor dem Thiere nichtig, denn Alles ift vergänglich. 

Aber wir, Dein Bolf, Genojfen Deines Bundes, vie‏ אבל 
Söhne Abrahams, Deines Freundes, dem Du gefchworen auf dem‏ 
Berge Morijah, der Same Iizchaks, feines Einzigen, der gebunden‏ 

4° 
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על גכ namm‏ עררז עקב man‏ בְּכורֶף aeg‏ 

Mast‏ אתו וּמִשַמְחֶחִף AR ma Da‏ שָמו 

EN ושְרְאָר'‎ 

לְפִיכְָ Dam mas‏ להורור? לֶף ולשבמף וּלְסְארֶך 

וּלְכֶרף וּלקדּש a‏ 

אַשְרִינוּ מהד-טוב חִלְקנוּ וּמהדְְנָעִים Nana aba‏ 

wage une‘‏ שאְנְחָנוּ משְכִּימִים וּמערִיכִים עְרֶבנְבְקֶר 

| וְאוּמָרִים Dinyp‏ בּכלדיום 

- שמע ORT?‏ וי Ta‏ אֶחָד: 
בְּרוּך שָם 123 Ina‏ לָעוּלֶם וָעֶר: 


IN‏ הוא ער שָלא נִבְרְא as Dion‏ חוּא מִשֶנְכְרָא 
הָעולֶכז mar nos‏ בָּעולֶם mas) mm‏ הוזת 

Na Dot‏ קדש TON‏ מקדישי שֶמְף וקש 

FIN‏ שמְף TED DR Taerar‏ קרגנוּ. 

REN OR AS 2‏ בָּרַבִּים: 

N‏ הוא יי MEN YET DR TON‏ הַשָמִיִם 


ו "7 - 


אחרון IR PER‏ אלחים. Ai Yan mp Yap‏ 
DT YINT‏ כּלבָּאי DA‏ כִּי אִמַה"הוּא הָאֶלִים 
7129 לכל מַמְלָכוּת הָאָרֶץ. mins‏ עשִיתָ אֶתדְהַשָמִיִם 
וְאֶ"חְאֶרֶץ אֶתדְהיָּם וְאֶת כֶּאָשָר m „DR‏ בְּכֶ" 
מעשה mm‏ בָּעָלִיונִים או בְַתַּחְתונִים שיאמר לָף מַה- 


ִעַשָה. אָכִינוּ שְבּשְמִים עשח עַפָנו may Maya Ton‏ 
הרול aa Na‏ וינו יי אַלקינו NP‏ 


. 
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ward auf dem Altare, die Gemeinde 9001066 , 90611666 68, 
Deines Erftgebornen, dem Du um Deiner Liebe willen, mit ber 
Du ihn geliebt, und um der Freude willen, mit der Du an ihm 
Dich freueteft, ven Namen 016900] gegeben und Yelchurum. 

Deshalb find wir verpflichtet, Dich danfend zu bes‏ לפיכך 
kennen, Dich zu rühmen umd zu preifen, zu fegnen und zu heiligen,‏ 
Preis und Dank abzuftutten Deinem Namen. Heil uns! wie gut‏ 
ift unfer Theil, und wie lieblich unfer 4006 und wie jchön unfer‏ 
Erbe. Heil uns, die wir früh und fpät, Morgens und Abends,‏ 
ausfprechen, zwei Mal an jeglichem Tage:‏ 

„Höre Iisrael: der Ewige, unfer Gott, ift ein einiges‏ שמע 
ewiges Wejen.“ |‏ 

Gelobt fei der Name der Herrlichkeit feines Reiches immer 
und ewig. | 

AAN Du warft Derfelbige, ehe die Welt erfchaffen worden, 
Du bift Derfelbige, jeit die Welt erjchaffen worden, Du Der- 
felbige in diefer Welt und Du Derjelbige in der fünftigen Welt. 
Heilige Deinen Namen an Denen, die Deinen Namen zu heili« 
gen berufen find, und heilige Deinen Namen in Deiner Welt und 
durch Dein Heil bringe empor und erhöhe unfere Macht. Gelobt 
jeift Du, o Ewiger, der Du heiligft Deinen Namen in zahlreicher 
Gemeinde. 

Du bift der Ewige, unfer Gott, im Himmel und auf‏ אתה 
ול Erden umd den höchjten Himmeln droben. 66 ift wahr, Du‏ 
der Erite und Du der 9666, und außer Dir fein Gott! Sammle‏ 
die auf. Dich Hoffenden von den vier Enden der Erbe, mögen‏ 
erfennen umd einjehen alle die Weltbewohner, daß Du allein Gott‏ 
bift über alle Reiche der Erde. Du Haft 76010066 den Himmel‏ 
und die Erde, das Meer, jfamnt Allem, was darin if. Und wer‏ 
unter allen Werken Deiner Hand, unter denen in ber obern wie‏ 
in der untern Welt, ver zu Dir fagen Fönnte: was thuft Du? —‏ 
Unfer 00060 im Himmel, o erweife uns Gnade, um Deines‏ 
großen Namens willen, der Über uns genannt ift, und laß an‏ 
ung fich bewähren, was gefchrieben fteht: In derjelbigen Zeit‏ 
werde Sch euch heimbringen, und in der Zeit euch jammeln, denn‏ 
Ih mache euch zum Namen und zum Nuhme unter allen Völkern‏ 
der Erde, wenn Ich zurücktehre zu euren Vertriebenen vor euren‏ 
Augen, fpricht der Ewige.‏ 
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בָּעָת ההיא DIR‏ אֶתְכֶם AND DANN 320 NY‏ 
אֶתְכֶם לשכ nbnnd)‏ בְּכל עמ הַמָרֶץ בְּשוּבִי אֶת- 
שְבוּתִיכֶם לְעִינִיבֶם OR‏ 

ram ia nm Sa nie אֶלְדמשָה לאמר:‎ im Sam 
Dom may any) mama pa מוער‎ Dom pa נָתַּ אתו‎ Ay 
NEN ארזדיָדִיהֶם ְאַ-רְנְלִיֶ : בְּכאָם‎ MB 192) [DR Er) 
להקטור‎ na» nammbx DmwI> או‎ nn) יְרְחַצוּדְמָיִם ולא‎ pin 
חִקדעולֶם‎ on Anm יָמתו‎ ab) וְרְגְלִיהֶם‎ omm וְרְחָצוּ‎ {mim nis 
on N לו‎ 

וְלְבָש Im aaa‏ בר וּמִכְנְסִיבָר May wann‏ וְתָרִים אֶתְתַהָּשָן 
Ns‏ מאכל הָאֶש אֶתדְהָעלָה עלְהַמִזְבָּח וְשָמו Dun‏ הַמִזְבָחַ: von‏ 
va PASTE‏ ְּנְרִים אֶחָרִים Kin)‏ אֶתהִהַרָשָן אֶלמְחוּץ לִמַתְנֶרה 
אַרדמקום טָחוּר: 


ַיָרַבָּר mim‏ אָלדמשָה לָאמר: צו been Dans‏ 
AIDS)‏ אלהם SETS‏ לַחִמִי לְאֶשִי my‏ נִיחחִי 
nV‏ להקריב לי los‏ ְאְמַרְתּ omb‏ וָרז Pe‏ 
TER‏ קריב ליהרז כְּבָשִים בֶּנִידשָנֶה onen‏ שָנִיִם 
ליום עַלֶה תָמִיר: aan‏ אֶחָד מּעַשֶה בְבְּקָר וְאֶת 
un wann‏ תעשה Pa‏ הָעַרְבְּיִם: ועשירית nom‏ 
סלת nmnb‏ בָּלוּלָה An? ma‏ רְבִיעית הַחִין: עלרז 
TOR‏ הָיָה ma‏ סִנִי nm ab‏ אֶשָה ליתורז: 
on‏ רְבִיעית ההין Jon wipa men ta2b‏ 792 
arm Ja)‏ וְאֶת הַבְּבֶש in‏ תְּעַשָה Day ya‏ 
ְּמִנְחַת הַבְּקר )12039 תְעַשָה אשח rim am mm‏ 

ושחש אתו על וָרֶף Rp Dale‏ לפָּנִי Mm‏ 
הַרקוּ 92 אהרן הכחנים אֶתדדִּמו עדדהִמּמְבָּח סְבִיב: 


אתה הוא יו אלהינו שהקטירו אבותינו לפניך את קשרתהסמים בומןשבית 
המקרש קיים. כאשר צוית אותם על ידי משח נכיאך ככתוב בתורתך * 
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וואמר וי אל משה קח לך סמים נטף 'nönen‏ וחלבנה סמים 
לבנה זכה בד בבד mm‏ ועשית אתה קטרת רקח מעשה רוקה 
ממלח טהור קדש: ושחקת ממנו הרק ונתת ממנה לפני העדרז 
כאהל" מוער אשר pin‏ לך שמה קדש קדשים חהיה לכם: ונאמר 
והקטיר עליו אהרן קטרת סמים בבקר בבקר בהיטיבו ארז הנרות 
יקטירנה : ובהעלת אהרן ארז הנרות בין הערבים יקטירנה קטררז 
Ton‏ לפני יי לדרתיכם : 

תנו רבנן פטום הקטרת כיצר. שלש מאות וששים ושמנה מנים 
היו בה. שלש מאות וששים וחמשה כמנין mo‏ החמה. ושלשה 
מנים. יחרים שמהם מכניס כהן Dim‏ מלא men‏ כיום הכפוריכם. 
ומחוירם למכתשת בערב יום הכפורים: כדי לקיים' מצות דקה m‏ 
הרקה: . ואחד עשר ממנין היו בה. ואלו הן. הצרי והצפרן החלבנה 
והלבנה משקל שבעים שבעים מנח. מור יקציעה שבלת נרר וכרכום 
משקל ששה עשר ששה עשר מנה. הקשט שנים עשר. וקלופה 
שלשה. וקנמון תשעה. בורית כרשינה תשעה קבין. יין קפריסין סאין 
תלהא וקבין תלתא. ואם אין לו יין קפריסין. מבוא חמר חורין עתיק. 
non‏ סרדומית רובע הקב. מעלה עשן כל שהוא: רכי נחן אומר אף 
כפת היררן כל שהוא: ואם נתי בה דבש פסלה. ואם חסר Mrs‏ 
מכל סמניה חיב מיתה: 

רכן שמעון בן נמליאל אומר. הצרי אינו אלא שרף הנוטף מעצי 
הקטף: כורית כרשינה למה היא כאה. כדי ליפות בה ארז הצפרן 
כרי שתהא נאה. יין קפריסין למח הוא בא. כדי לשרות בו MN‏ 
הצפרן כדי שתהא „my‏ והלא מי רגלים יפין לה. אלא שאין מכניסין 
מי רגלים במקדש מפני הכבוד: 

תנוצת רכי נרזן אומר כשחוצת שוחק אומר הדק חיטב. היטב 
הדק. מפני שהקול יפה לבשמים: פטמה לחצאין כשרה. לשליש 
ולרביע לא שמענו: אמר רכי יהודה זה הכלל. אם כמרתה כשרה 
לחצאין ואם Sen‏ אחת Dan‏ סמניה חייב מיתה: un‏ בר קפרצת 
אחת לששים או לשבעים שנה היחה באה של שירים לחצאין: ועור 
תני בר קפרצת אלו היה נוחן בה קורטוב של דבש אין אדם m‏ 
לעמור מפני ריחה. ולמה PR‏ מערבין בה רבש. מפני שהתורה אמרה 
כי כל שאור וכל דכש לא תקטירו ממנו אשה ליי; 


יי צְבָאוּת amp‏ מִשָנָּב )1 אֶלְהִי יָשָקב סָלֶה: 
Ay‏ ביום MOND‏ 
אַמֶּה סַתָר לי מָצר 23m‏ 937 059 תְּסוּבְבָנִי סָלָה : 
no na)‏ מִנְחת יְהוּרָה וִירוּשָלְיִם כּימי עולם וְכְשָנִים קרמוניות : 
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אנא בכח גדלת ומינך תתיר צרורת : 

קבל רנת עמך שגכנו טהרנו נורצת : 

נא גבור דורשי יחורך כככת שמרם: 

ברכם Dane‏ רחמם צרקתך חמיר גמלם: 

: קדוש ברוב טובך נהכד עדתך‎ yon 

יחיר גאה לעמך פנה זוכרי קרשתך : 

שועתנו קבל ושמע צעקתנו יודע תעלומות : 
ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד : 


«NV DON 


er תָּמִימַם‎ my DW הַשַבָּת‎ 002 
Hau עלת‎ DON Iowa mar עשָרנִים סְלֶת מִנְחָה‎ 
: וְנְסְבָּהּ‎ Tann עלדעלת‎ inaws 


איהו מְקוּמִן Date‏ קרשי הִדָשִים nem‏ בַּמְפוּן פֶר וְשָעִיר 
ori‏ הַכּפורִים nem‏ בּצְפון וקבול 97 בּכְלִי Mon Hoya DW‏ 
parbpy ma por‏ הַבִַּּים by)‏ הַפֶרְכֶת Mm nn am nam-byı‏ 
מִהֶן Haze‏ שנָרִי Dym‏ הָיָה שופף על name app mio)‏ החיצון 
אָםדלא IM)‏ לאעַכָּב: תָּרִים DIE‏ וּשָעִירִים הַנָּשָרְפִים mem’‏ 
בּצְפוּן קול 197 בְַּלִי ng‏ בּצפון Jon‏ ָעּן u) DATEN NO‏ 
Mana amm app‏ אחת m DT DR Typ‏ שופף על יסור 
מָערְבִי mans‏ הַמִיצון אָםרלא .ayınd Im)‏ אלו וְאֶלוּ נַשָרְפִין בְּבִית 
nm‏ משאר; הצכור DR. m‏ הן חשאת הצבור שָעיָרי win)‏ 
> חָרְשִים וְשַלְוְעְדוּת. Hoya new‏ וקול a7‏ בּכלִי Nasa my‏ 
aM‏ טָען אֶרבּע מףטורז על may 193 „Ip Yas‏ בפָּבָש וּפְנָה 
)2910 וּבָאדלו לְקְרֶן בְּרוּמִית מנְרָחִית. מַוְרָחִית may ‚mas‏ 
מַערְבִית - מָעְרְבִית Dan ad main‏ הָיָה שופ על" יסור דרּמִי. 
DD TOP‏ מְְִחַקְלָעִים aa a a‏ ליום no‏ 
מצורז : alla‏ קש Dun‏ שְחִיטָחָהּ joy‏ וְקפול apa ma‏ שָרת 
בּּפון Pag may‏ שפי Jay’ nm‏ רבע MA WET ap‏ וְָלִיל 
לָאשים: וּבְחִי שַלְמִי may‏ וְאָשָמות. אלו הן אָשָמוּת אֶשָם mn‏ 
אֶשם מְעָילוּת. אֶשם שָפֶחֶה nenn‏ אֶשָם נוִיר. אָשם מְצוּרְע. אָשֶם 
„won‏ שְִיטְָ בּצְפוּן Map)‏ בָּמֶן apa‏ שֶרת a mega‏ טָעין שְפִי 
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On np pp pp לְפָנִים‎ az, שָחן ארבע.‎ nimm 
נַיָלֶה עד חָצוּת:‎ on ba 
on map בְּכֶלמֶקום‎ nam’ op DWAp m וְאִיל‎ myimn 


טעוּן Jay nimm Im‏ ארְּע. Opa POP]‏ הָעִיר 529 אָרֶם בְּכָל מַאָכָל 


mund Did‏ חַצוּת: הַמוּרֶם מָהֶם כִּיוצָא כָהֶם אֶלָא Dyany‏ נָאָכָל 
לכְּנִים לָנְשִיהֶם וְלְכָנִיהֶם וּלְעַבְִיהֶם: שלָמִים קרָשִים קְלִים nom‏ 
בְּכֶלמקום בְּעוָרָה pop Jam‏ שפִי מפָּורז שחן RR Papa) yay‏ . 
הָעִיר לְכֶלאָדֶם בְּכֶלמְאַבָל לשני oyan zum may Day‏ מַהָכז 
יוצ כָהֶם אֶלָא שָהַמְרְם OT Da DW Dr? Da)‏ 
הַבְּכור וחמעשר וְהַפְּסַח קרָשִים קלים שְחִיטְמָן Dip‏ בְּעוְרָה 
Mao 197)‏ ַפֶנֶה אָמַרז. pay Ta‏ תוסור: שגה END‏ 
Map‏ נְאָכָל Dia)‏ וְחַטָעשר na Tyan Papa DIKOP>‏ 
מַאַכָל לִשָנִי יָמִים ana)‏ אֶחֶר: IR Da) DIR MEET‏ כיָלָה וְאִיטו 
DIRTY DIN DD)‏ וְאִינוּ DD)‏ אֶלָא DIN) TOD‏ נְאָכָל אלא צָלִי: 

Dan נִררְשָרז:‎ nimm אוּמָר בְּשָלש עַשָרה מחות‎ bNynw v2 
אָב מְשָנִי כְתוּבִים.‎ IA NND a RD nam ְחְמָר.‎ 
כָּעין‎ N אַפָח רֶן‎ a en וּפֶרֶט. וּמִפְרֶט וּכְלֶל. כְּלֶל‎ Dam 
3703 לַכְלֶל.‎ PR שָהוא‎ era „up שָהוּא צֶריף‎ Som הַפֶּרֶט.‎ 
- עַלדְעצְמו יְצָא אְלָא לְלְמַר‎ a) מִרְהַכְּלֶל 1 לא‎ nun בִּכְלֶל‎ mind 
לטעון טְעַן אָחֶד שָהוּא‎ nun, עַלהַכְּלֶל כּלו וְצָא. כָּלבְּבֶר שְהִיה בּכְלֶל‎ 
לטעון‎ Nun op Ey ORTE ולא לְהַחָמִיר.‎ DR יָצָא‎ RD 
ויְצָא‎ Do כְּלבְּכָר שֶחָיָה‎ an op NE N טָען אחר שלא‎ 
aan ai יכול להחזירו 19959 עד‎ as אִי‎ wm לדון בַּבְּבֶר‎ 
מפוּפו: וְכָן שָנִי כְתוּבִים‎ Tab וְדְבֶר‎ NY Toy 27 בְּפְרוּש.‎ 19979 
: בִּינִיהֶם‎ pam, השלישי‎ nam המכחישים זה את-ְזֶה ער שיכוא‎ 

Im‏ רְצון ph‏ וי ab‏ ואלהי may ana‏ בּירז חִמקְרּש 
ּמְהְרֶח בְיָמִינּ DT TI ON Syn pam Im‏ 
וּכְשָנִים קרמוניורז : 
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בייס אנלעגען דעס טליז. 
ְּרוּף I ER‏ להינו TOR DORT TER‏ קשנו בְּמצְותִיו 


: כְּצִיצָת‎ May? 19) 


pam Pa בְּצַל‎ DIR a DIN חסדף‎ SPD 
סַשָקם:‎ Ta ּיסף‎ Tr ירן‎ 
: נִרְאֶָהחְקור‎ RZ חייש‎ WPD I בִּי‎ 
a) וצהקרזף‎ PT Ton ie 


אין מאנכען געמיינדען ווירד פאר ברוך שאמר דיעזער מזמור געזאגט. 
)6( מזמור im mag: man nad‏ כִּי any‏ ולא 


Anal‏ אובי mia‏ אָלהי שי אליף RB‏ יתוה הָעָלִי מך 
שאול Mann ap wa‏ : זמרו yon mag‏ והודו Sala‏ קדשו: 
ִּי רָנע en‏ חוים כַּרְצונו Aa N) 27a ER DR‏ 
בְּשָלְוִי a‏ לָעלֶם: ag le mim‏ לְהַרְרִי עז Ron‏ 


פַנִף הָיִיִי ִבְהָל: אַלִיף יְהוָה אָקְרָא וְאָל ya army la‏ 
Ina Ta‏ אֶלדשחת הִיורף Dan Day‏ אַמִתִּף : שִמע Yan m‏ 
ְהוֶרי העור לי: mem‏ מִסְפָרי nme 7 Din?‏ שקי nem‏ 
Emma‏ לְמָען יּמֶרִף כַכוּד ולא ודם יְהוָה אֶלְחִי לעלֶם mir‏ 


(Plalm 30.) Lied bei der Tempelweihe von David. Ich erhebe‏ מזמור 
Dich, Emwiger, weil Du mich beraufgezogen, und nicht meinen Feinden Freude‏ 
an mir gegeben. Emiger, mein Gott, zu Dir babe ich gefchrieen, und Du‏ 
beilteft mich. Emwiger, Du haft beraufgezogen aus ber Unterwelt meine Seele,‏ 
haft mich belebt, daß ich nicht in bie Grube fanf. Saitenfpielet dem Ewigen,‏ 
ihr feine Frommen, ımb preifet fein beiliges Andenken. Dem Schreden ift‏ 
bei feinem Zorn, Leben bei feiner Gnade. Am Abend fehret Beinen ein, am‏ 
Meorgen Jubel. Und ich fpradh in meinem Frieden: Nicht werde id wanfen‏ 
ewiglih. Ewiger, in Deiner Gnade batteft Du feftgeftellt als mein Gebirge‏ 
Du bargft Dein Antlit, da war ich erfchroden. Zu Dir, Ewiger,‏ -- ,90006 
will ich rufen und zum Ewigen flehen. Welcher Gewinn ift am meinem Blute,‏ 
wenn ich finfe in die Grube? wird ber Staub Dich preifen, wirb er verkünden‏ 
Deine Treue? Höre, Ewiger, und fei mir guäbig, Ewiger, jei mir ein Beiftand.‏ 
Da mwandteft Du meine Klagen in Reigentanz, löfteft meinen Sad und gürteteft‏ 
mich mit Freude. Darum fol Dir faitenfpielen Lobpreis und nicht verflum-‏ 
men; Gwiger, mein Gott, ewig will ic Dich preifen.‏ 
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בַּרוּ mm Rd‏ הָעוּלֶם. „san na‏ 93 עשָה 
בְרָאשִירז. בְּרוּף אוּמָר Sa a rot‏ 

‚Dam‏ 2 מְרחֶם על oma 2 „Yan‏ על 
הַבְּרִירז. בָּרוך מְשלֶם שָכֶר טוב לִיִרְאִיו.. 2 m‏ 
לער oma‏ לנצח.- ברו פורֶח ומַצִיל na‏ שמו. בָּרוּך 


OT an סָּלֶם. האל קָאָב‎ Top DER ו‎ ms 
וּבְשִירִי‎ TRULTTON 1022 NER mau ְּפִי עמו‎ 
To ATI DI OR נהַלְלְף ו‎ TEL ור‎ 
מלְכָנוּ אַלחינו‎ or ונְשכסף ונְסְארֶף וניר שמְף‎ 
עריה-ער שָמו‎ NE ae חיר חי הָעלְמִים.. מל‎ 

הנָדוּל. בָּרוּף מה יו Dom Topp‏ בִּּשְבּות : 


Gelobt fei, auf dejfen Wort die Welt entftand. Ge-‏ ברוך 
(obt fei Er. Gelobt Er, der Urheber des Schöpfungswerfes, ge-‏ 
lobt, der fpricht und vollbringt, gelobt, der bejchlieft und 001<‏ 
führt. 6907006 der fich erbarmt der Erde, gelobt, der fich erbarmt‏ 
der Gefchöpfe, gelobt, der fegensvollen Lohn ertheilt den ihn‏ 
Sürchtenden, gelobt, der ewig lebt und dauert bejtändig, gelobt‏ 
der Befreier und Retter, gelobt fet fein Name. Gelobt feift Du,‏ 
Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt, Gott, barmherziger Vater,‏ 
ber gerühmt wird durch den Mund feines Volkes, verherrlicht‏ 
8 ללח und gepriefen durch die Zunge feiner Frommen‏ 
Und mit den Pobgefängen Davids, Deines Knechtes, wollen wir‏ 
rühmen Dich, Ewiger, unfer Gott, durch Loblieder und Palmen‏ 
Dich erheben, preifen und verherrlichen und anrufen Deinen Nas‏ 
men, und Div die Herrfchaft geben, Du unfer König, unfer Gott,‏ 
Cinziger, Ewiglebender, König, gepriefen und verherrlicht fei für‏ 
und für fein großer Name. Gelobt feift Du, Emwiger, König, ver‏ 
gerühmt wird durch 905110069.‏ 
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דחודו לוו קךרופוּ בְשָמו הוריעוּ בָעַמִיכז עלילתִיו: 
שירו ל זמָרוּדלו שיחו ּבָלנְפָלאתָיו: : הַתְהַללו 
Da‏ הדשו ne‏ ליב מְבַקְשִי mn win‏ 
בשו Tom mp‏ : זכרו נִפֶלְּתִיר BEN‏ עָשָה מפְתָיו 
ּמִשָפְּמִידפִיחוּ: וָרַע denen‏ עברו 33 3py‏ בְּחִירְיו:. 
v mn‏ אלחונו Yang ga‏ מִשְפְסִיו: זכרו לעלם 
MS 37 mm‏ לְאֶלָף דור: אשר כָּרַת אֶתַדאַכְרָהֶם 
ושבוּעתו arm: om‏ ליעקב. לחק bed‏ בָּרִית 

nano לפמר לף אֶסן ארְץְד"ְכנען | הבל‎ ‚bi 
an ann וְגְרִים בָּהּ:‎ 090 NED ְּהִיוּתְבֶם מִתִי‎ 
אֶלדגוי ומִמִמְלְבָה אֶלדְעם אַתָר: להני לאיש לשקם‎ 

5 בּמְשִיחִי וּבְנְבִיאִי‎ wine: on omby. ram 
Anyeh מום"אֶלדיום‎ 2 Yanı7-b3 שירו לוי‎ an 
סִפְּרוּ בַגוים אֶרזדדְכָּבורו בְּבַדהְעַמִים נָפְלָאתִיו: כִּי‎ 
> bay מָאר וְנוְרָא הזת‎ bon וי‎ bin 
Sm עָשָה: חור‎ oo m LEN Day אלה‎ 
בְּמִקמו: הָבו ליו מִשָפּחות עמים הָבוּ‎ m לפָנִי עו‎ 
IN man שמו שזתוּ‎ mia חָבוּ ליי‎ Hi) ליי כָּבור‎ 
2 m on aan השמו ליי‎ 10 
Sim) Dawn בַּלדתמוט: ישָמַחוּ‎ ban אףדתכון‎ Yan 
ומלואויָעלץ‎ om בגוים יי מָלָךְ: יָרְעם‎ INN) הְאָרֶץ‎ 
on חיער‎ TR aba nn 
לשפוט אֶתהָאָרֶץ : חורו לוו כִּי טוב כִּי לעולכז‎ Na 
ְהַצִילנוּ‎ Ban) year חַסִו: וְאמָרוּ הושיענוּ אהי‎ 

מן""הַגוים להודות Dub‏ קרשף ל ו בְּתְהַלַךָ: 
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Danket vem Emwigen, rufet an feinen Namen. Machet‏ הורו 
fund inter Völkern feine Thaten. Singet ihm, fpielet ihm, vevet‏ 
von all feinen Wundern. 90800066 euch feines heiligen Namens,‏ 
freue fich das Herz derer, die den Ewigen fuchen. Berlanget‏ 66 
nach dem Ewigen und feiner Hoheit, fuchet fein Antlig beftänig.‏ 
Sevenfet feiner Wunder, die er gethan, feiner Zeichen und ber‏ 
Ausfprüche feines Mundes. Same Abrahams, feines Knechtes,‏ 
Söhne 9001008, ihr feine Erfornen! Er tft der Ewige, unfer‏ 
Sott, über die ganze Erbe ergehen feine Gerichte. Gevenfet‏ 
ewiglich feines Bundes, des Wortes, das er geboten, im’8 tau-‏ 
fendfte 600100601, das er gejchloffen mit Abraham, und feines‏ 
Schwures an Yizchal, Und er ftellte 66 auf für 900105 zur‏ 
Sakung, fir Iisrael zum ewigen Bunde, da er |prach: Dir geb’‏ 
ich das Land Kenaan 018 8008 eures Befiges; da ihr warei ein‏ 
zähliges Häuflein, da eurer wenig und ihr darin weiltet. Uno‏ 
fie zogen von Volk zu 001, von Königreich zu fremder Nation.‏ 
Er ließ feinen Mann fie bevrüden, und ftrafte um fie Könige.‏ 
„NRühret nicht meine Gefalbten an und meinen Propheten füget‏ 
fein Leid zul” Singet dem Emwigen, alle Yanbe, verkündet von‏ 
Tag zu Tag feine Hülfe. Erzählet unter den Völkern feine Herr-‏ 
fichfeit, unter allen Nationen jeine Wunder. Denn groß ift der‏ 
Ewige und fehr gepriefen, nnd furchtbar 11 Er über alle Götter.‏ 
Denn all die Götter der Välfer find Nichtiges, aber der Ewige‏ 
bat dey Himmel gemadht. Glanz und Majejtät ift vor ihm,‏ 
Triumph und Freude an feiner Stätte. Spendet dem Emwigen,‏ 
Bölfergefchlechter, fpendet dem Ewigen Ehre md Zriumphl‏ 
Spendet dem Ewigen feines Namens Ehre, nehmet Gejchenfe‏ 
und fommet vor fein Antlit, büdst euch vor dem Gwigen im bei-‏ 
ligen Schmude. Erzittert vor ihm, alle Lande! und feit ift das‏ 
Erdenrund, wanfet nicht. Frohlode der Himmel und jubele die‏ 
Erde, und man fpreche unter den Völfern: Der Ewige + 1‏ 
Dröhne das Meer und feine Fülle, fröhlich fei die Flur und‏ 
Alles, was darin. Dann müffen jauchzen die Bäume des Wal-‏ 
des vor dem Emwigen, denn Er ift gefommen, bie Erde zu richten.‏ 
Danfet dem Ewigen, denn Er ift gütig, denn ewiglich währt feine‏ 
Hulo! Und fprechet: Hilf uns, Gott unferer Hülfe, und fammle‏ 
und rvette ung von den Völkern, daß wir danken Deinem heiligen‏ 
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mio m na‏ יָשָרְאֶל Dbiemp obiym=p‏ ויאמרו 
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לגו‎ AA קוּמָה‎ gan Tag Ton הרְאנו יי‎ 
אלקיף הפעלף סאר]‎ Sy DS SON Up nm 


DER‏ הרחבדפיף ge sea‏ הָעֶם may‏ לו 
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ANNE‏ אֶשִירָה ליי 92 נָמַל עָלִי: 
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Namen, daß wir ung rühmen Deiner Herrlichkeit. -- Gepriejen 
fet der Ewige, der Gott 01890008, von Ewigfeit zn Gwigfeit! 
Und alles Bolf fprah: Amen und 90009018 dem Ewigen! — 
Erhebet den Ewigen, unfern Gott, und 50066 euch vor feiner 
Füße Schemel; heilig 1]] Er. Erhebet ven Ewigen, unfern Gott, 
und büdet euch vor feinem heiligen Berge, denn heilig it der 
Ewige, unfer Gott. Er aber, barmberzig, vergiebt die Miffethat 
und verderbt nicht, und wandte oft feinen Zorn ab, und wedt 
nicht all feinen Grimm. — Du, Ewiger, wirft nicht zuriichalten 
Deine Liebe von mir, Deine Huld und Deine Treue werben ftets 
mich bewahren. Gedenfe Deiner Liebe, Ewiger, und Deiner Hulp; 
denn von Ewigkeit find fie. Gebet Gott Triumph! Über Yisrael 
ift fein Ruhm und feine Macht in ven Wolfen. Furdhtbar bijt 
Du, Gott, aus Deinem Heiligthume, Gott Jisraelsl ש6‎ 
Macht und Stärke ven 92016. Gepriefen fei Gott! — Gott der 
Bergeltung, Emwiger, Gott der Vergeltung, erjcheinel Erhebe Dich, 
Richter der Erde, vergilt Lohn ven Hohmüthigen. — Beim Ewigen 
ist der Sieg, über Dein. Volk komme Dein Segen, Selah! Der 
Gott der Heerfchaaren ift mit ums, eine Vefte ift ung der Gott 
9001056, Selah! — Gott der Heerfchaaren! Heil dem Venfchen, 
der auf Dich vertraut. Ewiger, hilf! Der König erhöre ung am 
Tage unferes Rufens! — Hilf Deinem Volke ud fegne Dein Erbe, 
und meide und trage fie bis in Gwigfeit. Unjere Seele wartet 
des Ewigen, unfer Beiftand und unfer Schild ift Er. Denn an 
ihm freuet fich unfer Herz; denn feinem heiligen Namen vertrauen 
wir. So möge fein Deine Huld, Ewiger, über ung, wie wir 
Deiner geharrt. Laß uns Schauen, Ewiger, Deine Huld, und Dein 
Heil gieb ung Auf, uns zum Beiftand! und erlöfe uns um Dei- 
ner Gnade willen. — Ich bin der Ewige, dein Gott, ber Dich 
herausgeführt ans dem Lande Mizvajim. Thue weit auf deinen 
Mund, daß Ich ihn fülle. Heil dem 0166, dem alfo gefchieht; 
Heil dem Volke, deffen Gott ver Ewige ift. Ich aber vertrane 
Deiner Huld. 66 frohlodt mein Herz ob Deiner Hülfe. Sch 
will dem Emigen fingen, denn Er hat mir wohlgethan. 
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’ למנצת‎ Bfalm 19.) Dem Sangmeifter; Plalm von 0019. — 

Die Himmel erzählen die Herrlichkeit Gottes, und feiner Hände 
Werk thut die Wölbung Fund. Ein Tag läßt dem andern zuftrö- 
men das Wort, und eine Nacht fpricht zur andern die Kunde. 
Nicht find 68 Worte und nicht Reden, teren Stimme nicht gehört 
wird, fondern Über die ganze Erde geht aus ihre Schnur und an 
das Ende des Erdenrundes ihre Worte. Dem Sonnenball hat Er 
ein Zelt an ihnen gejegt. Und ver, wie ein Bräutigam hervorgeheud 
aus feiner Kammer, frohlodet, wie ein Held die Bahn zu durch- 
laufen. Am Ende der Himmel ijt jein Aufgang, und fein Kreis- 
fauf itber ihre Grenzen, und Nichts ift verhüflt vor feiner Gluth. 
Die Lehre des Ewigen ift untabelig, feelenerquidend, des Emwigen 
Zeugniß bewährt, macht Thoren weile. Die Befehle des Ewigen 
find vecht, herzenerfreuend, des Ewigen Gebot ift lauter, erleuch- 
tet bie Augen. Die Furcht des Ewigen ijt vein, befteht ewig, 
des Ewigen Ausfprüche find wahr, find gerecht allzumal. Sie, 
die Föftlicher find denn Gold und feines Gold in Menge, und 
füßer denn Honig und Honigfeim. Auch Dein Knecht wird 
durch fie befehrt, in ihrer Bewahrung ift großer Lohn. Ber: 
irrungen, wer merfet fie? — Bon verborgenen Sünden reinige 
mich! Aber auch von Uebermüthigen halte Deinen Knecht fer, 
daß fie mich nicht beherrihen. Dann bin ich ohne Tadel und 
rein הסט‎ jchwerem Bergehen. Seien wohlgefällig meines Dun 
des Worte und meines Herzens Sinnen vor Dir, Emwiger, mein 
Hort und mein Erlöfer! 


(Bialm 34.) Bon David, da er verftellte feinen Berftand‏ לדוד 
ver Abimelech, der ihn forttrieb, und er ging. — Ich will den‏ 
Emigen preifen zır jeglicher Zeit, ftets jei fein 009 in meinem‏ 
Dumde. Des Ewigen rühme ]16( meine Seele, hören jollen 6‏ 
die Gebeugten und fich freuen. BVerherrlicht ven Emwigen mit mir,‏ 
עו und Tajjet uns feinen Namen erheben zumal! Ich fuchte den‏ 
gen, und Er hat mich erhört, und aus all meinen Schredniffen‏ 
hat Er mich gerettet. Sie 01/6668 zu ihm auf und leuchteten, und‏ 
ihr Geficht erröthete nicht. Diefer Arme rief und der Ewige‏ 
hörte, und von all feinen Leiden rettete Er ihn. 66 lagert der‏ 
Engel des Emigen um Die, fo ihn fürchten, umd befreiet fie.‏ 
Koftet und fehet, daß gütig der Ewige ift, Heil dem Manne, der‏ 
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Bei ihm fich birgt. Fürchtet den Eiwigen, ihr jeine Heiligen, denn 
Nichts mangelt Denen, jo ihn fürchten. Junge Leuen darben und 
hungern, aber die den Emigen juchen, entbe&ren fein Gut. — 
Kommt her, Kinder, höret auf mich, die Furcht des Ewigen Tehr’ 
ih euch. Wo ift ver Mann, der Leben begehrt, der Tage wilnjcht, 
Gutes zu hauen? — Wahre deine Zunge vor Bölem und deine 
Lippen, daß fie nicht Trug reden. Weiche vom Böfen und thıre 
Gutes, fuche den Frieden und jage ihm nad. Des Ewigen Augen 
find auf die Frommen gerichtet, und feine Ohren auf ihr Schreien. 
Des Ewigen Zornblid ift wider die, fo Böfes thun, zu filgen 
von der Erde ihr 6960400016. Sie jehreien und der Ewige hört, 
und aus all ihren Leiden rettet Er jie. Nahe ift der Ewige 
denen, die gebrochenen Herzens find, und denen, die niederge- 
Ichlagenen Gemüthes, hilft Er. Biel jind die Leiden des 00600; 
ter, und aus allen rettet ihn der Ewige. Er behütet all feine Ge- 
beine, nicht eines von ihnen wird zerbrochen. 66 töbtet deu Frev- 
ler das Unheil, und des Gerechten Haffer büßen. Der Ewige 
erlöft die Seele feiner Diener, und läßt nicht büßen Alle, die fich 
bergen bei ihm. 


(Pialn 90.) Gebet von Mojcheh, dem Manne Gottes. —‏ תפלה 
Herr, Zuflucht 911 Du uns gewefen in allen Gefchlechtern. Ehe‏ 
denn die Berge geboren wurden und Erde und Weltall Freif'te,‏ 
Du Gott. Du führft den‏ ]ול und von Ewigkeit zu Emigfeit‏ 
Sterblichen bis zur Zerkuirfhung, und Spricht: Kehret zurüc,‏ 
Menjchenfinder! Denn taufend Jahre find in Deinen Augen wie‏ 
der gejtrige Tag, wenn er entfhwunden, und eine Wache in ber‏ 
Naht. Du Ätrömft fie hin, im Schlaf werden fie, am Morgen‏ 
fprojlet er wie Gras. Am Morgen blühet er und jprofjet, am‏ 
Abend ift er abgemähet und verborrt. Dem wir vergehen in‏ 
Deinem Zorne und in Deinem Grimme find wir augitverwirrt.‏ 
Du jtellft unfere Vergehungen vor Dich hin, unfer heimlich Thımı‏ 
vor das Licht Deines Antliges. Denn all unfere Tage verjtrei-‏ 
hen in Deinem Grimme, wir verbringen unfere Jahre wie Ge-‏ 
Ihwäß. Unfere Rebensjahre — das find fiebzig, und, wenn es‏ 
ו סוווו hoch geht, achtzig Jahre, und darin drängt fich Elend‏ 
heil; denn fchnelf enteilt’s, und wir milffen davon. Wer Fennt‏ 
die 200004 Deines Zornes und, wie er ihm fürchten follte, Deinen‏ 
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Grimm? — Unfere Tage zählen Iehr’ uns denn, daß wir gewin» 
nen ein weifes Herz. Sehr um, o Ewiger; wie lange noh? — 
und erbarme Dich Deiner 160016. Sättige ung am Morgen mit 
Deiner Huld, daß wir jauchzen und uns freuen all unfere Tage. 
Erfreue uns, gleich den Tagen, da Du uns gebeugt, den Yahren, 
da wir Unglüd gefchauet. Sichtbar werde vor Deinen Knechten 
Dein Werf und Dein Glanz über ihren Söhnen. Und 66 fei die 
Huld des Herrn, unferes Gottes, Über uns und das Werf unferer 
Hände fördere bei uns, und das Werk unferer Hände fördere es. 


(Pialm 91.) Wer in dem Schute des Höchiten fitet, der‏ ישב 
ruhet im Schatten des Allmächtigen. Ich preche zum Ewigen:‏ 
Meine Zuflucht und meine Burg, mein Gott, dem ich vertraue.‏ 
Denn Er wird dich retten von der Schlinge 66‏ 
von der Pet des Ververbens. Mit feinem Gefieder dedt Er dich,‏ 
und unter feinen Fittigen bift du geborgen; Schild und Panzer‏ 
ift feine Treue, Nicht fürchteft du vor dem Schreden der Nacht,‏ 
vor dem Pfeile, ver fliegt bei Tage. Bor der Beit, die im‏ 
Dunkeln fchleicht, vor der Seuche, die wüthet am Mittage. 6‏ 
fallen dir zur Seite Taufend, und Zehntaufend dir zur Rechten, —‏ 
bir nahet fie nicht. Nur mit deinen Augen fchaueft vu, und »ie‏ 
Vergeltung der Frevler fiehft du an. Denn Du, Ewiger, bijt‏ 
meine Zuverficht. Den Höchften machft vu zu deiner Zuflucht.‏ 
Nicht wird Unglüd dir wiverfahren, und eine Plage nuhet uicht‏ 
deinem Zelte. Denn feine Engel entbietet Er für dich, dich zu‏ 
behüten auf all deinen Wegen. Auf Händen tragen fie dich, daß‏ 
nicht an dem Steine dein Fuß fich ftoße. Auf Löwe und Otter‏ 
trittft du, zertrittft junge Leuen und Drachen. Denn nad mir‏ 
begehrt er, jo befrei’ Ich ihn, Ich ftelle ihn hoch, weil er meinen‏ 
Er ruft mich an, und 346 erhöre ihn; mit ihm Bin‏ חח Namen‏ 
Ih in der Noth, Ich errette ihn und fchaffe ihm Ehren. Mit‏ 
langen Leben füttige Ich ihn, und 10]]6 ihn meine Hülfe fchauen.‏ 


Gfalm 135.) Hallelujah! 90066 ven Namen des Ewi-‏ הללוית 
gen, 10066 ihn, Knechte des Ewigen, die im Haufe des Emwigen‏ 
jtehen, in den Höfen des Haufes unferes Gottes! Hallelujah!‏ 
denn gütig ift der Ewige, fattenfpielet feinem Namen, denn er ift‏ 
lieblih. Denn 980106 hat fi Gott erforen, 916700] zu feinem‏ 
Eigenthume. Denn ich weiß, daß groß ift der Ewige, und unfer‏ 
Herr über alle Götter. Alles, was der Ewige will, hat Er ge-‏ 
macht im Himmel und auf Erven, in den Meeren und allen 6‏ 
fen. Herauf bringt Er Wolfen vom Rande der Erde, 1066 zum‏ 
Negen erjchafft Er, Er führt hervor den Wind aus feinen Schaß-‏ 
fammern. Der gefchlagen bat die Erftgebornen Mizrajims, von‏ 
Menfchen bis Vieh. Er fandte Zeichen und Wunder in beine‏ 


€ 
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מִלָכִים עצוּמים: לֶסיחון Tem on a Top‏ הַבָּשָן 
59 ממְלְכות כָּנְעַן: nor Dys {oa‏ נחַלָה er?‏ 
עמו: יתוה Row‏ לְעולֶם mar nimm‏ 2 כִּיָרין 
mm‏ עפו וְעלעַכְדִיו יִתְנְחֶם: , עצבי הגים an amp‏ 
Min‏ וְדִי אָרֶם: ON? MP‏ ולא DAT‏ לָהֶם ולא 
יְאוּ: DRS‏ לָהֶם ולא RL‏ אף OPEN‏ : 
vr Dmin>‏ עשִיהֶם כל Bay‏ בָּהֶם: bs ma‏ 
Dos na mens 1272‏ 1992 אֶתיְהנֶה: בִּית ba‏ 
ברכוּ אֶתדוְוָה יַרְאִי nen aa aa‏ 3 יה 
מציון שכן יָרוּשָלֶם הַלְלוּיָּ : | 


mon ִּי לְעולֶם‎ oa nm הודן‎ om 
לְעוְלֶם חַסְהּן:‎ 2 Dion הודוּ לאלהי‎ 
mon obiyb הורוּ לארני הָאדנים כִּי‎ 
mon לָעַשָה נִפְּלָאות גַרלות 125{ ִּי לָעַוּלֶם‎ 
mon לְעַשֶה הַשַָמִיֶם בְּתְבוּנָה ִּי לְעולֶם‎ 
mon obiyb כִּי‎ Dran-by לרוקע הַארֶץ‎ 
mon לָעוּלֶם‎ »3 DS לָעשֶה אורים‎ 
‚mon obiyb בּיום כִּי‎ nownnb אַתהַשָמָש‎ 
a לְעולֶם‎ a? DIET 
mon לְמַבָּה מִצרִים בִּבְכוּרִיהֶם כִּי לְעוּלֶם‎ 
mom obiyb כִּי‎ Dainn Da nyP 
בי לְעוּלֶם חַסְּוּ:‎ mm) ya חוקה‎ 2 
מַסְּו:‎ obiyb ְגוָר יםדסוף לנְזָרִים ִּי‎ 
mom בְּתוכו בּי לְעּלֶם‎ Dane way 
: mom ביםדסוף בי לְעוּלֶם‎ Tom פרעה‎ pr 
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Mitte, Mizrajim, an Pharao und an all feinen Kneckten; ver ge 
fhlagen zahlreiche - getödtet mächtige Könige, den 6 
con, König des Emori, ud den Dg, König von Bafchan, und all 
die Königreiche Kenaans. Er gab ihr Land zum Befige, zum 
Befite 016400], feinem Volke. Ewiger, Dein Name ift für ewig, 
Ewiger, Dein Angedenfen für alle Geichlechter! Denn 916001 1 
der Ewige feinem Velfe, und über feine Knechte erbarmt Er fich. 
Die 698660 der Bölfer find Eilber und Gold, Werf von Men- 
ihenhänden. Einen Mund haben fie und reden nicht, Augen und 
jehen nicht, Ohren und hören nicht, auch ift fein Ovdem in ihrem 
Munde. Ihnen gleich werden ihre DVerfertiger, 06006064, der 
ihuen vertranet. Haus Yisruel, preifet den Ewigen! Haus Aha- 
ron, preifet den Ewigen! Haus des Lewi, ל‎ den Ewigen! 
Die ihr den Ewigen fürchtet, preifet ven Ewigen! Gepriefen fei 
der Ewige von Zion aus, der thronet in Jerufchalajim, Hallelujah ! 
הודו‎ (Palm 136.) Danfet dem Herrn, denn Er ift gütig, denn 
ewiglich währt feine Hulb. 
Danfet dem Gotte der Götter, 6ל‎ ewiglih währt 
feine Hulp. 
Danfet dein Herrn der Herren, benn ewiglih währt 
feine Hulb. 
Der große Wunder thut allein, denn ewiglich währt 
feine Hulb. 
Der den Himmel gejchaffen mit Weisheit, תוושל‎ ewiglich 
währt jeine Hulp. 
Der ausfpannte die Erde über ven Waflern, denn ewig- 
(ich währt feine Huld. | 
Der die großen Lichter gefchaffen, denn ewiglich währt 
| jeine Hulo. 
Die Sonne zur Herrichaft am Tage, denn ewiglich 
währt feine Huld. 
Ten Mond und die Sterne zur Herrichaft bei Nacht, 
denn ewiglich währt feine Hulp. 
Der Mizrajin fchlug an feinen Erftgebornen, denn ewig- 
lih währt feine Hulb. 
Und herausführte Yisrael aus feiner Mitte, denn ewig» 
lich währt feine Hulo. 
Mit ftarfer Hand und ausgeftredtem Arme, denn emwig- 
(ih währt feine Hulp. 
Der das Schilfmeer in Stüde zerriß, denn emwiglich - 
währt jeine Hulo. 
Und lieg Sisrael ziehen mitten hindurch, denn ewiglich 
währt feine Huld. 
Und fprengte Pharao und fein Heer in’8 Schilfmeer, 
denn ewiglich währt feine Hulp. 
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לְמלִיך עמו 32793 ִּי „mon obiyb‏ 
לְמַכָּה מִלְבִים ;059 ₪ ִּי לְעַוּלֶם mon‏ : 
DIN on m‏ ִּי לְעוּלֶם חַסְּו : 
לסיחון ax 7on‏ 7 לְעוּלֶם mon‏ 
לעוג man non‏ > לְעולֶם mon‏ : 
וְנָתַן אִרְצַם לְנְחַלֶה 93 לְעולֶם mon‏ : 
Nr nom‏ עב כִּי ı mon obiyb‏ 
שִבְּשפָלנו זכר לנוּ ִּי לְעולֶם mon‏ 
ויפרקנו מִצָרִינוּ ִּי לְעוּלֶם mon‏ 
ya? oma ji‏ ִּי לָעלֶם ron‏ 
חורו לְאֶל onen‏ ִּי mon obiyb‏ : 


לג 37 צדיקים njma‏ ליָשָרִים MS‏ תַהָלָה: הודו 

ליהוה 71333 bay‏ עשור זַמָרוּדלו: שירודלו 
שיר I‏ הִיטִיכוּ נגן Sa RT RD a‏ 
מַעַשהוּ DEN Sana‏ צְרְקָה וּמִשֶפֶּס mim TON‏ 
מִלְאֶה חְאָרֶץ: בּרְכַר יְהוָה שָמִם געשו וּבְרוּח פִּיו 2“ 
צְבְאָם: כּנָס 732 מִי היַם MIND IH‏ פהומות: ייראו 
nimm‏ כָּלדהָאָרֶץ mn ann‏ כָּלדישְבִי :ban‏ כִּי הוּא 
an DON‏ הוּא mg‏ ויעמד: Ten mim‏ עְצַתגוּם הָנִיא 
מחשבות עַמִים: עַצַת im‏ לעולֶם העמד מחַשבורז 
לבו לדר וָדר: yo‏ הגוי אשָרדיתנָה vage‏ הָעם בְּחַר 
לְנְחַלֶה לו: מִשָמִיֶם m Dam‏ רְאֶה אַרְזדדְבָּלְבָנִי 
Sonn‏ מַמַכורְשָבְתּ השגים אל כּריושִָי ya‏ 
חיצר D2b Im‏ חַמָבִין אָלכָּל: ְמְעַשִיתֶם: אִין המלך 
yo‏ בּרְבְחַיל גְבור לאדינֶצל בְּרַכדְבְּח: שקר הַפּוּס 
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Der fein Bolt führte durch die Wüfte, denn emwiglich 
währt feine Hulp. 
Der große Könige fchlug, denn ewiglich währt feine Hulp. 
Und 1801616 mächtige Könige, denn ewiglich währt feine Hulp. 
Den Sihon, König des Emori, denn emiglich währt 
jeine Hulb. 
Und den Og, König von Bafchan, denn ewiglic währt 
jeine Huld. 
Und gab ihr Land zum Beftg, denn emwiglich währt 
feine Hulp. 
Zum Beige Sisrael, feinem 20166, denn ewiglich währt 
jeine Hulb. 
Der unfer gedachte in unferer Erniebrigung, denn ewig» 
lih währt feine 0. 
Und uns erlöfte von unferen Feinden, denn ewiglich 
währt feine Hulb. 
Der Brod giebt allem Fleifche, denn ewiglich währt 
feine Hulb. 
Danfet dem Gotte des Himmels, denn ewiglich währt - 
feine Hulb. 
רננו‎ (Plalm 33.) Yauchzet, Gerechte, in dem Ewigen; ben 
Revlichen geziemet Yobgefang. Danfet dem Emwigen mit der Cither, 
mit zehnfaitigem Pfalter fpielet ihm. Singet ihm ein neues Lied, 
fpielet fhön mit Jubelklang! Denn redlich ift des Ewigen Wort, 
und all fein Thun mit Treue. Er liebt Recht und Gebühr, von 
des Ewigen Huld ift voll die Erde. Auf des Emwigen Wort find 
bie Himmel geworden, und auf feines Mundes Hauch ihr ganzes 
Heer. Er fammelt zu Haufen des Meeres Gewäffer, Er legt in 
Borrathsfammern Meerestiefen. Es fürchte fi) vor dem Emwigen 
das Ervenall, vor ihm müffen bangen alle Bewohner des Erven- 
rundes. Denn Er fprach und e8 ward; Er gebot und 66 bejtand. 
Der Ewige ftört den KRathichluß der Völker, vereitelt die Gedan- 
fen der Nationen. Des Ewigen Rathichluß wird ewiglich bejtehen, 
feines Herzens Gedanken für alle Gefchlechter. Heil dem Volke, 
dejfen Gott der Ewige 1], — der Nation, die Er fich zum Eigen- 
thbum erforen! Vom Himmel blidt der Ewige, fieht alle Wien- 
fchenfinder; ans ber Stätte feines Sites fchauet Er auf all die 
Bewohner der Erde; der insgefammt ihr Herz gebildet, der mer- 
fet auf all ihre Thuten. Nicht ift ver König fiegreich durch des 
aha Menge, ein Held wird nicht gerettet עס‎ Fülle der Kraft. 
itel ift das Roß zum Siege, und durch die Fülle feiner Stärke 
führt e8 nicht von dannen. 650006, des Ewigen Auge ift auf 
die, fo ihn fürchten, auf die, 100106 harren feiner Huld, zu 
vetten vom Tode ihr 06068, und fie zu erhalten +1 
Unfre Seele wartet des Ewigen, unfer Beiftand und unfer Schild 
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לתשוערז וּכֶרב חִילו לא יָמַלַט: חִנָּה עין br mm‏ 
TE)‏ למיְחלִים Rom)‏ לְהצִיל nam‏ נִפָשֶם וּלְחַיוּתֶם 
ְּרְעַב: נפשנוּ nam‏ ליהוה עזרנו )20 הוּא: 1293 
Da» 20 moin‏ קרשו ja) pam) any‏ 
| עָליַנוּ N‏ יְחַלְנו 7 
צנ מִזְמור שיר ליום הַשַבָּת: טוב להודות ליי וּלְזמָר 
= לשמ עְלִיון: לגיר קר TEN) TOD‏ 
בּלִילות: עלידעשור וַעלִי--ְנבָלל עלי pa‏ 291333 כִּי 


יָכִין אַתחואת: בִּפֶרֶח רְשָעִים כְּמההְעְשָב op any‏ 
פעלי IN‏ לְַשָמָרֶם ערי-טר: וְאַמֶּה מָרוּם 0997 2m‏ 
הנה PER TEN‏ יאבדו BD TEN‏ 
ON DIA STR‏ קךני pa‏ בְּשָמָן Dam au‏ 
May‏ ִקְמִים עלי מרעים N Mayen‏ צריק 
ANY Soma‏ כְּאָרּ כּלְבָנון Dany oral‏ בָּבִירז וו 
ְּחצרורז אלהינו ner‏ עור יָנוּבוּן בְּשִיבָה רּשָנִיכם 
DT)‏ יָחִיוּ:, hp and‏ יי צורי וְלאהְעוְלְתָה בּו: 
Dad ma pn =‏ לָבָש Nana Senn iv‏ 

Dan |‏ בַּלְתֶּמוט: נְכון RD‏ מַאָוּ מָעוּלֶם אֶתָּה: 
נְשָאוּ נְהרות יַי Ai In‏ קוּלֶם יִשָאוּ HIN‏ דּכְים: 
מקלות DR‏ רַבִּים DIVE‏ מִשְבְּרִידיֶם O2 VE‏ 2 
WEIT‏ נְאָמָנוּ RD STETTIN Map Te‏ יָמִים : 
הי כָבוד וי לָלֶם nn‏ ְּמְעַשָיו: וָהִי שם Rn‏ 
= מעַתָּה ob‏ מִמִזרַחדשָמָש ער-מְבואו born‏ 
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ift Er. Denn an ihm freuet. fi unfer Herz, denn feinem hetft- 
gen Namen vertrauen wir. 650 möge fein Deine Huld, Ewiger, 
über ums, wie wir Deiner geharrt. 

CPlafn 92( Pjahnlied. Für den Sabbath » Tıg. —‏ מזמור 
Schön ift’s, dem Ewigen zu danfen, und zu fpielen Deinem Na-‏ 
men, Höchfter! — zu verfünden am Morgen Deine Huld, und‏ 
Deine Trene in den Nächten, auf dem Zehnfait und auf dem‏ 
Pfalter, mit dem Getön der Cither. Denn erfreuet, Eiwiger,‏ 
haft Du mi durch Deine That; ob den Werfen Deiner Hände‏ 
jubele ih. Wie groß find Deine Werke, Ewiger, wie fehr tief‏ 
Deine Gedanken. Der Dumme erfennt nicht, und der Thor fieht‏ 
folches nicht ein: Wenn aufblüh’n die Frevler wie Gras, und‏ 
jprofjen alfe Uebelthäter, — daß fie getilgt werben auf ewig.‏ 
Du aber bift ewiglich evhaben, Ewigerl Denn.fiehe, Deine Feinde,‏ 
Eiwiger! denn fiehe, Deine Feinde gehen unter, e3 zerftreuen fich‏ 
alfe Uebelthäter. Und Du erhöheft, wie des Neem, mein Horn,‏ 
ich bin. getränft mit friichem Dele, und e8 fchauet mein Auge auf‏ 
meine Laurer, von den Bdjewichtern, die wider mich aufjtehen,‏ 
hört mein Ohr. Der Gerechte, Balınen gleich blühet er, wie die‏ 
Cevder auf Lebanon fchießt er empor; gepflanzt im Haufe 6‏ 
Ewigen, in ven Höfen unferes Gottes blühen fie; noch im Grei-‏ 
jenalter fproffen fie, find marfig und belaubt; zu verkünden, daß‏ 
vevlich ijt der Ewige, mein Hort, und fein Tadel ift an ihm.‏ 

(Palm 93) Der Ewige ift König! Hoheit 0065 6‏ ור 
angelegt der Ewige, Macht umgürtet; und feit ift das Erdenrund,‏ 
wanfet richt. Zejt ift Dein Thron von je; von Ewigkeit bift Du.‏ 
erheben Ströme, Ewiger, erheben Ströme ihre Stimme,‏ 66 
Ströme erheben ihr Gebraufe. Bor dem Raufchen großer Ge-‏ 
wälfer, ben gewaltigen Brandungen des Meeres, ift gewaltig in‏ 
ben Höhen der Ewige. Deine Zeugniffe find fehr bewährt, Dein‏ 
Haus zieret Heiligkeit, Ewiger, für die Dauer der Zeiten.‏ 

DBerherrlihung werde dem Emwigen in alle Zeit, möge‏ יתי 
jtch freuen der Ewige an feinen Werfen. 8 fei der Name 6‏ 
Emwigen gepriefen von nun an bis in Ewigkeit. Vom Arfgang‏ 
ber Sonne 216 zu ihrem Stiedergange werde gerühmt der Name‏ 
bes Ewigen. GErhuben über alle Völker ift der Ewige, über vie‏ 
Himmel feine Herrlichkeit. CEwiger, Dein Name bleibt in alle‏ 


nen ta‏ מחרית 
on ın On‏ עלדכלדגוים יי עלהְהַשְכיֶם כֶםח: יי שמף 
יס ובֶרף לרדוְרר: יי בשי הַכִין כַּסאז OR‏ 
Ins‏ מישלֶח: יָשָמְחוּ Da Dayn‏ הָאָרֶץ ויאמָרו בָגּיִם 
NR‏ יי טלך יי סלך RE‏ ללכ חד: יי מל 
עוּלֶם DW IR m)‏ מָארְצו: יַי הַפִיר עצת DE‏ הַנִיא 
Marin‏ עַטִים: רמות Pay‏ בְּלֶבדאִיש ועצת וי 
היא חָקוּם: עְצַת וי obiyb‏ העמד nam‏ לבו לֶרר 
וְרַר: כִּי חוא אָמָר a‏ הוּא Say mp‏ 90272 2 
בְּציון man‏ לְמושָב לו: Spy‏ בָּחר לו Saar m‏ 
לְסְנְלָתוּ: בִי לאהוטש יי עמ וְחְלָתוּ לא יָב: wm‏ 
fi, Spa) Din‏ (לא יָשְחִית וְהַרבָּה לְהָשִיב SER‏ ולא 
יר כָל"חָמְתו: me pn‏ וענו בִייסקְקְראָנו: 


אשָרי I‏ בִיחף עור OT‏ פָּלָה: 
any Dym WR‏ לו אשרי הָעַם שי TOR‏ 
om‏ תֶחִלֶח לְרָור רממ Tara TOR‏ 
TR‏ שמְף לְעולֶם וָעַד: בִּכֶלדיוס אִבֶרְכְךָּ 
ואחללה שמ Do‏ וְעַד: גרול יִהנָה Sr‏ 
מָאד Ina‏ אין חקר: דור לדור mag‏ 
מעשיף ונכורתיף Tr rer‏ כְּכוד m‏ 
דבָרִי נפלאתיף אֶשִיחָה; וע גוראתיף ימרו 
SR RETTET‏ וצרקתה 
רנגוּ: חגון ורחופ יחוה ארך אַפִים וגרְל"ְחְסַר: 
aD‏ לכל ומיד עלצלימעשי< הזה 
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Zeit, Dein Gedenken in alle Gefchledhter. Der Ewige bat in 
den Himmeln aufgerichtet feinen Thron, und feine Herrfhaft 
waltet über Alles. ₪6 freuen fich die Himmel, und 66 6% 
die Erde, und man fpreche unter den DVölfern: der Ewige herr: 
het. Der Ewige ift Herrfcher, der Ewige war Herrfcher, der 
Ewige wird berrjchen auf immer und ewig. Der Ewige ijt Herr- 
jher immerdar, gejchwunden find die Heiden aus feinem Lande. 
Der Ewige hat zerftört den Rathichluß der Heiden, vereitelt das 
Sinnen der Nationen. Vielfach ift das Sinnen im Herzen des 
Menfhen, md der Nathichluß des Emwigen — er beftehet. Der 
Rathichluß des Ewigen wird fir immer dauern, feines Herzens 
Sinnen in alle Gefchledhter. Dem Er jpricht, und 66% 1 ; 
Er gebeut, und 668 hat Beftand. Denn ermwählet hat ver Ewige 
Zijon, 66 fich erfehen zum Site. Denn 00100 Hat fich erforen 
Yah, Fisrael zu feinem Eigenthume. Denn nicht laffen wird der 
Ewige fein Volk, und fein Erbe nicht aufgeben. Und Er ift 
barmberzig, verzeiht die Schuld, übt nicht Verberben, und nimmt 
gar oft feinen Zorn zurüd, und läßt nicht entbrennen feine ganze 
Sluth. — Emwiger, Hilf! Der König erhöre ung am Tage, 
da wir rufen. 


Heil Denen, bie weilen in Deinem Haufe, immerbar‏ אשרי 
preifen fie Dich, Selah! — Heil dem Volke, dem alfo gefchieht;‏ 
Heil dem 50166, deffen Gott der Ewige 1‏ 

CBlalm 145.) 996065 von David. — Ich will Dich er-‏ תהלה 
heben, mein Gott, o König, und preifen Deinen Namen ewig‏ 
und immer. An jeglihem Tage will ich Dich preifen, und rüb-‏ 
nen Deinen Namen ewig und immer. Groß ift der Ewige umb‏ 
4% וו jehr gepriefen, und feine Größe unergründlid.‏ 
rühmt dem andern Deine Werke, und Deine Machtthaten ver-‏ 
fünden fie. Den herrlichen Glanz Deiner Majeftät und Deine‏ 
Wunderthaten will ich dichten. Und vie Macht Deiner furcht-‏ 
baren Zhaten follen fie melden, und Deine Größe will ich er-‏ 
zählen. Die Erinnerung an Deine große Güte ftrömen fie aus,‏ 
und ob Deiner Gerechtigkeit jubeln fie. Gnädig und barmberzig‏ 
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nm‏ כָּלדמַעשיף וחסיריף יְבֶרְכוכָה: כְּבוּר 
moon‏ ימרו ON‏ ידבּרו: 2 390 
DIN‏ גְבוּרתִיו וכְבור חדר מלְכוּתו: mDar‏ 
מלכות כָּל עלְמִים וּמִמְשלְחִף Sa Ta‏ 
סומִך יהוָה DET‏ וזוקף לְכְלְדהַכְּפוּפִים: 
עינידכל Tor‏ יְשַבְרו וְאַפָּה נוּתְִלָהֶם IR‏ 
אֶכְלֶם בְּעָחו: פותח VL TTS‏ לְכָלְדחִי 
ְצון: צדיק יְהוֶה בּכָלידְּרָכו TOM‏ 32 
מעשיו: קרוב mim‏ לְכָלֶדדקְרְאָיו לכל wg‏ 
NORD IR?‏ רְצויראיוַעשהוְאֶתדשוְעתם 
ימע ויושִיְעַם : שומר mim‏ אֶתכָּל"אהְבִיו 
ְאַת כָּלִיהֶרְשָעִים יָשְמִיר: Hann‏ הוה ar‏ 
פִי 777 DU WR‏ קרשו Do‏ ועַר: 
m O2 MIR)‏ מַעַתּה וְעדדעולם mob‏ 
Gm‏ הַלְלוּיָה הללי נפְשִי אֶתדיְהָה: אַחַללה יְהנֶה va‏ 

OR NR NIE לאלקי‎ TION 


on? HI‏ לְרְעָבִים Tino mim‏ אסורים: im‏ פקח 
DV‏ יהנָה זקף כְּפוּפִים ans mim‏ צדיקים: יִהוָה In‏ 
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ıft der Emige, Tangmüthig und groß an Huld. Gütig ift ver 
Erwige gegen Alle, und fein Erbarmen ijt über all feine Werke. 
66 preifen Dich, Emwiger, all Deine Werke, und Deine Frommen 
benedeien Dich. Die Herrlichkeit Deines Reiches fprechen fie 
aus, und von Deiner Stärke reden fie. Kund zu machen ven 
Menfchenkindern feine Stärke, und die Herrlichkeit der Majeftät 
feines Reiches. Dein Reich ift ein Reich aller Ewigfeiten, und 
Deine Herrfhaft geht dur alle Gefchlebter. Es ftüßet der 
Ewige alle Sinfenden, und richtet auf alle Gebeugten. Aller 
Augen fchauen empor zu Dir, und Du giebft ihnen ihre Nahrung 
zur vechten Zeit. Du öffneft Deine Hand, und fättigft alles Xeben- 
dige feines Verlangens. Gerecht ift der Ewige in allen feinen 
Wegen, und liebevoll in allen feinen Werfen. Nahe ift ber 
Eiwige Allen, die ihn rufen, Allen, die ihn anrufen mit Wahrheit. 
Er thut den Willen Derer, die ihn fürchten, und ihr 800008 hört 
Er und rettet fie. 66 hütet der Ewige Alle, die ihn lieben, und 
alle Frevler vertilgt Er. Des Emwigen Ruhm joll ausfprechen 
mein Mund, und 66 preife alles Wleifch feinen heiligen Namen 
immer und ewig. Wir aber preifen Yah, von nun an bis in 
Ewigkeit. Hallelujah! | 
הללויה‎ Gpialm 146.) Hallelujah! NRühme meine Seele den 
Emwigen. Ich will rühmen den Ewigen bei meinem Leben, faiten- 
fpielen meinem 609001 in meinem Dafein. Vertrauet nicht auf 
Fürften, auf den Menfchenfohn, bei dem nicht Hülfe if. Aus» 
geht fein Dbem, er fehrt zurüd in feine Erde; an felbigem Tage 
find hin feine NRathfchläge. Heil Dem, zu dejfen Beiftand ]ו‎ 
9001066 Gott, deß Hoffnung ift auf den Ewigen, feinen Gott] 
Der gefchaffen Himmel und Erde, das Meer und Alles, was 
darin; der Treue ewiglich bewahrt. Der Recht fihafit den Ge- 
prüdten, Brod giebt den Hungrigen. Der Ewige Idft die Ge- 
feffelten. Der Ewige macht fehen die Blinden, der Ewige richtet 
auf die Gebeugten, der Ewige liebt die Gerechten. Der Ewige 
ihügt die Fremdlinge, Waifen und Wittwen erhält Er, aber den 


! 
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אֶת--גְרִים יָתום mob‏ יעורד Tan‏ רְשָעִים mm‏ 
מל nimm‏ לעולם אַלהיך צִין לדר ור הַלְלוָּה : 
(ap)‏ הַל m‏ כּידטוב wog Tata‏ כִּיְנעִים Ay‏ 
ron‏ בְּנָה ירושלם ra fen‏ יְשַרְאֶל 
)039 הַרוּפָא 1229 לב ontayyb warn‏ : מה מִסְפָּר 
לכּוּבָבִים לְכְלֶם שָמות וקרְת: 5193 ארוגונוּ 3-39 
IN innand‏ מַסְפָּר: מעורר ענוים הוה מַשְפִּיל רְשעִים 
ְרִיהאָרֶץ ענוּלִיהוְהבְּתוְהְמָרוּלַאלְהִינוְּכנּר: הַמְבַפָה 
DRG‏ בְּעבִים NH PAR? PART‏ חַמִצְמִיח הָרים מָצִיר: 
ini‏ לבְהָמָה ran?‏ לְבָנִי ערב אשר Kar‏ לא בנכוּרת 
הפוס N Paz yarı‏ 
IST‏ אֶתִדהַמִיְחָלִים monb‏ : שַבְּחִי יָרוּשָלֶם אֶתיְהוָה 
הללי אלה ציון: כִּיחוּק בְּרִיחִי a2 92 PD‏ 
בְּקְרְבְּךָ: ee Den‏ שָלום חַלָב חטים יַשבּיעף : 
השלח אמְרתו אֶרֶץ ag.‏ יָרוּץ 297 הנתן 3a‏ 
Say‏ כְּפוּר כָּאפֶר יפוָר: משליף קרחו vb Dina?‏ 
קַרְתו m‏ יָעַמד: oon Marndgn‏ ישָכ רוחו לור 
מס : מגיר Spyıb mag‏ חקיו וּמַשֶפָטִיו byateıb‏ : לא 
Marbab 12 nie‏ וְמָשֶפטִים Diyp-ba‏ הַלְלוּיָה : 
(np)‏ הַללוּיה הַללוּ mbar Omen | Mn‏ 
בּמְרומִים: הַללוהו כָּלְמַלְאָכִיו הַללוּהו 
כּלדצְבְאו: הַלְלוּהוּ שָמָש ran‏ הללוהו NDR‏ 
הללוהו שמִי Sy Dam Daun‏ מעל הַשמים: om‏ 
אֶת-שם הוח כִּי הוּא my‏ ונִבְרַאוּ: וַַעִמִירֶם לער לְעולֶס 
חֶקנְתן |לא נעבור : הַלָלוּ שֶתְוְתוָה מְִמְאָרֶץ DPD‏ 
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Weg der Frevler Frümmt Er. Der Ewige wird ewig regieren, 
dein Gott, Zijon, in alle Gefchlehter. Hallelujah! 

Bialm 147.) "Hallelujah! Denn fehön ifts, unferm‏ הללויה 
Gotte faitenfpielen, denn lieblich 1]76; ihm geziemet Xobgefang.‏ 
bauet Serufchalajim der Ewige, die Berftoßenen 01620016 jam-‏ 66 
melt Er. Er heilet die mit gebrochenem Herzen, und verbindet‏ 
ihre Schäden. Er zählet die Zahl den Sternen zu, fie alle nennt‏ 
Er Fbeim Namen. "Groß ift unfer Herr, ıumb reih an Kraft,‏ 
feine Weisheit unausfprehlid. Es erhält die Gebeugten der‏ 
Ewige, erniedrigt die Frevler bis zur Erde. Stimmet an dem‏ 
Ewigen mit Danflied, faitenfpielet unferm Gotte mit der Either.‏ 
Der den Himmel bevedt mit Wolfen, der Erde Regen bereitet,‏ 
der die Berge Gras fproffen macht. Er giebt dem Vieh jeine‏ 
6 66ל Nahrung, den jungen Raben, die da rufen. Nicht an‏ 
Stärke hat Er Gefallen, nicht an des Mannes Schenfeln Lujt.‏ 
Gefallen hat der Ewige an Denen, fo ihn fürchten, und feiner‏ 
Gnade harren. Preife, Ierujchalajim, ven Emwigen, riihme deinen‏ 
Bott, Zijon! Denn Er bat fejtgemacht die Riegel deiner Thore,‏ 
gejegnet deine Kinder in deiner Mitte Der zu deiner Grenze‏ 
den Frieden gejekt, mit dem Wett des Weizens dich fättigt. Er‏ 
jenvet fein Wort zur Erde, —- flugs läuft fein Ausipruh; —‏ 
der Schnee giebt wie Wolle, Reif wie Ajche ausjtreuet; der Jei-‏ 
nen Sroft in Stüden jchleudert, vor jeiner Kälte — wer fanıı‏ 
עו bejtehen? Er jendet fein Wort und läßt fie fchmelzgen, läßt‏ 
ben jeinen Wind, jie zerrinnen zu Wafferr. — Er verkündet‏ 
Yackob feine Worte, feine Sagungen und Rechte Iisrael. Nicht‏ 
alfo that Er an irgend einem 9201/60, und die Rechte Fennen fie‏ 
nicht. Halfelujah!‏ 

(Bfafm 148.) Hallelujah! Xobet den Ewigen aus dem‏ הללויה 
Himmel, Tobet ihn in den Höhen. 90006 ihn, ihr all jeine‏ 
Engel, 10066 ihn, ihr all feine Schaaren. Lobet ihn, Sonne‏ 
und Mond, 10068 ihn, all ihr Sterne des Lichts. 9004 ih,‏ 
Himmel der Himmel, und die Waffer, die Über den Himmeln.‏ 
Sie jollen loben des Twigen Namen, denn Er gebot, und fie‏ 
wurden gefchaffen. Und Er jtellte fie hin für beftändig, ewiglichz‏ 
ein Gefeg gab Er und wandelt 68 nicht. — 80068 den Ewigen‏ 
von der Erde, ihr Ungethiere und alle Tiefen; Feuer und Hagel,‏ 
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ְכֶלתהמות: wis‏ וּבָרֶר שלג וקיטור ךְוּח Ay np‏ 
דְבָרו: הַחָרִים para}‏ עַץ פָּרִי BEN)‏ : הַתִיָּה 
ובְלבְּהָמָה רְמָש וצפור map‏ מלכִיארץ וכל ְלְאָמִים 
שָרִים וכלדשפְטִי אֶרֶץ: Dina‏ (נסדבְּתוּלות זָקנִיכז 
עםדנערים : rim DENN bon:‏ כִּינְשָנֶב שַמו בדו 
הורו עלדארץ Mp.omm :omen‏ לעמ ob non‏ 
חַסִירָיוּ לבנ יראל עם קרבו מללויז : 
קמ mmbbn‏ שירו ל שיר vn‏ תְּהלַתו Sara‏ 
חַסירִים שמח יְַרְאֶל בְּעַשָיו בְּנִיהצִיון 
ילו בְמַלְכֶּם: יְהַללוּ שמו בְמַחול ו ְּתף וְכְנור an‏ 
כִּירוצֶה DD Hoya rm‏ ענָוִים בִּישוּעֶה: יעלווּ תסידים 
71232 יִרְנּנוּ עַלדמִשָכְּבוּחֶם: רומְמות אל בִּנְרוּנֶם am‏ 
פִּיפת בְּיָדֶם: לעשות non‏ בּגויִם Ainzin‏ בּלְאָמִי : 
לָאָסר מַלְבִיהֶם DER‏ וְנִכְבְדִיהֶם בְּבַבְלִי ברול: : לעשות 
ָּהֶם Din DER‏ הָרֶר הוא לְבָל"חַסירִיו הַללוּיה : 


won A EA EA (קנ) ללה‎ 


.0090000000 תן- ₪ שש 03 440900000 . 


: הַללוּיהּ : . "ה‎ m Be en Ze yon 
Mg לְעולֶם אָמן וְאָמַן: ברו יי‎  ךּורּב‎ 
יי אלהים להי‎ mm שן ירוּשָלֶם הללויָה:‎ 
עשה נפְלאות לְבָדו: וברו שם כְּבורו‎ Hl 
וְאָמן:‎ ar כְבורּ אתדכָּליהארץ‎ aba לעולם‎ 
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Schnee und Nebel, Sturmwind, der fein Wort vollftvedt; Berge 
und alle Hügel, Sruchtbäume und alle Cerern; Gewild und alles 
Bieh, Gewürm ud jeder befchwingte Vogel; Exvdenfönige und 
alle Nationen, Zürften und alle Exrvenrichter; Sünglinge fammt 
Yungfrauen, Greife ]ווה‎ Zungen! Sie follen loben des Ewi- 
gen Namen, denn erhaben ift fein Name allein; feine Majeftät 
ift über Himmel ımd Erde. Und Er erhöht bas Horn feines 
Bolfes, Nuhm all feinen Pronmmen, den Rindern Sisrael, dein 
ihm nahen Volke. Hallelujah! 


Ban 149.) Haffelujah! : Singet dem Ewigen ein‏ הללויה 
neues Lied, feinen Nuhm in den Berfammlungen ber Frommen.‏ 
Sisrael freue fich feines Schöpfer, Zijons Kinder follen jubeln‏ 
ihres Königs, Toben feinen Namen im Neigen, mit Paufen und‏ 
feinem‏ 6 של Gither ihm faitenfpielen. Denn guädig ift‏ 
Er fhmücdt die Gebeugten mit Sieg. 66 jauchyzen bie‏ ,0156 
Srommen in Herrlichkeit, jubeln auf ihren Lagern. Gottes Er-‏ 
hebung ijt in ihrer Kehle, um zweifchneidiges Schwert in ihrer‏ 
Hand, — Vergeltung zu üben an ben Völkern, Züchtigung an den‏ 
Nationen, zu feffeln ihre Könige mit Banden umd ihre Ebdlen in‏ 
eiferne Ketten; an ihnen zu üben das vorgefchriebene Redht. Ein‏ 
Schmud ift Er all feinen Frommen. Hallelujah!‏ 

CBialm 150.) Hallelujah! Lobet Gott in feinem Heis-‏ הללויה 
figtäöume, 10906 ihn in feiner mächtigen Wölbung. 0006 ihn‏ 
wegen feiner Machtthaten, Tobet ihn nah der Fülle feiner‏ 
Größe. Lobet ihn mit Pofaunenfchalle, Tobet ihn mit Pfalter‏ 
und Either. 90006 ihn mit Paufen und Reigen, 1006 ihn mit‏ 
Saitenfpiel und Flöte. obet ihn mit helltönenden Symbeln,‏ 
(obet ihn mit fehmetternden Chmbeln! Alles, was Dvem Hat,‏ 
Kallelujah!‏ .900 006] 

Gelobt fei der Ewige in alle Zeit! Amen, Amen! —‏ ברוך 
Gelobt fei der Ewige von Zijon aus, der in Ierufchalajim thront,‏ 
Hallelujah! Gelobt fei der Emige, Gott, der Gott Yisraels, der =‏ 
alfein Wunder thut! Und gelobt fein heiliger Name ewiglich,‏ 
und voll werde feiner Herrlichkeit die ganze Erde. Amen! Amen!‏ 
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.. Mars 
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אנחגו 0 TR "Ren en born‏ ” 
לברף אף עשית אֶרזדהשָמִים שמִי חשמים DNay ba}‏ 
aa N‏ ְכְלאָשָר mon‏ הַימִים Nena]‏ בָּהֶם as)‏ 
מְחִיָרת אֶתַכְּלֶם may‏ הַשָמִיִם לף מִשְפְּחְוִים: a8‏ 
‚sn‏ יי הָאֶלְהִים MI Nor‏ בְּאבָרֶם וְהוּצַאתו מָאוּר 
in nn =‏ אַבְרְהֶם: ומְצאף אִתִלְבָּבו an)‏ 
na) au‏ עמו הַבּרית לחת אתדְאָרֶץ app‏ הַחתי 
האָמרי TEN‏ וְהַיְכוּסִי nnd wa]‏ לורעו apa‏ אֶת- 
92 כִּי צדיק אֶתָּה: INNE KIA‏ אבתינו DY7303‏ 
DHRITNN‏ שֶמע עלזיםדסוף: AM‏ אתת וּמִפְתִים 
ְּפַרְעָה ובל" ְעַבָרִיו וּבְבָלדְעם ארצו כִּי DIT‏ כִּי הזיו 
ליהֶם נמעש-לף שם rin oh‏ הס בקע לפְנִיָם 
DNB ya Ding IN‏ הַשְלְכְחָ 
בְמצולת AND?‏ בְּמִים עוים : 
יושע יה ביום ההוא אֶתִיַשְרְאל מיָר מצרים N‏ 
Re"‏ אֶתמַצָלִים np‏ על N Sm Hey”‏ 
os‘‏ אֶתִמַיָך Ada‏ אַשָר A,‏ בְּמְצָרִים IR‏ 
הָעֶם אַתהיתוה Aa go nina MONI‏ 
א ea‏ וני Yan‏ אַרזְהַָשירַר AND‏ 
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den Ewigen vor den Augen ber‏ 66עע Und David‏ ויכרך 
ganzen Berfammlung, und David fprach: Gelobt feift Du,‏ 
Ewiger, Gott 31640016, unferes Vaters, von Ewigkeit zu Ewigfeit.‏ 
Dein, Ewiger, ift die Größe und die Macht und der Ruhm und‏ 
der Sieg und die Miajeftät, ja Alles im Himmel und auf Erben;‏ 
Dein, Ewiger, ift die Herrichaft und Du 011 das itber Alles er-‏ 
babene Haupt. Und der Reichthum und die Ehre fommen von‏ 
Dir, und Du herrfcheft über Alles, und in Deiner Hand ift‏ 
Kraft und Macht, und in Deiner Hand jteht es, Alles groß und‏ 
ftarf zu machen. Und nun, unfer Gott, danfen wir Dir und‏ 
lobpreifen dem Namen Deines Ruhmes. Du 91+ der Ewige‏ 
allein, Du haft gemacht den Himmel, die Himmel der Himmel,‏ 
und all ihr Heer, die Erde und Alles, was darauf ift, die Meere‏ 
und Alles, was darin ift, und Du giebjt ihnen Allen Reben, und‏ 
das Heer des Himmels beugt jih vor Dir. Du bift der Ewige,‏ 
Gott, der Du Abram erforen, und ihn berausgeführt haft aus‏ 
Ur-Raspim, und haft ihm den Namen Abraham gegeben. Und‏ 
da Du fein Herz Div getreu gefunden, fchloffeft Du mit ihm‏ 
den Bund, zu geben das Land des Kenaani, Chitthi, Emori und‏ 
Berifi und Yebufi und Girgafchi, 66 zu geben feinem Samen,‏ 
und haft Dein Wort gehalten, denn Du bift gerecht. Und Du‏ 
jaheft das Elend unferer Väter in Mizrajim, und ihren Klage»‏ 
am Schilfmeer haft Du vernommen. Und thateft Zeichen‏ ]טע 
und Wunder an Pharaoh und an all feinen Knechten und an all‏ 
dem Bolfe feines Landes; weil Du mwußtejt, daß fie frevelten‏ 
gegen fie, und Du haft Dir einen Namen gemacht, wie biefen‏ 
Tag gefchieht. Und das Meer haft Du gefpalten vor ihnen, daß‏ 
fie durch das Meer zogen im Zrodnen, und ihre Verfolger‏ 
ftürzteft Du in bie Tiefen, gleichwie einen Stein in mächtige‏ 
Bluthen.‏ 


Und fo rettete ver Ewige an diefem Tage Yisrael aus‏ ויושע 
ber Hand Mizrajims, und Yisrael fah Mizrajim todbt am Ufer‏ 
des Meeres. Und 016008 fah die gewaltige Hand, welche der‏ 
Eiige bethätigt an Mizrajim, und das Volf fürchtete den Erwigen,‏ 
und fie glaubten an den Emwigen und an Mofcheh, feinen Diener.‏ 


Damals fang Mofchceh und die Kinder 918200] 6‏ או 
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nimb‏ וַיאְמָרוּ a Rp ma ng ana‏ סוס 
59 רמה בים: עזי be mon‏ לישועה zZ),‏ 
IS BEN‏ אֶלְהי IN‏ וְאַרְמִמַנְהוּ: MIT‏ איש Mao‏ 
mim‏ שָמו: מִרְכְּכֶת פרעה וחילו nam om na‏ 
Wan Toy‏ בְיִםדסוּף: en WON Aann‏ במצולת 
ְּמאָבָן: 90 יהנדז TR‏ בח ram MP‏ תרעץ 
אונב: וּבְרְב גנ הרס TR‏ ל nbyn‏ תרנף יאכלמו 
בּקש: a) a DOM TER MIN‏ מליכז 
קפא ION: Drab3 Ann‏ אוב אֶררּף DER‏ אחלק 
שְלֶל תמְלְאמו נַפְשָי an PIIN‏ פורישמו יָרִי: DER‏ 
np? anna‏ יָם צַלְלוּ כּעופְרֶרז בְּמיֶם ms‏ מִי- 
כָמַבַרז בְּאָלֶם הח TAN 302 m‏ בַפַרֶש ננְרָא Harn‏ 
עשה NE‏ טי m)‏ ל ioyban‏ אֶרֶץ: נְחִית בחסרך 
עם"זו אל לת TR ya‏ קרשף: שמעו עמִים 
ירגזון חיל. אמ ישי לש : Pam:‏ אלופי DIN‏ 
N‏ מואָב יאחומו ער נמגו כל ישבי כנען: bon‏ 
עליהם DD OT TON ua mb) AN‏ ער- 
Hay)‏ עמף והוז עדדְדַיְעַבֶר VEN Ep TOR‏ 
טעמו "na‏ נתלתף מכון לשכתף von nm u‏ 
ארני לג Fopsimgm om‏ לעלם ועד: om aim‏ 
לעלם עִד: כִּי ליי הַמָלוּבַח Ser‏ ַּויִם: לו 
משִיעִים Ama‏ צָין Sn warb‏ עָשו Anm‏ לוי 
הַמְלוּבָה: m um‏ לְמֶלף עלכָּל"מָאָרֶץ בּום ההות 
far men Im‏ אֶחֶר: וּבְתרָתְףּ כָּתוּב “ab‏ 
שמע יְשִרְאֶל יי אַלחינוּ יי אֶחָד: 
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Lied dem Emwigen und fprachen alfo: Singen will ich dem Ewi- 
gen, denn mit Hoheit hat Er fi erhoben, Roß und Reiter hat 
Er gefchlendert 16 Meer. Mein Sieg und mein Sang ift Yah 
Er war meine Rettung; Der ift meine Macht, und ich will feine 
Schöne preifen; der Gott meines Vaters, und ich will ihn erhe- 
ben. Der Ewige ift ein Mann des Krieges, der Ewige — 6 
ift fein Name. Wagen Pharaos und feine Macht hat Er ge- 
fchleudert in’8 Meer, und der Ausbund feiner Wagen wurde ver 
jenft in’s Schilfmeer. Fluthen bevedten fie, fie ‚uhren hinunter 
in die Tiefen gleichwie ein Stein. Deine Rechte, Ewiger, pran= 
gend in Kraft, Deine Kechte, Ewiger, zerfchmettert den זו‎ 
Und in der Größe Deiner Hoheit haft Du niedergeriffen Deine 
Gegner, Du haft Losgelaffen Deine Zorngluth, fie hat fie ver- 
zehret wie Stoppeln. Und durch den Hauch Deiner Nafe thürm- 
ten fich Gewäjfer, ftand wie ein Damm Fließendes, gerannen bie 
Fluthen im Herzen des Meeres. Der Feind fprah: Ich jage 
nach, erreiche, theile Beute; an ihmen erfatten foll meine Gier, 
züden will ich mein Schwert, vertilgen foll fie meine Hand. Du 
hauchteft mit Deinem Dvem, da 2600066 fie das Meer; fie roll- 
ten wie Blei in die gewaltigen Waffer. Wer ift gleich Dir ım- 
ter den Mächten, Ewiger, wer ift gleich Dir, prangend an Heis- 
ligfeit, furchtbar an Ruhm, Wunderthäter! Du jtredteft Deine 
Rechte, die Erde verjchlang fie. Du führft mit Deiner Gnade 
das Volf, fo Du erlöfet, Du leiteft 68 mit Deiner Macht zur 
Wohnung Deines Heiligthums. Es hören’s die Völker, fie beben; 
Zittern ergreift die Bewohner von Belefcheth. Da erjchreden vie 
Stammfürften Edoms, die Mächtigen Moabs, fie ergreift Beben, 
vor !]וול‎ aufgeldjt find alle Bewohner Kenaans. Es falle über 
fie Schreden und Angft; an der Größe Deines Armes erftarren 
fie wie Stein; bis hinübergezogen Dein Volk, Ewiger, bis bins 
übergezogen das Bolf, טן‎ Du geeignet; bis Du fie gebracht und 
eingepflanzt auf den Berg Deines Eigenthbums, die Stätte, die 
zu Deinem Site Du gemacht, Ewiger, das Heiligthum, Herr, 
das Deine Hände eingerichtet. Der Ewige wird König fein 
immer und ewig! — Denn des Emwigen ift das Königthum und 
Er ift Herricher der Völfer. Und 66 ziehen hinauf die Sieger 
auf den Berg Zijon, zu richten ven Berg Ejaws, und des :)עו‎ 
gen wird fein das KönigthHum. Und der Ewige wird König fein 
über die ganze Erde, an felbigem Tage wird der Ewige einzig 
fein und fein Name einzig. Und in Deiner Lehre fteht gefchrie- 
ben alfo: Höre Yisrael, der Ewige, unfer Gott, ift ein einiges, 
ewiges Wefen! 
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נשְמַת > N a‏ ו 2 
= בִּשֶָר ONE‏ וּמְרומֶם זכר מַלְבְנוּ mom‏ : 9 

הָעולֶם וְעִרדהָעוּלֶם אִמָּה אל. וּמבלעריף אין לגו מל 
ואל ומושיע nie‏ וּמַצִיל oma Diem‏ בְּכֶלִדְערת 
FTIR‏ וְצוּקה אין 122 EIN STE NEN To‏ הֶראשונִים 
וְהאחרונים. pas may mag‏ כְּלְתולָרות הַמְהֶלֶל 
ברב הַתִּשְבְּחות amıaa‏ עוּלָמו Tona‏ וּבְריוּתִיו בְּרְחַמִים. 
יי לאקונּם EN‏ ער יְשָנִים והמקיץ ORT‏ 
ְהִמָשִיח אַלְמִים DIOR Tamm‏ וְהַטומף oral‏ 
והזוקף כְּפוּפִים. לף 77199 ma‏ מודים: אֶלוּ WE‏ 
war‏ שִירָה „Da‏ גּלשוננוּ 37 9a Mama‏ ושפתותינו 
AR‏ כְּמְרְחְבִּי רקיע. עינינוּ NED‏ בּשְמְש ‚oma‏ 


וְיָרִינוּ פְרוּשות כָּנִשָרִי שָמִיִם. am‏ קלות כָּאִילורז. 
אין אִנְחָנוּ מסְפִיקִים An‏ לף ו og‏ לקי 
אכותינו Tina‏ אֶתְשֶמִף על'--אמת מאֶלף Mon‏ 
DEAN DON‏ רב רְבְכות פְּעָמִים הטובות שָעְשִיף עבר 
אבתינו וְעִמָנוּ: מִמַצָרִים mon)‏ יי אַלהינוּ am‏ 


a וּרְשָבָע כּלְכַּלְתָּנוּ.‎ OR ברעב‎ ORTE DT 
Dry, Dun om man Tamm הצלְסְנוּ.‎ 
po בחקיף [לארְעוְבונוּ‎ rg, הגה‎ Som? 
nahe ואל ששו יי לחנו לָנַָח: על"-כן אִכְרִים‎ 
Ara So ya בְּאפִינוּ‎ Ampay MAP ו רוח‎ 
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alles Lebendigen fegne Deinen Nanten,‏ האל Der‏ נשמת 
Ewiger, unfer Gott, und der Hauch alles Fleifches preife und er-‏ 
hebe ewiglich Dein Andenken, Du, unfer König. Bon Ewigkeit zu‏ 
Ewigkeit bift Du Gott, und außer Dir haben wir feinen König,‏ 
feinen Erlöfer und Retter, ver befreit und fchügt, erhält und fich‏ 
erbarmt zu jeglicher Zeit der Noth und des Drangfals, — wir‏ 
haben feinen König außer Dir! Gott der früheften und der jpä-‏ 
teften Gejchlechter, Gott aller Gefchöpfe, Herr aller Wefen, der‏ 
gepriefen wird in jo vielen Roblievern, der leitet feine Welt in‏ 
Gnade und feine Gefchöpfe mit Erbarmen. Und der Ewige fchläft‏ 
und fchlummert nicht, Er, der in’s Leben erwedet Schlafende, und‏ 
aufmachen laßt Entjchlummerte, und reden macht Stumme, und‏ 
löfet Gefefjelte, und ftüget Yallende, und aufrichtet Gebeugte;‏ 
Dir allein bringen wir Danf. Wenn auch unfer Mund voll wäre‏ 
8 66ל des Gefanges wie das Meer, und unfere Zunge‏ 
wie das Braufen feiner Wellen, und unfere Lippen voll Preis‏ 
wie die Ausdehnung des Firmaments, und unfere Augen leuch-‏ 
tend wie Sonn und Mond, und unjere Hände ausgebreitet‏ 
wie die Adler am Himmel, und unjere Füße jchnell wie 56‏ 
Rebe, — wir würden nicht ausreichen, Dir zu danfen, Ewiger,‏ 
unfer Gott und Gott unferer Väter! und zu fegnen Deinen Nas‏ 
men für eine der taufend- und abertaufenn- ja mhriadenfachen‏ 
MWohfthaten, die Du gethan an unferen Vätern und an uns.‏ 
Aus Mizrajim haft Du uns erlöft, Emwiger, unfer Gott, und aus‏ 
dem Sflavenhaufe uns befreit, in Hungersnoth uns gejpeift, und‏ 
zur Fülle uns verpflegt, vom Schwerte haft Du uns gerettet, und‏ 
der Seuche ung entrinnen, und von böfen und dauernden Kranf-‏ 
heiten ung geheilt hervorgehen laffen. Bis hierher hat uns 6‏ 
geftanden Dein Erbarmen, und haben ung nicht verlaffen Deine‏ 
Gnadenbezeigungen, und fo wirft Du uns nicht im Stiche laffen,‏ 
Emwiger, unfer Gott! auf ewig. Darum bie Glieder, die Du ge-‏ 
jendert in uns, und Hauch und Oben, die Du gehaucht in un‏ 
jere Nafe, und die Zunge, die Du gelegt in unferen Mund, ja fie‏ 
jelten danken und fegnen, Tobfingen und preifen, erheben und ver»‏ 
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ְּפִינוּ הזן Don‏ יודו וַיבְרכוּ וישַבְּחוּ Ron‏ וירוממו 
ְיָערִיצוּ וירישו מליכו אַתשְמְף מַלְבָּנוּ: כִּי כָל"פָּה 
IP mo‏ וְבֶללָשון לף TROT, IE‏ לף SRH‏ 
וְבְלדקומה 9b‏ תשְפחְוָה: וְבָלדלְבָבות „mie‏ וְכָל- 
קרב וכליות mn‏ לשָמף. בְּּבֶר שָכַּתוּב בָּל עִצְמותִי 


תאמְרְנָה יי מי בְמוף Da‏ ענִי מִחוָק ממנו Say)‏ ואְבִין 
מַגוזלו: מי יִרְמְהדלְך וּמי arm‏ ומי ben aan‏ 
braun‏ הגור lm‏ אֶל עליון קנדז שמים וְארֶץ: 
נְהללף TR‏ ונס בר a TR‏ 
ID‏ בּרְבִי נפָשי SDR TOR‏ אֶתשֶם קרשו: 


herrlichen, vie Weihe und Herrjchaft geben Deinem Namen, un: 
fer König! Denn jever Mund muß Dir danfen, und jede Zunge 
Dir jhwören, und jedes Knie fich Div beugen, und jede Höhe 
vor Dir fich büden, und alle Herzen müffen Dich fürchten, und 
jedes Innere und jede Niere lobjingen Deinem Namen, nad 
ומשל‎ Worte, das gejchrieben fteht: Al meine Gebeine jollen 
fpredhen: Giwiger, wer ift wie Du, der rettet den Armen vor 
Dem, der ftärfer ift als er, und den Armen und Dürftigen vor 
feinem Räuber? — Wer ijt Dir ,פסה‎ und wer Dir gleich, 
und wer darf fih Dir gegemüberftellen, Du Gott, groß, ftarf 
und furchtbar, höchfter Gott, Eigner des Hinimels und der Erbel 
Wir wollen Dich rühmen und preifen, Dich verherrlichen und 
Deinen heiligen Namen loben, wie es beißt: Von Dapiv. 
Breife meine Seele den Ewigen und ihr, all meine Eingeweide, 
feinen heiligen Nanten! 
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a ton? Ren 
a 
וְהַגוּרָא בְּנוְראותִיף.‎ mg שמף . הגור‎ 11233 
וְנשָא:‎ DI חישב על כְּסָא‎ Top 
שכן ער מָרובם וקוש שמו. וְכֶרתוּב רְנְנו‎ 
nam mp} DIN v2 צדיקים‎ 

Hanno’ 83 
PR צַיקים‎ RT 

וּבְלְשון חְסִירִים פִּתְרוּמַם. 
DRM‏ קדושים תִתְקְבָּש: 


וּבְמַקְחָלות רככתעפֶך כִּית ְשְרָאל nah Toy som map‏ בְָלד 

6 הור וָדוּר Hain a‏ כָּלדהוָצוּרִים לפָניף יו Dos‏ ולחי 
אַבוחִינוּ ְהורות San mi nah may hab‏ לְבֶרְּ ללח לקלס 
TR‏ שירות Hinz,‏ 7 בשי So m‏ 


Gott in den gewaltigen Zeichen Deiner Allmacht, groß‏ האל 
in der Herrlichkeit Deines Namens, Du mächtig für ewig und‏ 
furchtbar in Deinen furchterregenden Thaten. D König, figend‏ 
auf Hocherhabenem und majeftätifchem Throne, der ewig thront,‏ 
Erhabener und Heiliger ift fein Name! Und 68 heißt in ber‏ 
Scärift: Iubelt, ihr Frommen, in dem Ewigen, den Reblichen‏ 
fteht zu das Lobliev. Durch den Mund der Gerechten wirjt Du‏ 
verherrlicht und durch die Worte der Frommen gefegnet, und durch‏ 
die Zunge Div Ergebener erhoben, und in der Mitte ver Heili-‏ 
+ וו 

Und in den Berfammlungen der Mengen Deines Volkes, bes‏ ובמקהלות 
Haufes Zisrael, wird im Jubel gepriefen Dein Name, Du unfer König! in‏ 
jeglihem Gefchlete; denn fo ift 66 ja Pflicht all der Gejchöpfe vor Dir, Emiger,‏ 
unfer Gott und Gott unferer Väter! zu banken und zu rühmen, zu preifen und‏ 
zu loben, zu erheben und zu vwerherrlichen, zu fegnen, hoch zu erheben und zu‏ 
lobfingen hinaus über alle Worte ber Lieder und Lobgefänge Davids, — bee‏ 
Sohnes Jiihais — Deines Knechtes, Deines Gejalbten.‏ 
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Manz"‏ שמְף pen Dan upon mb‏ הדולי 
והקדוש oma‏ וּבָארֶץ כִּי לף גָאָדז יי 

ro‏ ואלחי mag‏ שיר וּשְבְחָה הלל man‏ עוו 
מִמִשָלֶה נַצַח „dan aan aan‏ ְתִפְאָרֶרז ep‏ 
na on‏ וְהוּרָאוּרז מָעַתֶּה וָעַר עולב) : iD‏ 
אֶתָה י? אל DB‏ דול ninzenz‏ אֶל הַהוּרָאורז Nas‏ 
נפְלְאות הַבּוּחָר בְּשִירִי זמרה מלך m x‏ הָעולָמִים : 


הש"ץ אומר חצי קדיש . 


בּרְכוּ את יי המברף: ? TEN‏ ושפח תפר 


Sinn Dann.‏ שמו שכ: 

קז ברוּף יי הַמְברְך לְעוּלֶם עד Orden DR Del‏ הקרוש 

So אִין אָלְהִיבט*‎ yaybanı wars mar) pin) חוצת שהוצת‎ 92 

3353 על‎ Din mi  .ויִנָּפְל ועלזו‎ in mn בָּערְכורז‎ 25 

וּחְהָלֶדה : 2 Ta may‏ מַלְכוּתוּ. לְעלֶם m a‏ שב יַי מִברךף 
AD‏ וְעדדעולֶם : 


93 אֶַתָה יי אֶלהִינוּ ba‏ הָעוּלֶם יוּצַר אור 
וכורא mon‏ עשה שלום וכרא אַתהכל : 


man Gepriefen jei Dein Name für immer, Du unfer 
König, Gott, Herrfcher, groß und heilig im Himmel und auf 
Erven! Denn Dir geziemet, Ewiger, unfer Gott und Gott unfe- 
rer BVüter! Lied und Preis, Lobesfpruch une Gefang, Macht 
und Herriehaft, Sieg, Größe und Etärfe, Ruhm, Verherrlichung, 
Weihe und Herrlichkeit, Segensjprüche und Danfesverfüntigungen 
von num an 218 in Ewigfeit. Gelobt fei, Emwiger! Altmächtiner, 
Herr, Du für das Loblied das Höchfte, Gott, dem Danfeslierer 
gebühren, Herr ver Wunder, der Wohlgefallen hat an ven Yob- 
gefängen, König, Gott, ewig Lebender! 

(Borb.) Preifet den Ewigen, den Hochgepriefenen!‏ ברכו 

‚2 (Gem) Gepriefen jei der Ewige, der Hochgepriefene, 
für immer und ewig! 

Gelobt jeift Du, Ewiger, unfer 60011, König der Welt,‏ ברוך 
ber gebildet das Licht und erfchaffen die Finfterniß, der Srieden‏ 
ftiftet und das All erjchaffen.‏ 
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(אם שבת ווירד דאס אונטענשטעהענרע הכל יורוך געבעטעט.) 
ההמאיר לארץ oma)‏ עליה בְּרְחַמִים Darm Yon‏ 


ְּכָל יום תָּמִיר מַעַשָה בְרְאשִית: an‏ 
מצשיף יי בְּלֶם בְּחְכְמָה עשת מִלְאֶה Yan‏ קניניף: 


). שבת‎ O8) 


הכל יורוף Bam mad" Sam‏ יאמָרוּ PR‏ קדוש 3 
הכל יְרוּמְמוּ סְלֶה יור nnten ben „dan‏ 33 

Di‏ בּלְתות שערי nam‏ וכוקט סלוני רקיע מוצִיא 
non‏ מַמְקומָהּ וּלְבָנָה מֶמְכון שַבְפָּהּ: obiyb Sy‏ 
Som na WW) aan 3‏ הַמָאִיר לְאֶרֶץ 
eur)‏ ליה ְּרַחָמִים. וּבְטוּבו wann‏ בְּכָל יום nn‏ 
מעשה בְרָאשית: MAYEN «IND Pe _ en‏ 


(Am 6500001 werben die unten befindlichen Stüde gebetet.) 

Er fpendet Licht der Erde und ven auf ihr Woh-‏ המאיר 
nenden in Barınherzigkeit, und in feiner Güte verjüngt Er an jedem‏ 
Tage jtets das Schöpfungswerf. Wie zahlreich find Deine Werke,‏ 
vie‏ ]ו Ewiger! Sie alle haft Du mit Weisheit gebildet, voll‏ 
Erve Deiner Beligthiimer. D König, Du allein Erhabener von‏ 

(Am Sabbat.) 

preifet Dich, und Alles verherrlicht Dich, und‏ 68 הכל 
Alles Ipricht: Keiner ift heilig wie Gott, Alles erhöhet Dich für‏ 
und für, Bildner des Alls, Gott, der an jeden Tage öffnet die‏ 
Pforten des Oftens, und aufthut die Lichträume des Firmaments,‏ 
hervorgehen Täffet die Sonne aus ihrem Orte, und den Mond‏ 
aus der Stätte feines Weilens. Und er leuchtet der ganzen Welt‏ 
und ihren Bewohnern, die Er erichaffen in dem Walten feiner‏ 
Barmherzigkeit. Er fpendet Licht der Erde und den auf ihr Woh-‏ 
nenden in Barmherzigkeit, und in feiner Güte verjüngt Er an‏ 
jevem Tage ftets das Schöpfungswerf. D König, Du allein Er-‏ 
habener von jeher, gepriefen umd verherrlicht und in Allmacht‏ 
hehr |] den Tagen der Urmel. Herr der Welt, in Deinem‏ 
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המָלְךּ הַמָרומַם 725 מָאז nam‏ וְהַמְפּאָר NINE‏ 
מימות עולם: OR‏ עולם ְּרַחַמִיף by om) DI‏ 
ארון ונוצר מִשָגְנוּ מָנן ושענו Dale‏ בעדנו: אל כּרוּף 


(אם שבת.) 


ray Dom DIT‏ אַרון עזנוּ צור מִשְגִּבָּנוּ ao‏ ישְענו 
מִשגָב בּערנו: אין ID‏ ואין mba DER „made‏ 
IR STD na m‏ כְּעַרְכְּף יי אַלהינו בּעוּלֶם ‚ram‏ 
ya‏ זולפף uabn‏ לחי הָעוּלֶם הַבָּא: amb2 DEN‏ 
bee‏ לימורז הַמָשִי. map‏ > מושיענו 
Hrn?‏ המְתִים: 
אֶל me‏ על כָּל הטעשים. בְּרוּך וּמֶברְך בְּפִי כָל 
נְשָמָה: דלו וטוּכו non‏ עולֶם. דעת וּתְבוּנָה DY330‏ 
אותו: הִַחְגְּאֶה על חיות הַקַרָש. Im‏ בכור על 


jeher, gepriefen und verherrlicht und in Allmacht שמ6ס‎ feit ven 
Tagen der Urwelt. Herr der Welt! in Deinem großen Erbar- 
men erbarme Dich unfer, Herz unjrer Macht, Hort unfrer Stärke, 
Schild unfres Heils, Schuß um und. OD Herr, gepriefen fei 
(Am Sabbat.) 

großen Erbarimen erbarme Dich unfer, Herr unjrer Macht, Hort 
unfrer Stärke, Schild unfres Heils, Schutwehr um uns! Nichte 
fteht Dir gleih, und Nichts aufer Dir! ₪8 giebt neben Dir 
Nichts, und was wäre Dir ähnlich? Nichts jteht Dir gleich, Herr, 
unfer Gott, in diefer Welt, und Nichts außer Dir, Du unfer 
König, im Leben ver Fünftigen Welt, es giebt neben Dir Nichte, 
unfer Erlöfer, in den Zeiten des Meffias, und Nichts ift Dir 
ähnlih, Du unfer Retter, wenn Du belebeft die .הלט‎ 

Gott, Herr aller Gefchöpfe, gefegnet und gelobt im Munde‏ אל 
aller Lebenden. Seiner Größe und Güte ift voll die Welt,‏ 
Weisheit und WVBernunft umgeben ihn ringe. Der in Pracht fich‏ 
erhebt über ven heiligen Thieren, und im Glanze der Herrlichkeit‏ 
Strahlt auf feinem Wagenthron. Fürfprechende Milde und Gerad-‏ 
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דול העה. Pan‏ וּפָעל a‏ מִמָה. טוב יָצַר כָּבוּר לשמו. 
מָאורות נָחן סְבִיבוּת MB ‚NN‏ צִבָאִיוו קדושים ann‏ 





(אם שבת.) 
aan‏ וכוּת Ton ‚ND> m Siem‏ ורחמים 


.. "+ 


בְּבִינָה ו : כּח N mon‏ ָּחֶם. לחיזת dert‏ 
ְּקֶרָב :ban‏ מְלְאִים זיו opt ng ‚mi open‏ בָּכָל 


הָעוּלֶם: שָמָחִים בְּצאתֶם וְשָשִים בְּבאָם. עשים maya‏ 
רצון קונָם: DM TI RB‏ לשֶמו. nam may‏ 
לוכו מלכותו: Ip‏ לשמָש man‏ אור. may‏ וְהתְקין 
צוּרַת op aba‏ וּתְנִים לו ba‏ צְבָא מָרוּם. תִפְאָרֶת 
nam‏ שָרְפִים DyBiN)‏ וחיות הַקְרָש: 


Du, groß an Weisheit, der bereitet und gefchaffen die Strahlen 
ber Sonne, der Allgütige bildete herrliches Zeugniß für feinen 
Namen! Die Leuchten jtellet Er rings um feine Majejtät, bie 
Sührer feiner Himmelsihaaren find Heilige Wefen, die verherr- 
lihen den Allinächtigen, unabläffig verfünden fie die Herrlichkeit 


(Am Sabbat.) 

beit ftehen vor feinem Thronfige, Gnad’ und Erbarmen vor 
feinem. Ölanze. Wohlthuend find die Leuchten, die erjchaffen 
unfer Gott, Er hat fie gebildet mit Weisheit, Vernunft und über: 
legender Kunft. Kraft und Stärke hat Er in fie gelegt, daß fie 
walten inmitten des Ervenballes. Glanzerfüllt und Helle ftrab- 
(end, herrlich ift ihr Glanz durch die ganze Welt; fröhlich in 
ihrem Aufgange und herrlich in ihrem Nievergange, erfüllend in 
Ehrfurcht ihres Schöpfer Willen. Preis und Verherrlichumg 
geben fie feinem Namen, Jubel und Yauchzen den Gedächtnif 
feiner Herrfchaft. Er rief die Sonne und Licht ging auf, Er 
ah und formte des Mondes Gebild. Preis ihm giebt das ganze 
Heer der Höhe, Ruhm und Größe Serafim und Dfannim und 
die heiligen XIhiergejtalten. 
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שרי TOR‏ מְסַפְּרִים כָּכור אל וּקְדְשָתו: תִתְבָּרךָ יי OR‏ 
עַלשכח מעשהיָרִיף| דועל מַאורִיאור עשת map)‏ פּלָה: 


O8)‏ שבת.) 

aha ‚Bien pp nay Sun bb‏ הַשְבְיעי 
התעלה וישב על כְּסָא כְבורו: תּפְּאֶרְת עַטָה ליום 
הַמְנוּחָה ענְג קְרָא DI)‏ הַשַבֶּת: זה שבח Drag‏ השבְיעִי 
ia‏ שָבַת EN‏ מל המלאכתו: Dim:‏ השְבִיעִי mad‏ וְאוּמַר 
Som‏ שיר ליזם הַשַבָּת טוב לְהודוּת ליו: Re) pad‏ 
aan‏ לְאָל כָּל ne‏ שָבַח יקר ִרְלֶה חנו לְאָל מלה 
man ra „ba Syn‏ לעמו יראל ִּקְרְשָתו ot‏ 
Ta lo nad‏ > להינו upon In ‚vom‏ 
Dun omg ‚sen‏ ועל הְארֶץ מִקְחַת: aan‏ 
מושיטנוּ על שבח a nioyp‏ ועל מָאוּרִי אור שָעָשִיתָ 

MER!‏ פְקָה: 


Gottes und feine Heiligkeit. Gefegnet fei, Ewiger, unfer Gott] 
ob ver Trefflichfeit der Werfe Deiner Hand, und ob der hellen 
Leuchten, die Du gebilvet, preifen fie Dich immerdar. 


(Am Sabbat.) 

Dem Gotte, der feierte von all feinen Werfen, am‏ לאל 
fiebenten Tage erhob Er fih in Majeftät und fette fich auf jei-‏ 
nen Ehrenthron. Mit Herrlichkeit umgab Er den Ruhetag, See-‏ 
lenluft nannte Er den Sabbattag. Das ift der Preis des |]‏ 
benten Tages, daß an ihm Gott feierte von feinem ganzen Wir-‏ 
fen. Und ver fiebente Tag preifet und fpricht das Xied vom‏ 
Sabbat: „Schön 1]"8, dem Herrn zu danken!" Darob preifen‏ 
und fegnen Gott all feine Gefchöpfe;, Ruhm, Ehr’ und Verherr-‏ 
lihung bringen fie dem Gotte, der Alles gebildet, der gegönnet‏ 
Ruhe feinem Volke Iisrael in feiner Weihe am geweibten Sab-‏ 
battage.. Dein Name, Emwiger, unjer Gott! fei gebeiligt, und‏ 
Dein Gedäcdhtniß, unfer König! verherrlicht im Himmel droben,‏ 
Retter!‏ ]וזו und auf Erden bienieven. Gefegnet fei, Du‏ 
ob ver ZTrefflichkeit der Werfe Deiner Hand, und ob ver hellen‏ 
Leuchten, die Du gebildet, preifen fie Dich immerdar.‏ 
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ang קדושִים‎ Na צוּרנוּ מַלְכָּנוּ וגאַלנוּ‎ Tan 

VE NER ON ET =‏ 
053 עוּמְדִים בָּרוּם עולֶם וּמַשָמִיעִים בְּירְאֶה bipa Im‏ 
27 אֶלְחִים חיים non‏ עולֶם: בְּלֶם אַהוּבִים ob»‏ 
בּרורים כָּלֶם גָּורִים oda)‏ עשים mpg mo‏ רְצון 
קונֶם DI)‏ פוּמְחִים DDP AN‏ בִּקְרְשָה ya TON‏ 
DEM DON DS MT‏ וּמְעַרִיצִיכז 
ּמִקְדִּישִים וְּמַמְלִיכִים: 

אֶתשָם Siam Tom Dam‏ הגכור nam‏ קרוש 
:wen‏ וְכְלֶם orbapn‏ עַלִיהֶם עול miabn‏ שמים m‏ 
DEN? Ep mw aan nm‏ בְְּמַת- 
רוח בְּשָפֶה בְּרוּרָה וּבְנְעִימָה קְדושָה. 093 ai m?‏ 
Eng DAHIN‏ 
קדוש קרוש win‏ יי צְבָאות מֶלא כָלְחְאָרֶץ כְּכורוּ: 


AN Sei gefegnet, Du unfer Hort, unjer König ımd 
Erlöjer! der erichaffen vie heiligen Wefen, gepriefen Dein Name 
für immer, unjer König! der gebildet die Dienftengel, ]ןל‎ 
Diener alle ftehen in den Weltenhöhen und erklingen laffen in 
Ehrfurdt einmüthig, mit lauter Stimme, die Worte des leben, 
digen Gottes, des Königs der Welt. Sie Alle in Liebe gehegt, 
lauter im Glanze, Alle voll Kraft, und Alle vollbringen in Ban 
gen und Ehrfurdht den Willen ihres Meifters, und Alfe thun 
fie auf den Mund in heiliger Weihe und Reinheit, mit Sany 
und Lied, und preifen und lobfingen und rühmen und verherrlis 
hen und ertheilen die Weihe und die Herrfchaft dem Namen 
Gottes, 66ל‎ großen, gewaltigen und furchtbaren Königs, heilig ift 
Er, und Alle nehmen fie auf fich das Icch der himmlischen Herr- 
Ichaft Einer vom Andern, und ertheilen die Grlaubniß Einer dem 
Andern, das Weihelied zu fingen ihrem Schöpfer in andächtigem 
Gemüthe, mit lauterer Lippe und in heiliger Melodie, fie Alle 
einmüthig heben an und fprechen in Ehrfurcht: 

Heilig, heilig, heilig ift der Herr der Heerjchaaren‏ קרוש 
weit die Erde veicht, geht feine Herrlichkeit.‏ 0‚ 


7 V, w. 
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DIET‏ ות br; Bias ep‏ ִהָנְִָאִים לְעָמַת 


: לְעְמָחֶם מְשַבְּחִים וְאומְרִים‎ DIE 
ְּרוךָ כְּמורדיי מִמֶקומו:‎ 
זמירוּת‎ np לְמְלֶךָ ל חי‎ amt לאל בָּרוּף נָעימות‎ 
פועל גְבוּרות‎ 7b אאמרוּוְתשָבְּחות יָשְמִיעו. כִּי הוּא‎ = 
Hier מִלְחָמות זורָע צֶרְקות מצְמִיח‎ bya עשה חַרְשות‎ 
רפואות נורְא תָהֶלות ארון הַנּפְלְאות הַמַחַָּש‎ ia 
מַעַשַח בְרָאשִית: כָּאְמוּר לְעַשֶה‎ Tan בְּבְלדיום‎ Ya 


אורים Da‏ כִּי לָעוּלֶם חַסְדו: אור wm‏ עלדציון 
a Ten‏ כְלְנוּ ya‏ לָאורו. בָּרוּף as‏ ו יוצר 
המָאורות : 


Und die Ofannim und die heiligen 6001010 erheben‏ והאופנים 
fi mit lautem Hall, hingewandt zu den Serafim; ihnen entgegen‏ 
Iobpreijend fprechen fie:‏ 


Gelobt fei die Herrlichkeit Gottes, ein Seglicher von‏ כרוך 
feiner Stätte!‏ 


Dem Herrn, dem gebenebeieten, laffen fie 11090106 Weis‏ לאל 
fen erklingen, dem Könige, dem ewig lebenden und dauernden‏ 
Gott, ftimmen fie Gefänge an und lafjen fie 8001/0064 ertönen.‏ 
Denn Er allein ift 66, der Gewaltiges wirft, Neues fchafft, Herr‏ 
ift ver Kämpfe, der Heil jüet, Rettung feimen läßt, Heilung 6‏ 
furchtbar ift in feinen Ruhmeswerfen, Herr der Wunder, der‏ 
verjünget in feiner Güte an jevem Tage beftändig das Schöpfungs-‏ 
werk, wie 68 heißt: Dem Schöpfer ver großen Lichter fei Lob,‏ 
denn ewiglich währt feine Huld. — Ein neues Licht Taß über‏ 
Zijon erftrahlen, daß wir Alfe bald feines Lichtes geniegen. Ge-‏ 
(obt feift Du, Ewiger, Schöpfer der Himmelglichter!‏ 
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חִמַלְסְּעָלִינוּאְָבִינוּ מַלְכּנוּ Maya‏ אבותינוּ שָבְּמַחו 
pn Opa 72‏ חיים כּן WR OT AN‏ הָאָב 


ae לְהָבִין‎ a עָלִינוּ חן‎ DM הַמְְתַם‎ PTR 
bang ולעשות וּלקיָם‎ How לשָמע 1092 וּלְלמָד‎ 
anna עִיגינוּ‎ mem mans pin moon ּבְרִי‎ 
Te וּלִירְאֶה‎ OS? לְבְכנוּ‎ TE בְִּצותִיף‎ RD ורבק‎ 
ולאדְנבוש לָעוּלֶ וְעֶר: כִי בְשֶם קרשף הְגָּדול וְהַנוּרָא‎ 
בִישוּעְתֶף: וְהַבִיאָנוּ לשלוכז‎ mmol no; un? 


מַארְבָּע כַּנְפות YINT‏ ותוליכנוּ קוּמְמִיוּת לְארְצָנוּ: > 
א פועל ישועות amp. mas‏ מַכָּלד-עם eo‏ 
Una)‏ לשמִף הנול aD‏ בָּאָמֶת. להורות לף Ta‏ 
בּאהַכָה: כָּרוּף אַתָּה יי man‏ בְּעַטו יָשָרְאֶל mama‏ 


MANS Mit großer Liebe haft Du uns geliebt, Ewiger, unfer 
Gott, mit großer und überfchwänglicher Barmherzigkeit Dich umn- 
fer erbarmt. Unjer Vater und König! um unferer Väter willen, 
die auf Dich vertraut und denen Du die Lehren des Lebens er- 
theilt, fei auch ung gnädig, und belehre ung. Unjer Vater, Barm- 
berziger, Gnadenreiher! erbarme Dich über uns, und gieb ung 
in das Herz, zu verftehen und zu erfennen, zu hören, zu lernen 
und zu lehren, zu bewahren und auszuüben und zu bewähren all 
die Worte der Belehrung aus Deiner Lehre, in Liebe. Ind er- 
feuchte unfer Auge in Deiner Lehre, und laß feithalten unfer 
Herz an Deinen Geboten, und einige unfer Herz, zu lieben und 
zu fürchten Deinen Namen, und laß uns nicht zu Schanden wer- 
den auf immer und ewig. Denn auf Deinen heiligen Namen, 
den großen und erhabenen, vertrauen wir, frohloden wollen wir 
und jubeln in Deinem Heile. Und laß uns in Frieden beim- 
fehren von ben vier Eden ver Erve, und führe uns aufrecht in 
unfer Land. Denn ein Gott, ver Heil fchafft, bift Du, und ung 
baft Du erforen aus allen Völkern und Zungen, und uns nabe 
gebracht Deinem großen Namen für ewig in Wahrheit, Dir zu 
danken, und Dich 016 den Einigen zu bezeugen, in Liebe. — Ge- 
[pbt jeift Du, o Ewiger! ver erwählt hat fein Volk 016001 in Liebe. 


7° 
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יחיר אומר אל מלך נאמן 
שמ ושְרְאֶל יחה SR IA TON‏ 
ברו שם כָּבוּד מַלְכוּתוּ obivb‏ וָעָד : 
חבז את are Er Ein‏ 
INDIA TOBIT‏ וְִיוּהַדְּבָרִיםקָאַלֶה 
TOR‏ צָנכי מצוף Di‏ עללְכָבַף: DA‏ 
MEN Min‏ בֶּם בְּשבְתִף בּבִיָף וּבְלְכְְך 
STOP TAN TTT2‏ וקשרְתֶם MIR‏ 
m m‏ לְטְמְפֶת בּין ענְיף: DRAN‏ על 
TER MN‏ וכשָערִיף: 
MM‏ אִסְשָמַע פּשְמָעו טֶלדמצוחִי ַשך אָנכי מְצוֶה 
אֶחְכֶם nn ma? Dj‏ אֶלְהִיבֶ Maya‏ 


Höre Yisrael, der Ewige unfer Gott, ift ein einiges,‏ שמע 
eriges Wefen.‏ 

Gelobt fei der Name der Herrlichkeit feines Meiche‏ ברוך 
auf immer unb ewig!‏ 

Und dur fouft lieben den Ewigen veinen Gott, mit heis‏ ואהכת 
nem ganzen Herzen und mit beiner ganzen Seele und mit deinem‏ 
ganzen Vermögen. Und es follen viefe Worte, die Ich div heute‏ 
gebiete, in deinem Herzen fein. Und du follft fie einfchärfen bei>‏ 
figejt in deinem Haufe,‏ וול nen Kindern, und davon reden, wenn‏ 
6% 16ל und wenn bu geheft auf dem Wege, und wenn vu‏ 
folfft fie binden zum Wahrzeichen‏ וול aufftehjt. Und‏ גול und wenn‏ 
:ל an deine Hand, und fie follen fein zum Denfbande zwijchen‏ 
nen Augen. Und du follt fie fehreiben auf die Pfoften deines =‏ 
Hanfes und an beine Tore.‏ 

Und 66 wird gefchehen, jo ihr höret auf meine 6 6‏ והית 
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na BIER PER ְּללְַבְכֶ וּבְכָלנפְשכֶם:‎ 
Pa : מצקרף‎ Top ma Bao Wi ma 
oO ap ושְבְעֶ:‎ Boa Mama Ta עשכ‎ 


arms אֶלהִים‎ omayı וְסרְתֶם‎ 9222? TABIR 
אָרזד-‎ Say כל‎ Mine nm לָקֶם:‎ opınpem 
Marne jan לָא‎ mn Sp N) הַשָמִים‎ 
I אשר הור‎ nalen מעל הָארֶץ‎ MI DATaNI 
own Dan אלה‎ TON DABP 1072 
pa nopieb wu אתֶם לאורז עַלְזדְכֶם‎ amp 
בְּשַבְַּ‎ 03 RI DIES DEN DMMB91 עינִיכֶם:‎ 
Dam וְּקוּמָף:‎ TB כדרך‎ HD TE? 


....— 
.. 


aa To Sp ma Air‏ וימי 


die Ich euch, heut gebiete, den Ewigen, euren Gott, zu lieben, und 
ihm zu bienen mit eurem ganzen Herzen und eurer ganzen Seele, 
jo werbe ich ven Regen eures Yandes geben zu feiner Zeit, Früh 
regen und Spütregen, daß du einfammeljt dein Getreide und bei- 
nen Dioft und dein Del. Und Ich werde Gras geben auf deinem 
06006 für dein Vieh, und du wirft ejfen und fatt werden. Hütet 
euch, daß nicht euer Herz 0610041 werde, und ihr abweichet, und 
fremden Göttern dienet, und euch vor ihnen büdet; und über 
euch der Zorn des Emwigen erglühe, 508 Er verfchliefe den Him- 
mel, daß fein Regen fei, und der Erbboden nicht gebe fein Ges 
wächs und ihr bald umfomntet, weg aus dem fchönen Lande, ,6 
der Ewige, ener Gott, euch giebt. — Und ihr follt diefe meine 
Worte euch zu Herzen nehmen und zu Gemiüthe, und fie binden 
als Wahrzeichen auf eure Hand, und fie feien zum Denfbande 
zwijchen euren Augen. Und lehret fie eure Kinder, davon zu Te« 
den, wenn bu fiteft in deinem Haufe, und wenn du gehejt auf 
dem Wege, פה‎ wenn du dich hinlegjt, und wenn du anfftehft. 
Und jchreibe fie auf die Pfolten deines Haufes und an beine 
Thore. Auf daß fich mehren eure Tage und bie Zuge eurer 
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TR em Oy, 0292‏ נְשְבָּע mi‏ לשַבְחִיבֶס לְתת 


T דן:-ד‎ 


לָהֶם כִּימִי הַשָמִָם עַל"ְמְאָרֶץ: 

ga אָלדמשה לאמר>:‎ mim TON" 
my וְעַשוּ לְהם‎ DAN וְאָמַרְתָּ‎ DR" 2 
עלצִיעָרז‎ an DAT? Dmma Baby 
לְכם לְצִיצַת וּרְאִיחָט‎ m indan פְּתִיל‎ aan 
ועשיתָב;‎ Alm אתו וְַכַרְתֶּם אֶתִ-כָּלדמְצוֶת‎ 
EIN אֶחָרִי ְבַבְכֶם וְאֶחָרִי‎ Im ולא‎ DAR 
Hat לְמָען‎ SOME DI אשַר"אַתָּבם‎ 
קרשיבט‎ Dom ועשיתֶם אֶרִדכֶּדדמְצותִי‎ 
הוצַאתי‎ TOR אֶלְהַיכֶם‎ MIT לאלְחִיכֶם: אַנִי‎ 
להיות לְכֶם לאלהים‎ Drag מאֶרֶץ‎ Dans 
DIR I אי‎ 
Kinder auf dem Erdboden, den der Ewige gefchwworen eureırBä- 


tern, ihnen zu geben — wie die Dauer des Himmels über 
der 6. 


Und der Ewige fprach zu Mofcheh alfo: Rede zu‏ ויאמר 
den Kindern Sisrael und fprich zu ihnen, daß fie fih Schaufäpen‏ 
machen an die Zipfel ihrer Kleider für ihre Gejchlechter, und‏ 
follen an die Schaufäden des Zipfel eine purpurblaue Schnur‏ 
anjegen. Und das fei euch zu Schaufüren, daß wenn ihr fie an-‏ 
jehet, ihr euch erinnert aller Gebote des Emwigen, und fie thuet,‏ 
und nicht umherfpähet nach eurem Herzen und nach euren Augen,‏ 
denen ihr nachbuhlet; damit ihr euch erinnert all meiner Gebote,‏ 
und fie thuet, und ihr heilig feiet eurem Gotte. Ich bin der‏ 
Ewige, euer Gott, der Ich euch herausgeführt habe aus dem Lande‏ 
Mizrajim, euch ein Gott zu fein, Ich der Ewige euer Gott.‏ 
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O2 m sei, ו‎ N ְיצִיב - וקים‎ ION 


.. ... 


ְיָמִים נְאָמָנִים pa Ei Dana‏ טי על- 
אכותִינו way‏ עלבָּנינוּ על הורותינו וע כּל"דורות 
זרע man, ap‏ 

על הַרְאשונִים וער הָאֶחָרונִים 297 טוכ וְקִיָם 
לעוּלֶם וְעָד: אָמַת mo)‏ חק ולא יָעבור: MAR‏ 
nm N‏ אלה won Dr‏ י שנוקזוט Dein‏ ₪ 


> אֶלְהִים וולתף:‎ m טלס שֶמּ.‎ u UND 


Wahr und gültig ift das Wort, fejtgegründet und ewig-‏ אמת 
bleibend, gerade, treu, bewährt, lieblich und theuer, voll Anmuth‏ 
und bolpfelig, erhaben und gewaltig, wohlgeorpnet und wohlge-‏ 
]ו fällig, gut und fchön für uns auf immer und ewig. Wahr‏ 
der Weltengott, unfer König, der Gott 00010958, unferes Heiles‏ 
Schild. Für alle Gejchlechter dauert Er, und fein Name dauert,‏ 
und fein Thron ift fejtgegründet, und fein Reich und feine Treue‏ 
bejtebt für ewig. Und fein Wort lebendig und ewigbeftehend,‏ 
treubewährt und jtetS begehrt, für immer und in alle Zeit und‏ 
Ewigfeit, fo für unfere Väter wie für ung, für unfere Kinder‏ 
und all unfere Nachfommen und die Nachlommen des Stammes‏ 
Yisraels, Deine Knechte; für die früheren Gefchlechter wie für die‏ 
fpäteften ein Wort, gut und gültig, auf immer und ewig; Wahrheit‏ 
und Wahrhaftigkeit, ein Gejeg, das nie fich wandelt. Wahr ijt eg,‏ 
daß Du Derfelbige bift und bleibft, Ewiger, unfer Gott, und unferer‏ 
Väter Gott, unfer König, König unferer Väter, unfer Erlöjer,‏ 
Erlöfer unferer Väter, unfer Schöpfer, Hort unferes Heils, unfer‏ 
Befreier und Netter von jeher Dein Name. Kein Gott außer Dir!‏ 


14 חפלת שחרית 


MI.‏ אבותינוּ mas‏ הוא מָעולֶם jan‏ ומושיע לַבּנִיחֶם 

אַחְרִיהֶם בַּכָלִדר ודר: nina‏ עולֶכז מושבף 
ומִשְפְּטיךּ וצדקתף ער אַפֶסִי אֶרֶץ: NER‏ איש VO‏ 
למצותִיך ann‏ וְּברְף יָשִים על 2126 na‏ אתה 


הוא אָדון לְעמף no‏ גכור לָרִיב רִיבֶם: MANS DON‏ 
הוא ראשון ואתה הוא ms‏ וּמַבַּלְעְרִיף אין לנוּ מלך 
ואל ומושיע: מִמַצָרְיִם many‏ 2 אָלהינו -. Da‏ 
OT? mp‏ הֶרְנֶם 7 Da‏ ווסדסוף 
בקע DIN‏ 20 וירירים Dip ID DANN‏ צָרִיהָם 
TS‏ מָהֶם לא נותֶר: עלדזאת ınay‏ אֶהוּבִים וְרוּמְמוּ אֶל 
an‏ ידידים AR‏ שירות וְתְשָבְּחות בְּרְכות Ai‏ 
Ton‏ אֶל חי bin ale on ip]‏ וְנורָא bag‏ גְאִים 


Beiftand unferer Väter warft Du von ewig her, Schild‏ עזרת 
und Helfer ihren Kindern nach ihnen in jeglichem Gejchlechte;‏ 
in der Weltenhöhe | Dein Sig, und Deines Rechtes Walten‏ 
und Deine Milde reicht 216 an bie Enden der Erde. 68‏ 
der Mann, der borcht auf Deine Gebote, und Deine Lehre und‏ 
Dein Wort fih zu Herzen nimmt. Es ift wahr, Du bift ein‏ 
Herr Deines Volkes, und ein König, mächtig, ihren Streit zu‏ 
führen. 66 ift wahr, Du bift der Erfte und Du bift der Kette,‏ . 
und außer Dir haben wir feinen König, der erlöft und ervettet.‏ 
Aus Mizrajim haft Dir uns erlöft, Ewiger, unfer Gott, und 6‏ 
dent Sflavenhaufe uns befreit; alle ihre Erftgebornen haft Du‏ 
erichlagen, und Deinen Erftgebornen haft Du erlöft, und 6‏ 
Schilfmeer gefpalten, und die Uebermüthigen haft Du verfenft,‏ 
und Deine Lieblinge hindurchgeführt, daß die Waffer ihre Feinde‏ 
decten, nicht Einer von ihnen blieb übrig. Darob priefen Dich‏ 
die von Dir Geliebten, und erhoben ven Allmächtigen, und Deine‏ 
Lieblinge fpenteten Gefänge, Lieder und LRobpreifungen, Segnuns:‏ 
gen und Danfesworte dem Könige, dem Gotte, der ewig. lebt‏ 
und dauert, hoch und erhaben, groß und mächtig ift, ber bie‏ 
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np Day וּפודָה‎ DIYDR שָפָלִיכ מצִיא‎ man 
לאל עליון‎ nban אֶלִיו.‎ apa nya לעמו‎ mais לים‎ 
לף ענוּ שירה‎ ben וּמְבְרְך: משָה וּבְנִי‎ km ְּרוּף‎ 

da וְאְמְרוּ‎ na בְּשְמְחָה‎ 


RS) na מִי‎ him בְּאָלֶם‎ ns” 
בַּקרָש נורָא תהלת עשֶה"פלא:‎ 


שירה Orb rad nn‏ לְשְמִףּ עַלדשְפַת m on‏ 
ְּלֶם חורו וְהַמָלִיכו apa)‏ 
mim‏ מלף לעלם וְעד: 
צור OR‏ קוּמָח Ay‏ יִשְרְאֶל וּפְדָה כִנְאָמֶף יְהוּרָה 
ENG‏ גלנוּ יי nina‏ שמו קדוש יְשְרְאָל 
ְּרוך אה יי גָּאל יְשְרְאָל: 


Trogigen beugt und erhebt die Gebeugten, frei hinausführt bie 
Gefejfelten, und föfet die Bedrücdten, und beifteht den Verküms 
merten, und fein Volk erhört, jobald 66 zu ihm ruft; fie jpende- 
ten Lob dem hHöchiten Gotte. gelobt fei Er und gepriefen! — 
Mofcheh und die Kinder 916606] ftimmten, Dir ein Loblied an, 
in voller Freude, und fie Alle Iprachen: 

Wer ift wie Du, Herr, unter ven Göttern, wer wie Du‏ מי 
verherrficht in Heiligkeit, furchtbar in feinen ruhmwiürbigen Tha-‏ 
ten, Wunterthäter!‏ 

fangen die Erlöjten zu Deines Nas‏ ל Ein neues‏ שירת. 
mens Preis am Meeresjtrande, einmütgig Alle dankten fie und‏ 
huldigten Dir und fprachen:‏ 

Der Ewige wird regieren immer und ewig!‏ יי 

Hort Iisraels! fteh’ auf zum Beiftande 01610016, und‏ צור 
befreie nach Deiner Verbeißung Iehudah und Sisrael, Du unfer‏ 
Erlöfer, — Ewiger ver Heerfhaaren ijt fein Name, — Heiliger‏ 
Sigraels! Gelobt feift Du, o Ewiger, der 0160006 erlöfet 1‏ 


nbon 106‏ שחרית ליום ראשון של סכות 


Hier wird zumächit die Tefllah (j. Abendgeb. 6. 
jodann beginnt der Borbeter hier: 


חזרת התפלה לשליח צבור. 


ברו ne‏ 2 אָלהינוּ ואלהי plan‏ אֶלְהִי Omas‏ 

aan הגְדוּל'‎ Dan apın ולחי‎ pre אהי‎ = = 

mm‏ אל עליון Don‏ תִסָרִים טוּבִים mp)‏ הכל 

וזוכר Ton‏ אָבות וּמָבִיא גוּאָל 325 בָנִיהֶם למען ing‏ 

jap  הָמִא בָּרוף‎ a עזר וּמושע‎ Top MS? 

DIS 

Si IN‏ לְעוּלֶם יי טְחִיָה Dino‏ אַפָּה רב לְהושִיע. 
מְכַלְבָּל חַיִים בְּחַסָד men‏ מָתִים בְּרחָמִים רִבִּים 

DENT‏ וְרוּפָא חולִיםוּמַתִּיר אַסוּרִים וּמִקִיםאמוּנָתו 

Ten Jo at כָמוף על גְבוּרות וּמי‎ m TEN לישני‎ 

FOND? וּמַצְמִים ישה * וְנְאָמָן אַתֶח‎ mm Mon 

מִַים: ag ip‏ יי DD‏ הַמָתִים: 

ובְכן ולף תעלה OD‏ כִּי אמ קרוש 

: ומושיע‎ ON" | 

DR‏ כֶראשון. לְאָחָרון וְראשון: פָּרִי עץ חָרָר: 

= א PIE EDER‏ כַּתָּמָר: 

Und fo möge Dir denn das Weihelied emporfteigen; denn‏ ובכן 
ter Heilige Yisraeld und fein Retter,‏ ]וס Du‏ 

Sch Halte bereit am Erften für ihn, den Letten und‏ אקחה 

Erften, die Frucht des Baumes, des prächtigen, ihm, bem in 


Heiligfeit Mächtigen; den Zweig der Balme, vie herrlich fich hebt, 
für ihn, den die Gerechtigfeit erhebt; vie Zweige der Miyrthen, 
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ענְפִי הַדַפִים. ıyb‏ בִּין החדסים: 990 NOW‏ 325 
בְּרְבוּת: בָּמו Ania bbnb‏ והלל. בּום ולא by‏ 
לאַין nnd‏ ליל : בְּלוּלֶב mn‏ וְאֶתְרוג m‏ לוי אֶחָד. 
tor‏ אֶחֶר: בערבות שפים. אמות שִים. וְְמַעופְפוּת 
On‏ בְּעַבות ‚myby‏ ּאָבוּת שלשָרז. בְּמַקְּישי 
שֶלשָה: DIR‏ אַרְבַּע. כּנְבָעות אַרְבָּע. כְּחיות אַרְבָּע. 
וְּנפַים אַרבּע: nina‏ שְבָע. כִּימִי שבע: בּמנינרז 
שְמונָה. כְּמִילת שָמונְרז: Saga‏ להוכיר an‏ קנָה. 
niaya ‚nn ob ab nie2a‏ לְהַכִּיר Don‏ חי 
עד קַנָה. בְּעַרָבָה לְהוָכִּיר אַח בר mp7‏ בְּהְרֶר 


für ihn, der mweilet unter den Myrten; Stengel von Weiden für 
ihn, der einherfährt durch des Mthers Weiten, um Lob zu fingen 
unter Preisgefanges Klingen, am lichten Tage, nicht in dunfler 
Nacht, für ihn, „vor dem nicht Dunkel und 900016. Veit dem 
Palmenzweige, dem einen, und der Golofrucht, der einen, vor ihm 
will ich erfcheinen, dem Ewigen und Einen, und feinem Namen, 
dem einen. Mit der Weiden Paar, gleich der Erzmütter Paar, 
und der Serafim Flügelpaar. Der Miyrten drei, gleih ven 
Vätern drei, und Denen, die das Heilig laffen erjchallen 86 
Drei. Mit dem Gewinde der Vier, gleich ven Stammmiüttern 
vier, den Thiergejtalten vier und ihren Flügeln vier. Mit ver 
Freuden Füllen, wie am [1 fiebentägig fie in Lujt fich hüllen, 
mit der Feier des uchten, des an freude reichen, wie am 
achten Tag’ ertheilt ward Das Bundeszeichen. Mit der Frucht, 
der jchöner, mahnend an ihn, den das Greifentgum?) 018 Diadem 
durfte Frönen; mit den herrlich gewundenen Zweigen, mahnend an 
ihn, der 016 Opfer ?) gebunden fich wollte neigen; mit dem blätter- 
umflocht'nen Reis, an ihn mahnend, der erwarb ewigen Lebens 
Preis?); mit der Weide, der unfcheinbar fchlichten, an ihn mahnend, 


1) In Abraham Rellte ih nah bem Midrafh zuerk das Greifenalter in feiner Ehrwür- 
bigleit bar. 
2( 1. 8) Jaalob. 


108 סלוק ליום ראשון של man‏ 


לחשוב בְּלוּיִת עִרְנָה. בַּכַּפוּת לחשוב מְשוּלַת שושנָה. 
niaya‏ לחשוב a3 nm nam‏ לחשוב בְּאָחורז 
מַַנְאֶ: 193 לְהַמָשִיל niB22 no, ‚won‏ להַמְשיל 
EN‏ ְנְלָה. בְּעבורז לְחַמָשִיל שוברז בְּגוּלֶה.. בַּעַרָבָה 
biyonb‏ מחוקקי Ne ma Ibn‏ שרעפיחליב. 
Nie22‏ לְבַפָר an‏ מוּל לב. "E25 niaya‏ סְקוּר I‏ 
ולב. בַּערְבָה Saab‏ נְבוּל פָּה עם לב: בָּהָרֶר לכגורז 
שלְמִים תּמִימִים. בַבָּפות לְכָנות בְּעַלי מַעשִים נָעִימִים . 

בְּעבות לְכָנות De»‏ בְּמְצְות „Dunn‏ בָּעַרְבָה לְכָוּת 
nynwa-‏ כְתוּמִים: וּכְמו ma In Yya‏ וְטָעם. 12 כּעם 


_ דין- 


זו לי מצות ya)‏ (ג'א וָדת) גְעם: Im A932 ON‏ מעם 


. 
der Sflavendient") mußte verrichten. Die dem Herzen?) gleichende 
Srucht Fühnt, was im Herzen fündig fich vegt; der Palmzweig, 
was in eitlem Stolze hoch fi trägt; das augenähnliche Blatt 
der Mürte jühnt, wo fündig der Blick fich verirrte; die Weide 
mit dem Blatte, wie der Mund gejtaltet, wo im Worte fich un- 
lautrer Sinn entfaltet. Die jchöne Frucht deutet die, fo in Sinn 
und Wort untadlig vollfommen, ver Palmzweig die, deren Wirken 
ןו‎ zu Nug und Frommen, die Myrte die, welche treu die Gebote 
üben, die Weide die, jo nicht vom Sündenmalel rein geblieben. 
Wie jene Frucht wohljchmedend und von Duft durchwiürzt, fo 
416006 im Volfe Solche, die das Gebot 1060, auch in des Geiftes 
Anmuth ftrahlen unverfürzt, und wie die Palme nicht duftend 
bob Früchte bringt, fo Andre üben Gutes, doch nicht gläubiger 
Geift und Sinn fie durhbringt; wie die Miyrte buftig, doch ihr 
Sefhmad bitter und ätend, fo giebt e8, bie erforfchen das Gottes- 
wort, doch ihre Red’ ift verlegend, und wie die Weib’ ift ohne 
Gefhmad und Duft und Werth, fo find Andre reiz« und ver- 


1) Iofepp. 

2) Die im Midrafch gegebene fymbolifhe Deutung ber vier für bas ]זה‎ angeorbneten Pflan- 
sen wirb hier und im Folgenden wiedergegeben. Mandes zu frembartig Erfiheinende hat bis 
Ueberfegung übergehen zu dürfen geglaubt. 
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ולא רִיח. 12 oy3‏ זו בַּעַלִי מְצָות ba‏ רֶת רִי: ma‏ 
בּעבות רִיח [טעם מר. 12 בִּינִימוּ חוני רֶת Dam‏ מַר: 
many‏ בְּלא טעם וָרִים. 12 בִּינִימו עקשים אַטוּמִים 
מַלְהָרִי: ion‏ עץ by Sp‏ סרק מְחָפִּים. 12 ame‏ 
עַלִי רשעים מַחופפִים: וּכְמו Don‏ אגוּדים אֶלֶה ‚nbxa‏ 
כ תלוּים אלה ‚nxz‏ למשוך a2 ‚bene nos‏ 
אלה על ‚nos‏ לעשות אַלֶה ּאלָה. לְהַגְעִים Am‏ 
‚nos‏ למי aan‏ אֶלֶה: לְמַלל „bb‏ לְכַלָל „Sind‏ 

לישר ab „eb‏ ְהַתְשָר. לִבָרַר mb „zb‏ 
‚mb‏ לְנִבָּר „ab‏ לְהַאָמָר „Sms‏ לחגן לרנן. ob‏ 
להרנן. לקלס „obyb‏ לנצח לפצח. להעריץ ולהעליץ. 

לְהרגיש ron‏ : כְשיר עירין. כְּשִירות קדישין. 22 
חַשְמַלֶה.. AND ‚moon RR‏ אלים. NAH?‏ 
DNS‏ כּחדר זקים. Many‏ בְרקים. כְְּעַם aba‏ 


dienftlos und im Sinne verkehrt. Und wie im Pflangenbunde 
drucht mit Ertraglofem zufammen fich findet, fo feien Fromme 
und Siündige geeint und verbündet, und wie im Dereine fie 
prangen, follen aneinander fie bangen, jene diefe an fich ziehend 
fie erheben, daß um die Einen den Anderen die Schuld jei ver- 
geben, daß fie dann einander ausgleichend fich gleichen, holdes 
9091165 reichen dem, der fie erfchaffen, dem Wunderreichen, zu 
loben und preifen, das Diadem zu reichen in jubelnden Kreifen, 
in holden Sangesweifen, in mächtiger Rede Drang und mit herr- 
lihem Lobesjang, Gott zu loben, daß er in Herrlichkeit fei er- 
hoben, daß in alfe Zeit Ihm fei heiliges Lied geweiht, wie in 
der Himmlifchen Chören die Heiligen Sänge lafjen hören, wie 
ver Leuchtenden Sang und der Pautraufchenden Klang, wie den 
Herrlichen des Himmels das Preislied fich entrang, und den Ge- 
waltigen fich’8 entfehwang,, wie der Glanz der Bliteshellen und 
Die Pracht der Gluthichnellen, gleich dem Tone, dem anmuthwollen, 
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np כָּרוִּיםי‎ DD רוכים-‎ ap ara ְּעִימָת‎ 

אוְפַנִּים י DE VER MIN‏ כְּחדּּש בֶּרְקים י 

כְִּחְחרְּשִים DI‏ כְּקְדוּש DAY‏ * כִּקְרְשַת עופְפִים י 

DIN?‏ מְעוּפְפִים+ כְרְנְשַת מְתופְפים + כָּשָנוּן צָפוּפִים י 

ְּמַחָנות קדושים: לקדוש מקדישים: ne‏ מְשַלְשִים: 
תוב על יר נְכִיאַף* וְקְרָא וָה אָל זָה וְאָמַר: 


Nım folgt die Kedufchahb und Tefillah von אתה בחרתנו‎ 8 
zu Ende (j. 6, 28.) 

von des Weltenthrones Näperrollen, wie das herrliche Hallen 
und prächtige Schallen und jubelnde Wallen der Cherubim und 
Weltenräter, wie ber herrlihe Bligesfchein derer, die an jeg- 
lihem Morgen fich ernen’n, wie von denen, die flügelbefchwingt, 
das Weihelied Hingt, wie mächtige® Raufchen ber in Schaaren 
Gedrängten, wie das ftille Ranfchen der zu mildem Flüftern Ge- 
fenften, wie des Weltentempels Hallen erbeben, wie im Chor 
die Eerafim das Lied erheben, und in der Heiligen Ragerreihen 
dem Heiligen den Ruf des Dreimalheilig fie weihen. 


Wie gefchrieben fteht durch Deinen Propheten: Unv‏ ככתוב 
Einer ruft tem Andern zu und jpricht:‏ 


(Die Ueberjeßung ber nun folgenden Kebufhahb f. >. 29.) 


" 1 Morgengebet für ben erften Tag 66 6. 


סרר נטילת לולב. 


nina שָצוָּנוּ‎ la מַצְוַת‎ DIR וּמְמֶן‎ Jan הַרְנִי‎ 
עץ הָרֶר כָּפת‎ IB ּלְקְחְתֶּם לָכֶם בּיום הֶראשון‎ 
m a vo. ie Ari a 


2 לה per om‏ מצות רה יניס לק er‏ 
כְּבֶלפְרְטוּתִיחָ רקוי ויחי נָעַם IR‏ אלתינו ara‏ 
ומעשה m‏ כּונְנַח ray‏ וּמַעַשָה ma army Bm‏ 
יי לְעולֶם mn on‏ 


.„.. #0 


A en - מדשט בְּמעְתָ‎ \ 


Am erften Tage (und wernm diefer auf einen Sabbath trifft, am zweiten Tage) 
jagt man שהחיינו‎ - 


בּרוף MAN‏ וי אֶלקינוּ Ton‏ הָעולֶם ao‏ 
ְקְיָמָנו וְחגִיָענוּ לזמן הזֶה: 
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7192 אַתֶה m‏ אלהִינוּ Dan Ton‏ אַשָר 
קשנו ּמִצותָיו וצונו לקרוא אֶתְהָהַלֶל: 


IP‏ הללויה הללו עברי יי bon‏ אתדשם י: 
m‏ שם יי מברף מַעְתָה וערדעולם: מִמְזרח: 
שמש DW hmm NIT‏ יי: רם yby‏ 
גוום יי עליהַשמִים כּבודו: מי 2“ אלהו 
הַמַגְבִּיהִי לשָבֶת: המשפילי לראות Da‏ 


וּבְאָרֶץ: מקימי Spy‏ 57 מָאַשָפּת DV‏ 
Wind SON‏ עם"ְנְדִיכִים Dy‏ נְרִיבִי עמו: 
Den‏ עִקְרֶת Man‏ אַסהְהַבֶּנִיבם. map‏ 
הַלְלוּיָהּ ; 

יי בְּצָאת ma Oman One)‏ יַעקנ 


Gelobt feilt Du, Eiwiger, unfer Gott und Gott unjerer‏ כרוך 
Väter, ver ung durch feine Gebote geheiligt und uns befohlen,‏ 
das Halfel zu lefen.‏ 

(Bialm 113.) Hallelujah! 90061, Kucchte des Ewigen,‏ חללוית 
fobet den Namen des Ewigen. Der Name des Ewigen jei ge-‏ 
priefen von nun an bis in Ewigkeit. Bon Sonnenaufgang 6‏ 
zu ihrem Niedergang wird gelobt der Name des Emwigen. Hod‏ 
über allen Bölfern ijt der Ewige, über den Himmeln feine‏ 
Herrlichkeit. Wer ift gleich dem Ewigen, der jo hoch thronet, der‏ 
jo tief herniederfchaut, im Himmel und auf Erden? Er richtet‏ 
empor ans dem Staube den Armen, aus dem Kothe erhöht Er‏ 
ven Dürftigen, daß Er ihn feße neben die Eolen, neben die 60+‏ 
len feines Volkes; der bewölfert die Infruchtbare im Haufe —‏ 
die Mutter der Kinder frohlodet. 1‏ 

(Plalm 114) Da 9169001 aus Mizrajim 309, das Haus‏ בצאת 
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מעם לעז: nam nam‏ לְקְרְשּ. or‏ 
ממְשלוּחיו: RR DI‏ ונס הירד יפב לאַחור; 
DTM‏ רְקְדוּ כְאִיליבם גְּבָעות ya‏ 
מהדלף Jon mn Dun > Din‏ לאַחור: 
DM‏ 1990 כְּאִילִים ng aa ya}‏ 
BD‏ אָרון חוּלי אֶרֶץ מלפְני mon‏ יָעַקב: 
הַהִפְכִי הצור אַנְסדְמִיִם חלֶמיש למעינודמים: 


שי לא לו aim‏ לאדלנו nahen‏ ן by Stan‏ 

ron יאמָרוּ הַגויִם‎ ab naar Ion 
עשָה:‎ von בַשָמיִם כל‎ Mon) אֶלְחִיהֶם:‎ Na 
אֶרֶם: פֶּהלָהֶם ולא‎ m מעשה‎ au > עצבּיהֶם‎ 
wen לָהֶם ולא‎ ala SKI) לָהֶם ולא‎ DRITT. 


9001068 aus dem Volfe fremder Zunge, ward Iehudah zu feinem 
Heiligthume, Yisrael feine Herrschaft. Das Meer fah und floh, 
der Iarden wandte fich zuriicd, die Berge hitpften wie Wider, 
die Hügel wie jnnge Schafe. Was ו‎ dir, o Meer, daß du 
flieheft, Iarden, daß du zurüct dich wendejt? Khr Berge, daß ihr 
hipfet wie Widder, Hügel, wie junge Schafe? Dor dem Herrn 
erzittre, Erde, vor dem Gotte 001008, der wandelt den Feljen 
in Wafferteiche, den Kiefel in Wafferquellen. 


(Bfalm 115.) Nicht uns, Ewiger, nicht uns, jondern Dei-‏ לא 
nem Namen gieb Ehre, um Deiner Huld, um Deiner Treue‏ 
body ihr‏ ]ו willen. Warm folfen die Völker fprehen: Wo‏ 
Gott? Und unfer Gott ift im Himmel, Alfes, was ihm gefälft,‏ 
thut Er. Ihre Göten find Silber und Gold, Werf von Men-‏ 
ichenhänden. Einen Mund haben fie und reden nicht, Augen, und‏ 
fehen nicht, Ohren, und hören nicht, eine Nafe, und riechen nicht;‏ 

8 V. w. 
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אף לָהֶם לא יָרִיחוּן: יָדִיחֶם ולא יָמִישוּן oma‏ ולא 
oben‏ לאיַגו בְּנְרנֶם: כָּמהֶם יָהִיוּ עשִיהֶם 59 אשֶר- 
טח nina no2 Du :ona‏ עזרֶם Da‏ הוָּא: 
בִּית אהרן בַּמְחוּ בִיהוָה DAN DIN‏ הוּא: AST‏ 
ְּסְחוּ DI DD. nina‏ הוּא: 
יזַכְרָנו MINE TIP II‏ ישרְאל 27 
אַתבִּית אהרן: TOD‏ יראי + הקטנים עם- 
on‏ יי עַלִיכֶם. עליכם an‏ 
DAN En.‏ ליי עשה שמים וארץ: Dam‏ 
מים לי וְהָאָרֶץ Das 33 m‏ לאהַמְתִים 
-. ולא כָּדיְרְרִי רוּמָה: ואַנחנו Fa)‏ 
may m‏ וער"עולם חללויה : 


haben Hände und taften nicht, Füße und gehen nicht. Ste geben 
feinen Laut mit ihrer Kehle. Ihnen gleich werden ihre Verfer- 
tiger, Seglicher, der ihen wertrauet. Yisrael vertraue dem Ewi- 
gen — ihr Beiftand und ihr Schild ift Er. Haus Aharon, ver: 
tranet dem Ewigen, — ihr Beiftand und ihr Schild ijt Er. 
‚ Die ihr den Ewigen fürchtet, vertrauet dem Ewigen — ihr 6 
ftand und ihr Schild 1) Er. 

Der Ewige hat unfer gedacht, Er feqnet, fegnet das Haus‏ יי 
fegnet das Haus Aharon, fegnet die ven Ewigen fürchten,‏ 9164000 
die Kleinen fammt ven Großen. Der Ewige möge binzuthun‏ 
zu euch, zur euch und zu euren Kindern. Gejegnet jeid ihr dem‏ 
Emwigen, vem Schöpfer des Himmels und der Erde. Die Himmel‏ 
find dee Ewigen Himmel, die Erde hat Er gegeben den Men-‏ 
Schenfindern. Nicht die Todten loben Iah, und Alle nicht, bie‏ 
num an bie‏ הסט finfen in Grabesftilfe. Aber wir preifen Iah,‏ 
in Ewigfeit. Hallelujah!‏ 
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Mara man אתדקולי‎ 2 ala שי אֶחַבְִי‎ 
Aaban BEN אְקְרָא:‎ O7? DIN 

NDR NO ORION Tür) שָאול מְצְוּנִי צָרָה‎ IND» 
ואלקינוּ מִרְחֶם:‎ pa, par נפשי:‎ non יי‎ MIN 


שמֶר DD‏ לְתִי לי יהושיע: שוִּי נִפְשי למְנוּחְִ 
nah > ag man?‏ נִפְשִי nom‏ אֶתדְעיני מן- 
OT "STE NY"‏ אל ללני רצות Or‏ 
EN TOR TERN’? NEN‏ מָאר: OR I‏ 2 
כָּלְהָאָרֶם כּוָב: 

מֶהדאֶשיב ליי פָּלִתַנְמולְחִי ‏ עלי: "Dia‏ 
ישועות אֶשָא וּבְשֶבם ‏ אֶקְרָא: "a‏ 
DOWN‏ נִנְרַעָא לְכָלְעמו: קר בָּעינִי ו 
המה למסירו: a TIL NDS‏ 


(Bfalm 116.) Ic) liebe, denn der Ewige hört meine‏ אהכתי 
Stimme, mein Flehen. Denn Er neigte mir fein Ohr, lebens-‏ 
fang will ic ihm anrufen. Mich umfingen des Todes Bande,‏ 
und Angft der Hölle traf mich, Noth und Kummer fand ich. So‏ 
uf ich an den Namen des Ewigen: ad) Ewiger, rette meine‏ 
Seele! Gnädig ijt der Ewige und gerecht, und unfer Gott ein‏ 
Grbarmer. Es hiütet die Einfältigen der Ewige, elend war ich‏ 
und Er half mir aus. Kehre zurüd, meine Seele, in deine Rube,‏ 
denn der Ewige hat dir wohlgethan. Den befreit haft Du meiıte‏ 
Seele vom Tode, mein Auge von Thränen, meinen Fuß vom‏ 
Sturze. Wanvdeln werd’ ich vor dem Ewigen, in den Landen‏ 
des Lebens. Ich vertraue, wenn ich rede: ich bin fehr gebeugt.‏ 
fprach in meiner Verirrung: des Menfchen Alles ift trügerifch!‏ 960 

Wie foll ich vergelten dem Ewigen alf feine Wohlthaten‏ מה 
gegen mich? Den Kelch des Heiles erheb’ ich, und den Namen bes‏ 

8* 
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mas לף‎ : om) בְִּרְאַמְתֶ פַּחְתָּ‎ TV 
ber וּבְשֶם יי אֶקְרָא: 993 ליי‎ In Mat 
Sana » ma לַכָל"עמו : בְּחְצָרות‎ ag 
: ירושָלם הַללויהּ‎ 
הלל אֶתדיַכָּלגוים שַבּחוהוּכָּל"הָאָמִים:‎ m 
rbb יי לעולם‎ max MOM עלינו‎ 2372 


חורו לי Soma‏ כִּ לַעולֶם חַסְדוּ: = חורו 
יאמרזנָא Inner‏ כִּי לְעולֶם חַסדּוּ = הורו 
יאִמָרוּנָא בִּית Is‏ כִּי לְעולֶם am‏ הרו 
יאמרו נָא יִרְאִי ‏ * פִּילְעולֶם חסזו: an.‏ 


ih an. Meine 690610006 bezahle ich dem Ewigen,‏ ]קט ז176עו6 
im Angeficht feines ganzen Volkes. Theuer it in den Augen des‏ 
Ewigen das Sterben feiner Frommen. Ach Herr, denn mir, Dei-‏ 
nem Knecht, mir, Deinem Knecht, Sohne Deiner Magd, haft Du‏ 
meine Bande gelöjt. Dir will ich opfern Opfer des Danfes, und‏ 
den Namen des Ewigen ruf’ ih an. Meine Gelübde bezahle ich‏ 
dem Ewigen, im UAngeficht feines ganzen Volfes, in den Höfen 6‏ 
Haufes des Ewigen, in deiner Mitte, Ierufhalajim. Hallelnjah!‏ 
den Ewigen, all ihr Völker, preifet‏ 90066 ).117 הגוע הללו 
ihn, 016 Nationen. Denn mächtig Über uns ift feine Huld, und‏ 
die Treue des Emwigen ift ewiglih. Hallelujah!‏ 
(Borbeter und Gemeinde abmwechjelnd:)‏ 
CPlalm 118.) Danfet dem Ewigen, denn Er ift gütig, denn‏ הודו 
ewiglich währt feine Huld. Sprechen foll Sisrael: denn ewiglich‏ 
währt feine Huld. Sprechen foll das Haus Abaron: denn ewig-‏ 
fih währt feine Hıld. Sprechen follen, tie den Ewigen fürchten:‏ 
denn ewiglich währt feine Hulo.‏ 
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מִדהַמצר N AT AAN‏ אִירָא 
NT‏ לי DO‏ 1 לי 0" a‏ אְֶאָה 
בְשנְי: טוב לחסות :oaya Alam ya‏ טוב לחסות 


Y2‏ מבְּמְַבְּנְדִיבִים: בָּלגוִם סְבְבְִּ בָּשָם יי כ אָמִילֶם: 
סבָּּנִי נססְבְבְנִי DW‏ יי כִּי אִמִילַם: כַבְּוּנִי כרברים 
העכו כְּאש קוצים בְּשָ וי כִּי אָמִילַם: Syn in‏ 
לנְפל Sad,‏ עו וזמָרֶת ה ניהידלי לישועה:. קול 
רנה וְישעה Sansa‏ צדיקים ומין nn‏ עָשָה חִָּל: par‏ 
T‏ וממ ומין יי עַשָה חול: לאדאָמוּת BON) MENT?‏ 
מעשי יָּה: ופר וסְרְגִּי mr‏ ומת לא anne zn)‏ 
שערי PIE‏ טָכא כֶם אורָה יָּה: וה"משער ליו צדיקים 


Aus der Enge vief ich Yah, mich erhörte im‏ מן המצר 
Geräumigen 905. Der Ewige |] mit miv — 10 fürchte‏ 
nicht; was Fan ein Menjh mir thun? Der Emige ift mir‏ 
unter meinen Helfern, und ich werde mich weiden an meinen‏ 
Haffern. Beffer ift 68, fich bergen beim Gmigen, als auf‏ 
Menyihen vertrauen. Befler ift 66, fich bergen beim Emigen,‏ 
als auf 6986 vertrauen. Alle Völker haben mich umringt, im‏ 
Namen des Ewigen vaff’ ich fie weg. Sie haben mich umringt,‏ 
ja umzingelt, im Namen des Ewigen vaff’ ich fie weg. Sie ha-‏ 
ben mich umringt wie Bienen, fie verlöfchen wie Dornenfeuer, im‏ 
Namen des Ewigen raff’ ich fie weg. 651000 du mich auch zum‏ 
Falle, ftand der Ewige mir bei. Mein Sieg und mein Sarg‏ 
ift Sah, Er war meine Rettung. Stimme des Yubel8 und der‏ 
Rettung erfchallt in den Zelten ver Gerechten: die Nechte 6‏ 
Ewigen fchafft Macht. Die Rechte des Ewigen ijt hoch gehoben,‏ 
die Rechte des Ewigen fchafft Macht. Ich fterbe nicht, nein ich‏ 
lebe, und erzähle die Thaten 9006. Züchtigen mag mich Jah,‏ 
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יבא בו: אורךף כִּי עְנִימָנִי yes m‏ אורך 
O8‏ מָאסוּ DIT‏ הַיָמָה לראש MB‏ אכן NND‏ 
MD‏ זאת הא נַפְלְאַת בְּעִינִינוּ; מאת זָה ,היום צָשָה 
ְִילָה וְנִשֶמְחָה בו: ח 


אָנָא יי הושיעה נָא | אָנָא יי הושיעה נָא 
אנא יי הַצְלִיחָה נָא: | אָנָא יי הַצָלִיחָה נָא: 

ברו הבָּא בְּשֶם יי בכוכ m na‏ כרוך 
אל יי יאר לנוּ אַסרודחג בַּעְבתִים עד קרנות 
הַמִַבָּח: אל אֶלִי TINTEN‏ אַלהי אַרוממף: 
אלי | הודו ליי 2103 כִּי לעולם חסדו; הדו 


aber dem Tode giebt Er mich nicht hin. Deffnet mir die Pfor: 
ten des Heils, ₪ will durch fie eintreten, Yah preifen. Dies 
]ו‎ die Pforte des Ewigen, Gerechte treten da ein. 90 will Dich 
preifen, daß Du mich erhört, und warjt meine Rettung. Der 
Stein, den die Bauleute verwarfen, ift geworden zum &ditein. 
Bon dem Ewigen ift dies gejchehen, das jo wunderbar in unfern 
Augen. Diefen Tag hat der Ewige gefchaffen, Taffet uns jubeln 
und mg freuen an ihm. 
(Borb.) (Sem.) 

Ah Ewiger, gewähre Hülfe! Ach Emiger, gewähre Hülfel 
Ad) Ewiger, gewähre Slüd! Ach Emwiger, gewähre Glüd! 

Vefegnet, der da fommt im Namen des Ewigen! wir‏ ברוך 
grüßen euch aus dem Haufe des Ewigen. Ein Gott ijt der Ewige‏ 
und leuchtet uns. Bindet das Fejtthier mit Seilen an bie Hörner‏ 
des Altars. Mein Gott bift Du, den ich preife, mein Gott, den‏ 
ich erhebe. Danfet dem Ewigen, denn Er ijt gütig, benn ewigs‏ 
ich währt feine Hulo. |‏ 
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Moor‏ יו אֶלחינוּ ַל) כָּל"טעקיף. Tom‏ צריקים 

עשי רצנף וְכָל עמִף aa Dar Da‏ יורו 
ויברכו וִישַכְּחו ויפְאָרוּ MT‏ (יעריצו וירישו ran‏ 
SD por TON‏ 9 טוב לֶהודות ag ma‏ לור 
ִּי Dbiyn‏ וער עולֶם „Ds mas‏ בֶּרוך pn nos‏ 
Darm‏ בַּפִּשְבְחות : | | 


ועהה יגדל נא כח אדני כאשר דברת לאמר;: 
זכר רחמיך » וחפדיך כי מעולכש המרק: 


Dam‏ וקש שמ רַבָּא בְעַלְמָא רִיהִכְרָא PRO ID‏ מִלְכוָּהּ 

a) בַּעִנְלָא וכומן קריב‎ one ma רְכָל‎ vom) joa בְּמויכון‎ 
a DD TI NIT יְהַא שמ‎ TON 
am mann ann, siyann וַיִתְפָאָר וְיִהְרוּמַם‎ namen am 
NATUR כָּל כּרְכְחָא וְשִירְסָה‎ jo לְעְלָא‎ Rn TR שָמּ דְקרְשָא‎ 
אָמַן:‎ VON) וְנְחְמְסָא דַּאְמִירֶן בְּעַלְמָא‎ 
hy AN וּבְרְצון‎ DON? DER ל‎ 

apnn‏ צלוּחְהוּן ּבָעוּהְהוּן 977 DIR, ger‏ אָכוּהון v‏ בַשָמַיָא 
Spas nom‏ יָהִי שם יי Ian‏ מַעַתֶּה וְעַר עולֶם : 

Nm‏ שְלְמָא DI RYAN NIT‏ עָלִינּ RR) ON TOD‏ אָמָן: 

ל עְְרִי מָעם ו עשה ya] DIDY‏ 

עשֶָה שָלום בְּמָרוּמִיו San‏ יַעַשָה שלוּם עלינוּ וְעַלדְכְּלדישְרָאכי 

lg OS 


Mögen Dich preifen, Ewiger, unfer Gott, all Deine‏ יהללוך 
Werke, und die Dir Geweihten, Frommen, die Deinen Willen‏ 
vollbringen, und Dein ganzes Bolf, das Haus Sisrael, mit Jubel‏ 
mögen fie danfen und beneveien, rühmen und preifen, erheben‏ 
und verherrlichen, die Weihe und Herrfchaft geben Deinem Namen,‏ 
unjfer König; denn Dir zu danken ift füß, und Deinem Namen‏ 
Rob zu fingen + fchön. Denn von Ewigkeit zu Emwigfeit bift‏ 
Du Gott. Gelobt feift Du, Ewiger! König, gepriefen durch‏ 
Robgefänge.‏ 
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סדר הוצאת ספר התורה. 
RN‏ ְּוף בְָאֶלתיבם אַרנִי PR‏ כְּמעְשִיף: man‏ מַלְכוּת כָּל עִלְמִים 
nam =‏ לור וָדר :+ יו yon‏ וי om‏ יי bp‏ לעלם }79 
vn‏ לעמו חן ON 7a)‏ עַמו בַשָלוּם : 
אב Dann‏ הַיטִיבָה בְרצונף אתדציון man‏ חומות יְרוּשָלֶם: כִּי 72 
on a2 an‏ אל רס sy‏ אַדון op‏ 


ויִהִי YDI2‏ הָאַחן TON‏ משח aD‏ יי 
TON Up‏ ונָסוּ משנאיך SED‏ כִּי מציון 
תִּצָא תורה an‏ מִירוּשָלם : 
בְּרוּך שָנָחן pin‏ לעמו yet‏ בְּקְרְשָתו: 
יהוָדק | יהוָה אל רחום am‏ ארך DER‏ 
רַב TON‏ וְאָמַת: נצַר Ton‏ לְאַלְפִים נשא 
עון וְפָשע mp) SEM‏ 


Keiner ift wie Du unter den Göttern, 0 Herr! und Nichts wie Deine‏ אי 
Werke! Dein Reich ift ein Neich aller Ewigfeiten, und Deine Herrfhaft geht‏ 
durch alle Gefchlechter. Der Ewige ift Herriher, ber Ewige war Herricer,‏ 
der Ewige wirb herrfchen in alle Zeit und Ewigkeit. Der Ewige wird Macht‏ 
verleihen feinem Volle, der Ewige jegne fein Bolt mit Frieden!‏ 

Bater des Erbarmens! Erweile Zijon Gitte in Deiner Huld, baue‏ אב 
die Mauern Serufchalajims. Denn auf Dich allein vertrauen wir, König, Gott,‏ 
body und erhaben, Herr der Ewigfeiten!‏ 

Und 66 gejchah, wenn aufbrach die Bundeslade, ba jprach‏ ויהי 
Mofcheh: Erhebe Dich, Ewiger, daß fich zerftreuen Deine Feinde,‏ 
und flüchten, die Dich haffen, vor Deinem Angefihte. Denn‏ 
von Zijon geht aus die Lehre und das Wort des Emwigen von‏ 
Serufchalajim.‏ 

Gefobt jei, der ertheilt hat die Lehre feinem Bolfe‏ ברוך 
israel in feiner Heiligkeit. /‏ 

Emwiger! Ewiger! Gott, barınherzig und gnädig, lang-‏ יי 
an Huld und Treue, der bewahret Huld bie‏ אל müthig und‏ 
in’8 tanfendfte Gefchlecht, ver verzeihet Sünde, Miffethat und‏ 
Vergehen.‏ 
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רבּונו של עולם non‏ משאלות לבִּי לְטוּבָה pam‏ רְצונִי 
m‏ שאלחי ₪ וני (ואת אשתי MO‏ ובנותי) 1 


Eh en > um anna‏ -- הפע 
עלינוּ רוּח חִכְמָה וּכִינָח וְיִתַקִים בָּנוּ מִקְרָא שַכָּתוּב וְנָחָה 
wog‏ וס יי רו בְמָח IS‏ רוח 
העת DRIN‏ וְכן יי רָצון RN Ma‏ ואלתי 
צבותינוּ mais‏ לעשות מעשים np Typ DINO‏ 
9712 יָשָרִים לְפָנְיִף. קשנו בְּמְצותִיף. כְּרִי Man‏ 
Date onnb‏ וַאָרוּכִים לחוי „na DON‏ וְתִשְמָרְנוּ 
ממְעַשים רְעים. וּמִשָעות nierann ni‏ לבא לעולם. 

To וְסוּבְבָנְהוּ‎ Ton 2 DRM 


129 Herr der Welt! erfülle meines Herzens Wünfche zum 
Segen, und gewähre mein Berlangen, und erfülle mir meine 
Bitte, und wilrdige mich und die Meinigen, Deinen Willen mit 
ganzem Herzen zu erfüllen, und bewahre mic) vor dem flindigen 
Triebe, und laß Deine Lehre unfer Theil fein. Wilrdige uns, 
daß dein Gottesglarz über uns malte. Laß über uns ftrahlen 
den Geift der Weisheit und Einficht, daß an uns fich erfülle das 
Prophetenwort: Und 68 wird auf,ihm. ruhen ver Geift des 
Emwigen, ber Geijt der Weisheit und Einficht, der Geift 6 
Rathes und der Stärfe, der Geift der Erfenntnig und Furcht 
des Ewigen. So möge 66 denn auch Dein Wohlgefallen fein, 
Emwiger, unfer Gott und unferer Väter Gott! daß ich fo glüdlich 
fein möge, das in Deinen Augen Gute zu vollbringen, und auf 
den Wegen der Frommen vor Dir zu wandeln. Heilige ung burch 
Deine Gebote, daß wir theilhaft werden gefegneten und bauernden 
Lebens, des Lebens in einer Fünftigen Welt, und bewahr’ 6 
vor böjen Handlungen und böfen Stunden, die heranftürmen in 
das Leben diefer Welt. Wer aber auf den Ewigen vertraut. 
Huld umringet ihn. Amen! 
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Im‏ לְרְצון Da DIOR‏ לי 125 ָ צורי נְגוְאָלִי: 
וני m a hen‏ עח רְצון אֶלהִים בְרְכדמסְהִּףעננִי DER‏ וְשעָף: ג'פ 
בְּרִיךָ שְמַח ROT‏ עלְמָא בְּרִיך ZN TON TOD‏ עס Man‏ 
oben = |‏ ופוְפן mh‏ אמזי Da mo‏ מש SS‏ 


לָנָא ap yyi mon‏ צְלוּסְנָא בְּרַמָמִין. SA‏ רעָא קרְמֶךּ התוריך לן 
jr‏ בְּטִיבוּחָא. וְלְָוָא NIN‏ פְקירָא STE DO‏ לְמְרְחָ עָלִי moon‏ 
חי TOD AN‏ לי וִָי po‏ יַשְרָאל. Ma‏ חוא JE‏ לְכְלָא DIE‏ לָכְלָא. 
MIN‏ הוּא שָלִיט by‏ כּלָא. man‏ הוּא רִּשָלִיט על מַלְכְיּא וּמַלְכוּחָא רִּילְךְ 
היא. אַנָא עַבְבָא רְקורְשָא בְּרִיף Nam‏ רְסָנִירְנָא קמה PT Rp‏ 
אורַיָחָּ בְּבָל DI‏ לָא על WON‏ רְחִיְנָא- וְלָא על 12 DIOR‏ 
סָמִיכְנָא. NDR‏ בּאָלְחָא ִשְמִיָא. דהוא אֶלְחָא קשוט. וְוּרְיְחָהּ קשוט. 
נְכִיאוהִי קשוט. וּמַסְגָא 12999 aD‏ וקשוט. ma‏ אַנָא רְחִיץ וְלְשָמָהּ 
קְדישָא קירָא Na‏ אָמַר תושְבְּחן. DM NM)‏ קְרְמֶף רִתַפְפּח 29 
ּאורִיְחָא וְמִשָלִים מִשְאַלִין nam ar‏ כֶל עַמְּך יְרְאלל a9‏ 
ילְחִיין Da‏ 


Mögen Dir wohlgefällig fein die Worte meines Mundes‏ יהיו 
und das Sinnen meines Herzens, Ewiger, mein Hortund mein Erlöfer!‏ 
Und mein Gebet an Dich, 0 Erwiger! komme zur Gnabenzeit, o Gott!‏ ואני 
Sn der Fülle Deiner Gnade erhöre mich durch die treue Zuwerficht Deines‏ 
Heiles.‏ 
Gelobt jei der Name des Weltenheren, gelobt feiner 91111004 Krone‏ בריך 
8 וו und Stätte! Möge Deine Gnade, fein mit Deinem 33016 Jisrael‏ 
und die fiegreihe 27001 Deiner Rechten laß jchauen Dein Bolt in Deinem‏ . 
Heifigthune; Taß uns zuftrömen den Segen Deiner Erleuchtung, und ninmm‏ 
unfer Gebet an in Liebe. Diöge 68 Dein Wille fein, daß Du uns in Gnaben‏ 
das Leben verlängerft, und laß mid; meine Stelle haben in der Mitte ber‏ 
Frommen, daß Du Dich mein erbarmeft, mich fchügeft und all die Meinigen‏ 
und bie Deinem 9016 FJisrael angehören. Du ja fpeifeft Alle, und verpflegeft‏ 
Alle, Du der Herricher über Alles, Du, der herrjchet über Könige, und bie‏ 
Herrichaft ift Dein. IH ftehe bier ala Knecht des Heiligen, Huchgelobten. Bor‏ 
ihm beuge ih mich mb wor der Würde feiner Lehre zu jeglicher Zeit. Auf‏ 
feinen Oterbliden werlaffe 10 mid, und auf Keinen, der Göttlichkeit fich zu«-‏ 
Ipricht, Tehne ich mich, — mur auf den Gott des Himmels, der da ift ein Gott‏ 
Wahrheit, und befien Lehre ift Wahrheit, und bdeffen Propheten find Wahr-‏ זו 
beit, und ber in xeicher Fülle itbt Thaten der Liebe und Wahrheit; auf ihn‏ 
vertrame ich, und feinem Namen, dem heiligen und weihevollen, jpenbe ich Lob»‏ 
lieder. Möge 68 Dein Wille jein, daß Dur öffneft mein Herz für die Lehre,‏ 
und erfitlleft die Wilnfche meines Herzens und des Herzens Deines ganzen‏ 
Bolfes Zisrael zum Guten, zum Leben und zum Frieden.‏ 
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שמע ONE‏ יי אֶלְקִינו ER‏ 
TON IR‏ דול אַדוננוּ קרוש שמו; 
| דלו ליי אֶתִי mamma‏ שמו am)‏ 
לף יי nn‏ ְהגְּבוּרָה וְהַתִפְּארת [הנצח [ההוד > 
כל בּשָמִים וּבָאַרְֶלַּיהממְלְכָה ana‏ לכל לראש: 
רוממו יי og‏ וְהשְפְחוו להַדוכז גליו קדוש הוא: 


רוְמִמו יו יְאָלהינו ְהַשְפַחוו לְהַר קדשו כִּי קדוש ו OR?‏ 


על הכל namen won am‏ וְיִתְפָאָר ויַתְרומַכז Neon‏ שמו 
Tomb‏ מַלְכִי הַמִּלָכִים הקדוש ברוּךף הוא: בְּעלְמוּת ya‏ הָעוּלֶם 
mim‏ וְהָעוּלֶם הַבָּא: 11399 וכֶרצון יִרְאִיו וְכֶרצון כָּלִבִּית וָשַרְאֶל: צור 
הָעולמִים NIS‏ כּלדהַבְּרִיי אֶלוּ הנפש : anna vn‏ מהם 
השוכן ya‏ שְמִי קרֶם: קַרְשָתוּ על nimm‏ וּקְרְשָתו עַל כְּפָא הַכְּבור: 
ja)‏ יחקש ap Ta‏ יי להינו a‏ בּלחִי: Sana‏ לְפָניו שיר חָרֶש 
ַּבְּחוּב. שִירוּ nm Dion)‏ שמו סלוּ 22199 בַּעַרְכוּת mia‏ שמו לוו 
mn 27397‏ עין Nana pp‏ אֶל ap‏ ַבְוּב. כִּי עין INT DW‏ שב 


צִיון: וְנְאָמַר ET DT DT Ta‏ 
אָב Domm‏ הוא יָרַחֶם עם Dioimy,‏ וזכור בָּרִית אַמָנִיב: N‏ 
נפְשותינוּ מָן הַשָעות הֶרְעות ya Wan‏ הָרַע jo‏ הַנָּשוּאִים pam‏ 


Höre Yisraell der Ewige, unfer Gott, ift ein einiges,‏ שמע 
ewiges Wejen!‏ 

Einzig ift unfer Gott, groß nnfer Hewr, Heiliger, fein‏ אחר 
Name!‏ 

Erhebet den Ewigen mit mir! und feinen Namen wollen‏ גרלו 
wir vereint verherrlichen.‏ 

Dein, 9 Ewiger, ift die Größe und die Stärke und 

bie Herrlichkeit, die. Macht und der Glanz, ja Dein Alles im 
Himmel und auf Erden. Dein, ט‎ Ewiger! ift die Herrichaft, 
und di bijt 68, der fich erhebet iiber Alles als Haupt. Erhebet 
ben Gwigen, unfern Gott, und 2666 euch vor vem Schemel jeiner 
Füße, heilig ift Er! Erhebet den Ewigen, unfern Gott, und 
büdet euch vor feinem heiligen Berge, denn Heilig ijt der Ewige, 


unfer Gott! 
אב‎ Der Bater des Erbarmens erbarme fich des Volkes, des von ihm ge- 
Ibitgten, und gedenfe des Bundes mit dem urgewaltigen Ahnen, und rette me 
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mw טוּכָה‎ a2 עלְָמִיכם וימלא מִשאַלוּתִינוּ‎ mebpb Mimik 
DOWN 


בהגיע הש"ץ על הבימה מניח n'on‏ על השולחן ופותח ואומר: 
jan Tin‏ [יושיע )53 הַהְוּסִים as man) „ia‏ הַכּל הָבו גדל 
לאלהינוּ am‏ כָכור -myinb‏ כּקן קְרֶב.. Toy‏ (פלוני בר פלוני man‏ 
Ina In‏ ּרָה לעמו ap‏ בְּקֶרַשָתו: הורת וי מְמִימָה an‏ 
man Mm WE‏ מַחְכימַת פִָּי: lm DAN pe‏ לכ 
מִצוּת may‏ מְאִירַת N SON‏ לעמו יפן יי DR Ip}‏ עַמו בַּשָלוס: 

ia Damm 595 הוּא‎ 9 mpg דִּרְכּו אמרת וי‎ Dion Inn 
:D 0393 הבקים 2 אְלְהִיכֶם חיים‎ DAN] קהל‎ 


העולה להורה מברך. 
IR OP‏ הַמְכְרֶך: 


FT N 73‏ 0099 וָעֶר: 
רו אה Ta EN N‏ הְעלֶם אַשָר ur‏ 
מִכָּלהָעמִים Ina‏ לנוּ ֶתדתורְתו. nl va‏ התורָה: 


אחר הקריאה. 
7193 מה ו אָלהינוּ ap‏ עלס אש חן ל 
תורת אָמָת וְחיִי Div‏ נְטַע בְּתובְנוּ. nl vr?‏ הַתוּרֶה: 


jere Seelen vor böfen Stunden, unb wenbe ab jebe fünbige Regung ben von 
ihm Gefchirmten, und begnadige uns zu fleter Erhaltung, und erfülle unfere 
Bünfhe in reihem Maße, in Seil und Erbarmen. 


(Der zur Thorab Gerufene jpricht:) 

BPreifet ven Ewigen, den Huchgepriejenen!‏ ברכו 

(Gem) Gepriefen jei der Ewige, ber Hocgepriejene‏ ברוך יי 
für immer und ewig!‏ 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der‏ ברוך אתה 
Welt, der uns erforen hat aus allen Völkern, und uns ertheilt‏ 
hat feine Lehre. Gelobt feift Du, Emwiger, der die Lehre er-‏ 
theilt Hat!‏ 

(Nach der Borlefung.) 

Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott, Herr der Welt,‏ ברוך 
der uns ertheilt hat die Lehre der Wahrheit, und Das ewige‏ 
Leben gepflanzt hat in unferer Mitte. Gelobt feilt Du, Emwiger‏ 
der die Xehre ertheilt hat!‏ 


195 Borlefung aus ber Thorab. 


קורין בפ' אמור (ויקרא כ'ב כ'ו). 

mim Jam‏ אֶלדמשה לָאמַר: שור WIR IR‏ כִּי 

ag DI ar שָבְעת יָמִים תחת‎ nm) „by 
אתו‎ IN אֶשֶה ליהוה: שר‎ am ya om 
אֶחַר: וְכִיהתִוְבְּחוּ [בח"תורה‎ DPa וְאֶתדבָּנו לא תְשְתָטו‎ 
לא-תותירו‎ PEROR Nina Dha Sram ליהוה לרצנכם‎ 
Omen in Dana nm מִמָנוּ עדדבקר אני‎ 
Aa) OR אֶתדשבז‎ bb sy אתֶם אני יחוח:‎ 
מִקִדּשָכֶם: המוציא אֶתְכֶם‎ rin אני‎ Dante) ya Tina 
לאלקים 8 יְהוָה;: פ  כשנתכו‎ O2 מארץ מצרים להיות‎ 
ְאמַרְ‎ oa Yard אֶלחמשה לאמר: בר‎ Pam 
מִקְרְאִי פָדֶש‎ DEN מוערי יְהוָה אַשֶר-ִתִקְרְאוּ‎ Orb 
ּכַים הַשְבְיעִי‎ Ann מעַרִי: ששת יָמִים תִעָשֶה‎ on אֶלָה.‎ 
שבח‎ up כָּלמְלָאכה לא‎ WDR שת שבָתון‎ 


Borlejung aus der 0 
(3. 8. Mof. Cap. 22. 8. 26.) 

IM Und der Ewige redete zu Mofcheh aljo: Ein Stier 
oder ein Schaf oder eine Ziege nach der Geburt bleibe fieben 
Tage bei feiner Mutter, und vom achten Tage an und weiter 
wird e8 gnädig aufgenommen als Feueropfer für den Ewigen. 
Und Stier oder Schaf, 66 felbjt und fein 5 foltt ihr nicht 
Ihlachten an Einem Tage. Und fo ihr opfert ein Danfopfer 
dem Ewigen, opfert 66, daß 668 euch gnädig aufgenommen werde. 
Au demjelben Tage muß e8 aufgegeffen werden, ihr pürft nichts 
davon übrig lajjen 216 zum Morgen. N bin der Ewige. Und 
beobachtet meine Gebote und thut fie. Ich bin der Ewige. Und 
entweihet nicht meinen heiligen Namen, auf daß ich geheiliget 
werde unter den Kindern 3169006 9 "bin der Ewige, der euch 
heiligt; der euch herausgeführt ans dem Lande Mizrajim, euch 
ein Gott zu fein, Ich, der Emige. Und der Ewige redete zu 
Mojcheh alfo: Mede zu den Kindern 316200] und fprich zu ihnen: 
Die Feite des Ewigen, die ihr verfiinden follt al8 heilige = 
zufung, meine Fefte find diefe: Sechs Tage darf Arbeit verrichtet 
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הוא ליהוה 323 מִשבְתִיכָם: 5 לוי moin no, ame‏ 
ידאה מִקְרְאִי קרש אשָר"תקראו DANN‏ בְּמְוְעַרֶם : v2‏ 
הראשון ְּאְֶבעָה עשר לַחְרֶש בּין OD Dan‏ ליתוה: 
non‏ עשר יום was?‏ הוה חנ המצות ליה שבעת 
pp)‏ ות תאכלוּ: Dia‏ הראשון מקְרָאקרש nm‏ 
035 בּלִמְלְאבָת עברה לָא מעשוּ: וְהקְרְכְתֶּם Mpix‏ 
לה way ha Dm nad ni‏ מַקְרָאדלְרֶש כָּל- 
mann‏ עכורה לא העשו: פ כשבת ד may Jan‏ אֶל- 


oh FIN) kr sad "37 on משה‎ 

ִּתָבְאוּ אְֶהָארֶץ אשר אני נתן ללם וקצרְתם Pig‏ 
קצירה וְהַבָאתֶם אֶתִדְעַמֶר ראשית קצירכם אֶלַכן: 
Am‏ אֶתדְהָעַמַר Hann ons nm ab‏ הַשָבָת 
yo‏ הכהן וְעשִיתם ons‏ הַנִיפְכֶם אֶתַהָעְמָר 23 
תָּמִים N‏ לעלה ליהוה : Ina:‏ שני = סלת 


werden, und am fießenten ift Sabbathfeier, heilige Berufung; 
feinerlei Arbeit dürft ihr verrichten; Sabbath ift dem Cwigen in 
all euren Wohnjigen. 

Dies find die Fefte des Ewigen, heilige Bernfungen,‏ אלה 
die ihr verkünden follt zu ihrer Zeit: Im erjten Monat, am‏ 
bierzgehnten des Monats gegen Abend ift PeRach dem Eiwigen,‏ 
und am funfzehnten Zage diefes Monats (beginnt) das Teft‏ 
der ungefäuerten Brode dem mwigen; fieben Tage follt ihr‏ 
ungefäuerte Brovde effen. Am erften Zage fei euch heilige Be-‏ 
tufung, keinerlei Arbeitsverrichtung jollt ihr thum. Und ihr follt‏ 
darbringen ein Feueropfer dem Ewigen fieben Zuge. Am fiebenten‏ 
Tage ift heilige Berufung, Feinerlei Arbeitsverrichtung follt ihr‏ 
Und der Ewige redete zu Mofcheh alfo: Rede zu den‏ .טסו 
Kindern 3162001 und fprich zu ihmen: So ihr in das Land fommt,‏ 
das ich euch geben werde, ımd darin Ernte haltet: jo bringt ein‏ 
Dmer von ben Grftlingen eurer Ernte zu dem Priefter. Und er‏ 
dem Ewigen, daß 66 euch gmädig aufge-‏ טסט Ihwinge das Omer‏ 
nommen werbe; den Tag nach der Feier foll 66 der Priefter‏ 
Ihwingen. Und opfert am age, da ihr das Omen fchwinget,‏ 
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בְּלוּלֶה mwa‏ אשה N, LASER Ama on Aid‏ 
חהון: and‏ לי ורמ Day ann N‏ היום 
הזת ער Dan‏ את קרב אְֶהִיבֶם\ nen‏ עולֶם ob‏ 
422 מְשָבְתִיבָם: D‏ שיאל וסְפרְתם לס מִמַמָרֶת הַשָבָּר] 
Dim‏ הַבִיאכֶם Syn‏ חִפְנוּפֶף שבע Mina?‏ פְּמִימֶת 
תִהָיְנָה : עד namen‏ הַשבָּת השְכִיעה Denn Iron‏ 


ְּבְטִים n2 Bnmn‏ שח ופר Ba‏ אֶחַד Do‏ 
שנים m‏ עה ליהוה. Damm‏ וְנְסְבִּיהֶם my ne‏ 
rind Am‏ ועשיתם שָעִירעזִים mx‏ לחטאת וני 
כּבָשִים a‏ שָנָה לובח שלָמִים: והניף Ofen‏ 
על' DEE om‏ מְנוּפָה ה לפני min‏ עלדשני כָבָשִים 

* תביאו אל"ף ברג"ש. 


ein Schaf ohne Fehl, ein einjähriges, zum Gunzopfer den Emwigen. 
Und das Speisopfer dazu: Zwei Zehntel Kernmehl, eingerührt 
mit Del, als Feuergabe vem Emwigen zum Wohlgerucdh, und וגל‎ 
das Tranfopfer an Wein ein Viertel Hin. Und Brod und ge= 
röftete Körner und friiche Aehren dürft ihr nicht ejfen bis zu eben 
diefem Tage, bis ihr gebracht das Opfer eures Gottes; eine ewige 
Satung für eure Gejchlechter in all euren Wohnfigen. Und ihr 
follt zählen vom andern Tage nach der Feier an, von dem Tage, 
da ihr gebracht das Omer der Schwingung, (daß e8) jieben wolle 
Wochen jeien. Bis zum andern Tage nach der fiebenten Woche 
jolft ihr funfzig Tage zählen, und barbringen ein Speisopfer vom 
Neuen dem Ewigen. Aus euren Wohnfigen jollt ihr bringen Brode 
zur Schwingung, zwei, aus zwei Zehnteln Kernmehl feien fie, ge= 
jäuert follen fie gebaden werden, Gritlingsgaben dem Ewigen. 
Und bringet dar bei den Broven fieben Schafe ohne Fehl, ein- 
jährige, und einen jungen Farren und zwei Widder; fie feien 
Sanzopfer dem Ewigen, und ihre Speisopfer und ihre Traufopfer 
eine Yeuergabe des Wohlgeruches dem Ewigen. Und bereitet einen 
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קדש nm‏ ליחוה לכקן: וּקְרְאתֶם בְּעְצֶם | הַיּם הוָּה 
mm LHDNIDD‏ 039 כָּלדמְלָאכֶת עברה w‏ רזעשו 
npn‏ עולֶם בַלמושַבְתִיכֶם לררְתִיכם: וּבְקְצְרְכֶם אֶת- 
קצַיר אְַעְבַם לְאִתְכָלֶה. Tine‏ בְּקָצְרֶ en‏ 
קצירךףּ לא yyb ven‏ ולגר פעזב SS DAN‏ הזה 
אלְהִיכֶם: | פ | N Am am vn‏ המשה on‏ 
27 אלב oe‏ לאמרד Na WR na‏ לחדש 
a hau Dad mm‏ תְרוּעָה מִקְרְאְקְדְש: כָּל- 
מְלאכֶת may‏ לא תעשו וְהִקְבְכְתֶּם :mmb max‏ ס 
nn m‏ אָלדמשה לאמר: :8 עשר לחש Yan‏ 
הזז Dh‏ הַכּפְרִים הוּא מִקְרְָאהקְרֶש mm‏ לכם וְעִנִיתַם 
אֶתַנפַשתִיכָכז וְהִקרַבְתֶם אשה ליתוה: כלמְלָאכֶה 
לא תעשו ּעָעַם on‏ הוה כִּי of‏ כַּפְרִיכ הוא SB‏ 
oo‏ לפני aim‏ אֶלְחִיָם: > כָל"הנָפָש אשר eb‏ 


Ziegenbod zur Sühne und zwei einjährige Schafe zum Mahlopfer. 
Und der Priefter mache damit fammt den Broden der Erftlinge 
eine Schwingung vor dem Ewigen mit ven zwei Schafen; heilig 
feien fie dem Ewigen für den Briefter. Und ihr follt verfünden 
an eben viefem Tage, heilige Berufung fei er euch; Feinerlei Ar- 
beitsverrichtung jollt ihr thun; eine ewige Sakung in all euren 
Wohnfigen bei euren Gefchlechtern. Und fo ihr Ernte haltet in 
eurem Lande, follft du nicht ganz abmähen die Enden 6 
Feldes bei deinen Ernten, und die Nachlefe deiner Ernte follft 
du nicht aufflauben, dem Armen und dem Fremdlinge jollit du 
66 überlaffen. Ich bin der Ewige, euer Gott. Und der Emige 
redete zu Mofcheh aljo: Rede zu den Kindern Jisrael alfo: Im 
fiebenten Monate, am eriten des Monats fei euch eine Feier, ein 
SGedächtniß (-Tag) des Pofannenfchalls, heilige Berufung. Kei- 
nerlei Arbeitsverrichtung follt ihr thun, und ihr follt darbringen 
ein Feueropfer dem Ewigen. Und ver Ewige redete zu Vrofcheh 
alfo; Yedoch am zehnten diefes Monats ift der VBerfühnungstag, 
heilige Berufung ן‎ er euch, und ihr follt euch Fafteien und ihr 
follt dvarbringen ein Feueropfer dem Ewigen. Und feinerlei Ber- 
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miyn‏ בְְּצֶם Syn mm mim Dim‏ וְכֶליהַנָמָש 
ers‏ העשה כְּלְמְלָאכָה Dyya‏ היום Tann m‏ 


אֶתהגפָש החוא מִקְרֶב עפף: כָּלימְלָאבָה לא סעשו 
Op ner‏ לְדרְתִיבֶם 3232 open‏ שבת שבְתון 
omayı 037 fr‏ אֶתנפְשְתִיכֶם myein?‏ לרש Sa‏ 
III 2929‏ מְּשבְּתוּ שַבַּתּכֶם: פ חמישי 0120 )227 
nim‏ אָלחמשה לְאמר: Bayer ag a7‏ לאמר 
בּחַמשֶה עֶשָר יום vn‏ הַשָבִיעי na‏ חג הַסְכות שְבְעַת 
Dip‏ ליתוף: בּזּם קראשון מִקְרְאְתְרֶש DEN‏ 
may‏ לא מעשוּ: שבְעת mann Dia‏ אשה לותנה 
ּיְסְהַשְמִינִי מִקרָאקְרֶש nm‏ לָכֶם וְהַקְרַבְתּם mer‏ 
ליהורזעַצרֶת קוא כָּלמְלָאכֶת man,‏ לָא תְעשוּ: mas,‏ 
מערי ER NPD DEN RANG mim‏ להקריב 
Mar, ma may im nes‏ וְּסְכִים DRIN‏ בּיומו: 


richtung dürft ihr thun an eben diefem Tage, denn ein Tag der 
Berjöhnung ijt er, euch zu jühnen vor dem Emwigen, eurem Gott. 
Denn jegliche Perfon, die fich nicht Fafteiet an eben diefem Tage, 
werde ausgerottet aus ihren Stämmen; und jegliche PBerfon, die 
irgend eine Verrichtung thut an eben diefem Tage, diefe Perfon 
werde ich vertilgen aus der Mitte ihres Volkes. Keinerlei Ver- 
richtung jollt ihr thun: eine ewige Saßung bei euren Gefchlechtern 
in all enern Wohnfigen. Cine Sabbathfeier fei er euch und ihr 
müßt euch Fafteien; am neunten des Monats Abends, von Abend 
bis Abend follt ihr eure Feier halten. 

N Und der Ewige redete zu Mofcheh alfo: 6ל9%6‎ zu den 
Kindern Yisraels alfo: Am funfzehnten Tage diefes fiebenten Mo- 
nats ift das Hüttenfeft fieben Tage dem Ewigen. Am erften Tage ift 
heilige Berufung, feinerlei Arbeitsverrichtung follt ihr thun. Sieben 
Zage jollt ihr varbringen Feueropfer dem Ewigen; amt achten fei euch 
heilige Berufung und ihr bringet dar ein Feueropfer dem Ewigen, e8 
. it Seftverfammlung, feinerlei Arbeitsverrichtung follt ihr tHun. Dies 
find die Fejte des Emwigen, die heiligen Berufungen, die ihr verfünden 
jollt darzubringen Feueropfer dem Emigen, Ganzopfer und Speis- 


ץצ 9 
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מִלְבַד שַבְּתת DE Ta m‏ וּמִלְבְר DPD‏ 
Top‏ כָּלנִרְבְתִיכֶם אשר mm‏ ליהןה: אף בּחמשָה 
Sy‏ יום wre‏ הַשְבִיעִי Ozeane‏ אֶתפְּכואת PR‏ 
arm‏ אֶתהמגהותָה שְבְעת Dia Dyp)‏ קראשון שבָּתון 
pay ofen‏ שבְְּון: ּלְקְחְתֶם )09 Dora‏ הראשון פָּרי 
עץ רדר ner‏ תִּמָרִים an‏ עץְְעבִת Organ‏ 


ר 


ּשְמַחְתֶּם לפנ Dan mim‏ שבעת יָמִים: Dam‏ אתו 
מג Dany Det npn mya op num nina‏ 
wma‏ הַשַבִיעִי גו Sms‏ בּסְכּת ini‏ בְעת Dypn‏ 
כָּהָארָח בּושְרְאל ושְבוּ בּסְִּּת: למ pam.‏ 
O2 2‏ הושַבְתִי אֶתבְּגִי On gina DR‏ 
YIND‏ מצרים אני m‏ אֶלְהִיבָם: ARD RTL‏ אֶת- 
מערי FM‏ אֶלדִבָנִי ַשָרְאֶל: 


opfer, Mahlopfer und Spenden, die Gebühr jeglichen Tages an 
feinem Tage. Außer den Sabbathen des Emwigen und außer 
euern Gejchenfen und außer all euern Gelübden und außer all 
euern freiwilligen Gaben, die ihr dem Ewigen gebet. 0000 am 
funfzehnten Tage des fiebenten Monats, da ihr einfammelt ven 
Ertrag bes Landes, follt ihr feftlich begehen das Feft dem Emigen 
fieben Tage, am erjten Tage ift eine Beier und am achten Tage 
eine Feier. Und nehmet euch am erften Tage eine Frucht vom 
Baume Hadar, Palmzweige und Zweige vom Baume Abot und 
Bachmeiden, und freuet euch vor dem Ewigen, eurem Oott, fieben 
Tage. Und begehet 66 fejtlich als Feft des Emwigen fieben Tage 
im Jahre, eine ewige Sakung bei euren Gefchlechtern, im fiebenten 
Dionat follt ihr es feitlich begehen. In Hütten follt ihr wohnen 
fieben Tage; alle Eingeborne in Sisrael follen wohnen in Hütten. 
Damit 66 eure Gefchlechter erfahren, daß ich in Hitten habe 
wohnen laffen die Kinder 9169000, da ich fie herausgeführt aus 
dem Lande Mizrajim: Ich bin der Ewige, euer Gott. Umb 
Mofcheh fagte die Fefte des Ewigen den Kindern Sisrael. 
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מניחין ס'ת ב' אצל הראשון ואומרין ח'ק על שניהם ומגביהיץ וגוללין פ'ח 
שקראו בו ופותחין ספר תורה ב' וקורין בו למפטיה בפרשת פינחס 
(במרבר כ"ט Oo"‏ 


ובחמָשה Sy‏ יום wind‏ הַשְבִיעִי מִקְרָאדְקְדֶש mm‏ 
לכֶם may, naxbn-b3‏ לא תעשו וְחַגתֶם 
תג ליה שבְעַת יָמִים: וְהִקְרְבְתָכז עלה m MEN‏ 
Ars‏ ] ליהוה TO OP‏ שלשה or‏ אילם ar‏ 
DW}‏ בְּנִידשָנָה אַרבָּעֶה עשר תְמִימֶם m‏ ומְַחַרזם 
סְלת ְּוּלָה בשמ שלשָה עָשֶָרנִים לפָר SANT‏ לעה 
עָשַר op‏ שנִי עַשָרנִים ] לאיל הַאֶחָר ab‏ הָאִילכז 
ועשָרון men dab Mey‏ ארְבְעָה עשר ְבְשִי: 


+ דע 


וּשעִירעזִּים Im‏ חטאת Soon‏ עלת ara‏ מִנְחָתָהּ 


ְגְסְכָהּ : / 
az‏ כשמגביהים non‏ אומרים . 
וזאת הַתוּרְה Dre‏ משה 9b‏ 3 יִשְרְאֶל n-by‏ 

בָיִר משֶה: עץ-חויכז היא למחויקים בה 


(4. B. Mof. Cap. 29. 9. 12.) 

Und am funfzehnten Tage des fiebenten Dionats jolft‏ ובחמשה 
ihr heilige Berufung haben; feine Arbeitsverrichtung follt ihr thun‏ 
und follt dem Emigen ein Feft feiern fieben Tage. Und follt als‏ 
Ganzopfer darbringen ein Feueropfer zum Wohlgeruc dem Cwigen‏ 
dreizehn junge Farren, zwei Widder, vierzehn einjährige Echafe;‏ 
ohne Fehl follen fie fein. Und ihr Speifeopfer: Kernmehl einges‏ 
rührt mit Oel, drei Zehntel zu jedem Barren von ben breizehn‏ 
Farren, zwei Zehntel zu jedem der beiden Widder. Und je’ ein‏ 
Zehntel zu jedem Schafe von den vierzehn Schafen. Und einen‏ 
Ziegenbod zum Sühnopfer außer dem beftänigen Ganzopfer,‏ 
feinem Speifeopfer und der Spende dazu.‏ 

(Wenn die Thorah erhoben wird, fpricht die Gemeinde:) 

MANN Und das ift die Lehre, die Mofcheh vorgelegt den Kin- 
dern Sisrael auf den Befehl des Ewigen durch Mojcheh. Ein 
Baum des Lebens ift fie den an ihr Fefthaltenden, und wer fie 

9* 


132 הפטרת יום ראשון של סכות 


Pam רְרְכִיָ דרכינעכ‎ mg manım 
2 שָלום: אֶרִך ָמִים בִּימִינָה בַּשֶמַאלָה 3 וְכָבּר:‎ 
EDEN לְמְען צרקו ידיל תורֶה‎ Yon 

קודם קריאת ההפטרה ואחר שגמר הגולל יכרך המפטיר ברכה זו: 
ברו אַה יי להינו aD IR OR DAN Ten‏ 

טוכִים De ON DTM‏ 
732 אַתָּה mim‏ הַבוחך בַּתוּרה וּבְמשֶה עברו OKI‏ 
עמו PIE] DAN WIN‏ 
מפטירין בזכריה י"ד א'. 

הגה ובא ליהוה TOR Pam‏ בְּקְְבְַּ: 
BON)‏ אֶתדכָּלדהגוים\אֶל"יְרוּשָלם למִלְחָמָהּ 
erfaßt, 1 jelig gepriejen. Ihre Wege find Wege der Anmuth, -‏ 
ihre Bahnen Frieden. Dauer der Tage ift in ihrer Nechten, in‏ 


ihrer Linken Reihthum und Ehre. Der Ewige hat e8 gewollt um 
feiner Gerechtigkeit willen, Er erhebt die Lehre und verherrlicht fie. 


(Segensiprud vor der Haftarah.) 

Gelobt feilt Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt,‏ ברוך 
ber erwählt hat die wahren Propheten, und Wohlgefalfen gefun-‏ 
ben an ihren Worten, ven in Wahrhaftigkeit gefprochenen. Ge-‏ 
lobt feijt Du, o Ewiger, der erforen die Thorah und Peofcheh,‏ 
jeinen Knecht, und Yisrael, fein 901], und die Propheten der‏ 
Treue und Wahrheit. — >‏ 

Haftarah. 


(Sedhariahb Cap. 14. 8. 1.) 
הנה‎ Siehe, ein Tag fommt dem Gwigen, wo vertheilt wird 
beine Beute in deiner Mitte. Und ich fammle alle Völker nach 
...ו‎ 


הפטרת יום שני של סכות . 
Be RR‏ א' ח' 6 
Yan‏ אֶלְהַמלֶף שלמה WIRD‏ יִשְרְאָל 
Buch Könige Cap. 8. 8. 2.)‏ .1( 


Da verjammelten fich zu dem Könige Schelomoh alle‏ ויקהלו 
Männer von 0169061 im Monat ver Ethanim, das ift der fiebente‏ 
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ְנִלַכְדָה ער וְנְשטו הַבִַּּים וְהַנשיתשְכַבְנֶה 
an‏ חַצִי הָעִיר בַּגולָה Dim Sn‏ לא AI‏ 
Syn‏ (יְצָא יְהוֶה וְנִלְחֶם בּגויָם התב 
כיום DVa ann‏ קרֶב: may)‏ רגליו בַּיוםד 
ar >‏ 1 . : , : % : : 2 
החוא TOR DOT may.‏ עליפני יוּשָלם 
מִקְרְס וְנְכְקע הר DM‏ מַחְצִיו מִזֶרְחָה ויָמָה 
גיא דוה IND‏ ומש חָצִי NEM ABS SE‏ 
Serufchalajim zum 400068, und die Stadt wird eingenommen, und‏ 
die Häufer werden geplündert und vie Weiber gefchändet, und eg‏ 
zieht vie Hälfte ver Stadt in das Elend, aber der Heft 66 68‏ 
wird nicht mweggetilgt aus der Stadt. md der Ewige ziehet aus‏ 
und ftreitet wider jelbige Bölfer, wie am Tage, va einer Fümpft‏ 
am Tage der 65018801. Und c8 treten feine Füße an felbigem‏ 
Tage auf den Delberg vor Ierufchalajim, im Dften, und eg‏ 


jpaltet jich der Delberg in die Hälfte nach DOften umd Weften, 
eine jehr große Schlucht, und es weicht die Hälfte des Berges 





הפטרת יום שני של סכות. 
ma Dynsm ma‏ הונ BD‏ השבִיעי: 
ויָבאוּ 92 זקְני OR?‏ וַישְאו "NR DIT‏ 
האָרון: ויעלו את"ארון SIND] IM‏ מוער 
aan)‏ הקְדָש OR‏ 0782 ויעלו DER‏ 
DEN‏ וְהַלויִם: om‏ שָלמה AB‏ 
Dam Re"‏ עקדיו sm 9 nn‏ 
Monat, am Fefte. Und 66 Famen alle Aelteften 91690008, und‏ 
bie Priefter trugen die Lade. Und fie brachten herauf bie Lade‏ 
des Eiwigen, und das Stiftszelt, und alle heiligen Geräthe, die‏ 
im Zelte waren, und 66 brachten fie herauf die Priefter und Le-‏ 


wiim. Und der König Schelomoh, und die ganze Gemeinde 916< 
rael, die fich bei ihm טסט‎ der 0006 eingeftellt Hatten, opferten mit 
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ְגְבָּח: וְנסְתּבם Da TTS‏ 
אליאצל DADN‏ כְּאַשר נַסְתֶּם mern‏ הרעש 
ימי עזיה מלְרִיהורה וּבָא יהוָח אֶלְמִי כָּל- 
קרשים עמך: Dia nm‏ הַהוּא לאדיהיה 
אור יקרות וקפאון: TINTDN IM‏ הוּא שרע 
m mb N aD And‏ לעתקערב 


JTT 


יהיְהדאוּר: Dal‏ ההוא In‏ מיס"חיים 
מירושלם חצים אֶלדְהַיֶם הקרמי Dıym‏ אַל- 


= nach Norden, und die andere Hälfte nach Süpen. Und ש10‎ 

(vor) der Bergfchlucht, denn die Bergichlucht reicht an Azal, und 
ihr fliehet, jo wie ihr geflohen vor dem 6026268 in den Tagen 
Ufijah’s, Könige von Yehudah; und 66 Fommmt der Ewige, mein 
Gott, alle Heiligen mit dir. Und 66 gejchiehet, an felbigem Tage 
wird fein Licht fein, (jondern) Schwere und Erftarrung. Und 6 
wird ein einziger Tag jein, er wird erfannt werben 016 des Ewigen, 
nicht Tag und nicht Nacht; aber 668 gefchieht, um die Abenpzeit 
wird 66 licht werden. Und 68 gejchieht an jelbigem Tage, fließt 
lebendiges Walfer aus Serufchalajim, vie Hälfte in das öftliche 


הפטרת יום שני של סכות. 
מִזַבְחים צָאן TER Ta‏ לְאיפָפְרו וְלָא ימנ 
39 : ויכִיאו הַכְּהָנִים אֶתדאָרון בְּרִירתדיְהוָה 
אלדמקימואֶל"דביר MIT‏ אַל"קדש הקרשים 
Amos‏ 92 הַכָּרובִים: כִי Samen‏ פרשים 
ּנְפַם אֶל"מקום הָאֶרְון 1591 הַכְרְבִים על- 
ihm Schafe und Rinder, die nicht gezählt und nicht berechnet‏ 
wurden vor Menge. Und es brachten die Priefter die Bundeslade‏ 
des Emwigen an ihren Ort, nach der Neveftätte des Haufes, in‏ 
das Allerheiligfte hin, unter die Flügel ber Cherubim. Denn‏ 


die Cherubim breiteten die Flügel über die Stelle ver 0056, fo 
daß die Cherubim die Lade bevedften, und die Stangen barüber- 
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Man Din‏ בּקיץ וכחרף יְהִיה: pa‏ יהוה 
JT‏ ד AT: ıT‏ / ל ו : 7 17 : ו 
ET RD DD PORT" DON Top?‏ יחה 
IMS‏ ושמו אֶחֶר: יפב פָּליְהָאָרֶץ כָּעַרְבָה 
Yan‏ לרמון 22 DIT‏ וְרְאָמָהּ Man‏ 
Tan‏ לְמְשָעַר pr aaa‏ שער 
הֶראשון ער-שער Diem‏ וּמִגְדּל yoga‏ 
יקכי המלף: DM m ae‏ לא היער 
Meer und die Hälfte in das meftliche Meer, im Sommer und im‏ 
Winter bleibt 66. Und der Ewige wird König fein über die ganze‏ 
Erde; an jelbigem Tage wird der Ewige einzig fein und fein‏ 
Name einzig. 66 wird fich ummandeln wie in eine Ebene 6‏ 
ganze Land von Geba bis Nimmon im Süven Ierufchalajim’s,‏ 
und fie erhebt fih und bleibt an ihrer Stelle von dem Thore‏ 
Binjamin an, bis zu ver Stelle des erften Thors, und bis zum‏ 
Edthor, und vom Thurme Chananel bis zu den Sleltern bes KRö-‏ 
nige. Und fie wohnen darin, und feinen Bann giebt 66 fürber‏ 
הפטרת יום שני של סכות. 
TR‏ עדיו מִלְמְעַלָה: Bra je‏ 
IR‏ ראשי OTIT‏ מְִהַקְרֶש Par BEL‏ 
ATI NND‏ ויהיו שם ער DIT‏ הזה:,אין 
בּאָרון ִק שני Miro‏ הָאַבְנִים אַשֶר הניח שם 
משה MON Ta‏ כָּרַת ROY Alm‏ ישְרְאֶל 
בְּצאמֶם מַאֶרֶץ מַצָרִים: ולי בְּצְאת הִכְהנִים 
bin. Und die Stangen waren fo lang, daß die Spigen der Stangen‏ 
gejehen wurden vom Heiligtjume aus an der Vorderfeite der Reve-‏ 
ftätte, aber fie wurden nicht auswärts gefehen, und fie blieben‏ 
dort 016 auf diefen Tag. Nichts war in der Lade, 016 die zwei‏ 
fteinernen Tafeln, die hineingelegt hatte Mofheh am Choreb, wo‏ 


der Ewige einen Bund gefchloffen mit den Kindern Yisrael, nach 
ihrem Auszuge aus dem Lande Mizrajim. Und 66 gefchah, 6 
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וְיָשְבָה ירוּשָלם לְבְטַח: ואת תִהִיָה הַמגִּפָה 
ON‏ ינף Alm‏ אֶתבֶּלהָעַמִים אשר צְבְאו 
עלדירוּשָלֶם המק בְּשָרו Km‏ עמר עלרְרגְליו 
ענ ִמִקְנָה בְחְרִיָן ולשונ חמק בְּפִיהֶ : 
Dia Am‏ ההוא a) Anm mn‏ 
DE‏ וְהַחִזִיקוּ איש יר רעחו ROY]‏ רו על"יד 
mmol any‏ לחם בּירושָלם וְאֶף מיל 
Plage‏ ול Und alfo wird‏ .צ6ון fondern Yerufchalajim wohnt‏ 
jein, womit der Ewige plagt all die Völfer, die zu Felde gezogen‏ 
find wider Yerufchalajim: E8 modert Jeglicheın das 161], wäh-‏ 
rend er auf feinen Füßen ftehet, und feine Augen modern in ihren‏ 
Höhlen, und feine Zunge modert in feinem Munde. Und es ge:‏ 
Ichieht, an felbigem Tage wird eine große Berwirrung vom Emwigen‏ 
unter ihnen fein, daß fie faljen Giner des Andern Hand, und‏ 
Einer Hand legt an den Anvern. Und auch Yehudah wird ftreiten‏ 
müffen wider Serufchalajim; und zufammengebracht wird das Gut‏ 
הפטרת יום שני של סכות. 
מ"הקְרֶש am‏ מלא Sm MER‏ לאד 
לו הַכְּחָים קלעמד לְשָרֶת מפני Kam‏ 
מְלא כְבְודיהוָה mans‏ יֶהוָה: | BSD‏ 
mim mar Tax‏ אָמַר לשָכֶּן בָּעַרְפָל: Man‏ 
dat Ma 92‏ לף Te Norm‏ עוּלְמִיבם ; 
ויפב Holm‏ אֶת"פָנִיי TON‏ את Op‏ 
bie Priefter aus dem Heiligthume gingen, da erfüllte die Wolfe‏ 
das Haus des Emwigen. Und die Priefter vermochten nicht ba zu‏ 
ftehen, den Amtsdienft zu verrichten vor der Wolfe; denn die‏ 
des Ewigen Hatte erfüllt das Haus des Cmigen.‏ ל 
Damals fprah Schelomoh: Der Ewige bat verheißen, zu thronen‏ 


im Wolfendunfel. Gebauet habe ich ein Haus zur Wohnung Dir, 
eine Stätte zu Deinem Sig für Ewigfeiten. Und der König wendete 
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I DI NEN DD Dam‏ מְאֶר: 
91 תִהְיֶה מגפת הפוס pn‏ הגָמַל Storm‏ 
ְכָלְהַבְַּמָדז mar MODDEN‏ 
mp2‏ הַוְּאת: Dramdan Ananda rim‏ 
הַבְּאִים עלדירוּשָלם ולו מִדִי a‏ בְשָנָרה 


להשְתַחות To‏ הוה צְבָאוּת Ana)‏ אֶתחג 
הַפְּכת: NO OR MIN‏ מְאֶת מִשְפְּחָות 


aller Völfer ringsum, Gold und Silber und Kleider in großer 
Fülle. Und fo wird fein die Plage ver NRoffe, ver Maulthiere, 
ver 80186066 und Efel und alles Viehes, das fein wird in ben- 
felben Lagern, gleich diefer Plage. Und es gefchieht, alle, die 
verfchont bleiben von all den Bölfern, die gegen Ierufchalajim 
gezogen, die gehen hinauf Jahr für Iahr, fich zu büden vor dem 
Könige, dem Ewigen der Heerfchaaren, und zu feiern das Yet 
der Hütten. Und 66 gejchieht, wer nicht Hinaufgehet von den )56< 


הפטרת DW‏ שני של סכות. 
ישרְאל וְכָלקַהל ORT‏ עמר: ואמ ap‏ 
Alm‏ אֶלהי Or‏ אֶשר דר TED‏ אַת MT‏ 
IT DR‏ מא לָאמָר: מןדהיום REIT OR‏ 
STR‏ אֶתְשְראֶל* ממצרים DDR?‏ 
בְעִיר מִכּלשבְטי יִשָרְאֶללְבְנות בת להיות שמי 
שף TI TR]‏ לית עלזעמי ION ID‏ 
jein Angeficht und fegnete die ganze Verfammlung Yisrael’s, und‏ 
die ganze VBerfammlung Sisrael’8 ftand. Und er fprah: Gepriejen‏ 
jei ver Ewige, der Gott Jisrael’s, der geredet mit feinem Mund‏ 
zu meinem VBater Dawid, und mit feiner Hand volfführt, und‏ 
geiprohen: Bon dem Tage, da Ich herausgeführt mein Volt‏ 
aus Mizrajim, habe Ich Feine Stadt erwählt aus allen‏ ]18106 


Stämmen Yisrael’d, dag man bort ein Haus baue, baß mein 
Name darin |60, aber Ich erwählte Dawid, daß er fei über mein 
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הָאָרֶץ אֶלירוּשָלם Am yon Minmenb‏ 
צֶבְבסות וְלָא עליהם m‏ הגְשֶם: "ms‏ 
מִשְפַחת DIN‏ לא"תעַלֶה וְלָא 87 NO}‏ 
עליהם תִּהִיֶה הַמַגפָה אֶשָר Aion‏ אֶת- 


הגויבם Tor‏ לֶא יְעָלוּ ann and‏ הִפָּכּות: 
את תִהִיִה חטָאת מִצָרִים Anm‏ כָּלהַגוים 
אֶשָל לא ילו ans amd‏ הַפַכָּות: בּיום ההוא 


Ichlechtern der Erde nach Yerufchalajim, fich zu 20668 vor dem 
Könige, vem Ewigen der Heerfchaaren — auf die fällt nid;t der 
Regen. Und wenn das Gefchlecht Mizrajim nicht hinaufgehet und 
nicht fommt, fo fällt er auch auf fie nicht; es trifft die Plage, 
womit der Ewige die Völker plagt, die, jo nicht hinaufgehen, zu 
feiern das Zeit der Hütten. Das wird fein die Strafe Mizras 
חוון‎ 8, und die Strafe aller Völker, die nicht hinaufgehen werden, 
zu feiern das Felt der Hütten. An felbigem Tage wird bis auf 


הפטרת וום שני של סכות. 
עםדלכב 7 DR‏ 20 בת לָשָם im‏ אֶלהי 
ישְרְאֶל: NTON IM TOR‏ אָכִי יען TER‏ 
ma m aaO Fi‏ לשָמִי Mao‏ כי 
ְיָה עַם"ְלְכְבָ: רְק MIT NND TAN‏ 
ִי אִםְבּנְף היצא מַחַלְצִיף MIT RT‏ 
לשמִי: WR MITMS MM DAN‏ 7 
Volk Fisrael. Und Dawid, mein Vater, hatte 66 im Sinne, ein‏ 
Haus zu bauen dem Namen des Ewigen, des Gottes Yisrael's.‏ 
Und der Ewige jprady zu Dawid, meinem Bater: Weil du es im‏ 
Sinne gehabt, ein Haus zu bauen meinem Namen, jo haft bu‏ 
wohl gethan, denn du haft es im Sinne gehabt. Doch du follft‏ 
das Haus nicht bauen, fondern bein Sohn, der hervorgehen wird‏ 


aus deinen Lenvden, der foll das Haus bauen meinem Namen. 
Und der Ewige hat beftätigt fein Wort, das Er gerebet, und ich 
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nm על--מְצלות הפוס קרש ליהוה‎ Am 
רקיס לפני הַמְזְבָּחַ:‎ Am הפירות בְּבִית‎ 
קרש ליהוה‎ na הָיָה כּלזסיר בִּיְִוּשָלם‎ 
in צַבְאות ובאו כְּלדהַוְבָחִים ולקחו מהם‎ 
עור בְּבִיתיְהוָה צְבְאֶות‎ 9939 Amon בָהם‎ 
: בּים הַהוּא‎ 


bie Schellen der Roffe (Alles) heilig fein dem Ewigen, und vie 
Töpfe im Haufe des Ewigen find gleich ven Blutjchalen vor dem 
Altar. Und jeglicher Topf in Serufchalajim und in Sehudah ift 
heilig vem Ewigen der Heerfchaaren, und 66 fommen alle Opfern- 
den und nehmen davon und fochen darin, und 66 wird fortan fein 
Krämer fein im Haufe des Ewigen der Heerjchaaren an felbigem 
Tage. 


הפטרת יום w‏ י של סכות. 
וְאָקֶם רזח דְוְאָבִיוְאשָבועלְכְּפאיְשְרְאל= 
כּאֶשָל 27 man mas) mim‏ לשם im‏ 
OR‏ ישרְאל: וְאֶשֶם שם מקום לְאָרון אַשֶר- 
שב mp ps ni nm‏ עבסיאָכתִינו 
בְּוצִיאו DEIN‏ מאֶרץ מִעְרִים: 


bin aufgeftanden anjtatt Dawid’s, meines Vaters, und fige auf 
dem Throne Jisrael’8, jo wie der Ewige geredet, und habe 6 
bauet das Haus dem Namen des Ewigen, des Gottes Yisrael’s. 
Und habe dort eine Stelle gemacht für die Lade, worin der Bund 
des Emwigen, ven Er gefchloffen mit unfern Vätern, da Er fie heraus- 
führte aus dem Lande Mizrajim. 
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ברו m nme‏ אלקינוּ Top‏ הָעוּלֶם צוּר כָּלהָעולָמִים 


צדיק בְּכֶל-הרורות הָאֶל Aalen ana‏ וְעושָה. 
aan‏ וּמקיָם. שְכָּליְדְּכְרִיו PTR DON‏ 
TON‏ אמ הוא ו לינו DRM‏ רִבָרִיף וְרְבֶר 
TS‏ מִּבָרִיף שחר IND‏ ריקם כִּי אל Ton? Top.‏ 
ART N FAR TIP TEN ON‏ הנְאָמֶן בִּבֶלּבָרִיו: 
רחם עלצִיון כִּי 8m‏ בִּית חיינו וְלַעַלוּבַת va)‏ תושיע 
aaa na‏ 3 אתה יי oben‏ ציון בְּבָניָ: 
שמחנו יי אֶלְהִינו NN Tg oa‏ בּית 
‚na Day Na man ne | |‏ עַדְכַסְאו 
לאדישב זֶר ולא יְנְחָלוּ Tip‏ אַתָרִים אֶתדְכָּבורו. כִּי בָשֶם 
קדשף ya)‏ שָלא map‏ גרו Dot)‏ וְעֶד: 2 
EN RN TEN‏ 


(Segensipritche 1000 ber Haftarah.) 

Gelobt feilt Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt,‏ ברוך 
Hort aller Ewigfeiten, gerecht in allen Zeiten, Du treuer Gott!‏ 
jegliches Wort‏ 68ל der Spricht und vollbringt, verheißt und erfüllt,‏ 
ift Wahrheit und Gerechtigkeit. Bewährt bift Du, Emwiger, unfer‏ 
Gott, bewährt Dein Wort, und nicht einer Deiner Ausjprüche‏ 
fehrt unerfüllt zurüd, denn Du, 0 Gott und König, bift bewährt‏ 
und barmberzig. Gelobt ]6 Du, Ewiger, o Gott, bewährt in all‏ 
jeinen Ausiprüchen!‏ 

Erbarme Dich über Zijon, das ift ja die Stätte unjeres‏ רחס 
Lebens, und ber Seelenbetrübten Hilf auf bald in unfren Tagen.‏ 
Gelobt jeijt Du, ₪ Emiger, der erfreuet Zijon durch feine Kinder]‏ 

Erfreue uns, Ewiger, unfer Gott, durch Elijahu, den‏ שמחנו 
Propheten, Deinen Knecht, und durch das Reich des Haufes‏ 
Davids, Deines Gefalbten; möge er bald herbeifommen, und‏ 
frohloden unfer Herz. Auf feinem Thron dann figet fein Fremder,‏ 
nnd nicht werden fürder Andere in feine Herrlichkeit fich theilen,‏ 
denn bei Deinem heiligen Namen haft Du ihm gejchworen, daß‏ 
nicht verlöjfchen foll fein Licht in alle Zeit und Emwigfeit. Gelobt‏ 
feift Du, o Emwiger, Schild des David!‏ 
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על התוּרֶרז ou‏ קעבורֶרז וְעל Own‏ וְעַל יום 
(הַשבֶּת הַוֶה (om Spy‏ 


/ | 0% 
Für Peach: ו‎ u. Für Suffoth: 


BT הָעַצָרֶת | חג‎ an הסְכות | הַשְמִינִי‎ AN 
Für Schabuoth: 


NIIT חג‎ 
לְשָשון וּלשְמָתֶרת‎ man שנְחַהדלְנוּ יי אָלהינוּ לקדשח‎ 
מודים‎ mas log יי‎ San by sand) לכָבוד‎ 
an "דחי‎ ER TER TEN TON DON 7 
Ya על‎ pp 2 mas 2 וָעַד:‎ 0207 
: וְהַזְמַנִּים‎ On (nein מִקְָּש‎ 


Für die Gotteslehre, den Gottespienft und das Pro-‏ על 
phetenwort, und für (viefen Sabbatl) und für) diejes‏ 


Für Sufkoth: - ל‎ Für Pepad: 
Suffothfeft, Schtußfeft, Vet der ungefäuerten Brode, 
r Schabuoth: 
Schabuothfeft, 


das Du uns gegeben, Ewiger, unfer Gott, (zur Weihe und Nuhe,) 
zur Freude und Wonne, zur Ehre und Berherrlihung Für 
0166 das, Ewiger, unfer Gott, danfen wir Dir und fegnen Dich. 
Gebeneveiet fei Dein Name im Munde aller Xebenden bejtänpig 
und in alle Zeit und Ewigfeit! 6000001 feift Du, Eiwiger, der 
heiligt (den Sabbath und) 1820061 und die Feltzeiten. 


Gebet für den König. 


Did, Gott und Herr! von dem alle Macht kommt und 
alfe Herrfchaft, der Du Könige und Fürften haft berufen, daß 
fie in Weisheit, Gerechtigfeit und Milde herrfchen und regieren, 
den Frieden jchirmen, Gefeg und Recht hHundhaben und in Dei- 
nem heiligen Namen ihren VBölfern und Ländern alle milden 
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Gaben bringen, Dich flehen wir auch an fir unfern König, für 
die Königin und den Kronprinzen. Berleih Du ]616 unferm 
König Deinen göttlihen Schuß und Beiftand; gieb ihm Gefund- 
heit und langes Leben, Einfiht und Weisheit, Glüdf und Ge- 
deihen zu Allem, was er zum Heile jeines DBolfes unternimmt 
und bejchließt; uns aber flöße jtets Ehrfurcht und Liebe gegen 
ihn, und Gehorfam gegen vie Gefege ein, auf daß wir ein ftilfes, 
ehrbares Leben führen und nach Deinem Willen thun. Segne 
auch Alle, die im Nathe und in der Verwaltung, im Krieg over 
im Frieden dem Könige zur Seite jtehen und feinen Willen volf- 
ziehen. Segne ihr Streben und Wirken, daß unter ihrer Hand 
alles Gute im Lande gedeihe, daß im ganzen Vaterlande Licht 
und Wiffenfchaft, Fleif und Betriebjamkeit, Tugend und Gottes- 
furcht fich verbreiten, daß die Treue in jedem Herzen und Wohl- 
ftand und Oronung in jedem Haufe wohnen möge. 

98 den Tagen unferes Königs Hilf Du auch uns, die wir 
uns nah dem Namen Bisrael nennen; fende uns Hilfe und 
Erlöfung und laß nieverftürzen die Scheidewand zwifchen Men- 
. Ichen und Meenfchen, zwijchen Birgern und Bürgern. 


ION‏ שבי AND‏ עור MIO‏ פָלָה: 

אַשָרִי RD rap Dym‏ הָעם שי a‏ 
קמה TI pm‏ אַרומֶמִּף אֶלוַּי Ta‏ וְאַכְרָכָה 
שמְף לעולם Syn‏ בְּבְלדיוּם TEEN‏ וְאִחַלְלָה שמִף 
לְעּלֶם וָעַד: ot‏ יי aba‏ מָאד na‏ חקר: 
דור לדור יָשַבַּח מעשיף וּנְבוּרתִיף mp‏ הַדר 139 
ENDE) an Th‏ אֶשִימָה: AI,‏ נרְאתִיף יאמרו 
לס שִסַלְרְנָרז: וְבֶר ER An‏ וצרקסף 
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מלְכוּמֶף מַלְכוּת בְּליְעַלָמִים וּמְמְשַלְמִף aba‏ וָרר: 


סומף Y‏ לָכֶלההַנסְלִים np‏ לְבַלְהַבְּפוּפִים: עונוחכל 
nme ab MIN‏ נְחְְלָהֶם אֶתאָכְלֶם בְּעתו: פוה 
np man Im‏ רְצון: צדיק m‏ בְּכְלדּרְביו 
TOM‏ בְּכֶלְמְעשָיו: קרוב ו לְכְלדְקְראִיו לְכל Su‏ 
NORD INT!‏ רְצוןְנְרטִיו az Dan] MR‏ 
ויושיעם : ale‏ 2 אֶתדְהִבָּלדדַאהְבִיו is)‏ בָּלדהַרְשָעִים 
DON Sl‏ ו da TI PET‏ שם קרשו 
may m} Yang Lara 279109109‏ וערדעולֶם הלְלויה: 


הש'ץ לוקח פ'ת בידו להוליכו מן הבימה ולהצניעו בהיכל ואומר; 
DIR DT‏ > 299 שמו ab‏ 
קהל 
חורו על אֶרֶץ ab nn ter pp, Dr Sara‏ 
' חַסִידִיו לבני sat‏ עִם amp‏ הַלְלוְיָהּ : 


(Der Vorbeter beim Zurildtragen ber Thorab.) 


Sie follen loben des Ewigen Namen; denn erhaben‏ יהללו 
ift fein Name allein. Seine Majeftät ift über Himmel und Erde.‏ 


(Gemeinbe.) 
הודו‎ Und Er erhöht das Horn feines DVolfes, Ruhm all 
feinen Frommen, ven Kindern 9162000, dem ihm nahen כו‎ 
Hallelnjap! 
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An Sabbath.)‏ 

= מזמור לוד הָבוּ ליי 233 אֶלִים הָבוּ WI‏ כָּבוד וָעו 

הָבו ליי 193 שמו nam‏ ליי בְּהַרָרת- 
pn‏ קול יי להמִם אֶלְדהַכָּבוד הרְעים יי עלדמוכז 
riaa bin som‏ קול + בְּהְדֶר: קול יָ שבר Drag‏ 
aan TISAN + Sach)‏ וַַרְקירם במוהְגל לבנ 
ושריון ָּמו Dana‏ קול"יי חצָב להָבות win‏ קול 
יי יָחִיל ao‏ יָחִיל יי מַרְבַר קדש: קול יי no Hain‏ 
ao‏ רות Pam‏ לו אמָר כָּבווד: ‏ יי לְמָכוּל er‏ 
וישב » Ton‏ לעולם: > עו לעמו ין 2 ?792 אֶתהעמו 
בשלוכז: 





(An Wochentagen.) 
בָּ:‎ mem רוד מזמור ל קָאָרֶץ וּמְלואָהּ כל‎ > 
: על--נְהָרורז יכונְנְה‎ ı ידד הוזת. על הימיב יִסְרָהּ‎ 
כפוכז‎ pr בַָּר יי וּמי יָקוּם בּמְקום קדשו:‎ mar מי‎ 
לשָוְא נַפְשו ולא נְשָבַע‎ mind Spin 225 m 
לְמְמָה: יָשָא בְרְכָה מְאֶת יי וצדקה מאָלחי יְשָעו:‎ 
יעקב מְלָה: שָאוּ שָעָרִים‎ map מְבקשי‎ WI ֶה דור‎ 
a Top עוּלֶם ובא‎ np רָאשיכֶם וְהִנְשְאוּ‎ 
יי ור מַלְחָמָה: שאו‎ lan) מלף הַכָּכור יי עזוז‎ m 
aD op עוּלֶם ובוא‎ HB שערים רְאשִיכֶם ושאו‎ 
DD הַכָּכוּד‎ Ton הַבָּבור יי צַבָאות הוּא‎ Ton מִי הוּא זֶה‎ 
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כשמחזירין הספר תוך ההיכל אומרים.‎ 
„Don voor רבבות‎ nm בְנְחהּ יאמַר שוּבָה‎ 


קוּמָה יִתוָה לְמְנוּחָתַף. ms‏ וארון עזף: Maga‏ > לבו 
TON PIE‏ 2 עבור 7 may‏ אַלְִתָּשָב פָנִי 

משימף: כִּי mb‏ טוב nn)‏ לכֶם תוּרְתִי אלד עזובו: 
עץ חיים היא oe‏ בה mapin]‏ מְאָשָר: 2377 
DIT‏ ְכל-זְיםתיה. שלום: הַשִיבָנוּ Am‏ אליף 
ְבָשוּכָּה מרש OR:‏ כָקְרֶם: 


תפלת מוסף. 


ועתה יגדל נא כח אדני כאשר דברת לאמר: 
זכר Pam‏ » וחסדיך כי מעולכס mon‏ 
my wann Dam‏ 829 בְּעְלְמָא 82777 כַרְעוּתחּ ויַמֶלִיך amd‏ 
para‏ וּבִיומִיכון Rn‏ רְכָל בּית San‏ ּענְלָא וּבְוְמן קריב Ya‏ 
‚ON‏ יִחא שמהּ רַבָּא 7220 לעלם וּלְעלְמי ‚andy‏ 
namen 72m‏ ויִתְפָּאַר Ian Nanny Damm‏ לה הלל 
שמח רְּקּרְשָא בְרִיךְ a‏ לְעְלָא jo‏ כָּל בִרְכַחָא NOW‏ מִּשְבְמְחָא 
וְנָחְמֶסָא בַּאַמִירֶן בְּעִלְמָא ON OR]‏ 


Trir 


(Bei bem Zurüdftellen der TIhorah.) | 

Und wenn fie fich nieverließ, fpracdh er: Kehre ein,‏ וכנחת 
Ewiger, bei ven Myriaden der Haufen 31620016. — Erhebe Dich,‏ 
Ewiger, zu Deiner Ruheftätte, Du und die Lade Deiner Herr-‏ 
lichkeit! Deine Priefter legen Heil an und Deine Frommen ju-‏ 
bein. Um David Deines Knechtes willen, weile nicht ab bas‏ 
Angeficht Deines Gefalbten. — Denn gute Lehre gebe ich euch; =‏ 
meine Unterweifung verlaffet nicht. Ein Baum des Lebens ift fie‏ 
den an ihr Feithaltenden, und wer fie erfaßt, ift felig gepriefen.‏ 
Ihre Wege find Wege der Anmuth und ihre Bahnen Frieden.‏ 
Führe ung zurüd, Emwiger, zu Dir, und wir wollen zurüdfehren.‏ 
Berjünge unfere Tage, wie vormals.‏ 

10 V, w. 
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אַדנִי mal‏ תִּפְפֶּח וּפִי יר פְְּלְתַף: 

TAN 2‏ יי אַלהינוּ ואלקי DR‏ אֶלְהִי אַבְרָהָכס 
\ אלקי. ָצַחָק Spy) on)‏ האל Siam‏ הנור 
dx ulm‏ עליון one‏ חֶסְדִים טוּבִים ip)‏ הַכּל 
mom aM‏ אָבות וּמָבִיא גואֶל 325 בְנִיהֶם למען שמו 
on MIND‏ עור וּמושיע a‏ בָּרוּף אַמָּה יי Rp‏ 
DIN‏ 

pin) גר לְעולֶם יי מְחִיָּה מְתִים אַתָּה רב‎ MIN 


(Bom Minhah Echemini Azeretb bis zum Morgen des erftien 0066 1: 
). וּמורָידר הגשם‎ man (מָשיב‎ 


מִכַלְכָּ' חַיִיכם "ons‏ מְחִירז מָתִיכז DON‏ רַבִּים 

סוּמַהְנוּפָלִים וְרוּפָא חוליםוּמַפִיר DDR‏ וּמִקִיִםאָמוּנָתו 

לישני bu pn SE‏ ורות ּמי TB mar‏ מל 

מָמִית וּמְחִיָה ומַצְמִים EN,‏ וְנְאְמָן ES‏ לְהַחַיּרז 

np» mas ma on‏ הַמָתִים: 

om aber קדוש וקדושים‎ my קדוש‎ N 
בְּרוךָ תה הָאֶל הקדוש:‎ DB 

ap pi Ham כָּלהָעטיכ.‎ Up MIR 
uvm) מַכֶּר-הָלשונורז.‎ Ama +22 

Br oe לטבורְתִףִי‎ upon בְּמְצְותִיף: וקרכחנו‎ 

והקרוש עלינוּ קְרְא: 

ber‏ 2 שלחו TION?‏ (שִכתוּת man)‏ ₪ מוַעָרִים 


לשְמָחָת חגים ּמַנִּים לְשָשון אַרזדיום השכר 
הזח ואתדיום) 
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Mufaf:Tefilah für die drei Hauptfefte 


Herr! öffne meine Lippen und mein Mund verfünde Dein Lob!‏ ₪ אדני 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und 60001 unferer‏ ברוך 
Väter, Gott Abrahams, Yizchafs und 001008, Allmächtiger,‏ 
Großer und Erhabener, höchjter Gott, der in Güte Gnade er-‏ 
weifet, und dem Alles eignet, der gedenfet der frommen Werke‏ 
der Väter, und ven Erlöfer bringen wird ihren fpäteften Abtümm-‏ 
lingen, um feines Namens Willen, in Liebe. König, Beiftand‏ 
und Netter und Schirm! 661006 feift Du, Ewiger, Schirm‏ 
des Abraham.‏ 


AAN Du bift mächtig in Ewigfeit, o Herr, Du belebeft bie 
Zodten, ftark, um ftetS zu helfen; 

(Vom Minhah Schemini Azererh bis zum Morgen des eriten 217665 

Der wehen 186% den Wind und herablommen ben Negen.) 

— per die Lebenden in Gnaden erhält, die Todten belebt in 
großer Barmherzigkeit, die Fallenden ftügt, und die Kranken heilt, 
bie Gefefjelten erlöft, und feine Treue bewährt den im Staube 
Schlafenden. Wer ift wie Du, Herr mächtiger Thaten, und 
wer ift Dir ähnlih, König, der tödtet und wieder belebt, und 
Iprofjen läfjet das Heil. Und Du bift zuverläffig, daß Du be- 
leben wirft die .)סט‎ Gelobt feilt Du, o Ewiger, ber bie 
Tobten belebt. 

Du bift heilig und Dein Name ift heilig, und Heilige‏ אתח 
an jedem Tage preifen Dich emwiglich. Gelobt feift Du, Ewiger,‏ 
heiliger Gott.‏ 

Du haft uns erforen aus allen Völfern, uns geliebt‏ אתה 
und an uns Gefallen gehabt, ung erhöhet über alle Zungen, und‏ 
uns geheiligt durch Deine Gebote, und uns nahe gebracht, unjer‏ 
König, Deinem Dienfte und Deinen Namen, den großen und‏ 
heiligen, über uns genannt,‏ 

Und Du Haft uns gegeben, Emwiger, unfer Gott; in‏ ותתן 
Liebe (Sabbathe zur Ruhe,) Peftzeiten zur Freude, Feiertage zur‏ 

Wonne, in (diefem Sabbath: und) 


10* 
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Bir ae Ar | Bir Eutfeth: Für Schabuoth: Für Pehach:‏ 
amımiyagzin anlmiean am <‏ הֶסכורז| השְמִנִי. nm‏ 
mm‏ וְמן |הוָה זמן מפן | הוָה am mp] gar‏ 
חָרוּתָנוּ | unyin‏ |שִמֶחֶת נוּ|מָן שממַרזנוּ 
(namen)‏ מקְרָאְקדָש Kay np) ar‏ 


Or PR RR חַטְאִינוּגְּלִינוּ‎ NE 

MIN‏ וְאִין אַנְחנוּ יכולים לעלות וְלְרְָאורת 
וּהשְתּחות לפניף ולעשות חובותִינוּ בָּכִית 
Dan a2 An‏ והקרוש NPD‏ 
שמְף עַלְיו TI BT‏ שְנשְתִקְחָה בְּמְקְרֶשָף: 
?77 רְצון TION‏ יי אֶלהינוּ ואלקי אָבותינו 

מִלרַחַמ Some‏ ותרחם עלינו ועל מקדשף 
Sam IR am Dan O2‏ כְּבורו. 
WDR‏ מַלְבָנוּ Tina ma‏ מלכוּתְף עלינו מִהָרֶה 
והופע Way Rom‏ לְעִַינִיכָּלדמי RD Da}‏ 
zn 20‏ ונפוּטוחינו כנס מִירְכְּתִי «PINS‏ 
והבִיאָנוּ לְצִיון עירף aa‏ וְלִירוּשָלִים בִּית 
op‏ בְּשמְחרז Day‏ וְשָבם נעשָרז 
13 אֶרזדקְרְבְּנורת חובורתונוּ Dan‏ 
בְּסרְרֶם וּמוּסְפים כְּהַלְכָתֶם. וְאֶתדמוּסף Di’‏ 

NUT‏ הַוֶה וְאֶתדמוּסף יום) 
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(Für Schemint Nze- (Für Suftoth) (Für Schabuoth) | (Für Pehach) 
veth und Simeath diefem Wochen: |diefem Fejte der 
Thorah) diefem Hütten- | א‎ 


= | fefte, der Zeit | ungefäuerten 
biefem Schluß-| feite, ver Zeit der Ertheilung ‚Vrode, der Zeit 


feit, der Zeit unferer Freude,| unferer Lehre, unferer 
unferer reubde, Befreiung, 


(in Liebe) eine heilige Berufung zum Andenken an den Auszug 
aus Mizrajim. 


Und um unferer Sünden willen find wir verbannt‏ ומפני 
aus unferem Lande und entfernt von unferem Boden, und wir‏ 
fönnen nicht hinaufziehen und erjcheinen und uns büden vor Dir,‏ 
können nicht ausüben unfere gottesbienftlichen Pflichten in Deinem‏ 
erwählten Haufe, ven erhabenen, heiligen Haufe, darüber Dein‏ 
Name genannt ift, wegen der Gewalt, die gegen Deinen Tempel‏ 
feindlich fich gewandt. Laß e8 Dein Wille fein, Ewiger, unfer‏ 
Gott und unferer Väter Gott, barmherziger König, daß Du Dich‏ 
wieder erbarmeft über ung und über Dein. Heiligthum mit Dei-‏ 
ner großen Barmherzigkeit, und 66 bald erbaueft und feine Herr-‏ 
lichfeit erhöheft. Unfer Vater, unfer König! Laß bald offenbar‏ 
werden die Majeftät Deines Waltens über uns, zeige Dih in‏ 
Deinem Glanze und erhebe Dich über uns vor den Augen alles‏ 
Lebenden, bringe heim unjere Zerftreuten aus der Mitte der‏ 
Bölfer, und unfere Berftürmten fammle von den Enden der Erde.‏ 
Und bringe uns nach Zijon, Deiner Stadt, in Yubel, und nach‏ 
Serufchalajim, der Stätte Deines Heiligthum’s, in ewiger Freude,‏ 
und dort wollen wir Dir darbringen unfere fchuldigen Opfer, die tüg-‏ 
lichen nach ihrer Oronung und die Mußafopfer nach ihrerBorjchrift.‏ 
Und das Mußafopfer diefes (Sabbathtages und das Mufjafopfer diejes)‏ 
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Für Schemini Aze-]| Für Suffoty | Fir 6005000 | Fir 8 
retb und Simchath | | 
Thorab nn | מ‎ | nn 
IA | ers % 
הַעַצַרַר;‎ an | MT | הַשָבְשר‎ | min 


FED לפניף בְּאהֶבָה‎ Spa נעשה‎ nm 
רצונ כְּמו שִכְּחְבְּ עלינו בְּתורְתֶף על ירי‎ 
כָּאָמוּר:‎ END מפי‎ TI משָה‎ 


(Am Sabbath.) 
וּשָנִי‎ Dam שְנִיכְבָשִים בְּנִידשָנָה.‎ ma DIN 


nur‏ סְלֶת Ann‏ בְלולָה Iowa‏ וְנַסְכו: עלת 
nV‏ בְּשָבַתן עַל-עלת Tann‏ וְנְסְכָּהּ; 


(Für den erften und zweiten Tag Pehadh.) 
פסח ליי.‎ wind עָשָר יום‎ ya? וּבַחְרֶש הֶרְאשון‎ 


וּבְחַמָשָה עָשָר יו לחִדֶש anna‏ שבעת 

Din)‏ מצורז bay‏ כּיום הֶראשון מִקְרְיקְדָש כָּל- 
may son‏ לא סעשו: הקרב אֶשָה עלה לי 
DD‏ בְּנִיבָקר Dig) DWY‏ אֶחָד וְשְבְעַה כְבָשִים 72 
שָנֶה תְּמִימֶם ym‏ 0 

(Für den britten bis Ießten Tag Peßadh.) 
וְאִיל‎ DRG עלֶה לי פָּרִים בְּנִיבָקֶר‎ ne וחקְרבְתם‎ 

YA) ER‏ כִבָּשִים בְּנִי שָנֶה מְמִימַכז 








ְהיוּ לָכֶם: 

(Für Schabuoth.) ,הי‎ 

וּבִיובם ORT DO‏ מִנְחָה nn‏ ליי 
BE?‏ מִקְרְוּתדהקְרֶש nm‏ לככ ָּל- 

מלְאכֶת עַבדָה לא תעשו: וְהַקְרַבְתָּם עולה a‏ ניחת 
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Für Schemint-Nge- Für Suftoth: ; PBür 600000005 | Kür Pehach: 
reth ee | 

Vejtes ber un- 

Schluffeftes, | Hüttenfeftes, | 6 gefänerten 
Brode 

wollen wir Dir veranftalten und barbringen in 91006 nach ben 
Geboten Deines Willens, wie Du uns vorgefchrieben in Deiner 
Lehre purh Mofcheh, Deinen Diener, aus dem Munde Deiner 


Herrlichkeit, wie e8 heißt: 


(Am Sabbath.) 
וכיום‎ Am Sabbathtage zwei Kimmer, jährige, ohne Fehl, und 
zwei Zehntel feines Mehl als Opfergabe, mit Del eingerührt, 
und das dazu gehörige Tranfopfer. Das ift das Sabbathopfer 
eines jeglichen 620090108 außer dem täglichen Opfer und feinem 
Zranfopfer. 


(Für den erften und zweiten Tag Pehadh.) 


Mo-‏ 66ל Und im erften Monat, am vierzehnten Tage‏ ובחרש 
nats findet das 7266000 für den Ewigen Statt. Und am funf-‏ 
zehnten Tage viefes Monats ift |), fieben Tage follen unge-‏ 
füuerte Brode gegejjen werden. Am erjten Tage ift heilige‏ 
Berufung; feine Arbeit darf verrichtet werden. Und ihr folft‏ 
darbringen ein Yeneropfer, ein Ganzopfer dem Ewigen, Barren,‏ 
junge Rinder zwei, und einen Widder und fieben Kammer, jüh-‏ 
rige; ohne Fehl follen fie euch fein.‏ 


(Für den britten bis Iehten Tag Peach.) 
והקרכתם‎ Und ihr follt darbringen ein Feueropfer, ein Ganz- 
opfer dem Emigen; Farren, junge Ninder, zwei, und einen Wib- 
der und fieben ,ומוה‎ jährige; ohne ₪001 follen fie euch fein. 


(Für Schabuoth.) 
וכיום‎ Und am Tage ver Erftlinge, wenn ihr dem Ewigen 
neues Speisopfer darbringet, nach euren Wochen, follt ihr heilige 
Berufung haben; Feine Arbeitsverrichtung follt ihr thun und folft 
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ליי TTS DE DR OR Dr‏ שְבְעָה ככשיכ 


22 
(Für den erften und zweiten Tag Suffoth.)‏ 
Mann‏ עְשֶר wa win) Di‏ מְִקְרָאקְרֶש יְהִיָה 
לְכֶם ָּלדמְלָאכֶָת עַברָה לא תעשו וְחִגַתֶס 
an‏ ליי שבְעַת son}‏ וְהִקְרַבְתֶם עלֶה אֶשָה בי Ama‏ 
ל פָרִים Ra‏ שֶלשָה עָּשֶר- אִילם שֶנְִם. כָּכֶשִים 
ְּנִישָנָה אִרְבָּעָה עָשָר תְּמִימַם I‏ 
(Für den dritten Tag 651100)0.(‏ 
DIN‏ הַשנִי פֶּרִים בְּנִיבָקֶר שָנִיםעְשָר. אִילם Od‏ 
DW‏ בָּנִידדשָנרז אֶרבּעה Toy‏ תִּמִימַס: 
DAN‏ וְנֶסְבִּיהֶם 3722 «np Day eb‏ וּשני 
עִשֶרנִים לאיל- וְעשָרוּן IM v2‏ 12022 וְשָעִיר לְכַפָר 
וּשָנִי תְמִידִים כֶּהלְבָתֶם: arm‏ הַשָלִישִי op‏ עַשְתִי- 
N‏ אילם שָנִםי כְּכָשִים ey Typ a‏ 
תְמִימֶם: 
(Fir den vierten Tag Suftoth.)‏ 
וּבִיום הַשָלִישִי פָרִים עַשְתּיְעְשֶר. DW DR‏ 
בְּנִישָנֶרז אַרְבְּעָה עָשָר תְּמִימְכס: וּמְגְחַמָכז 
וְנִסְבִּיהֶם כִּמְדְבָר. > שלשָה eh gb andy‏ עָשָרנִים 
לאיל + עשרון IM va‏ כנִסְכו וְשָעיר לכפר וּשָני 
מְמִירִים כְּהָלֶבָסֶם: no DB an Dtm‏ אִילם 
שְִיֶםי כָּבְשִים IP‏ אִרְבְּעָה עָשָר DRIN‏ 
(Für ben fünften Tag Suffoth.)‏ 
DIN‏ הֶרְבִיעִי DW Day nor oa‏ כֶּבָשִים 22 
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ein Ganzopfer darbringen zum Wohlgeruch dem Eiwigen, zwei 
junge Farren, einen Widder, fieben einjährige Schafe. 


(Fir den erften und zweiten Tag Suffoth.) 


Und am funfzehnten Tage des fiebenten Monats‏ וכחמשה 
follt ihr heilige Berufung haben; Feine Arbeitsverrichtung follt‏ 
ihr thun, und follt dem Ewigen ein Feft feiern fieben Tage, und‏ 
jollt 016 Ganzopfer darbringen ein Feueropfer zum Wohlgeruch‏ 
dem Ewigen, dreizehn junge Barren, zwei Widder, vierzehn ein-‏ 
jährige Schafe, ohne Fehl follen fie fein.‏ 


(Fir ben dritten Tag Sufloth.) 


Und am zweiten Tage zwölf junge Farren, zwei Wid-‏ וביום 
ber, vierzehn einjährige Schafe ohne Fehl. Und ihr Speis- und‏ 
ZTranfopfer, wie bejtimmt ift: drei Zehntel für den Yarren, zwei‏ 
Zehntel für den Widpder und ein Zehntel für das Lamm und‏ 
Wein, wie für fein Tranfopfer fich gehört, und ein 906 zur‏ 
Sühne, und bie beiden täglichen Opfer nach ihrer Vorfchrift.‏ 
Und am dritten Tage vier Farren, zwei Wioder, vierzehn ein-‏ 
jührige Schafe ohne Fehl.‏ 


(Sir ben vierten Tag Suftoth.) 


Und am dritten Tage eilf Farren, zwei Widper, vier-‏ וכיום 
zehn einjährige Schafe ohne Fehl. Und ihr Speis- und Trank:‏ 
opfer, wie bejtimmt ift: drei Zehntel für den Farren, zwei Zehn-‏ 
tel für den Widder und ein Zehntel für das Lamm nnd Wein,‏ 
wie für fein Tranfopfer fich gehört, und ein Bod zur Sühne und‏ 
die beiden täglichen Opfer nach ihrer Vorfehrift. Und am vier:‏ 
ten Tage zehn Farren, zwei Widder, vierzehn einjährige Schafe‏ 
ohne Fehl.‏ 


(Für den fünften Tag Suftoth.) 


Und am vierten Tage zehn Farren, zwei Widder, vierzehn‏ וכיום 
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Ay ya my‏ תִּמִימָבם: Damm‏ וְנְסְבִּיהַכז 
12702 שלשה vo gb DT‏ עשֶרנִיז לאיל. 
וְעִשָרון en BD Tut 19023 PM va»‏ מִמִידִים 


od תִּשָצָה: אִילַם‎ DB הַחָמִישִי‎ oma ְּהלְכְסֶם:‎ 
ORDNEN אַרְבָעָה‎ WR OT 


(Für den jehften Tag Suffoth.) 

Won DIN‏ פָרִים DW or nen‏ כֶּכְשִים 

70732 אִרְבָּעָה עָשָר On DPA‏ 
ְנִסְכִּיחֶם כִּמְְבָּר שָלשָה עָשָרנִים לפֶּר וּשָנִי עָשֶרנִים 
לאיל וְעשָרון לִבּבָש m‏ 19092 וְשָעִיר Saab‏ ושי 
תְמִירִים כְּהָלְכָסֶם: וכיום joy DI Wein‏ אִילֶם 
DW‏ כְּכְשִים בֶּנַישָנָה TEE‏ עָשָר "DRIN‏ 

(Fir גזוה ]טפ‎ NRabbah.) 

oma Wein DI’‏ שֶמנָהי oo‏ שנים: כְּכָשִים בָּנִי 

mag‏ אַרְבְּעָה May‏ תִּמִימָם: וּמִנְחתם וְנְסְכִּיהָם 
12702 שלשה טָשֶרנִים eh ab‏ עָשָרנִים לאילי 
ועשרון a2‏ ויין כְנְסְכּו וְשָעִיר לכפר ושני Don‏ 
var Dia :onzbna‏ פְרִים שָבְעָה: אִילֶם "On‏ 
ְּכָשִים בְּנִישָנָה TIER‏ טָשָר מְּמִימִים: 

(Für Schemini Azereth mb Simchath Thorah.) 

a Dr Ta my הַשָמִינִי‎ DD 

Da לא תְעַשוּ: וְהַקְרְבְתֶּם עלֶה אֶשָה‎ may 
אֶחָד- איל אֶחָד: 0927 בָּנִישָנָה שְבְעה‎ DB ליי‎ rim 
תּמִימֶם:‎ 
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einjährige Schafe ohne Fehl. Und ihr Speis- und Zranfopfer, 
wie beftimmt ift: Drei Zehntel für den Farren, zwei Zehntel für 
den Widder und ein Zehntel fiir das Schaf und Wein, wie für fein 
Zranfopfer fich gehört, und ein Bod zur Sühne und bie beiden 
täglichen Opfer nach ihrer Vorfchrift. Und am. fünften Tage 
neun Farren, zwei Widder, ficben einjährige Schafe ohne Fehl. 


(Für den jehsten Tag Suffoth.) 


Und am fünften Tage neun Farren, zwei Wipder, fies‏ וביום 
ben einjährige Schafe ohne Fehl. Und ihr Speis- und Tranf-‏ 
opfer, wie beftimmt ift: Drei Zehntel für den Farren, zwei‏ 
Zehntel für den Winvder und ein Zehntel für das Schaf und‏ 
Wein, wie für fein Tranfopfer fich gehört, und ein Bod zur‏ 
Sühme und die beiden täglichen Opfer nach ihrer VBorfchrift. Und‏ 
am fechsten Tage acht Farren, zwei Wioder, vierzehn einjährige‏ 
Schafe ohne Fehl.‏ 


(Für 4910010 NRabbah.) 


Und am fechsten Tage acht Barren, zwei Widder,‏ וכיום 
vierzehn Binjährige Schafe ohne Fehl. Und ihr Speis- und‏ 
Zranfopfer, wie bejtimmt 1]: Drei Zehntel für den Barren, zwei‏ 
Zehntel für den Widder und ein Zehntel für das Schaf und‏ 
Wein, wie für fein Tranfopfer fich gehört, und ein 06 zur‏ 
Sühne und die beiden täglichen Opfer nach ihrer BVorfchrift.‏ 
Und am fiebenten Tage fieben Farren, zwei Wioder, vierzehn‏ 
einjährige Schafe.‏ 


(Fir Schemini Azeretb und Simcdath Thorah.) 


Am achten Zage follt ihr Feltverfammlung haben,‏ ביום 
feine Arbeitsverrichtung follt ihr thun. Und follt 016 Ganzopfer‏ 
darbringen eine 60608006 zum Wohlgeruch dem Ewigen, einen‏ 
Varren, einen Widder, fieben einjährige Schafe ohne Fehl.‏ 
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ּמִנְחָתֶם וְנִסְכִּיחֶם כִּמְדְבָּר myby‘‏ עְשֶרנִים ‚pb‏ 
en‏ עשֶרנִים לְאַיל. וְעשָרון ון לכָּבָש. ְין 2922 וְשָעִיר 
לְַפַר. ah‏ ִמִירים כָּהלְָתֶם: 

072 כְּמַלְכוּתָף שמְרִי שַבּת וְקוּרְאי ענְג עם מקשי שבִיעי.‎ anni 
אתו‎ Dip) nam רְצִי בו וְקדשָתו‎ WR Tann ann wat 
לְמָעָשָה בְרָאשִית:‎ 21 -DNIP 


אלהינו ואלקי אכוחינו pam Top‏ רחם andy,‏ טוב 

wm Don‏ לָנוּ שּבָה bg‏ בּהַמון רחמיף 
bbya‏ אבות malen Mon‏ 2 בִיתֶ mamma‏ וכונן 
Team‏ על Dion‏ וְהַרָאָנוּ 233 pn? mat‏ וְהֶשָב 
כנים לעבורְתֶם onbı‏ לְשִירֶם om‏ ְחָשָב יְָרְאֶל 
neh ob‏ גְעַלֶה ned Amann‏ בלש פעמִי 


Und ihr Speis- und Tranfopfer, wie beftimmt ift:‏ ומנחתם 
Drei Zehntel für den Yarren, zwei Zehntel für den Widder und‏ 
ein Zehntel für das Lamm, und Wein, wie für fein Tranfopfer‏ 
fich gehört, und ein 906 zur Sühne und die beiden täglichen‏ 
Opfer nah ihrer Vorfchrift.‏ 

Freuen mögen fi Deines Reiches, die Deinen Salbath halten‏ ישמחו 
und ihn eine Luft nennen, das Bolt Derer, die den Sabbath mweihen. Sie‏ 
Alle mögen fi fättigen und fi laben an Deiner Gilte,; und am fiebenten‏ 
Tage baft Du Wohlgefallen gefunden und ihn geheiligt, den Föftlichften der Tage‏ 
baft Du ihn genannt, ein 6960860016 an das Werk der Schöpfung.‏ 

Unfer Gott und Gott unferer Väter! Barmherziger‏ אלהינו 
König, erbarme Dich) über uns, Allgütiger, ver Gutes übt, 6‏ 
Di von uns erflehen! D Fehre zurüd zu uns mit dem Walten‏ 
Deines Erbarmens, um der Väter willen, die Deinen Willen ₪‏ 
than. Baue Dein Haus, wie im Anbeginn und richte Dein Heilig-‏ 
thum auf feiner Stätte, und laß uns fchauen jeinen Bau und erfren’‏ 
uns mit feiner Wiederherftellung und führe zurüd die Priejter zu‏ 
ihrem Tempeldienft und die 8601008 zu ihrem Gefang und Saiten-‏ 
fpiel, und führe Sisrael zurüd in feine Wohnftätten, und dahin‏ 
wollen wir hinaufziehen und erfcheinen und uns büden vor Dir an‏ 
ben drei Malen unferer Feftfeier, wie 66 in Deiner Xehre heißt:‏ 
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רגלינו כַּכְּתוּב בְּתורְתַףּ שלוש פְּעַמִים בַּשָנָה יַרְאֶה כָל- 
זכוּרף אֶתְַפָּנִי nim‏ אֶלהָיף בַּמְקום MP WR‏ בְּחַג 
המצות וּבְחַג הַשָבָעות וּבְחַג הַסכות ולא יַרְאֶה אֶתַפָּנִי 
nm‏ ריקם: איש כְּמַחְּנַת יָדוּ בְּברְכּת bg im‏ 
on VON‏ 
ORT)‏ יי אֶלחינוּ Dr) TO MINE‏ וּלְשָלום 
Ama‏ ולשָשון en‏ רְצִית וְאְמרְת 32935 
won)‏ ואלהי י אָבותינו רְצַה Mnmapa‏ קשנו Im Pan‏ 
חַלקנו בְּתורְתַף שַבְּעַנוּ מִטוּבֶףּ mat)‏ בִּישוּעַתַף Sa)‏ 
לככו 299 בָּאָמַת והגחילנו 0 אלהינו gay) Tan»)‏ 
Ta‏ וּבְשָשוּן יש fo‏ קרשף. anne‏ 
u N‏ מקְדשי ad‏ ברו AD DD TOR‏ 
N 1‏ ְהוְמַנִּים : 


Drei Mal im Jahr jollen erfcheinen all deine Männlichen vor dem 
Antlik des Ewigen, deines Gottes, an dem Drt, den Er erwählen 
wird, an dem Feite der ungefäuerten Brode und am Wochen- und | 
Hüttenfefte, und nicht foll man erfcheinen leer vor dem Antlige 
des Emwigen. Ein Seglicher je mit der Spende feiner Hand, je 
nach dem Segen des Emigen, deines Gottes, den Er dir gegönnet. 

Und laffe uns zu Theil werden, Emwiger, unfer Gott,‏ והשינו 
טוט den Segen Deiner Felte zum Leben und zum Frieden,‏ 
und zur Wonne, wie Du in Deiner Gnade ung zu fegnen ver-‏ 
beißen haft. (Unfer Gott und unferer Väter Gott, habe Wohlgefallen an‏ 
unferer Ruhe.) Heilige ung durch Deine Gebote, und laß unfer‏ 
Theil fein Deine Lehre, fättige uns von Deiner Güte, und er-‏ 
freue uns durch Deine Hülfe und reinige unfer Herz, Dir‏ 
in Wahrheit zu dienen. Laß uns genießen, Ewiger, unfer Gott,‏ 
(in Liebe und Wohlgefallen,) in Freude und Wonne Deine heiligen‏ 
(Sabbath- und) Fefttage, daß fich Deiner freue 918200, das Deinen‏ 
Namen Heiligt. Gelobt feift Du, Ewiger, ver da heiligt (den Saabath,)‏ 
Yisrael und die Feftzeiten.‏ 
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רְצָה יי אלקינוּ בְּעַמְף -Dndena Dann‏ וְהֶשב MR‏ 

onbanı ישְרְאֶל‎ TR) בִּיחָף‎ 727 May 

may Tom ip m בְּרְצון‎ Dapn ְַּהָכָה‎ 
: עמף‎ Duni 

a8 93 Dana עינינוּ כְּשוּבְף לְציון‎ a 

יי הַמַחַזִיר שָכִינְתו לְציון: 

מודים אנחנו 79 שְאַתָּרז | DD‏ אִחָט לְךּ mp‏ 

הוּא יי WIR‏ ואלהי הוא N‏ אֶלהי VOR‏ 

ET ER OPER | צר חוינן‎ N אבוחינו לְעוּלֶם‎ 

N END‏ הואלרור San‏ | "+" ראשית בר ואת 


y והקחוש‎ Dina mw) | 0 , 2 
yrm כָּן‎ RO Una 2 nam BEN קף‎ MM 


NT‏ המְסוּריכש MONN) um OR ja‏ נְלִיוּרְחִינו 
נְשַמוחינו on BP, NMDEI‏ | לְחצָרות קדשף לשמ pn‏ 
נְסִיףּ קלב עִמָנוּ על ולעשות רְצונף ray)‏ 323 
פְלְאותַי. Be nal)‏ שָלם על Orion‏ לְךָּ. 
עַת DRS END‏ - הטוב | PR‏ אל מחודאות: 
ִּי לא"ְָלוּ רממיף וְהַמֶרְחֶם כִּי לאדרזמו תַסְרִיף: 
מָעוּלֶם קוינו a‏ 
)29 כְּלֶס am‏ וַיְִרוּמַם שמף מַלְכָּנוּ TOR‏ לעולם 
וְעָד: וכל החיים army ben nbp mb‏ 
NEN?‏ הָאֶל ישערזנו Tas m92 ‚mon DD)‏ יי 
הטוב שמף וּלף נְאֶה להודות : 


(Borbeter bei Wiederholung der Tefillah.) 
הַבְּוּבָה על‎ ya gar az na ואלחי‎ TON 
2 : 2 / . *יו‎ 1% 
Rip, DD. DD אהרן וכָנִיו‎ VER הְאַמרָה‎ yo 7) 
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NR RUN EAN TON MD ו‎ ORT וושמרף:‎ N וְבֶרְכָף‎ MIND 
: לְף ָלוּם‎ Din TR 
on עָלִינוּ‎ DRAN חן נְחָסָד‎ man שים שָלוּם טוּכָה‎ 

כָּלישְרְאל WAR NP an‏ כְּלְנוּ RD AND‏ 
TB‏ כִּי בָאוּה ang ap‏ לנוּ יי ao‏ תוררז חייכז 
nam‏ חַסָד TAT‏ וּכְרְכָה DRAN‏ וְחִיים Dr)‏ טוב 
עיגי m TE ARTE EIER TI?‏ 
בְּשלומִף + 2 MIN IT 2 OR‏ יָשְרְאָלד 
בַּשָלום: 
אֶלְחִי Stan‏ לְשוני Sana men ya‏ מִרְמָ- pa‏ 
= = נפָשִי חדום וְנַפְשִי may‏ לכל תִּהְיָה- פָּתַח 3b‏ 
ya Alma PAD mia‏ כל החושביבם עָלִי 
רְעָה מְהרָה הְפֶר עִצְסְכז Dpbpı‏ מַחְשבְמֶּכם* עֶשָה 
a u?‏ עשה mr up?‏ עשה למטן BP‏ 
עשה למען תּרְתִף: למען יסלצוּן PT‏ הושַערה 
02 וְעגנִי: יהיו לֶרְצון אִמְרִידפִי a am‏ לְפָנִיִ יי 
צורי וְגוּאָלִי: עשָה Div‏ בְּמְרומָיו sin‏ יְעַשָה Diby‏ 
may‏ וְעַל כָּלְישְרְאֶל os an]‏ 


Der Borbeter wiederholt die Tefillah bis מחיה המתים‎ (©. 146); 
dann folgt umftehende Keduicah. 
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נעריצף ונקדישף כָּסור שיח שרְפִי WR‏ המקדישים 
שמ „OP‏ כְַּּתוּב על DERART‏ אל Ir‏ וְאָמַר: 


יי קרוש קרוש קרוש » צָבָאות מלא בַל- 

0 הָאֶרֶץ כְּכודו; 

כבודו non‏ עולֶם מָשָרְמָיו שאַלים זֶה לָוֶה mis‏ מקום 
onayb 1193‏ רו יאמרו: 


/ ליי בָּרוף כָּבור יָי Dr‏ 
מִמקומו הוּא יָפֶן Jim DAR‏ עם הַמְיחִָים שמו עֶרֶב 
קר בְּכֶלדיום. תָמִיר mann Diayp‏ שֶמַע OR‏ 


ליי שמע יְשִרְאֶל ro»‏ יי אֶחַר: 


Wir wollen Dich rühmen und Dir Heiligung widmen‏ נעריצך 
nach der Weife der heiligen Serafim, die Deinen Namen mweihe-‏ 
voll erheben, wie gefchrieben fteht durch Deinen Propheten: Un‏ 
Einer ruft dem Andern zu und fpricht:‏ 

(Gem.) Heilig, Heilig, heilig ift Gott der Heerfchaaren,‏ קרוש 
fo weit die Erde reicht, feine Herrlichkeit.‏ 

Seiner Herrlichkeit ift voll die Welt, feine Diener‏ כבורו 
fragen Einer den Andern: Wo ift der Ort feiner Herrlichkeit?‏ 
Die ihnen gegenüber Gefchaarten antworten: „Gelobt jei --"‏ — 

(Gem) Gelobt fei die Herrlichkeit des Emwigen! — ein‏ ברוך 
Jeglicher von feiner Stätte aus.‏ 

Aus feiner geweihten Stätte wende Er fih in Er-‏ ממקומו 
barmen, und begnadige das Volf Derer, die als einig befennen‏ 
feinen Namen, Abends und Morgens an jeglichen Tage bejtändig;‏ 
zwei Mal in liebender Hingebung rufen fie: „Höre 162001 --"‏ 

(Gem) Höre Fisrael! Der Ewige, unfer Gott, ift ein‏ שמע 
einiges, ewiges Wejen!‏ 
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ח' I‏ הוא להינו הוא אָבִינוּ הוּא Jap‏ חוּא משיענוּ. 
Mm‏ ישְמִנְנוּ ana‏ שנִית A a‏ לָכֶם 
לאלהיכם : 
יי אַנִי + אֶלְחִיכֶם: 
אדיר אדירנו ו ארונו מ ריר To‏ בְּכֶליְהָאָרֶץ: 
Teen MM‏ צל כָּל"ְאָרֶץ Ob‏ החוא pm‏ 2 אֶחֶר 
100 אֶחָר: 

272 קדשף כַּתוּב לאמר: 

ל" ומלך יי לעולם אֶלתִיך ציון לֶרר ור 
הַלְלוּיָּה : 


Andy oma np Jo Ta m לור‎ " 
וָעַד‎ Dbiyb לא יָמוּש‎ wen בקדּיש ושבְסף אֶלְהִינוּ‎ 


ּי אל Di} Tom‏ וקדוש rag‏ בְּרו ge‏ הָאֶל 
הקרוש;:*) 


Einig 16 Er, unfer Gott, Er unfer Vater, Er unfer‏ אחד 
König, Er unfer Netter, und Er wird 86 vernehmen laffen in‏ 
feiner Gnade den Ruf zum zweiten Male, fichtbarli vor affen‏ 
Lebenden: Ich will euer Gott fein!‏ 

(Gem) Ich bin der Ewige, euer Gott!‏ אני 
O Herrlicher, Du von uns verherrlicht, Emwiger, unfer‏ אדיר 
Herr! wie herrlich ift Dein Name auf dev ganzen Erbe. Und‏ 
wird der Ewige König fein über die ganze Erde. An dem-‏ 66 
felbigen Tage wird der Emige einzig fein und fein Name einzig.‏ 
Und in Deinen heiligen Worten fteht gefchrieben aljo:‏ וברכרי 
(Gem.) Der Ewige wird herrfhen in 006 Zeit; bein‏ ומלך 

Gott, Zijen, in alle Gefchlechter. Hallelujah! 
*) אתה בהרתנו‎ bis ישראל עמך‎ (S.146— 158); dann umftehenb weiter. 

11 V, w. 
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יתערב לפניף עַתִירְתנוּ כְּעלֶה וּכְקְרְָּן. NIE‏ רחוּם 
= בְרַחַמִיף TV a De‏ לְצִין 0 
העבודה לירוּשלים. וְתְחִוינָה עיגינוּבְּשוּכְף לְצִבּרחָמִים 
op‏ נַעַכְרְף Ta‏ כִּימִי עולֶם וּכְשָנִים קרמוניזרז: 
na Ip‏ שאוחֶף 7997 AND‏ נעבור: 


ES UN ל מדים‎ | NT שָאַתָה‎ Tb מודים אַנְחָנוּ‎ 
יו אלחינו וְאלהי אבזחינן | חא להינו נאלקי וינו‎ 
2 צור חונו מ | לי‎ Syn לעלכ‎ 
בר יח, בַּרְכות [הודאו‎ : , . | 
והל‎ kat יִשָעְנוּ אַתָּה הוא לדור וד1ר * | שמח‎ 
u הקוש‎ ran may RR DER a 
BRAD MAD שֶהְחִייַנו‎ 2 N ונְסַפָּר‎ j? נורֶה‎ 
rad ion וקימ‎ | 1 MD המְסוּריכם‎ rm 
לשָמר חקוף‎ app nah | הַפקוּרוּת 72 וגל‎ Anton) 
ילכף לככ‎ ie על | (לעשת‎ my סי שָבְּבָל"יוכם‎ 
7a מרים‎ ara שלפ על‎ | "Dany ְפַלאוְתִיף וטובוחיף‎ 
הטב | = פרוד אל מהָאות:‎ Drang Spa) SI. 
Ton לאדדתטו‎ > Omen pam ִּי לאדְכָלוּ‎ 
:7> מַעולֶם קוינוּ‎ 
ותערב‎ (Gem) D laß Div wohlgefallen unfer Beten, wie 
Ganzopfer und Altargaben. O Erbarmer! in ver Fülle Deiner 
Barmherzigkeit Laffe zurüdfehren Deinen Gottesglanz nach Zion, 
Deiner Stabt, und die Ordnung des Tempelvienftes nach Serus 
Ihalajim. Und unfere Augen mögen 6 jehen, wenn Du nach 
Zijon zurückehreit in Barmherzigkeit, und dort wollen wir in 
Ehrfurcht Div dienen wie in den Tagen der Vorwelt, und den 
Jahren der Vorzeit. 


Bord.) Gelobt feift Du, Ewiger! dem wir allein in Ehrfurcht 
dienen wollen. | 
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ועל כְּלֶ Yuan‏ וְְְרומַם Ton n3bn or‏ לעולם וָעָד. 
וכל החיים יורוף nbp‏ ויִהַלְלוּ naxa maß ne‏ הָאֶל 
ישועתנו „MOD AN‏ 2 אַתָּה יי חטוב ad‏ 
7 נְאֶה להורות : 
אלהינו להי אבותינוּבֶרְכנוּבּברְכָה הַמֶשָלָשת Ana‏ 
הַכָּתוּבָה by‏ דִי משָה Tal‏ הָאמוּרְרז מָפִי 
I IS‏ הש'ץ בקול יל כּחְנִים DI‏ קדושף MORD‏ 


והכהנים מברכין 


72 אַתָּה » mb wog‏ הָעולֶם wg‏ 
קדשנו בַּקְרְשָתו של אהרן a)‏ 7220 אֶת- 
| עמו ישראל בְּאהַבָה: 


הש"ץ מקרא 


na FIT‏ מציון שח שָמִים וְאָרֶץ: 
יי יי אדונינוּ Tas no‏ שמִף 92 הָאָרֶץ: 
וישמרְף ָמְרְנִי ON‏ כִּי mon‏ 72 


Unfer Gott und unferer Väter Gott! Segne‏ (89%5) אלהינו 
ung mit dem in Deiner Thorah georoneten dreifachen Segen, wie‏ 
durch Mojcheh, Deinen Knecht, verzeichnet, und durch den‏ 66 
Mund Aharons und feiner Sprößlinge tft ausgeiprochen worden,‏ 
die Briejter, Deine heilige Schaar.‏ 
Die Priefter.) Gelobt fei Du, Ewiger, unfer Gott, Herr‏ ברוך 
der Welt, der uns mit der Weihe Aharons geheiligt und 6‏ 
geboten hat, fein Volk Fisrael in Liebe zu fegnen!‏ 
fegne Dib — 66 fegne Dich der Ewige von Zijon aus, der‏ 658 
Schöpfer des Himmels und der Erpve.‏ 
Der Ewige — Emwiger, unfer Herr! wie herrlich ift Dein‏ 
Name auf der ganzen Ervel‏ 
Und bebüte Dih! — Behite mich, mein Gott! Denn auf Dich‏ 
vertrau’ ich.‏ 
®*11 
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כשהכהנים מנגנין וישמרך הקהל אומרים זה. 

רונ שָל עלֶם אַנִי שלְךּ non‏ שָלֶך חַלוּם on] man‏ יורְע 
מה חוא. m‏ רְצון vb m abo‏ ואלחי אָבוִּי Da‏ כָּלהמָלוּמוּתִי 
על על כָּלנשֶרְאל לְטוּבֶת בִּין שָמָלְמְפִּי על Em Dan wor‏ על 
אַחָרים aan pa‏ אַחְרִים עָלִי אס טוּכִים Don‏ חוקם Das)‏ יקימו 
v2‏ וּכְהֶם כּחלומות יוסף הצדיק. NE DIN DS)‏ רְפָאַ VER?‏ 
nam Dom Toms nm non‏ מַצְְעַפָח וּכְנְעַמן I AED‏ 
yo m by man‏ רַבִּינוּ וּכְמִי יריחו על ורי Doro‏ שָהֶפַכְס 


אֶת קְלְלת myba‏ הֶרְשָע מִקְלְלֶה np)‏ כּן Tone‏ כָּרדְחַלומוִּי על 


על כָּלדוְשָרְאָל En may mat)‏ וְִרְאנִי: אמן 
ונרפר | non BEN PD IR DIN 1m Don‏ 
וו יי יי אל רחוּם וְחַנוּןְאֶרְך DON TONIN DER‏ 


VD‏ פֶּגֶה אי PAD RM‏ עָנִי אָנִי: 
ON TON‏ יי נַפְשִי אֶשָא: 


ויחנך mn‏ בְעִינִי Day‏ אֶל DIR m‏ כָּעִינִי 
ner‘‏ אל m‏ גַּבַרְתָּה 19 עינינוּ mg‏ להינו 
Say‏ ב 


&3 laffe leuchten — Gott begnad’ uns und fegne ung, laffe 
leuchten fein Antlig mit uns] 

Der Ewige — Ewiger, Ewiger! Gott, barmberzig und gnäbig, 
langmüthig und veich an Huld und Treue! 

Sein Untlig — Wende Dich zu mir und begnade mich; denn 
einfam und bevrängt bin ich. 

Zu Dir — Zu Dir, Ewiger, will ich meine Seele erheben! 

Und begnade Dih! — Sieh, wie der Knechte Augen auf 
des Herrn Hand, wie der Magd Augen auf der Gebie- 
terin Hand, fo find unfere Augen gerichtet auf den Ewi- 
gen, unferen Gott, bis Er ung begnadigt. 
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‚wen מָאֶלְחִי‎ namen יְשָא בֶרְכֶדז מָאֶת‎ NN 
ְאֶדֶם:‎ nen טוב ביני‎ =) m nun) 


ושנתני בת ַח: | 
פָנֶ | אלססְתּר פֶנִיִ Dh an‏ צר לי הַטַהדאָלִי 
DVI MAIS‏ אֶקְרָא Io‏ ענני : 
TION TOR‏ נְשָאתִי אֶתעִיני הַישָבִי בַּשְָמִיִם: 
DW?‏ וְשָמוּ אֶתדשָמִי עלבְּנִי ya Daten‏ אַבָרְכֶם: 
MD‏ לף יי ּרלֶה nam Mayen) ya‏ 
Timm |‏ 9 כל DOW‏ ובְאָרֶץ לף » המַמְלבָה 
ְהַמַתְנשָא לְכל לראש: 
שלום at ot‏ לרחוק ולקרוב אָמָר יי וַרְפָּאתִיו: 


658 wende — Er empfängt Segen vom Ewigen, und לזא‎ 
vom Gotte feines Heils. 

Der Ewige — Ewiger, begnad’ uns, auf Dich Hoffen wird — 
Sei ihr Arm an jeglichem Morgen, und unfere Hülfe 
zur Zeit der Bedrängniß. 

Sein Antlit — Verbirg Dein Antlig nicht vor mir am Xage, 
da ich bebrängt bin. Neige mir Dein Ohr am Tage, 
da ich rufe; eilig erhöre mich! 

Zu Dir — Zu Dir erheb’ ich mein Auge, 0 Du im Himmel 
Thronender! 

Und gebe — Und fie follen meinem Namen den Ausjpruch geben - 
über die Rinder Sisrael, und ich werde fie jegnen. 

Dir — Dir, Ewiger! gehört die Größe und Stärke, und Glanz 
und Sieg und Majeftät; denn Alles im Himmel und 
auf Erben ift Dein; Dein, Ewiger, die Herrjchaft, und Du 
erhebt Dich über Alles als Haupt. 

Frieden! — Frieden, Frieden mit dem Nahen und לצה‎ 
fpricht der Ewige, und ich heile ihn. 
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pt קרשת‎ Ja? יי אהי ואלהי אָבוִי שמשה‎ mippb רצין‎ yo 

von הגור וְהַגורָא הַיוצַא‎ Dia mo nano oo 
פָּמִיד‎ EDEN YORE 77 קרוב לי בְּקְרְאִי‎ ng WÄR DU I אַחָרן‎ 
a בִּיתִי‎ MBIT TEN „TEEN כּשֶם שָשֶמְעַס אָנְקת עקב‎ 
Anm בְּהַפָּר לא כְאָסוּר בְּנְחַת ולא בְצַער‎ Diyaya ולא‎ ma ּפַרְנְסָתנוּ‎ 
ann) ללבוש ליעקב אָבוְנוּ-‎ Tan Day) DON? AD כְּשֶם‎ mann 7 
PU רְבְרִי‎ TEN RT כּעִינְף וּכְעִינִי.‎ TEN I MAR 
בְּענִי‎ Dann Tone אֶת יוסף צריקף לחן‎ any oa לעבורסֶּ.‎ 
‚2772 לְטוּבָה. וְַצְִיחנִי‎ Din ִפְלָאוּת‎ may וְְעַשָה‎ gap בְעִינִי‎ 
any moon TEN ap malen לְהָבִין‎ mpa חן בְּלְִּי‎ 


(Gem.) Sei 68 Dir wohlgefällig, Ewiger, mein Gott und meiner‏ יהי 
Bäter Gott! daß Du um Deiner Heiligkeit und Gnade und großen‏ 
Barmherzigkeit willen, jo wie um Deines erhabenen und hoch-‏ 
heiligen Namens willen, wie er in dem Briefterfegen gejprochen‏ 
wurde aus dem Munde Aharons und feiner Sprößlinge, der Dir‏ 
geweihten Schaar, — daß Du mir nahe feieft, wenn ich Dich rufe,‏ 
und mein bränftig Gebet jtets erhörejt, wie Du das Flehen Iaa-‏ 
des Untadligen, vernommen. Und mögjt Du mir geben und‏ ,1008 
allen Gliedern meines Haufes unfere Nahrung und Verpflegung,‏ 
reichlich, nicht bevrängt, auf erlaubten, nicht verbotenem Wege, in‏ 
Gemächlichkeit, ohne Kummer, aus Deiner mildfpendenden Hand,‏ 
wie Du Nahrung und Fülle und Gewand zur Umbüllung ge-‏ 
geben dem 020]00, unferem Ahn. Und laffe uns Liebe, Gunjt‏ 
und Gefallen finden in Deinen Augen und in den Augen Aller,‏ 
שו die ung jehen, und vernimm unfere Worte, wenn wir Dich‏ 
beten, in Gunft, wie Du den Iofeph, Deinen Frommen, anmuthig‏ 
und in Gunft und wohlgefällig erfcheinen Tießeft vor Dir und‏ 
Allen, die ihn jahen. Und erweife mir Deine Gnade und mwun-‏ 
bervolle Führung in Liebes- und Huldzeichen. Verleihe meinem‏ 
Herzen Einficht, all die Worte Deiner Lehre zu verftehen und‏ 
שו zu halten und den in ihr verborgenen Sinn, und bewahre‏ 
vor Fehltritten, und läutere meine Gedanfen und meinen Einn für‏ 
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סורותִיף. nie Yan)‏ (תשהר PO‏ בי לעבורְחְףּ. וְסאָריף ימי 
ON .‏ אֶשְפי וּבְנִי WON) ON‏ אָבִי AN‏ 
Sion‏ וּבְנְעִימוּת בָּרב עז ‚Di‏ אמן סלת : 


ויכוין לפיים עם הכהנים כדי שיענו הקהל Jon‏ 
Diana Tran‏ שוכֶן בַּנְבוּרֶה. אַתֶּדז שָלום men‏ 
„ob‏ יָהִי רְצון שָפּשִים ray‏ ול To‏ בִּית ae‏ 
na Don‏ לְמְשְמָרֶת שָלום : 


והכהנים מחזירין פניהם כלפי ההיכל ואומרין 
רפון הָעוּלֶם עשינוּ מַה LAY‏ לינו אף אַפָּה עשה עַמָנ RD‏ 
הִבְטחְּוּ. הַשְקִיפָה Nimm‏ קרשָף מן הַשָמִיִם I‏ אֶתעִמּף אֶתד 
na) bay‏ הָאֶרְמָה אֶשָר np MAD‏ כּאָשֶר man? Ayzwa‏ אֶרֶץ 
am nal‏ וְְבָש : 


שים שָלוּם טכה וּבְרְכָה חן DAN TOM‏ עָליְנוּ על 

ְּלדוְּרְאל may‏ בֶּרְכְנוּ EN‏ 22 כְָּמָד בְּאור 
TB‏ כִּי בור ron ap AD RD‏ תורת הייכז 
ne Ton Dam‏ וּכְרְכָה arm Dam‏ וָשָלום 
וטוב MOyD‏ לְבֶרְךָ אֶרהעמּף ושְרְאל “an DIT‏ 
שָעֶה m‏ | 

רו ER‏ ו הַפְבָרֶָ אֶתעמו OR‏ בּשָלום : 

Deinen Dienft, und verlängere meine Tage und die meiner Ange: 


hörigen (meines Vaters, meiner Mutter, Frau, Söhne, Tüchter,) 
in Glüd und Annehmlichkeit, in Lebenskraft und Frieden. 

Mächtiger in den Höhen, thronend in Allmacht, Du‏ אדיר 
bift der Friede und Dein Name Frieden. Sei e8 Dir wohlge-‏ 
fällig, daß Du walten Laffeft über uns und über Dein Volk Sisrael‏ 
Leben und Segen zu bleibendem Frievensbefiße.‏ 
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פדר הושענות. 


לאחר שגמר הש"ץ תפלת מוסף מוציאין פ'ת ומעלין אותו על הבימה ונוטל 

כל אחד לולב ואתרוג בידו. הש"ץ מתחיל ואומר הושענא ומקיפין הבימה 

ם לולביהן וכשמגיעין לפני התיבה מסיימין פיוט ההושענוק ומכניפין ס"ת 

ans‏ וכדרך הזה עושין כל ימי החג חוץ משכת שאין מקיפין ואץ מוציאיז 
ס'ת אלא פותחין ארון הקדש ואומרין הושענא . 


ON 
: הושענא‎ TOR 733729 
לְמענְף בּורְאָנוּ. חושָענָא:‎ 
הושענָא:‎ bla למענף‎ 
למענף דורשנו. הושענָא:‎ 


Am zweiten Tage; wenn diefer am | (Am erften Tage; wenn biefer am 
Sonntag ift, das nebenftehende Stüd.) | Sabbath ift, das untenftehende Stitd.) 


ע"פ א'ב. | ע'פ א'ב . 

אערוך שועי. בְּבִיתשוְעִי. ‏ אֶל ya? ME‏ 
= | גַלִיתִיבצום פָּשָעִי. | | שבוּעות. גָשִים בְּשוְעות. 
דרְשָהזיף בו לרזושיעי. | דופקי עְרְךְ שועות ע'א שעות). 
הַקשיבָה לֶקול שועי. map‏ | הי שעשָעות. וְחִירותם 
והושיעי. זכורוְרְחַםמושיעי. | משְפּעְשָעורז. וועקיכז 
חי Sun ia‏ טוב בְֶּנְק | לְהַשָעורז. חובי יְשוּעורז. 
DIN‏ נְצוּרֶה כֶּבָבַת. בּנְנת WE) NI2‏ מָשִיבַת. nal‏ 

הִלָכות nem nad‏ מִשְאֶת שבֶּת. הקובעת 
אַלְפַיֶם Din‏ שַבֶּת. וּמְשִיבַת Dan‏ מָשַבֶּת. ובור שמור 
מִקימָת בַּשַבֶּרז. na Sn) nein‏ שַבֶּת. טורְחת כל 
nen‏ לָשַבֶּת. יוּשָבָת וּמַמִתָּנֶת עד nib>‏ שַבֶּת. 7133 
a9)‏ קוּרְאֶח „mag‏ לְבוּש וּכְסוּת ‚mawa nenn‏ 
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Sofchanoth für den eriten und zweiten Tag 
ded Hüttenfeites. 


1 כ הושענא 
Um Deinetwillen, Du unfer Gott, 0 1‏ 
Um Deinetwillen, Du unfer Schöpfer, o hilf!‏ 
Um Deinetwillen, Du unfer Erlöfer, o Hilfl‏ 
Um Deinetwillen, Du unfer Fürforger, o hilf!‏ 


(Während des Umganges im Gotteshaufe.) 


(Am zweiten Tage, wenn biefer am Sonntag | (Am erften age; wenn biefer am Sabbath if, 
if, das nebenftehenbe Stüd.) bas untenftebende Stüd.) 


Im Andachthanfe mein‏ אערוך | | Gott, bei dem das Heil‏ אל 
ift bereit, befiegelt durch vier- | leben laß ich zu Gott ergehen.‏ 
fachen Eid '), denen, die flehend | Am Zafttag bekannt’ ich meine‏ 
Dir nah’n, Gebete reihend lopfen | Sünden, juchte Di, um Heil‏ 
borch’ auf mein‏ כ fie an, die forfchen im Worte, | zu finden.‏ 
Räth- | Flehen, erhebe Dich, mir bei-‏ ה6]]6ל das Seelen ergößt,‏ 
feltiefen zu ergründen fie legt, | zuftehen, gedenf' mein Hort, er-‏ 
die rufen, daß Du zu ihnen | barme Dich mein, Ewiglebender,‏ 
Dich wendeft, harrend des Heils, | mit Huld mic wol erfreu'n.‏ 
das Du fendeft; feft halten fie an | Gütiger, zu meinem Angftruf‏ 


1) Nach einer Erflärung, bie vier Stellen ,טופ‎ in welchen Gott Zisrael fein Heil befhmwört. 


EEE 


(Am Sabbath.) 


DIN O hilf dem Volke, das Du fhirmfl, wie des Auges Bild, 
Das erforfchet die Lehre, bie Seelen erquidet mild, 
Das der Sabbathweihe Vorfriften 6 
Laft am Sabbath zu tragen fich enthält, 
Aumerhalb der Sabbathgrenze ruht, 
Keinen Werkeltagsgang am Sabbath thut, 
Das treulich der Sabbathweihe gebentt, 
Mit freudiger Luft feinen Eintritt empfängt. 
Alles hält e8 für den Sabbath jhon vom fechften bereit, 
Ruhig ]ללס‎ und meilt 68 bis entwich ber Feier Zeit. 
Als Luft und Segen ift von ihm der Sabbath geweiht, 
₪68 pranget am Sabbath im Feierfleib, 
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u‏ יחיש מושיעי. כַּלָה | טפוּלים za‏ שָעות. ‏ יודְעי 
מרשיעי. לְבַל עור pa | yon‏ שעות. כורְעיף בְּשוְעות. 
מז vlg‏ ושָעי. Im‏ לְהְבִין שָמועורז. Ten‏ 
להושיעי. שָא נָא עון רשעי. | נשְמָעורז. ‚mw ob‏ 
עבור IB „we by‏ נָא | ספורותמִשָמָעותנַ'אמְשְמָעת. 
להושיעי. צוּר דיק מושיעי. | עָדוּרז „Minen‏ פוְעַרי 
קבָּל נָא שועי. רומם קרן | ישועורז. pay‏ נוּשָעורז. 
יְשעי. שרי מושיעי. הושענָא. | MEN ER) ID‏ 
תופיע ותושִיעִי. הושענָא: | רגש תָּשואות. שלש ‚nis‏ 
הושָענְא. פָּחִיש לתשועות. הושענא : 

UNI הושיעה‎ II 8 

(Am Sabbath das untenftehenbe Stie) 

ע'פ א"ב ובסופו חתוס שמואל : 


mas לישע‎ muy „zu בְּלוּר‎ DR כְּהושָעְתָ‎ 
: הושָענָא‎ 12 


Am Sabbath. 
Papa rg ai ‚agb מה‎ mein Dad 
שתִּי כַכּרות‎ by ‚na שָלש מִקִימָת‎ nimyn לשַבֶּת.‎ 
my aa אַרְבַּע רְשיוּת‎ none בַּשַבֶּרז.‎ nyyia 
בַּשַבֶּת.‎ NYmpp הַרְלְקת גֶר מרלקת בשַבֶּת. קדוש היום‎ 
בּשַבֶּת.‎ MR בַּדֶּת‎ nya לת בּשָבֶּת.‎ - 22 
הושָענָא:‎ ‚nad bar Dr ִנְחַילְגָה‎ 


I IN 0%‏ הושיעה נָּא: 
כְהושעת OMAN TITTEN‏ 
Be nr)»‏ 19 הושָענָא : 
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Dir, auf Dich ihr Auge fchaut, 
mit Zeiten und Stunden '( ift ihr 
Sinn fundig vertraut, vor Dir 
beugen betend fie fich niever. 
D hörten fie tröftliche Kunde wie- 
der, aus Deinem Mund ergangen, 
von dem das Heil wird verhan- 
gen; in denen längit Berfündetes 
erichallt, altes Zeugniß wieder: 
halt. D Du, der Heil wirfet 
voll Kraft, vem Gerechten Ret- 
tung Schafft, 0 laß nahen das 
Heil, der Erlöjten bewegtes Rau- 
ihen in Eil! Zur Stunde, zur 
gnaven reichen, 0 hilf! 008 jchnell 
uns das Heil erreichen! DO hilf! 


Holchanoth. 


10 wende, Tihirell mir den 
Retter fende, mache dem böfen 
Ankläger ein Ende, nicht fürder 
ftrafe mich ob meiner Schulp, 
Gott der Huld, daß für ewig 
Heil mich frönt. D fei Du ntei- 
ner Siindenjchuld verjöhnt! Mein 
Vergehen verzeihe, mirzugewandt 
Heil mir verleihe! Gerechter 
Hort, der für mich fteht, nimm 
an mein Gebet! Erhöhe mein 
Horn, mit Heil mich wolle frän- 
zen, Retter, Allmächtiger ohne 
Grenzen! D Hilf! Steh’ bei! 
Woll’ in Herrlichkeit erglängen! 
D hilf! 


(Nah dem Umgange.) 
(Am Sabbath bas untenftehende Stüd.) 
כהושעת‎ Wie den Heldenfchaaren in Rub?) mit Dird) Dur Heil gefendet, 
Als Du zu Deines 01666 Erlöjung Dich gewendet, 


So hilf 0 uns! 


1) Die Berehnung ber Fellzeiten war Aufgabe ber Weifen. 


2) Uegppten. 


3) Der Gedante, daß Gott in allen Leiden Sisrael nah’ und gegenwärtig bleibe, den ber 
Midrafh zu der Wendung ausbehnt, baf Er an bes Volkes Leiden Theil nebme und in ihrer 
Erlöfung unb Befreiung gleihfam felbit mit einbegriffen fei, wirb bier fehr ]זב‎ betont und her- 


vorgehoben. Bergl. Band 711. ©. 274, Anm. 1. 





(Am Sabbath.) 


Mit köftlihem Mahl und Trank den Sabbath 66 ehrt, 
Die feftlihe Labung am Sabbath 66 verzehrt, 

Shn begrüßend mit feftlicher Kerzen Schein, 

Seinen Eintritt mit Segen mweihet es ein. 
Eiebenfadhen Segeusiprud enthält das Sabbathgebet !), 
An Sieben?) das Gotteswort verfiindet ergeht. 


D daß es erwerbe 


Den Tag, ber ganz in a ftrahlt 3), 016 Erbe! 
uf! 


כהושעת 


Wie dem Urahı Du halfft, der auf Dich warf fein Sorgen, 


Du 116868 um ihn Dich herab, und er war vor Flammen *) geborgen, 


650 hilf auch uns! 


I) Statt der f. g. adtjehn Segensfprühe bes mochentägigen Bebetes enthält bie Sabbath» 


Icfillab nur fieben. 


2) Eichen find +8, bie am Sabbath zur Thorah gerufen werben. 


8) Die Seligteit im fünftigen eben 


4) Abraham, ber dur Nimrod in einen brennenden Dfen geworfen warb. 


172 סדר הושעגות 


כְּהוּשָעתּ גוי ‚mb‏ בְּרוּשִים ליָשָע ‚Dog‏ 

2 הושַענָא : 
ְּחושָעְתָ המון צָבְאורז. Dan‏ מַלְאָכִי צְבָאוּרז. 

12 הושָענָא : 
כְּהוּשַעְת nn on‏ עַבָרִים. Han‏ בְָּרֶם מָעַבִידִים. 

12 הושענא : 
ְּהושעְתָ סְבועִים בְּצוּל IR} DI‏ עִמָּ מְעַּכִירִים. 

12 הושענא : 

(Am Sabbath:) 

m לְהורו‎ aan יחירְתו לשלח.‎ non עו‎ myeiny 


pen 1? ‚mom ON 

ְּוּשָעְס PaNIn‏ עם מַלְאֶך קדיש ועיר. ומַלַסְתו Open‏ 

שָעִיר. כּן הושָענָא : 

Auen?‏ זרעו בֶּאֶס על הָעִיר mm na‏ צְרִימו 

בְנסְעֶם וְחָלְכוּ ‚na?‏ ּן הושָענָא: 

כהושַעְת טהורים מִמַפְרִיכָמו ‚ana‏ יָררוּ בְמצולת 
TON 103‏ 19 הושָענָא : 

ְּהושָעְתָ בָּלִיל ְַּעלְמָה ְּנְמָא צוּרְתו. לויתו אֶל pin‏ 
הוּרְתו. ה הושָענָא: 


כ en‏ 
כְּחוּשַעח MD‏ בָּיִר aaa 323 ad‏ ערו אָבישי ויף 
אֶתהַפְּלַשְתי. כּן הושָענָא: 
DyWin?‏ פָּקיר 9 שבע מְמָעונו. wor De‏ (שוכבתו 
ab‏ 19 הושָענא : 
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Bie mit Heil Du das Boll, o Du, fein Gott, beglüdt, 
Das auf das Heil von feinem Gotte harrend geblidt, 
So hilf 000 uns! 


9016 Heil Du gebracht den in Mengen Gefchaarten, 
Mit denen ber Engel Chöre fi paarten, 
659 hilf auch ung! 


Wie Heil Du gebracht den aus ber Knechtichaft Befreiten, 
Die, Gnädiger, Dir den Dienft dann weibten, 
So hilf au uns! 
Wie Heil Du gebracht, 018 ben Verfinfenden Du theilteft des Meeres 
Wogen, 
Da Deine Herrlichkeit mit ihnen gezogen, 
650 hilf auch uns! 


(Am Sabbath.) 


Wie feinem Sprofjen!) Du balfft, der fein Leben weihte der ge- 
üdten Klinge, 
Du DAR. ה‎ feinem Ahn: Fe an’s Leben ihm dringe! 
0 bilf auch 6 


Die Du = Dem, ber rang?) mit dem ₪ dem Himmelsge- 
anbten, 
Wie Du gi“ gerettet von u 3) Haß, dem entbrannten, 
659 hilf au uns 


Wie Du halfft feinen ו‎ als fie die forglofe Stadt?) überfallen, 
Dein aa befiel ihre Beinde, und fidher fie wallen, 
659 hilf 0 uns! 
Wie den Lauteren Du balfft in fchwerer Frohnde Drang, 
Ihrer Dränger Schaar, wie ein Stein in der Finth verjank! 
60 hilf au ns! 
Wie dem Anmuthgefröntend) Du halfft, als im 65011] er verborgen 


tegt, 
Du ihn fchirmend Teiteft, 816 der Mutter Schooß ihn wiegt. 
650 hilf au uns! 
Wie dem im Prieftergemandee) Du halfft, als Deinen Zorn er 
verbient, 
Sein Getrener betet fiir ihn, und er war gejühnt, 
So hilf au uns! 


Wie Dem Du balffl, der in 91]08187( Hand war gerathen, 
Abischai 4 ihm dur Fühne Waffeuthaten, 
650 hilf au uns! 


Wie dem Fürftend) Du balfft, ber aus feiner Heimath entflohn. 
Du ו‎ ihm zum Heil’ und führteft ihn heim auf feinen Thron, 
659 hilf au uns! 
1( 1 


00 Efaw 

4) Die Söhne Saalobs le Sidem, in him - 6600080: in frevler 9060] war 
gemißhanbelt worden, und bei ihrem Weiterjuge bielt ein „Scähreden Gottes’ die Unmenfhen 
מזוון‎ 4, ibmen feindlic zu begegnen. 1. Mof. 34, 1 ff. 

5) Mofcheh, dem וט 0 + זוול‎ 

6) 5. Mof. 9, 20. 6 א‎ Aharon zürnte Gott, und id betete für Abharon.‘ 

7) David. 2. Sam. 2 

8) Na bem Mira ו אל‎ mehrere Jahre feines Ihrones beraubt. 
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הושעְת namen na‏ ויושע. לְנוחָהּ ‚yerm nayp‏ 
12 הושענא: 
ְּהושַעת MORD‏ [הוצאתי «DIAS‏ נקוּב וְהוּצָאתִי ‚DIAN‏ 
13 הושַענָא : 


ְּהושעְת סוּבְבִי Day nam‏ עִרְבָה לחקיף ‚Dam‏ 
כֶּן הושָענָא : 
ְּוּשָנְחָ Won‏ אָרון DER?‏ צר פִּלָשֶת כּחרון אף 
ונושע. 12 הושענא : 
mein?‏ קהלות moon‏ שָלְחְתָּ. רחום לְמְענֶם ‚Amy‏ 
12 הושענָא : 
nyein?‏ שָבוּת Mon ‚Spy may‏ וְתָשִיב שָבוּת אֶהָלִי 
‚Spy‏ ְהושִיעֶה נָּא: 
ר"ת שמואל 
כְּהושַעתּ שומָרִי מצָות. וְחוּכִי יישועות. אֶל למושָעות 
וְהושִיעָה בָּא: 
(Am Sabbath.)‏ 
ְּהושָעְחָ קצב TB‏ וְשְעְתו לְמִעָלָרז. רשפתו הָאש וְנם 


: ָּן הושָענָא‎ ‚noyma אשר‎ Dan 
ann vor רוחו‎ an om nn כְּהושָעְחָ שוּע לף כִּי‎ 
rer an 2 


ר'ה שמואל. 
כְּהושַעתּ שומָרִי „my‏ וְחוּבִי ישוּעות- אל למושעות. 
וְהושִיעֶה נָּא : 
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Die Heil Du gebracht der Theuren 1), 6 fang» Er jandte Heil! 
Doch auch ihrem Befreier ward Rettung zu Theil, 
So hilf auch uns! 


Wie mit dem Worte, das Jenen Befreiung deutet, 
Dir felber Du Freiheit und Erlöfung bereitet 2), 
650 hilf auch uns! 


Wie den Altarumkreifenden Du Heil wollteft bringen, 
Da mit den Weiden den Altar fie umringen, 
650 hilf auch uns! 


Wie Du mit Wundern gerettet die Bundeslabe, freventlich geraubt, 
Und BPelefheth im Zorne gefchlagen auf's Haupt 9), 
So hilf auch uns! 


Mie Heil Du gebracht den Schaaren, die in’s Elend nad Babel 
wallten, 
Du zogeft mit ihnen in Deines Erbarmens Walten, 
650 hilf au ung! 


Wie Heil Dir den gefangenen Iaalobsftämmen beftellt, 
D fehre zurüld und ftelle ber das 681% 1% 
So hilf unse! 


Wie Heil Dir gebradht denen, die Deine Gebote wahren, 
Und השפ‎ auf Di Harrenden als Helfer Dich wollteft offenbaren, 
659 hilf au uns! 


1) Sisrael nad Pf. 80, 18. 
2) Das Wort וְהוצָאתִי‎ (2. M. 6, 6) „Ih werbe hinausführen” in ber Verkündung ber Er- 


föfung Tann man aud וְהוּצָאתי‎ „Ih werbe binausgeführt werben” lefen. 


3) Im Kampfe mit ben Pelifhthim war bie Bunbeslabe geraubt, worüber jene mit harten 
Strafen heimgefuht wurben, und fie enblid herausgaben. 1. Eam. 5 u. 6 


(Am Sabbath.) 


Die Dem Du halfft, der einen Farren !) Dir opfert, und haft ihm 
Gnade gewährt, 
Er ward jammt dem Waffer im Graben?) vom Feuer zerftört. 
659 hilf 00 uns! 


Wie Dem Du halfft, ber ob dem tobten®) .. - flehend zu 
Dir warn te 
Du gabft ihm den Obem zurid und neues Leben in ihm brannte, 
650 hilf au uns! 


Wie Heil Du gebracht denen, die Deine Gebote wahren, 
Und den auf Di Harrenden als Helfer Dich wollteft offenbaren, 
650 Hilf au ung! 
En 
1) שי‎ als er bie Baalspriefer ihres MWahns überführte. 1. 98. 18. 
2) Dar. 3) 61/08. 2. Kön. 4. 
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2 . 
IT IR‏ חושיעה נָא: 
הושיעה אֶתעמך וּבֶרךָ אֶרדְנְחַלְסְף DIN‏ וְנשָאִם 
ערִדְהָעוּלֶם: vn‏ דּבָרי אֶלָה DAT NER‏ 
לפָנִי Damon‏ אלד אָלהינו anf‏ וְלִיְָה לעשות ae‏ 
עַבדו Bew‏ עמו שרְאֶל ara omg‏ למען Ay‏ 
עמ הָאָרֶץ כִּ יו הוא חָאֶלחים DR‏ עור: 
ועתחה יגדל נא כח אדני כאשר דברת לאמר : 


זכר רחמיך יי וחסדיך כי מעולכם ‚man‏ 
un!‏ וייחקדש שְמִּ רִבָּא בְּעַלְמָא 82777 כַרְעוּתָהּ bon‏ מַלְכוּחָחּ 


ְּחיכון vom aaa‏ ּבָּל ma‏ וְשְרְארל בּננְלָא ala‏ קריב as}‏ 
TON‏ יְַא TR RI RL‏ לָעלם N, aa‏ 
יְבָּרף Spann ahung Sganm Spann Damp san nam‏ 
שמָהּ הקוּרְשָא בְּרִיף הוא לְעלָא מָן 02 בּרְבְחָא ושורחצת תִּשְבְְּחָא 
ְנחָמְחָא TPRNT‏ בְּעָלְמָא Sa ms)‏ 
ל Dan‏ בְּרַחָמִים וּכְרְצון אֶתִַתְּפְלְתְנוּ: 

ִּסְקבַּל pam‏ וּכעְּהון 077 ale)‏ קְדֶ אָכוחון v7‏ בַשְמַיָא 
אמְרוּ מן+ ? יָחִי שַם Tan m‏ מָעַתָּה וְעַד עולֶם : 

an a aan rar, DM NOT RZ שְלְמָא‎ RM) 

ל עזרי מַעם יי עשח DIDY‏ וָאָרֶץ: 

עשֶָה שלום בַּמְרוּמיו mar‏ יָעַשֶה שָלוּם עְלִינוּ easy‏ 

OS MON) 


Hilf Deinem 01866 und jegne Dein Erbtheil und‏ הושיעת 
ל weide fie und erhebe fie bis in Emigfeit. Und es feien‏ 
Worte, die ich gefleht vor vem Emwigen, nahe dem Emwigen, unferm‏ 
Er thue, was recht ijt feinem Knechte‏ 06ל Gott, Tag und Nacht,‏ 
und was recht ijt feinem Wolfe Jisrael, Tag für Tag, damit er-‏ 
fennen alle Bölfer der Erde, Bar der Ewige der Gott ift, feiner‏ 
fonit.‏ 
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‚10132 PR כּארונינוּ.‎ PR UTORD PR 
ARD כאלקינו. מִי‎ m  :ּונעָיְשומָּכ‎ PR 
לאלהינו.‎ my מי כְמַלְכָּנוּ. מי כְמושיָענוּ.‎ 
לְמַלְכְּנּ. נה למושיענו:‎ nm נורֶה לארונינו.‎ 
‚aba ma בָּרוך אַרונינוּ.‎ TOR בְּרו‎ 
mas mo הוא‎ AR מושיננוּ:‎ 172 
אַתָּה הוּא‎ ‚upon הוא אַרונינוּ. אַתָּה הוא‎ 
הוא שֶהְקְטירוּ אָבותינו לְפָנִיף‎ TR מושיענוּ.‎ 
: אֶתדקְטְרֶת הַפַּמִים‎ 
aan naar, Rem הַקמָרֶת הצרי‎ DER 
מִשֶקל שבְעִים שַבְעִים מֶנֶה:, מור וּקְצִיעה שַבּלַת גר‎ 
הקשמ‎ map N שֶשָרז עשָר ששָה‎ pin Baal 
עָשֶָר. וְקְלוּפָה שֶלשָה. וְקְנָמון תּשָעָה. ברית‎ DW 
סְאין תְלְסָא וקכּין‎ TONER pr ‚ap YA ּרְשִינֶָה‎ 
קפריסין מַבִיא ממר חורין‎ m} אין לו‎ DR) תְלְסָא.‎ 
-b> wu nbyp (חקב).‎ ya) סָרוּמִית‎ mon עפיק:‎ 
Ds) כָּל שָהוּא‎ amp אף כְּפת‎ als ja שָהוּא: בכִּי‎ 
הפר שחת מִכְּל"סְמֶניָ חב‎ Dir בָּה בש פְּסְלָה.‎ 102 
ִמְלִיאֶל אוּמָר. הַצָרִי אִינוּ אְלָא‎ a בַבֶּן שמָעון‎ TEN 
שָשָפִין ב‎ aa ברית‎ ppm הגושף מעצי‎ m 
קפריסין ששורין‎ pr ni אֶת-הצפרן. כְּרִי שֶמְהא‎ 


12 V. w. 
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בו אֶתדהצפרן. ְּרִי m nom ir wand‏ רגליס יָפִין 
ה אלא Pi‏ מַכְנִיסִין מִי רְִליִם SER MD‏ הכָבור: 


השיר שהלונים DON vn‏ בָּבִית upon‏ 
DIN‏ הַרְָאשון הָיוּ אוּמָרִים, 
ליי הְאָרֶץ ON Dan moon‏ בָהּ : 
ya |‏ הָיוּ Dir‏ 
דול יַי banaı‏ מָאד בָּעִיר OR‏ הַרקדשו: 
ba‏ הָוּ אוּמָרִים, 
Dimox‏ 223 בּעדַתדאֶל בְּקְרֶב Diribg‏ יַשָפוט: 
בַּרְבִיעִי הַיוּ אומָרִים, 
dx‏ נקמות יי dx‏ נקמות pain‏ 
חמשי In‏ אוּמָרִים, 
הרנינוּ לאלחים day‏ הָרִיעוּ לאלתי יָעַקב: 
בשש הִיןּ ‚DIN‏ 
י nung mon‏ לְבָש לְכָש isn‏ הַתְאזֶר ban yon‏ 
:oiam-b3‏ 
בַּשַבֶּת הָיוּ אוּמָרִים, 
Nom‏ שיר ליום na‏ 
מֶזְמוּר שיר לָעתִיר „nah‏ לָיוּם nay bay‏ וּמְנוּחַח לְחַיּי הָעַלָמִים: 


ann מלמירי‎ N ‚NIT 2 MON בי לער‎ TOR 
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עלינוּ mag‏ לארון הכל und na mob‏ בָרַאשית 
שלא עשָנוּ nam mi)‏ ולא שָמנוּ כְּמְשֶפחות 
Te‏ שָלא שב on aa Dam‏ 
um! "Dylan‏ כרְעיםו וּמִשְפִסוִיכ Din‏ לפני 
Ten‏ מַלְכִי Dan‏ הקרוש בָּרוך Aal m ar‏ 
שָמִיִם TOP‏ אָרֶץ ומושב יקרו בַּשָמִיִם ממעל וּשָכִינַת 
NY‏ בְנְבָהִי מרומיםם: pr Dos in‏ עורי Mas‏ 
1290 אֶפָס ayıy inyina ana ind‏ היום gay‏ 
Tan‏ כִּי N‏ הוּא ara‏ בַּשָמִיִם Dunn‏ ועל סָאָרֶץ 
מִפָּתַת אִין עור: 


על כּן נְקוָה לף ana mo ne rn‏ 
MP‏ לְַעִָירגּלוּלִים מן ip Dom Yan‏ 
Ds pn nz?‏ בְּמַלְכוּת שרי ara‏ בָשָר יקרְאו 
DT? APR‏ צפקיף כְּלרשְעִי DR PR‏ 
an oh?‏ כִּי aa van ma‏ פּשָבַע כָּל- 
לשון: rn map‏ יִכְרְעוּ may aan‏ שמף 
קר OR‏ בלו DIR‏ אֶתדעל מַלְכוּמֶף ותִמְלוְעַלַיהֶם 
Dig man‏ וָעָד : כִּי הַמַלְכוּת nos‏ חִיא וּלְעולְמִי עַד 
BR‏ בְּכָוּד כַּבְּתוּב nyina‏ יי ימל לָעלֶם וָעֶד: 
ְאְּמר וה ו למל PRO‏ כּיום ההוא m‏ 
N)‏ אֶחָד TOR‏ אֶחָד : 


קדיש יתום * 


שיר הייחוד, שור הכבוד פוש מימור שיר DV‏ 
(f. am Ende des Bandes.)‏ 


חתחפלת מנחה. 


אשרי יושבי TR‏ עור MOM‏ פָלָה: 
en‏ הָעַם שַכְּכָה לו OR‏ הָעַם שי אֶלחִיו: 
Sonn (map)‏ לרור אַרומִמף אלהו י המלף וְאַבְרְכֶרז 
שמף לעולם וְעֶר: בְּבֶלדיוכז IR‏ י וְאחַללרז ו שמף 
לעולם וָעַד: : גול וו ba‏ מאר )22 nom‏ 8 חקר: 
דור לרו ישבַח מעשיף גִבורתִיף TR‏ הַדֶר - 
Ian Tin‏ ִפלְאתִיףּ אֶשִיחָה: My)‏ נראתִיף יאמרוּ 
non‏ שְספְרְנָרז: ובר רבדדטובף יַבּיעוּ וצרקריף 
רגְנוּ: an‏ ורחוּם יי IN‏ אפים Tomb‏ : טוכדיו 
לכל Pan‏ ִבָּלְמַעשיו: יודוף יי בָּל--מעשיף 
וחַסירִיף NT‏ כָּכור man‏ יאמרו וּגְבוּרְתֶּ 
יְִבָּרוּ: לדו לבני Ta ma PEN OT‏ מלְכותו: 


ante אה 7 שאל" ּעו:‎ Sal ל‎ zu EN 
בְּבֶלדדְּרְכָיו‎ m לְכֶלדְחִי רְצון: צריק‎ walzn NN 
בְּכלדמְעַשָיו: קרוב וי לְכָלְקְרְאָיו לכל אָשָר‎ TOM 
var‘ RR Ara PETE בְאָמַת:‎ TRIP? 
בֶּלהֶרַשעִים‎ is אֶתבֶּלהדאחַבָיו‎ 1 Nato) : ויושיעם‎ 
יבר כָּלבָּשֶר שם קרשו‎ BIT ישמִיר: תלת וי‎ 
‚moon וערעוּלֶם‎ np m ya ara לעולם וְער:‎ 
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יבא לציון גל וּלָשָבִי פַשָע בְּיְַקב נְאָם יָיָ: ואָנִי זאת 

ְִּיתִי TER a TR ER 2 SR DEN‏ 
NDR mn‏ יָמוּשוּ PD‏ ומפי ורעף וּמפי זְרַע 
נרעף Sa‏ יי nam‏ וער עוּלֶכס: nme‏ קרוש au‏ 
תֶחלות nor m /- orten‏ וְאָמַר קדוש קרוש 
קדוש יי צְבָאות Panda Non‏ כְּמודו: וּמִקְבְּלִין pı‏ 


מן דין PORT‏ קדיש בַּשְמִי מְרומָא עַלְאֶה na‏ שָכִינְתָה 
קדיש על mus‏ עובר mama}‏ קדיש לְעָלֶם וּלְעְָלְמִי 
NY‏ ָן צְבְאות SD‏ כָל ארְעא ויו SFR)‏ וַתִשָאָני 
רְוּח ar]‏ אחרי סול רעש Di‏ 2 כָּמוד יי 
מִטֶקומו: וְטָלַתְנִי רוּמָא וְשמָעַת בַּתְרִי קל זיע WO‏ 
TORE TRIP IB TON PRO‏ בִּית ADS‏ 
ימל 097 way Day ap man‏ 


Und 66 wird fommen für Zijon ein Erldfer und für‏ ובא 
die von Miffethat Belehrten in Saafob! fpricht der Ewige. Unb‏ 
Ich — dies ift mein Bündnif mit ihnen, fpricht der Ewige: Mein‏ 
Geift, der auf dir ruht, und meine Worte, die Ich gelegt in‏ 
deinen Mund, follen nicht weichen aus deinem Munde und dem‏ 
Munde deiner Kinder und deiner Kindesfinder, fpricht der Ewige,‏ 
von nun an bis in Ewigfeit. — Du aber bijt der Heilige, thro-‏ 
nend unter den Xoblievern 91620616. — Und 66 rief Einer dem‏ 
Andern zu und fprach: Heilig, heilig, heilig ift dev Gott ber‏ 
Heerjchaaren; fo weit die Erde, reicht feine Herrlichkeit. “Und‏ 
fie empfangen Einer von dem Anvern das Wort und fprechen:‏ 
Heilig in den Himmeln der höchiten Höhe, der Stätte feines‏ 
Gottesglanzes, heilig auf der Erde, dem Werke feiner Macht, hei-‏ 
lig in Ewigfeit und in Cwigfeit der Ewigfeiten, ift der Gott der‏ 
Heerfhaaren; voll ift die ganze Erde vom Glanze feiner All‏ 
macht!). Und 66 erhob mich ein Wind, und ich hörte hinter mir‏ 
eine Stimme mächtigen Raufchens: Gepriefen fei die Herrlichkeit‏ 
bes Emwigen von feiner Stätte aus. (Und 66 trug mich empor‏ 
der Wind, und ich hörte Hinter mir eine Stimme mächtigen Rau-‏ 

,( Die bier und fpäter eingefchloffenen Worte find die 00198106 Um 
Ihreibung (Zargum) ber vorangeyangenen Bibelverfe. 
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“... ... 


לכבורו ubtam‏ מן התועים ונתן 2 תורת WM DON‏ 
עולם yo‏ בְּתוכְנוּ הוּא nor‏ לְבָּנוּ בְּתורְתו וְיָשֶם 2272 


Ihens Derer, die Lobgefänge anjtimmten und fprachen: Gelobt 
jei die Herrlichkeit des Ewigen aus der Stätte, wo fein Abglanz 
thront.) Der Ewige wird regieren immer und ewig. (Der Ewige 
— jein Reich dauert in Ewigfeit und Ewigkeit der Civigfeiten.) 
Emwiger, Gott Abrahams, 9110016 und 91620006, unferer Väter! 
bewahre dies für ewig 016 den Trieb der Gedanken im Herzen 
Deines 5001166, und richte ihr Herz zu Dir. — Er aber ift barm- 
berzig, vergiebt die Schuld, und richtet nicht zu Grunde, und 
wendet jo oft feinen Zorn ab, und mwedet nicht auf feinen ganzen 
Zorn. — Denn Du, o Herr bift gütig und verzeihend und reich 
an Huld Allen, die Dih anrufen. Deiner Gerechtigfeit Spruch 
bleibt gerecht für ewig und Deine Lehre Wahrheit. O verleihe 
Treue dem Yaafob, Huld dem Abraham, die Du gefchworen uns 
feren Vätern feit ven Tagen der Urzeit. Gepriejen fei ver Herr! 
An jedem Tage legt Er uns auf, Gott, unfer Heil. 
Der Ewige der Heerfchaaren ift mit uns, eine fejte Burg ift ung 
ber Gott 0001098. Selah. Eiwiger ver Heerfchaaren! Heil dem 
Manne, der auf Dich vertraut. Emiger, hilf, der König erhöre 
ung am Tage, wenn wir rufen. Gelobt fei unfer Gott, ber 
uns erichaffen hat zu feiner Ehre, und uns abgefondert von ven 
Irrgläubigen, und der ung gegeben vie Lehre der Wahrheit, und 
bas ewige Leben gepflanzet in unfere Mitte. Er öffne unfer Herz 
durch feine Xehre, und lege in unfer Herz feine Liebe und Ehr- 


183 Minhahgebet für Die drei Hauptfefte, 


אַהַבְתז RT‏ |לעשות רצונו וּלַעְבָרו aa‏ שָלֶם. > 
לא ya‏ לָרִיק לא נלר לְבְּהָלָה: חי רְצון aan‏ יי 
אֶלהינוּ ואלהי אַכותינוּ שָנְשמור Ton‏ בָּעּלֶ Am‏ 
ma ma Fa‏ וְנירש טוּבָה Aare) na‏ 
הַמָשִיח Datum vo‏ תַבָּא: למטן en‏ כָבור לא 
m om‏ אֶלחי לָעלֶם אורֶף: בָּרוּך pam‏ אש יַבְטַה 
mm ma‏ יי מִבְטַחו: בְּמְחוּ כו N‏ ער כִּי MD‏ 
עלָמִים: Tan‏ כִּי לא Da‏ הרשי 
י: י חָפֶץ לְמען צרקו ונְדיל תורה TR‏ חק. 


(אָם שבת.) 
וני nbon‏ לָף יי עח רְצון אָלהים בְּרְבדמְסְרּף my MORD My,‏ 


בשבת מוציאים ס"ת וקורין בפ' וזאת הכרכה 
סדר הוצאה תמצא לעיל בתפלת שחרית - 


furdht, und daß wir feinen Willen erfüllen mögen, und ihm bie 
nen mit ganzem Herzen, auf daß wir uns nicht mühen umfonft, 
ud nicht zur Welt bringen zur Verwirrung. Möge e8 bejchlofjen 
jein vor Dir, Ewiger, unfer Gott und unferer Väter Gott, daß 
wir beobachten Deine Satungen in diefer Welt, und daß wir 8 
Süd haben und erleben, fehen und erben Heil und Segen für. 
die Yahre ver Zeit des Erlöjers und des Lebens ש6ס‎ 
Welt, auf daß Dich Lobpreife unferes Geijtes Herrlichkeit und 
nimmer fchmweige. Ciwiger, mein Gott, immerdar danf ih Dir. 
Gefegnet ijt ver Mann, der vertraut auf den Ewigen, und ber 
Ewige ift feine Zuverficht. DVertrauet auf den Ewigen bis in 
Ewigkeit; denn in 000, dem Ewigen, ift ein Hort der Emwigfeiten. 
Und vertrauen mögen auf Dich, die Deinen Namen kennen, bvenn 
Du verläffeft nicht, die Dich fuchen, Emwiger! Der Emige will 
es um feiner Gnade willen; Er macht groß die Lehre und herrlich, 
(Am Sabbath:) 
HN) Und mein Gebet an Di, 0 Emwiger, fomme zur Onabenzeit, o Gott! 


In der Fülle Deiner Gnabe erhöre mich durch bie treue Zuverficht Deines 
Heiles. 
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Pen משה איש הְאֶלהִים‎ na SR Mayen DAN 

ran Na won mim מותו: ויאמר‎ „ob nal 
קרש‎ Na2 nam MIND "79 Yin כמ‎ Pam 
m2 wm Dry ,אף חכב‎ 2102 DIN מימִינו‎ 
Ag aber main לרגלף ישָא מַדּבְּרְתִיף:‎ pn Dom 
Aownnz Te קחלת יעקכ: תי בישרון‎ men 
Pa] JR טכני שְרְאֶל: יחי‎ Sm עֶם‎ WR 
un} שמע יְהוָה‎ Som mb ויהי מְתִיו מִסְפֶר: ס ואת‎ 
imma pay וער‎ Bay m תּכִיאָנוּ‎ Hay nam 
נסיתו‎ AR TOT LIND + N) EM OR לוי לוי‎ 
וּלְאָמו‎ na הָאמָר‎ ap ְּמִסָה תְּרִיבְהוּ עלדמי‎ 
> ym לא‎ Ban לָא ראיתיו וְאֶרזדאְחָיוּ לֶא הפיר‎ 
יוָרוּ מִשְפּסִיךְ לועסב‎ TR 
ri כָלִיל‎ man קטורָה‎ mn er Tann 
מִמְניָם‎ Yan חילו ופעל יָדָיו תִרְצֶה‎ Am aa Sam 
Am Tr hs לְבניָמִין‎ D קמיו וּמִשנְאִיו מןדיקוּמון:‎ 
ad כְּחְפִיו‎ Ta לִבְטַח ליו חפף עָלָיו כָּלדהיום‎ pen 
Tag IE I מְברְכֶת‎ NN וליוסף‎ wor D 
a Alan m nn רִבְצַת‎ Dinmaı bien DAY 
בת‎ Sao גְרָש יַרְחִים: וּמַרְאש הִרְרִיקְקְרֶם‎ Ta) 
Ann MD 123% וּרצון‎ br ארץ‎ Bm עוּלֶם:‎ 
שורו 7 ב‎ 1132 PR לראש יוסף ולקרקר זר‎ 
אפסי-ארֶץ‎ Im na עַמִים‎ oma - DON IP 
ie אַלְפִי‎ om Don na ְהַם‎ 

מגביהץ וגוללין ומחזיריץ פ'ת להיכל - הש"ץ אומר ח"ק. 

(Die Tefillah uud עלינו‎ ©, 27 fi.) 
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(5. 8. Mof. Cap. 88, 9. 1.) 
MANN Und dies ift der Segen, mit welchem gefegnet 1 
Mofcheh, ver Mann Gottes, die Kinder Fisrael vor feinem Tode. 
Und er fprah: Der Emige fam von Sinai und ging ihnen auf 
von Söir, ftrahlte vom Berge Paran, und fuhr einher aus Dry 
riaden des Heiligthums, zu feiner Rechten euer 066 6 
ihnen. Auch trug Er in feinem Bufen die Stämme, all feine 
Heiligen waren in Deiner Hand; aber fie waren hingeftürzt zu 
Deinen Füßen, aufbebten fie vor Deinen Ausjprüdhen. 06 6% 
hat uns geboten Mofcheh, vererbt an die Gemeinde Saakobs. 
Da ward Er in Iefchurun König, da fich verfanmelten die Häupter 
des 3301666, insgefammt die Stämme Yisraeld. 66 lebe Röuben 
und fterbe nicht, daß feine Diannen wenig würden. Und bies 
dem Sehudah; nnd er fpradh: Erhöre, Emwiger, die Stimme ₪ 
budah’s, und zu feinem Volfe geleite ihn; ihm zur Seite jtreite 
für ihn, und Beiftand fei (ihm) gegen feine Dränger. 


Und von Lewi Iprah er: Dein Recht und dein 916004 ge»‏ וללוי 
hört deinem frommen Manne, den du verfucht zu Mafjah, mit vem‏ 
du gehadert an dem Hader-Waffer. Der zu feinem Vater und zu‏ 
feiner Mutter fpricht: Ich habe ihm nicht gejehen, und feine Brü-‏ 
der fennt er nicht und von feinen Söhnen weiß er nichts; denn fie‏ 
wahren Deines Wortes und Deinen Bund hüten fie. Sie lehren‏ 
Deine Ausfprüche 00109 und Deine Xehre 167001, legen Räucher-‏ 
werk vor Deine Nafe und Ganzopfer auf Deinen Altar. Segne,‏ 
סח Ewiger, fein Vermögen und das Werk feiner Hände nimm‏ 
auf; zerichmettre die Renden feiner Widerfacher, und feine Haffer,‏ 
daß fie nimmer aufftehen. Zu Binjamin fprah er: Der Liebling‏ 
bes Ewigen, er wohnt ficher bei ihm; den ganzen Tag überwölbt‏ 
Er ihn, und zwifchen feinen Schultern ruhet Er.‏ 


Und zu Sofef fprach er: Gottgefegnet fei fein Land,‏ וליוסף 
durch des Himmels Kleinod, durch Thau, und durch die Tiefe,‏ 
bie unten lagert; und durch das Kleinod des Ertrages der Sonne,‏ 
und durch das Kleinod des Triebes der Monde; und burch den‏ 
Ausbund der Berge der Urwelt, und durch das Kleinod eiwiger‏ 
Hügel; und durch das Kleinod der Erde und ihrer Fülle. Und‏ 
die Huld des im Dornbufche Thronenden fomme auf das Haupt‏ 
Fofer8 und auf den Scheitel des unter feinen Brüdern Gefrönten.‏ 
Sein erftgeborner Stier — er ift ftattlich, und des Neem Hörner‏ 
find feine Hörner, mit ihnen ftößt er die Völker allefammt, bis‏ 
zu ben Grenzen der Erde. Und das find die Myriaden Efrajim’s‏ 
und bas find die Taufende Menafcheh’s.‏ 


תחפלת מעריב. 

ברוב קהלות אשכנז ופולין FR‏ מעריבים בשבה ובק'ק פפ'דמ אומרין - 
בֶּרכן אַתדיי המבךרף: | יִהִבָּרְף RAR DER‏ ניְתרמַם 

ברו obyyb mean m‏ ה | ונשי שמו ל מל לכי Dr‏ 
ENT‏ הקרוש mr) San mn‏ ראשון 

77197 אַתָּרז m‏ אלקונו וא Jh‏ ילעי אין אֶלחים 
on‏ הָעוּלֶם אַשָר a MR DT‏ שמ וְעַלוו 
קעריב non Sa,‏ 00 על מל לרסה 


DENE‏ שְצעָרִיכ A‏ בָּוך ַפ Stay‏ מַלְכוּתו על וְעַד: 
non‏ עִתים וּמַחָלִיף in "NS‏ שַם יי Jan‏ מָעַָּה ועד עוּלֶם: 
DOM‏ וּמְסַבָּר DIIDITTR‏ בְּמִשְמְרותִיחֶם ey‏ 
aaa 121377‏ יום ma)‏ גוללל אור em mm gen‏ 
EN‏ אור. וּמָעַבִיר יום וּמָבִיא לְיָלֶה וּמַבְרִּיל pa‏ יוכז 
mar pm‏ יי צְבָאות tag‏ אַל om Ton op m‏ 
עְלִינוּ לְעוּלֶם וְעָר. 


(Borb.) Preifet ven Ewigen, ven Hochgepriejenen!‏ ברכו 

(Gem) Gepriefen fei der Ewige, der Hochgepriefene.‏ ברוך 
für immer und ewig!‏ 

(Gem) Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott, König der‏ ברוך 
Welt, auf deffen 6900616 die Abende pämmern, ver mit Weisheit‏ 
auftlut die Himmelspforten, und mit Einficht wandelt bie Zeiten,‏ 
der wechfeln 1881 die Zeitläufte, und reihet die Sterne auf ihren‏ 
Wachtpoften am Firmamente, nach feinem Willen. Er fchaffet‏ 
Zag und Nacht, rollet weg das Licht vor der Finfternif, und bie‏ 
Binfterniß vor dem Lichte; 1881 entjchwinden den Tag und führet‏ 
herauf die Nacht, und hat gejondert Tag und Nacdıt: Ewiger ver‏ 
Scaaren ift fein Name. Gott der Allmächtige, lebendig und‏ 
ewig dauernd — Er wird über uns walten in alle Zeit und‏ 
Ewigfeit.‏ 
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מיוסד ע"ס א"כ עד גמירא אלא שנתמצע בו פיוט סכת אזכרה. 
MON AM‏ תְּקוּפַת הַשָנֶה. בְּשֶמְחָה לְהַרְבּות שושנָה. 
nd‏ כּבְקֶר a TR‏ 
NOS MN‏ המעריב ערְבִים: 


Ay עמף אֶהַבְ תורה‎ ae אחבת שַלֶם בִּית‎ 
np על‎ „mb uns וּמִשָפֶּטִיכם‎ Don = 
TR N RD נָשִיח‎ RP RT אֶלחינוּ‎ 
וארף‎ ar כִּי הכז‎ m DW aan תוּרְתִף‎ 
VOR ANA] „map Dit rang וּבָהֶם‎ 1m) 
| לְעולְמִים.‎ aan 
2} וח‎ mom ms הַסְכות העשה לְף. וְשָמַחְתָ‎ Am 
: 72932 OR הכה‎ Ay ומעללף.‎ STAND 
OR עמו‎ IN אַתַרה יי‎ 2 


wenn bas Jahr fich wenbet'),‏ ,)א Der Fruchternte‏ זג 
ler ber Rofe?) fpenbet,‏ 
auchzen, Luft und Wonne.‏ 
D Trauter! gepriefen fei Deiner Gnade Macht,‏ 
Wenn erftrahlt die Sonne,‏ 
Wenn beraufzieht bie Nacht.‏ 


Gelobt feift Du, Ewiger, der tie Abende dämmern läßt!‏ ברוך 


Mit ewiger Liebe haft Du Dein 900, das Haus‏ אהכת 
geliebt, 2ehr’ und Gebot, Sagungen und Vorfchriften‏ ,9187001 
ung gelehrt. Darum, Emwiger, unfer Gott! wenn wir uns nieder:‏ 
legen und wenn wir aufftehen, fprechen wir von Deinen Lehren,‏ 
und freuen ung der Worte Deiner Gotteslehre und Deiner Ge-‏ 
immer und ewig. Denn fie find unfer Leben und fie geben‏ 0016 
ihnen finnen wir Tag umd‏ חן unferen Tagen die Dauer, und‏ 
Nacht. Du aber — Deine Liebe entzieh’ uns nicht in alle Ewigfeiten.‏ 

Das Hüttenfeft fei von Dir feiernd begangen,‏ תג 

An ihm folft Du mit all dem Deinen in Freude prangen. 


Segen banı Dein Thun und Schaffen verfhönt, 
Freud’ und Lieb’ סחזו‎ Eintracht dann Dich Trönt. 


Gelobt feift Du, Emwiger, der liebt fein 011 1‏ ברוך 


nn gem nt 


1) Berfaffer R. Eliefer 9. Simfon. 2) Symbolifher + 6 


188 מערוב ליל שני של סכות 
2 יהיד om‏ אל מלך נאמן 
שמנ ישראל יְהוָה אֶלהינו Sea‏ 
ברו שָם כָּכוד מַלְכוּתו לְעולֶם וָעֶד: 

AIR‏ אֶת TEN MIT‏ בְּכָללְבָבובְכָלד 
TOD‏ בְכְלדמָארְּ: m‏ הַדבְרִיבם הָאַלֶרת 
אשֶר אָנכִי מצוף Din‏ עלְלְבָבָף: oma‏ 
man 739‏ בָּם om a2 wa‏ 
TODD TAI 777‏ וּקשַרְתֶם לאָורת 
m my‏ למְמְפֶּת pa‏ עינִיף: וכְתַבְתֶם 
og‏ בִּיתָף ובשעריף: 
הָיָה אִפשָמָע NE PO DER ne REN‏ 

אֶמְכֶם Dim‏ לְאֶהַכָה אֶתדיְהוָה אֶלְהִיכֶם וּלְעָבְדוּ 


Höre Yisrael, der Ewige, unfer Gott, ift ein einiges,‏ שמע 
ewiges Wejfen.‏ 

Gelobt fei der Name der Herrlichkeit feines Neiches‏ ברוך 
auf immer und ewig!‏ 

Und du follft lieben den Ewigen, beinen Gott, mit‏ ואהכת 
beinem "ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele und mit‏ 
deinem ganzen Vermögen. Und 66 follen diefe Worte, die Ich‏ 
dir heute gebiete, in deinem Herzen fein. Und du follit fie ein-‏ 
deinen Kindern, und davon reden, wenn bu fißejt in‏ זעג | 
deinem Haufe, und wenn du geheft auf dem Wege, und wenn‏ 
du dich hinlegft, und wenn du aufftehft. Und du follft fie bin-‏ 
ben zum Wahrzeichen an beine Hand, und fie follen fein zum‏ 
follft fie fchreiben‏ אל Denfbande zwifchen deinen Augen. Und‏ 
auf die Pfoften deines Haufes und an deine Thore.‏ 

Und 66 wird gefchehen, jo ihr höret auf meine Gebote,‏ והית 
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iny2 DIE WED nn ְּכֶליְלְבַבְכֶם וּבְכֶלנפְשְכֶם:‎ 
וגתתי‎ anne רננף ותירשף‎ DBOR ָרָה וּמַלְקוש‎ 
השָמְרוּ לָכֶם‎ ya aaa > עשָכ בְּשָרְף‎ 
orig אֶלקִים‎ omayı פְְיִלְתָרז לְכַכְכְבז (ְסַרְתֶּם‎ 
“my Jay) בָּבֶם‎ mas mm Som) ְהשְמְסוִימֶם‎ 
יבולה‎ lan לא‎ nme Non md rd 
ea מעל הָאֶרֶץ הַטַכָה אַשָר תורז‎ Mm omas! 
open עללְבְבְבֶם‎ mag ATS לְכָם: וְשמְתֶּם‎ 
pa mDpieb wm opprbp Mind וּקשרְתֶּם אתֶם‎ 


עִינִיכם: וְלַרְתֶּם אתֶם אֶתכָּנִיכֶם Op a‏ בְּשְכְתִּך 
סולל כדרף וכלה וכקוּמף:  am‏ 


on 
. 


יוות may an‏ לסען Day‏ וימי 


bie Sch euch heut gebiete, ven Ewigen, euren 60010 zu lieben, und 
ihm zu dienen mit eurem ganzen Herzen und eurer ganzen 6 
fo werde ich den Regen eures Landes geben zu feiner Zeit, Früh- 
regen und Spätregen, daß גול‎ einfammeljt dein Getreide und bei- 
nen Moft und dein Del. Und Ich werde Gras geben auf deinem 
86006 für dein Vieh, und du wirft efjen und fatt werden. Hiitet 
euch, daß nicht euer Herz 2610841 werde, und ihr abweichet, und 
fremden Göttern dienet, und euch vor ihnen büdet; und über 
euch der Zorn des Ewigen erglühe, daß Er verfchließe den Hin- 
mel, daß fein Negen fei, und der Erbboden nicht gebe fein 66 
wächs und ihr bald umfommtet, weg aus dem fchönen Lande, das 
der Ewige, euer Gott, euch giebt. — Und ihr follt diefe meine 
Worte euch zu Herzen nehmen und zu Gemüthe, und fie binden 
016 Wahrzeichen auf eure Hand, und fie feien zum Denfbande 
zwifchen euren Augen. Und Iehret fie eure Kinder, davon zu re- 
den, wenn du fißeft in deinem Haufe, und wenn bu geheit auf 
dem Wege, und wenn du dich hinlegft, und wenn גנוס‎ 
Und fchreibe fie auf die Pfoften deines Haufes und an beine 
zThore, Auf daß fich mehren eure Tage und die Tage eurer 
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OU, 022.‏ הָאדְמָה אֶשָר נְשְבּע nn) Date mim‏ 
07% כִּימִי הַשָמִים עַלדהָארץ: 

min Ta‏ אֶלדמשה לאמר: 2137 אֶל- 
בי ישרְאל mars‏ אָלהם ועשוּ להם ne‏ 
עַל"כגפי oma‏ לררתבם ung‏ עלהציצרז 
ınban one naar‏ הָיָה לכם לציצת ons‏ 
אתו וכַרְתּם by-ns‏ דמצות him‏ ועשיתכם 
אתם ולא ms mh‏ לבַבְכֶם DIR‏ 
אֶשֶרדאֶתִּבם DI‏ אֶחַרִיהַבם : למע am‏ 
[עשיתם MS‏ בק מ Damm m‏ קדשיבם 
לאלהיכם : אַנִי mim‏ אלְהִיכֶם NEN‏ הוצאתי 
DNS‏ מַאֶרץ מִצָרים להיות לכם לאלהים 


Dyno mim SR 
Kinder auf dem 63590968, den ver Ewige gefchivoren euren 0 
tern, ihnen zu geben — wie die Dauer des Himmels über 
ber Erbe. 


Und der Emige jprah zu Mofcheh aljo: Rebe zu‏ ויאמר 
den Kindern Fisrael und fprich zu ihnen, daß fie fih Schaufäden‏ 
machen an die Zipfel ihrer Kleider für ihre Gefchlechter, und‏ 
follen an die Schaufäpen des Zipfel® eine purpurblaue Schnur‏ 
anfegen. Und das fei euch zu Schaufären, daß wenn ihr fie an-‏ 
jehet, ihr euch erinnert aller Gebote des Emwigen, und fie thuet,‏ 
und nicht umberfpähet nach eurem Herzen und nach euren Augen,‏ 
denen ihr nachbuhlet; damit ihr euch erinnert all meiner Gebote,‏ 
ששל und fie thuet, und ihr heilig feiet eurem 60000. Ich bin‏ 
Emige, euer Gott, ver Ich euch herausgeführt habe aus dem Lande‏ 
Mizrajim, euch ein Gott zu fein, Ich der Ewige euer Gott,‏ 
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אוְכינו וַיֶרֶס ap‏ על כָּל שנְאִינוּ. ap‏ לָנוּ נסִים 
mon?‏ בְּפַרְעָה אתות וּמַפְתִים בַּאֶרְמַת בָּנִי חֶם. mann‏ 
בְּעֶבָרְתו 9373 מְצְרָיִם NY‏ אֶתְעמו bar‏ 
מְַתוּכֶם לְחָרוּת עוּלֶם: הביר 93 van Pa‏ יםדסוף 
אֶרִדרורְפִיהֶם וְאֶתדשונְאִיהֶם בְּתְהומות טַבָּע. INN‏ 
2 גְבוּרְתו שְבְּחוּ והודוּ ללשמו וּמַלְכוּתו ap ya‏ 
עליהֶם מש ובְנִי Re‏ לָף ענו שיִרְרז 


Wahr ift es und zuverläffige Gemißheit dies Alles,‏ אמת 
und fir uns bindend. Denn Er ift der Ewige, unfer 69010 und‏ 
Keiner außer ihm, und wir find Sisrael, fein Voll. Er ift es,‏ 
der uns befreiet aus der Hand der Gewaltherren, unjer König,‏ 
der ung erlöfet aus der Hand aller Tyrannen; der Allmächtige, der‏ 
unjertwegen heimfommen 18]]61 unferen Wiverfachern, und der‏ 68 
Lohn zahlt all den Feinden unferes Xebens; der Gewaltiges voll-‏ 
bringt, nicht zu ergründen, und Wunder, unzählbar; der und er»‏ 
im Leben und nicht wanfen Läffet unfern Fuß; der und treten‏ 0806 
Fäßt auf die Höhen unferer Feinde, und aufrichtet unjere Kraft‏ 
über all unfere Haffer; der für ung Wunder und rächende Ver:‏ 
geltung geiibt an Pharaoh, Zeichen und augenfällige Werfe am‏ 
Boden der Söhne Chams; der fchlug in feinem Grimme alle‏ 
Grftgebornen Mizrajims, und binausführte fein Volk Yisrael aus‏ 
ihrer Mitte zu ewiger Freiheit; der hinvurchleitet feine Kinder‏ 
durch das gejpaltene Schilfmeer, ihre Verfolger und ihre Feinde‏ 
in die Tiefen verfenfte Er. Und 68 fahen feine Kinver feine‏ 
Stärke, gaben Lob und fangen Preis feinem Namen, und feine‏ 
Herrichaft mit vollem Herzen nahmen fie auf fih. Mojcheh uud‏ 
die Kinder 91690061 ftimmten Dir an ein Lier.‏ 
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מיוסד ע"פ א'ב כפול ובראש השטה השלישית של כל חרוז חתום אות א' 
משהמ'ח אליעזר בר שמשון יגדל כתורה אמן. 


DD‏ אאְכְרָה מַעַלְלִי ‚nl‏ אַשָר פָּעַל by ‚an‏ עַם 
on Dys‏ סְכָּה בַּבֶר מְעַש נְפַלְאוְתָיו. 
ִּימִי קְדֶם אותותיו. להוצִיא אַסִירִים ִּכְשָרוְנִים: סְכָּה 
ı8D m}‏ לנְקוב. EN‏ ברוע יעקב. יָשָר סָכַת מלונִים : 

סֶכָּה דורות m.‏ לְאַשָשָה. nDJT‏ חפוי bay Jay mg‏ 
DIR)‏ : סכָּה הִסְכִּיך IT a8 on‏ בּישימון 3702 
ָרַעַ yan‏ ְקוּנים: סכה וער לעם קדושים. an Jon‏ 
חַרְשים. רְבִּי תורות מִשַנְנִים: 730 - נְשִיאִים שְבְעָה. 


ובוּלין סְכוּכִין מִלְפגְָה. Panama‏ נוחים וְעגוּנִים: סְכֶה 


Dur die!) Faubhitte gemahnt, dent’ ich der Werke voll Macht,‏ סכה 
Die der Erhabene vollbradt‏ 
Dem Bolte, das jein Schatten umbüllt.‏ 


Sie mahnt an Wunder ohne Gleichen, 
Aus der Bormwelt an herrliche Zeichen, 
Wie Gefefjelte zur Freiheit wallten. 


Schon damals ward fie bebeutfam geweiht, 
Als mit mächtigem Arm warb 901055 
Da’ ward die Hütte zum Weilen erkoren 2). 


Die Hütte zu gründen lehrt’ Er für alle Zeiten, 
Ein Bild, wie jehsfah Er einft fd ließ breiten 
Wolken und Düfter und Nebel?) 


Eine Hütte wölbend, bat Er Nahrung gejandt, 
In der Wit’ unwirthlichem Land, 
Den Sproffen def, dem bas Greifenthum ) warb bejcheert. 


Die Hütte ordnet Er dem Bolfe der ihm Gemeibten, 
. Gewährt ihm Weisheitsfundige für alle Zeiten, 
Die ihm die Lehr’ ins Herz geprägt. 


Eine Hütte, aus fiebenfahem 690108166, Iauter und rein, 
Wie Wohnungen, fie [hirmend vor jeglicher Pein, 
Zu bebaglicher fanfter Haft. 


1) Mehrere, ins Einzelne se Borfriften über bie Raubhütte, mußte bie Ueberfegung, 6 
gu ב‎ unb ohne ausführliche, 3 ו‎ nee Erläuterungen unverfänblich, übergeben 
2) Bergl. ©. 256, Anm . 
9 rg שי‎ ae 6 120 4 
e iR nad ber ל‎ bie Erinnerung an bie wunderbare Umbüllung, bie 
ב‎ et יי יי‎ über fein Haupt und nah allen Seiten gebreiteten Wollen auf einem 
uge bush bie Wüfe erfahren. 


fienbarung am Sinai. 
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Dipim‏ אַרְבְּעָה רבועים. won‏ לָתוּר נוסָעִים. רְבוּצִים 
by‏ כָּבור כָּסְנָנִים: סְכָּה ap‏ למלל bo ‚ara‏ 
vun‏ בַּשָנִים. Du‏ אלוף נְבוּנִים: סְכָּה ANDI na}‏ 
סְרָרִים. MI‏ מְלָא Dyn „DOM‏ נּמְרוּ zoll‏ סְבָּה 
ָּלשָבְעָה אַסוּרָה.. pa?‏ אשר 2 omYy .naann‏ 
עַלִיהֶם ַלְחִינִים: סָכָּה למטן 97 דוּרותִיבֶכז. 2b‏ 
בּסְכות מושְבותִיכֶם. וָרֶר 3 עַנָנִים: סָכָּה En‏ 
ָאָרֶץ ְַכְתּר. eh nix ‚mobi pi nen‏ וּדְפָנִים: 
120 ; נגְבּף רקפש mt‏ גִסֶר Dmp! man DB‏ 
DIOR‏ מַפּנִינִים: סְכָּה ְנְלָה בְּאֶהַלָהּ גור. סְתוּרָה 

ְסּלֶה מַלְנוּר. a‏ דקר מְסְמָנִים:. סִכָּה עדן מִקְרֶם 
סבְּבָּה. עדי קר מִסְבְּכָה. ,773 בר לנִים: : n2D‏ פוּמְבִּי 
תקן ונעץ. בלו הת הֶעִץ. 2b‏ סְכָּה חונִים: סְכָּה 
- ליניו לסכּות. צאנו עָשָה סְכּות. {aa‏ לעשרים 
שָנִים: סִבָּה קרּם mama‏ מַלְַתְעַצֶל. קרוש בֶּסְכות 
oben ‚byby‏ ירת מָעונִים: סָכָּה or‏ ְּמֶרוכז 
יִשְרְאֶל. רפא D2 ENTE nam‏ פוּרִיף Pan‏ חַמונִים : 
ְכָה Monte‏ אָגָא מֶקם. שְכִינִף ה Rn DRM)‏ 

Eine Hütte von vierfahern 9100061081] auf allen Seiten, 


Bon der fünften geführt, ihren Weg fie jchreiten, 
Auf der andern ruhen fie, fürftlich gebettet. 
Deine Hütte laß ragen auf 31620016 Höhen. 


Deinen Altar, Erlöfer! laß neu errichtet erftehen. 
Deine Zerftreuten fammle aus der Völker Schaaren. 


Das verwiftete Zelt nen wol’ e8 erbauen, 
Laß beglücdt Deinen Gottesglanz herrlich ftrahlend fchauen, 
Daß nener Jubel den Dir Getreuen entjchalle. 


13 ץצ‎ w. 
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bon ann ‚byb ub mn 30 n omas wand 
op שבְעָה‎ ae ְהִנָצַל.‎ 
IS] נָאור‎ «RI לעם‎ 7900 nina 23 אל‎ M2D 
לשוררה:‎ ya אחורנוּ‎ Own בּהַרְרֶה.‎ 
Saba mat nn raten יל בנ‎ 
בַּקְדֶש‎ TR בָּאלֶם הוה מי כָּמְכָה‎ IR 
‚Sonny נוא תִהְלת‎ 
‚mie yeb Dı מַלְכוּתף רְאוּ 32 בוקע‎ 
יומין. כל שַבְעָה לְמַשָלוּמִין. מַתָּנות‎ nyaw wo Ir 


:ombip ven ano נְשלְמִין.‎ DIT. 


Die Hütte jei uns zu Schatten und Hut, 
Die nad Dir Schmadhtenden zu bergen vor Flammengluth. 
D walte richtend an Denen, die feindlic) uns nahten. 


In Deiner Hittte, 0 Gott, erhaben in Macht,‏ סכה 
Schirme das Volk, das neu Du emporgebradt.‏ 
DO Herr, ftrahlend in leuchtender Pracht,‏ 
Mit meinem Sange will ih Dich Toben,‏ 
Durch mein Lied fei Du erhoben!‏ 
In hoher Luft und Freude fprachen fie Alle:‏ בגילת 
„Wer ift wie Dur unter ven Gewaltigen, Emwiger! wer,‏ מי 
wie Du, verherrlicht in Heiligkeit, erhaben in ruhmvollen Werfen,‏ 
Wunder fchaffend ?"‏ 
Dein Walten fahen Deine Kinder, Du, der 6‏ מלכותחך 
Meer gejpalten vor Mofcheh.‏ 
Das Hüttenfeft fieben Tage währt!‏ תג 
Fir verfäumte Feier!) fieben Tag’ e8 Erfag gewährt.‏ 
An ihm geht die Zeit der Opfergaben?) zu Ende.‏ 
in Fülle ewiges Heil ung [penbe!‏ ₪ 

1) Das für das Fehr von jedem Einzelnen, ber im Tempel erfhlen, barzubringenbe FeRopfer 
hatte die fieben Tage hindurd feine Zeit, fo baf wer es am erfien barzubringen unterlaffen, 6 
bis zum flebenten opfern Tonnte. 

2) Für Opfer, die barzubringen Jemand gelobt hatte, war bie Beit feRgefept, nad mwelder er 
der Uebertretung des Gebotes ber Schrift: Da folk, wenn טל‎ ein Grlübbe gethan, ]ות‎ fäumen, 
es zu volljiehen (5. Mof. 23, 22) 76 fhulbig gemadt. Waren bie drei Fee nad ihrer Auf- 


einanderfolge, in ber bas Hüttenfeh den Schluß bildete, verfirihen, bann er hatte biefe Ber- 
fänmnif Statt gefunden. 
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וח צור ושענו פָצוּ פָה וְשָמְרוּ:‎ 
a Day ימל‎ 
pm pim mm Tagan טֶרזדיעקב‎ 7 IR נמ כִּי‎ 


חג MDB‏ שפָּא וְטֶסיף. צאן MID‏ לְהאסיף. קדוש 
mm‏ יוסיף. שָמַע גְאֶלֶה may‏ יָד תוסיף: 


NO ONE צר‎ To N MR MIR 
Eat Dan AS 72) 
a ran הַשְכִּיבָנוּ יו אֶלהִינוּ לְשָלוּם‎ 
בְּעצַרז‎ pm may סְכַת‎ way פוש‎ | 
SD בדנו‎ am may טוּבָה מִלפָנִי וחושנענו לכען‎ 
ara gig No Jar וְרְעב‎ DM Da מעלינו אויב‎ 
ben וּמִאחַרִינו וְּצַל כְּנְפִי חַסְתִירְנוּ כִּי אֶל שומְרְנו‎ 


„Dies ift mein Gott!" Huben fie an und fprachen:‏ זה 
„Der Ewige wird regieren immer und ewig!"‏ יי 
Und 68 heißt: Denn befreiet hat der Ewige Yaalob‏ ונאמר 
und ihn erlöfet aus der Hand des Stärferen.‏ 
Das Feft der Obfternte um des Jahres Wende, —‏ הזג 
DO Deine zerftreute Heerde zu fammeln an ihm Dich wende.‏ 
D Heiliger! reiche ₪106 fpenbe. |‏ 
Zum Heil Deinen Arm erhebend, nener Tröftung Botjchaft fende!‏ 
לוו Gelobt feift Du, Ewiger, König, Hort Yisraeld‏ ברוך 
fein Erlöfer.‏ 


Gieb, daß wir ung hinlegen, Ewiger, unfer Gott!‏ השכיכנו 
zum Frieden, und laß uns wieder aufftehen, unfer König! zum‏ 
Leben, und breite über ung Deines Friedens Zelt, und leite ung‏ 
im Rechten mit gutem 910/06 von Dir, und Hilf ung um Deines‏ 
Namens willen, und fehirme uns, und wende von ung Feind und‏ 
böfe Krankheit, Schwert und Noth und Sorge, und entferne jeden‏ 
Hinderer aus unferem Antlige und unferem Nüden, und im =‏ 
Schatten Deiner Fittige birg uns! Denn Du, o Gott, unfer‏ 

13* - 
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אתָה כִּי non N‏ חנון וְרַחוּם mag‏ וּשָמור צצפתנו 
וּבוּאָנו לְחַיִּים וּלשָלום מִעַתָה ער עולם. ופרוש לינו 
‚pl nan‏ 
מיוסר ע"פ א"ב ובסוף חתום שם המחבר אליעזר כר שמשון חוק ואמץ. 
TOR TTS‏ בְּירְחִי קָרֶם RIP PP‏ עִמָרִי 
בהל my‏ בל קדשו נוּסְסָה כְּאָבֶן 2‚ 
דוי הָמון חונג Sm na ner‏ הטוב משוש הָאֶרֶץ 
„REN‏ ונכתי abo‏ על ציון aan‏ זבְרנִיוְבָד 
טוב בְּיָשְבִי בְאַדְמָתִי. RT Den‏ ותירוש רְבִּי ROH‏ 
מַבְּלוּ פָּנִי הַביָת וּפַנָלו Ra‏ שור דּרְכָּם עַשֶר 
שני nmon‏ כּי man‏ לְרְאוּת ben np‏ לְבִירָתִי. 
לְְען aan‏ ליַרְטֶה אֶת דוי DT AD DATE‏ רָבו 
ותִירושָם עד מָה. Damp Ni)‏ עיר INK nd m‏ 
ִּיר DR ep‏ נִסְמָא. על np‏ צורת אַפֶסִיוְהַקְדּשוּ 
pe ‚man‏ לת mb‏ גפש לְהַשְלְימָה.. MY‏ הִכָּסף 
Une‏ וְָלכְַקומְמַה: קרוש Sin‏ בשלישי שָנַת הפעשר. 
רחש ודוי ות ערְב מַלְּחַפָר. שָמָע van)‏ ןלא נְתַתִּיו 
N‏ הקן בְּשִָינו Sara‏ על מִחִבָּר עשר. שני לראשון 
‚Nom ma DD‏ וְאִין בְּפִיהוּ נְכונָה nimb‏ בְּעשָר : 
ַכִילֶה וְשמְחָה טָעון Alb ya‏ לב אֶתדעַמֶך 
עונין aaa‏ יח הַשְקִיפָה מְמעון a TR‏ עם 
TON‏ שר AR‏ לאבותינו. DAL‏ 22 וְּבָש כְּכַרְכָתנוּ. 
Hüter und unfer Netter bift Du; denn ein Gott, der gnäbig und‏ 
barmherzig waltet, bift Du. Und wahre unfern Ausgang und.‏ 


unfern Eintritt zum Leben und zum Frieden von nun an bie in 
Ewigkeit. Und breite über uns Deines Friedens Zelt! 
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bay בַּמְכונְתו‎ ma Map נפְשנוּ:‎ THE יי‎ man 
‚a eg כְּבוד שָכִינתוּ.‎ Man Yan 0 ּמְלְאֶתו.‎ 


” 5% TR Fr עריף.‎ My won =2 arıae 
may שלום‎ yonn 
שלום עלינו‎ naD ברו אַתָה יי פוש‎ 


: ישראל ועל"ירושלים‎ muy 
og ara יְחוָה‎ TOT משָה‎ Sa 


ועתה יגדל נא כח אדני כאשר דברת לאמר; 
זכר רחמיך » וחסדיך כי מעולכס המרק: 


Dam‏ וקש שְמִ רַבָּא בְעַלְמָא רִיְכְרָא FIN‏ וְיִמְלִיף מלְכוּחהּ 
gonna‏ ובִיומִיכון ma 597 vo‏ וַשְרְאָרל בּעַנְלָא ובומן קריב pa‏ 
TON‏ ְהַא שמ aD TI NIT‏ 
Dafnn Sonn mama am‏ ויִתְנשָא a Maya Tyan‏ 
ma‏ רְקורְשָא בְּרִיף הוּא לְעְלָא a‏ בָּל בּרְכְסָא NAD‏ מִּשְבְְּחָא 
NEU TPONT Nom‏ וְאִמְרוּ a‏ 
Gelobt |61] Du, Emwiger, der das Zelt des Friedens‏ ברוך 


breitet über uns und über fein ganzes Volt Iisrael und über 
Serufchalajim. 


Und Mofcheh verkündete die Fefte des Emwigen ven‏ וירבר 
Kindern Sisrael.‏ 


(Fortiekung ded Abendgebets j. 6. 27 fi.) 


חי 
.ו 


we 


שחרית ליום שני של ‚aD‏ 


Nad) dem allgemeinen Morgengebet (S. 43—105) und der Te 
fllah (S. 27— 37) beginnt der Rorbeter hier: 


חזרת התפלה לשליח צבור. 


אַדנִי שָפָתִי מִפַסֶּח וּפִי יְנִיד me‏ 


erh: רב‎ DAN מָתִים‎ nnd 0% 4 בור‎ an 
מֶמִיכם בְּרַחָמִיכז‎ Tina "on Dorn מִכַלְכָּ‎ 
אַסוּריכז‎ aa Dobin np oben סומך‎ on 
וּמִי‎ nina bya אָמוּנְתו לישָנִי עַפֶר מִי כָמוף‎ Dam 
joa וּמַצְמִי יְשוָהי‎ ren מָמִית‎ TR 76 המח‎ 
הַמָתִים:‎ AB יי‎ AN מָחִים* בְּרו‎ Nenn MAN 
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nbyn yoı pn‏ קְרְשֶה כִּי nn‏ קרוש 
ישראל ומושיע : 


סילוק . 
כִּי MON‏ מועד: לבוא לְקץ וּלְמועָד: כְּמָאָו 1375 מָאֶהָל 
מוער. לִישָב בְּהר המוער- na ya‏ צְפובְּקְרְיֶת מועדי 
קדושים בְּתוּכֶם yo‏ לְמועַד מועַרִיבם וַחָצִי מוער. 
anna‏ בֶּתוכֶם ma‏ להושיבָכם DR‏ כִּימי 
מועדי וְעַנְסָה חַשירָה הזאת לְפָנִיו Typ‏ וסְכֶּה man‏ 
לְצַל Diet‏ לְעָדי כְּמָלִיץ Ta‏ טוב by pm‏ כל 
שְקיֶם מִצָוַת סְכָּה ז לְהָעַר. וכָלדשוּמְרָיהָ יבא ניָעַד* FORT‏ 
היורע וְעַד: כִּי עמי OP‏ מִצְותִיהָי בְּמִדמֶיה וּכְקְצְּכמִיהי 
בְּאַמוּחִיה PISTEN‏ בַּרְפנתִיקָוּבְמַצְּכוחיהָי בֶּסְכוּבֶיה 
ּבְצְלוּחִיהיבְבִיאוחֶיה וכִיצִיאותֶיהָ- דרויה PEN‏ 
ner ans‏ לא PER m‏ וְְכֶר 
לא יעבור בְּתוצָאוּחִירְזי Day)‏ לא AED?‏ בַּמְחִיצוחִירזי 
sin‏ לא יָרְמוּס חַצַרוּמֶיהָ. Dina‏ לא 2992 בְּחוּצוּתִיהָי 
כִּי אָם עמוסי IE‏ עְדוּחִיהָי oN‏ לא יוּפְרוּ מועצוחִיהָ. 
Sb‏ שָלם in»‏ לקצותיה: wenn‏ טוה יבאו PIE‏ 
m‏ יבא typ ap‏ 103 00 לבַבֶּם ִּגְלוּ משָבְצוִּיי 
DDR 792 13‏ בּרְבִיצומַיהָ- nn)‏ למו Salz‏ מְרוצוחִיָי 
ypb‏ סְכַּת by‏ לְרְצוּתָרי לָעַת חלוק אַרְצוחִיהָ: IN?‏ 
מִפְּאַת קדים לקצותירז- וְעַד DL‏ אוקיָנוס לְמַצותִיי 
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anna‏ שָבְעִים וְחַמַשֶה מִיל moin‏ כָּשרות הַכָּרֶם 
oyanb‏ לְתוצְאתִירז. bin‏ בּלשָבָט map)‏ 79 על 
בּנְפִיצותִיהָ: )8 בַּת קול Nyn‏ בַּארֶץ הוּאת. על הַר 

Stab mi}‏ בְּשוְרָה את. Dipy"b>‏ מִצָוֶה זאת. ‏ יבא 
בנעם ‚nnd Di‏ > לשקור רּלְתות ולשמור ‚mm‏ 
ְהַבִּיט br‏ נס על זאת. ישועות עליזות. על 13353 
חָפות nien ‚nimm‏ בְּחְפות בַּחָלָיות אַחוּזות. כְּסָא 
az „MR 113‏ על ִּסָא בְּיָפִיו לחזות. ְּמַחָזות 
הַמְצַחְצחות בְּתְשַע מחזות. וכל אֶשר Sn‏ לעשות זאת. 

arm אַשָרִי אָנוש יָעשָהזּאת.‎ „NN לו‎ Sn man 
וּמָאֶת יי‎ .DNID לו כְּשְמַר בָּלדמַתורֶה הואת. וּמִי שָמַע‎ 
נָפְּלָאת ביני‎ wm זאת. וְאחַשְבָה לָרְעַת זאת.‎ nn 
‚AND לוקני‎ MORE! ‚AND ואת. עד אָבוא ליושבי‎ 
a om זאת.‎ 7730 DIR עם שוּמָרִי‎ Jan MD 
טוב הַצפוּן‎ 2 ‚nina מצְפוּנות‎ NT תָשובות עזות.‎ 
חיל‎ bg לבעלי סְכָּה יהו נִבְוזוּת: וּמְחַיָל‎ ‚AI N22 
1302 1099 brinb baepı ְסְכָה וערוּ.‎ aD ַצְעְרוּ.‎ 
Kane) D’any.n202 ‚0%! Ob n302 ATS WR 
Open. na03 ATIM סְבִיבָיו‎ N303 AT yby בֶּסְכָת‎ > 
TION DIN) n202 צְפוּנו יָאְחָדוּ.‎ N203 ‚ann! 
N203 „on עץ חיים‎ N203 1722) Aimap ְּסְכָת מי‎ 
Ynbyn2 צִלְלוְתָיו בְּחִיל יסלרוּ,‎ n303 שְתַחְתָיו ָסְעָדוּ.‎ 
ירְפרוּ.‎ PH TEN בְּמַעַרְבותָיו זר‎ „m? אל‎ 

וְשִיעוּר תֶפִישוּתִיו ST‏ חָמָש מָאות שָנה הליכותַיו 
עלות. בי ערו mia‏ קו להעלות. Inn Da‏ ענפיו ps‏ 
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192 לְהעלות. ועליוּבל שָרְשִיופָעוּלוּת. וְכָלִדמִיבְרְאשִית 
um‏ נִפְעָלות. ופְלנִים anban‏ לְבֶלחתעלות. ןשע a‏ 
קדש המעלות. non‏ סְכַת נופו מִתְעלות. וּמַתִּחְתִיהַם 
שלשים מעלות. "wa obya DIBPINDN)‏ הַמעלות. 
על DW oaa‏ מעלות). ‏ זו im by‏ עולות. ועד 
892 112377 ססות ועולות. בְּשִיחַ גְעִימוּת שיר המעלות: 
ְכָלאֶחַר אֶחָד eb‏ כְבודו. בּכְכור וְחָרֶר gar‏ הורו. ra‏ 
an pad‏ בְּמַרְאֶה פָנִים )22 may‏ לְבוּשִים 
ob pn apa ‚and‏ ְּמַרְאֶה „mon nen‏ 
‚mb mid 893‏ כְּצאת הַשֶמָש 2‚ אַשָר בו 
צְקו יִָירו.וּלָפִיהָרְשוּם aaa‏ יָרו. וּלפִי מעשיו וּמעְבָרוּ. 
ישָלֶם למו Hoya‏ ְּמַעַבָּרוּ: יש mes mean‏ קוּמֶמֶם. 
man?‏ הַיבָל- רְקְמְתֶם. יָש מִמָאתִיִם ושלש מאורז 
מְקוּמְחֶם. כַּן וער yon‏ מָאות ‚Dnppm‏ וּלְפִי שָעוּר 
מֶּקּמְתֶם. 2 Non‏ בָאָרֶץ מַמְלְכְמֶּם. יש yon om‏ 
הָעוּלֶם מִהַלכְפָּ. וּמִסוף הָעולֶם ועד סופו הליכְתכז. 
יש nen‏ עָשָר עולָמות מַלכוּתֶם. un‏ מֶשָלש מָאות 
may)‏ מִמְשַלְתּם. wi‏ מִשָלש מָאות וּשָלשִים וּשָלשָה 
oben ‚on‏ דול יָש men ‚Don‏ אִין 
בְּמַחְנוסְס. וְפַחְרוּת Ps‏ בְּמְחִיצַמָכם. וְאִיבָה. peu‏ 
‚onzona‏ ּפַּלְנוּת צסין ps mp) ‚Dnena‏ 
בְּמִשכְּותֶם. וְשנֶה אִין NORM. DATEI‏ אִיְְּרְכִיצְמָס. 
TS TON‏ בַּמְוּרְתֶם. וְדְמְעָה PN‏ בְעַפְעפותֶם. ma‏ 
אִין בְּמַחְשְבוּחֶם. may)‏ אִין בְּטוּחוּתֶם. Syn‏ רָע אִין 
ְּלבוּחֶם. רע עין pe‏ כְּדִירְתֶם. PR Ana‏ בְּמְדוּרְתֶם. 
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na Ts > אין בִּנָתֶם. שָשִים‎ roman 
בְּפוּר‎ DM גָּלִים בִּירשָתֶם.‎ ‚Onibyana שָמָחִים‎ 
OR? ng חָרִים‎ ‚anna עולְצִים‎ ‚onpbn 
בְּעבותות‎ ‚Dawn 1397 ey. בְּתוכֶם.‎ aan wm 
03707 PRIP לְהַמְשיכֶם. בְּבְרְתו לְסוכְכֶם. תחת‎ MANS 
בְְּתֶר אֶהָלו לְמְסְכֶם. בּינו לָבִין מְשָרְסִיו לְתוּכֶם: וייח‎ 
Amp בְּתוף מָעלות ערבות. בְּצָרֶק‎ jan רוכב עִרְבות.‎ 
מַרְבַכת קַרֶש אַלְפִּי רבָבות. לעמור‎ ns] עַרְבות.‎ nz 


מִשֶלְשָה. Ant‏ מַפרְטִי קדוש שָלשָה: sam‏ לו שיח 


אָמוּנִים. הַמְהַלְלִים ya‏ מִינִים. Yan‏ חרז 
Yon Soap Wa‏ בַּמְחוּלְלִי nein‏ וְשְשֶת. הַהנִים 
חמָשת וְעורְכִים ‚muy‏ מַהְלוּלִי חתוּלי כַּנְפִיהשָשָרז: 
Haas 919‏ אִיתָנִים. )772 SB‏ חְתוּנִים. ‏ הָיות 
לְמְַלֶרז Son onymm ‚Dun Dia‏ מַבְּפָנִים. 
וּמִשְתִעְשָעִים IR‏ מִַפְנִינִים. ya‏ שרי לְפֶנִי וּלְפְנִים. 
וְאוּתֶם ‚DIN Rz‏ בְּסְכַת NY‏ שאַנָנִּים. Supra‏ 


mm ‚DMON 13‏ הוּרָה בְמָעוּנִים. וּמַדגְלָה סור 
Alam „Da‏ מַמַצְפּנִים. mp) om‏ מו 77 
צְפוּנִים. קול "eis mem man‏ בָּם מונִים, כִּי pn on‏ 
ראשונים. חֶרֶב פִּיפִית שָנוּנִים. Dan‏ בְּמְשָנֶה שונִים. 
חַרָשִים on‏ יַשָנִים. שירות וְתַשָבְּחוּת מֶשַנְנִים. m]‏ 


Ian בְּקול רעש מְנגָנִים.‎ ‚Duni חיות‎ vi 
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ענִים. וְשַרְפִידמטל עם כָּנִף רְנָנִים. ממעל 8976 הְגוּנִים. 
ליוב ‚Du 92 by‏ לְנְעַרֶץ בָּסור קדושים ‚ON‏ 
פה אֶחָד עונים. AAN AN‏ מְכָנִים. AAN‏ מְציָנִים. 
‚Dylan nm nn‏ ה אֶל וָה קרוא גְבונִים. וְשָלוּש 
TR‏ לקרוש Dun‏ : 


בַבָתוּב על יר RI‏ וְקְרָא וה ON‏ וְאָמַר: 
mo‏ קרוש קדוש קרוש יי yon minag‏ כָל- 
הָאָרֶץ aD‏ 


לי" Pia na‏ מִמְקומו: 

מִמקומף מִלְכּנוּ תופיע ותַמֶלן ray‏ כּי מְַכִּים אנְחָנו 
Op 79‏ תמל בְּציון קרוב ya‏ לָּלֶם own Tu‏ 

Wie gefchrieben fteht durch Deinen Propheten: Und‏ ככתוכ 
Einer ruft dem Andern zu und fpridht:‏ 

(Gem.) Heilig, heilig, heilig it Gott der Heerfchaaren,‏ קרוש 
fo weit die Erbe reicht, feine Herrlichkeit.‏ 

Und mit gewaltigem, mächtig erbraufendem Halle Taffen‏ אז 
fie die Stimme vernehmen, fich erhebend den Serafim entgegen,‏ 
bie ihnen zurufen: |‏ 

(Gem) Gelobt fei die Herrlichkeit des Ewigen! — ein‏ ברוך 
Seglicher von feiner Stätte aus.‏ 

Aus Deiner Stätte, Du unfer König! glänz’ hervor‏ ממקומך 
und walte über uns, bvenn wir harren auf Dich, wenn Du wieder‏ 


berrfchen wirft in Zion, bald in unferen Tagen für alle Zeit 
und Ewigfeit thromend. D werde erhoben und geheiligt in Deiner 
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תִתְנַדּל וְתַתְקַדָּש ode yina‏ עיךף לדור nal Sta‏ 
נְצַחִים: AND Ey‏ לכות 1272 MORT‏ בְּשירי 
may‏ ד על ne‏ מָשִים צרקף: 
mn‏ מל m‏ לְעולם [nr TEN‏ 
הַללוּּ : 


ה" 17 דור np Dr - Ta Ta‏ 
נקריש וְשְבְחף להינו מַפִיוּ לא יָמוּש לעולם 
ְעָד כִּי אל mon‏ גול וקדוש ‚mas‏ 


ברו MAN‏ יי הָאֶל הקרוש : 


אתה בחרתנו וכו' וכל הסדר כדאתמול" מו 146 והלאה . 

Stadt Ierufchalajim für alle Gefchlechter und in alle Dauer ver 
Zeiten! Und unfer Auge möge jchauen Dein Reich, wie das. in 
den Gefängen Deiner VBerherrlichung gefprochene Wort lautet, durch 
David, Deinen frommen Gefalbten: 

Der Ewige wirb berrjchen in alle Zeit; bein‏ (-00) ומלך 
Gott, Zijon, in alle Gefchlechter. Hallelujah!‏ 

Worb.) In 016 Gefchlechter wollen wir verfünden Deine‏ לדור 
Größe, und in alle Dauer der Zeiten Deine Weihe ausfprechen,‏ 
und Dein Preis, unfer Gott, foll aus unferm Munde nie ent-‏ 
weichen in alle Zeit und Ewigkeit! denn ein großer und heiliger‏ 
Gott bift Du. Gelobt feift Du, Ewiger, heiliger Gott!‏ 


Die bier folgenden Gebete f. oben von S. 147 an. 


שחרית לשבת וחו'המ של סכות. 


Mad) dem allgemeinen ו‎ )5. 43—105) wird hier 
fortgefahren. 


אַדנִי nal‏ חִפְתָּח וּפִי יניד er‏ 


.. +0 


kam אל על מל סריס טוּבִים וה‎ am 
למען שמו‎ oma אָבות וּמָבִיא גוּאֶל לְבָנִי‎ Ton aM 
BR 2 ברו מה‎ pn הב מל עוזר ומוקוע‎ 
אַבְרָהֶם:‎ 


Morgengebet für den Sabbath in den Mittelfeiertagen. 


(Nah dem allgemeinen Morgeugebet (S. 43—105) wird bier fortgefahren ( 


DO Herr! öffne meine Lippen und mein Mund verfünde Dein Lob!‏ אדני 

22 Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und Gott unferer 
Däter, Gott Abrahams, Bizchafs und 0001096 , Allmüchtiger, 
Großer und Erhabener, höchfter Gott, der in Güte Onabe er- 
weifet, und vem Alles eignet, der gedenfet der frommen Werfe 
der Väter, und ten Erlöfer bringen wird ihren fpäteften Abfönm 
fingen, um feines Namens Willen, in Liebe. König, Beijtand 
und Netter und Schirm! Gelobt feift Du, Ewiger, Schirm 
des Abraham, 
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yon) לְעולֶם > מְחִיָה מָתִים אַפָּה רב‎ Star IN 
מָתִים בְּרחָמִים בַּכִּים‎ nn Jona arm מִכַלְכָּל‎ 

Tamm Din KB DEN TH‏ אָסוּרִים וּמִקִיָםאָמוּנְתו 

לישני Ey‏ מִי כָמּף בל ni‏ וּמי Te 7 at‏ 

ממִית וּמְחִיָה וּמצְמִיח ישה * aa)‏ אַתֶּח לְהַחָיּרן 

: מְחִיָּה הַמָּחִים‎ Das Ip «Dorn 


or קדוש וקדושים בְּכֶלדיום‎ a קדוש‎ TION 
| >: יי הָאל הקדוש‎ mas בֶּרוף‎ «rom 





5( (Kedufchah bei Wiederholung der Tefillah durch den Borbeter.) 
מרוּם כַּכְּתוּב‎ mer אותו‎ DWimpaw בָּעּלֶם כָּשֶם‎ ya נְקְָּש אֶת‎ 
: וְאָמַר‎ IR על ור נְבִיאף וְקְרְא וָה‎ 
: 17123 ל" קדושוקרוש קדוש יי צְבָאות מלא כְלדְהָארֶץ‎ 
May) אדיר וְחנֶק מַשְמִיעִים קול מִתְְשְאִיבם‎ Di ְעש‎ pr אָו‎ " 
יאמָרוּ:‎ I Da DE 
aipan בָּרוּף כְּבודדיי‎ mr 
ל מֶרְזי‎ rs Da עָלִינוּ כִּי‎ lan תופיע‎ Nam ח' מִמְקומֶף‎ 
וְִתְקְדּש‎ Dann פּשָכּון:‎ am Day ap בְּצִיון קרוב‎ Ton 
PR By OB N ST ORT בְּתוף‎ 
TED IT על‎ N בְּשירִי‎ MON NT ma 


mob לְעולֶם אַלהיך צַן לדר וָרר‎ m bar mo 


ח' לדור a Ta TS‏ גְצָחִים np‏ נקדיש a‏ אַלהינו 
man‏ לא win‏ לְעולֶם my‏ כִּי אל bir non‏ וקדוש ‚max‏ בָּרוךָ אַפָּה 
הְאֶל הקרוש: 
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Du bift mächtig in Ewigfeit, o Herr, Du. belebeft die‏ אתה 
Todten, ftarf, um ftetS zu helfen; — der die Lebenden in Ona-‏ 
den erhält, die Xodten belebt in großer Barmherzigfeit, Die‏ 
Fallenden ftügt, und die Kranfen heilt, vie Gefefjelten erläft, und‏ 
feine Treue bewährt den im Staube Schlafenden. Wer ift wie‏ 
Du, Herr mächtiger Thaten, und wer ift Dir ähnlich, König,‏ 
ber töbtet und wieder belebt, und fproffen läffet das Heil. Und‏ 
Du bift zuverläffig, daß Du beleben wirft die Todten. Gelobt‏ 
feift Du, o Ewiger, der die Todten belebt.‏ 


Du bift heilig und Dein Name ift heilig, und Heilige‏ אתה 
an jedem Tage preifen Dich ewiglich. Gelobt feift Du, Ewiger,‏ 
heiliger Gott.‏ 





*( (Kedujchab bei Wiederholung der Tefillah durch den VBorbeter.) 


vun) (Dorb.) Wir wollen Deinem Namen die Heiligung bringen in 
biefer Welt, wie ihm bie Heiligung wird in den Himmeln droben, wie gejchrie- 
ben fteht durch Deinen Propheten: Und Einer rief dem Andern zu, und fprad: 

(Gem.) Heilig, heilig, heilig ift der Ewige der Heer-‏ קדוש 
Ihaaren, foweit die Erbe veicht, feine Herrlichkeit.‏ 

(Borb.) Und mit gewaltigem, mächtig erbraufendem Halle Laffen fie‏ אז 
bie Stimme vernehmen, fich erhebend den Serafim entgegen, bie ihnen zurufen:‏ 

(Gem) Gelobt fei die Herrlichkeit 566 Ewigen, ein Yeg-‏ ברוך 
licher von feiner Stätte aus,‏ 

(Borb.) Aus Deiner Stätte, Du, unjer König! glänz’ hervor‏ ממקומ 

und walte über ung, denn wir harren auf ₪10, wenn Du wieder berrichen 
wirft in Zijon, bald im unfern Tagen für alle Zeit und Ewigkeit thronend, 
D werbe erhoben und geheiligt in Deiner Stadt Ierufhalajim für alle Ge- 
Ihlechter und in alle Dauer der Zeiten! Und unfer Auge möge jchauen Dein 
Reich, wie das in den Sängen Deiner Verherrlihung gefprochene Wort Tau- 
tet, Durch David, Deinen frommen Gefalbten: — 

(Gem) Herrchen wird der Ewige in Ewigfeit, Dein‏ ימלך 
Gott, Zijon, in alle Gefchlechter. Hallelujah!‏ 

(Borb.) לדור‎ Bon 0610001 zu Gefchledpt wollen wir verfünden Deine 
Größe und in alle Dauer und Ewigkeit Div die Heiligung bringen, denn Gott 
und König, groß und heilig bift Du, Gelobt feift Du, Ewiger, heiliger Gott 
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שמח manaa mein‏ חֶלְקו כִּי Tag.‏ נִסְמֶן DNR‏ לו. 
ָּלִי תִפְאָרֶת ראשו mob 7993 DM)‏ 
yon by‏ ושני DU: and‏ הוריר 172 an‏ 

ona‏ שמירת שִבֶּת. וְכן כָּתוּב בְּתוּרְתֶף: 


basti 92 Tan‏ אֶתִהַשַבָּת לעשות אֶתַהְהַשַבֶּרז 

on 2a pa ya בּרית עולֶם:‎ an 
אֶתההַשְמִיִם‎ mim יָמִים עשָה‎ non אות הוא לעלם‎ 
: ונפש‎ Day wagen aha) וְאֶתמְאָרֶץ‎ 


ולא נְתַתו וי אֶלְחִינו „teen mb‏ ולא הִנְחַלְתו 

מַלְכָנוּ aid‏ פַסִילִים. on‏ בְּמְנוּחָתוּ לא יִשְבְּנןּ 
עַרָלִים. > לִישָרְאֶל my‏ נְתַתו ‚mama‏ לְוְרַע יעקב 
אֶשֶר Dy ‚mama DI‏ מְקדשי שְבִיעי 053 way‏ 
ענו 1 ww‏ רָצִית בו IP‏ חַמַבָּרז 


art‏ 0% אַבותִינוּ רְצַרז בְמְנוּחִתָנוּ קשנו 

TAN?‏ ותן חלקנו כְּתוּרְתֶף שַבְּענוּ מטובף 
mat‏ בּישוּעתְף Say‏ לכו ְעָבְךּ בּאָמָת וְהנְחילנו 
aeg ur m‏ וְּרְצן IR‏ קרשף ma‏ בָה 
ושראל wine‏ שמך. 7193 URN Y MAN‏ הַשַבָּת : 


רצה 2 להינו May‏ יִשְרְאָל וּכִתְפַלָסֶם. וְהֶשָב ON‏ 

Saat ern ana Tab may‏ ותְפַּלָהֶם 
am Hip Sapn Mama‏ לרְצון May Tom‏ 
u‏ עמף: 


209 Morgengebet für den Sabbath in den Mittelfeiertagen. 


freue fih Mofcheh mit dem ihm gegönnten Theile,‏ ₪66 ישמ 
da Deinen treuen Rneht Du ibn genannt. Ein Prachtviadem‏ 
auf das Haupt haft Du ihm gefegt, 016 er vor Dir jtand auf‏ 
dem Berge Sinai und die beiden fteinernen Tafeln brachte er‏ 
mit hinab in feiner Hand, und darauf gejchrieben das Gebot ver‏ 
Sabbathwahrung und fo heißt 68 in Deiner Pehre:‏ 


Und 68 follen hüten die Rinder Sisrael den Sabbath,‏ ושמרו 
daß fie feiern den Sabbath in all ihren Gejchlechtern, als ein‏ 
ewig Bünbniß. Zmwifchen mir und den Kindern Yisrael ijt er‏ 
ein Zeichen für ewig, daß in fechs Tagen der Ewige gejchaffen‏ 
Himmel und Erde, und am fiebenten Tage gefeiert und gerajtet.‏ 


Und Du haft ihn, Emwiger, unfer Gott, nicht gegeben‏ ולא 
den Bölfern der Länder, und ihm nicht zu Theil werden lafjen‏ 
ben Götenanbetern, und an feiner Ruhe haben nicht Theil vie‏ 
Fremden, denn Deinem Volke Fisrael haft Du ihn gegeben, in‏ 
Liebe, vem Samen 0001056, den Du erforen, dem Bolfe Derer,‏ 
die ven Sabbatl) weihen. Sie Alle mögen fich fättigen und fich‏ 
laben an Deinem Gute; und am fiebenten Tage haft Du Wohl-‏ 
gefallen gefunden und ihn geheiligt; ven Föftlichiten ver Tage ihn‏ 
genannt, ein Gedächtniß an das Werk der Schöpfung.‏ 


Unfer Gott und Gott unferer Väter! 906 Dir‏ אלהינו 
unfere Ruhe wohlgefallen. Heilige uns durch Deine Gebote‏ 
und laß Deine Lehre unfer Theil fein, fättige uns mit Deinem‏ 
Gute, und erfreue uns durch Deine Hülfe. Und läuf’re unfer‏ 
Herz, Dir in Wahrheit zu dienen, und gönne uns, 6101860, unfer‏ 
Gott, in Liebe und Wohlmollen Deinen heiligen Sabbath, daß‏ 
an ihm ruhe Sisrael, das Deinen Namen heilig. Gelobt jeilt‏ 
Du, Ewiger, der da heiliget ven Sabbath!‏ 


Laß Dir wohlgefallen, Ewiger, unfer Gott, Dein Bolt‏ רצה 
und fein Gebet, und führe zuriid den Tempelvienft in‏ ]018900 
Deine heiligen Hallen, und die eueropfer 01810616 und fein‏ 
Gebet in Liebe nimm an in Huld, und zum Wohlgefalfen jtets‏ 
bor Dir fei der Gottespienft 01620016, Deines Volfes.‏ 


14 +. w. 
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אלהינן ואלהי alas‏ עַלָה San‏ וע וְִאֶה PR) DEN REIN‏ 
Sam |‏ זַכְרוננוּ app‏ וְכְרון I? PR Man la‏ 
וד ran‏ וְרוּן on‏ עיר קרשף. Ta N‏ בִּית ְשָרְאל 
לפנוף mob‏ לְטוּבָה Ton mb‏ וּלְרְחָמִים לחי וּלְשָלוּם an Din‏ 
הַסְּכוּת ana „min‏ וו wre‏ בו לְטוּבֶה. pm‏ בו לִכְרְכָרה . 
והושיענו בו way DRM m Din Dim ner Sam „om‏ 
ron - year‏ עינינוּ.. כִּי 8 as Din pam an‏ 
ְתְחִזִינַח עיגינו בּשוְּף לְצִיין PDS 2 DOM‏ 
3 הטיר בינת לע 
מוךים אַנחנו 7b‏ שָאַתָה הוּא | ? מרים EASY N‏ 
וו אלהינו ואלהי אבותינ + | OR TOR) DRIN‏ 
ללכ ד צר חנו מ | TE‏ יאפ ער 
am a Jay‏ לדור on TE Sy‏ 
ob A‏ הַנֶדורל winam‏ ע 
ּרָה ל ונְספר p app open |? OHM‏ ינ 
חנו U 2 OMDRT‏ | קמנ וחמסוף war‏ 
נשמורזינוּ AMPET‏ 79 ל | ap mh‏ לעטר Tr‏ 
my Oman MER‏ על | Tray ae eg‏ לכ 
נִפְלָאותִיך |טובוחָיף Day‏ | שלפ ל DT ara‏ 79 
עת a.‏ נכקר ‚DS‏ הטוב | בָּרוּךְּ OR‏ הַהודְאות: , 
בי Son Rn ge‏ כ Ton En‏ 
מטלם 7b up‏ 
ועל ram 0b?‏ וַיְְרוּמַם שמ מַלְכַּנוּחָמִיר לְעולֶוָעַר: 
וכל החיים mann mayın han nbp mh‏ הָאל 
ישועתנו וערתנוּ סַלֶרז. 2 AR‏ יָי הטוב 
שמְף וּלְף נָאֶה להורורז : 
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Unfer Gott und Gott unferer Väter! 8 aufftei-‏ אלחינו 
Auge‏ 6פט gen und vor Dich kommen, zu Dir gelangen, und Dir‏ 
treten, in Wohlgefallen von Div gehört, in Dbhut genommen und‏ 
gedacht werden unfer Gebächtniß und unfer Gefhid, und das‏ 
Gevächtniß unferer Väter und des Gefalbten, des Sohnes Davids,‏ 
Deines Knechtes, und Ierufalems, Deiner heiligen Stadt, und‏ 
Deines ganzen Volkes, des Haufes 1620016, zur Rettung umb‏ 
zum Guten, zur Huld und Gnade, zum Erbarmen, Leben und‏ 
Frieden an diefem Hüttenfefte. 6900688 unfer, Ewiger, unfer‏ 
Gott! an ihm zum Guten und verhänge über uns an ihm zum‏ 
Segen, und hilf uns an ihm zum Leben. Und um des Wortes‏ 
willen, das Heil und Erbarmen verheißt, jei uns mild und gnäs‏ 
big, und erbarme Dich unfer und Hilf uns! Denn zu Dir haut‏ 
Du.‏ ול unfer Auge; denn ein Gott, erbarmungs- und Huldreich‏ 

Und fehauen mögen unfere Augen, wenn Du zurüd-‏ ותחזינה 
fehrft nach Zijon in Barmberzigfeit. Gelobt feift Du, Ewiger,‏ 
der zurücdhringen wirb feine Herrlichkeit nach Zijon.‏ 

Wir danken Dir und befennen, daß Du bijt ver 6‏ מודים 
unfer Gott und unferer Väter Gott auf immer und ewig, Hort .‏ 
alle Gefchlech-‏ לטפ unferes Lebens, Schild unferes Heils bift Du‏ 
ter. Wir danken Dir und verkünden Dein Lob für ımfer Leben,‏ 
das gegeben ift in Deine Hand, wegen unferer Seelen, die Dir‏ 
find anvertraut, und wegen Deiner Wunder, die an jedem Tage‏ 
ung geleiten, und wegen Deiner unvergleichlichen Thaten und‏ 
לע Gnadenbezeigungen zu jeglicher Zeit, Abends und Morgens‏ 
Mittags, Allgütiger, denn nicht geht zu Ende Deine Barmher-‏ 
zigfeit, — Du Alferbarmer, denn fein Aufhören Tennt Deine‏ 
Huld. Bon jeher Hoffen wir auf Did.‏ 

Und für dies Alles fei gefegnet und erhoben Dein Name,‏ ועל 
unfer König, beftändig auf immer und ewig.‏ 

Und Alles, was 1606, danke Dir ewiglih, und rühmen‏ וכל 
möge e8 Deinen Namen in Wahrheit, 0 Gott, Du unfer Schuß‏ 
und unfer Beiftand ewiglich. Gelobt fei Du, Emwiger, Allgütiger ift‏ 
Dein Name, und Dir ift 68 fchön, vanfendes Belenntniß abzulegen.‏ 
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(Borbeter.) 

אֶלחִינוּ ואלתי אָכוּתִינו PR RZ DR a2 DI‏ 
מש עַבְבֶּף הְאַמוְרח On‏ אהרן NO‏ כחנים עם קדושף RN MONI‏ 
יי m Ist ar)‏ פָנִיו אליף ויחנך: יִשָא Den TOR Om‏ 9 שָלוס: 
שים oe‏ טוּבָה וּבְרְכָה Tom In‏ ורחמים עלינוּ על 

שאל עמף 1992 a‏ 1252 כְּאֶחָד בְּאור 
BD‏ כִּי בור MD‏ + תת לנוּ יי להינו פורת חייכז 
on Man‏ וּצִרְקָה וּבַרְכָה Dom‏ וְחַיּים oben‏ 
וטוב bean 3 POUR 729 ya‏ בְּבְלְעַת aan‏ 
שָעֶה mt‏ 

: la Dre הַמְבָרָך אֶתהעמו‎ N אַתֶּה‎ 2 

ir TOR‏ לשוני מַרָע וּשְפְּתִי 120 מִרְמָה ולמקללי 

- nnB ‚nm כּעפֶּר לכל‎ wen Din Wei 
הַחוּשָבִים עָלִי‎ 52) wor Alma בְּחורְתָך וּבְמִצותִיף‎ 
וקלקל מַחְשַבְסֶּם. עָשָר‎ Dnyy, en num my 
שה למען קרשתף עשה‎ Aa למטן שמף עשה למטן‎ 
LI הושיעה‎ IT למען תוּרְתִףּ: למען ו יחַלצון‎ 
לבִּי לפניף יי צוִי ְְָלו:‎ ram פִי‎ an ְהַיוּ לֶרְצון‎ 
שלום עלינוּ ועל כָּל‎ man man שלום בְּמַרוּמָיו‎ mie 
SON DON) IN“ 
Da Pd אבותינו‎ on ao יי‎ po יהי רְצון‎ 

הַמִקְָּש udn ya aa Mamma‏ בַּתורְתַףָ: 


: קדמונִיות‎ IS בִיראֶה כִּימִי עוּלֶם‎ Jay) DW 
: וירוּשָלֶף כִּימִי עלֶם וּכְשָנִים קרְמוניוּת‎ man mo wa na) 


(Hierauf folgt וו‎ (S. 112—119); dann hier weiter.) 
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DW Yah Frieden, Heil und Segen, Gunft, Gnad’ und Er- 
barmen kommen über uns und ganz Yisrael, Dein 201%. Segne uns 
Alle, unfer Vater! insgefammt mit den Lichte Deines Antliges; 
denn in dem Lichte Deines Antliges 705] Du uns, Ewiger, 
unfer Gott, die Lehre des Lebens, und die Liebe zur Milde und 
Gerechtigkeit und Segen und Erbarmen und Leben und Frieden. 
Und laß 66 Dir wohlgefällig jein zu fjegnen Dein 900] 71 
zu jeder Zeit und Stunde mit Deinen Frieden. Gelobt jeijt Du, 
Ewiger, der da jegnet fein Volk 0164001 mit Frieden. 


Mein Gott, bewahre meine Zunge vor Böfem, und‏ אלתי 
meine Lippen, daß fie nichts ZTrügliches reden. Denen, die mich‏ 
ihmähen, laß meine Seele jchweigen, und gleich dem Staube jei‏ 
fie demüthig gegen Alle. O öffne mein Herz durch Deine Lehre,‏ 
und Deinen Geboten eile meine Seele nad. Und aller berer,‏ 
die gegen mich Böfes finnen, Rath und Anfchlag zerftöre, und‏ 
vereitle ihr Sinnen. Thue e8 um Deines Namens, um Deiner‏ 
Rechten, um Deiner Heiligkeit, um Deiner Lehre willen. Auf‏ 
daß Deine Lieblinge gerettet werden, hilf mit Deiner Rechten‏ 
und erböre mich! Mögen wohlgefällig fein meines Miundes Worte‏ 
und meines Herzens Sinnen vor Dir, Emwiger, mein Hort und‏ 
Grlöfer. Der Frieden ftiftet in feinen Höhen, Er laffe walten‏ 
Srieden Über uns und Über ganz Fisrael. Darauf fprechet: Amen!‏ 


m Mög’ e8 Dir wohlgefällig fein, Emwiger, unfer Gott und 
Gott unferer Väter, daß erbauet werde das HeiligthHum bald in 
unjeren Tagen, und laß uns an Deiner Lehre unfer Theil haben. 
Dort wollen wir Dir dienen in Ehrfurcht, wie in den Tagen ber 
Porwelt und in den Jahren der älteften Zeiten. 
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דבָרִי To NT Da‏ כִּירוּשְלָם: 2 on‏ הַבָלִים 
| אמר bannbrp‏ הַבָלִים חכל ba‏ : ג ann‏ 
DIN?‏ בְּכֶלעַמֶלו שאָעמל nom‏ הַשָמֶש: 7 חור an‏ 
דור ָּא ya‏ ללס עִמָרֶת: ה von man‏ וּכָא 
השמש וְאֶלדמְקומו שואף malt‏ הוא שָם: + הולך אֶל- 
בְּרום וְסוּבָב אֶהצְפון סובָב 230 הולף ma‏ וְעַל- 
סְבִיבְמִיו שָב הֶרוּח: 1 כָּלהַנּחָלִים הלְכִים אֶלְדהִיִם 
DM‏ אִינְנו son‏ אלמֶקום nam‏ הלְכִים Don DV‏ 
שָבִים Ban)‏ ח בָּל ung band Dyp Dan‏ 
2372 לארְתַשבַּע pp‏ לראות וְלאִתִמְָלָא yo yiy‏ 
5 מַהדשֶהָיָה may mn‏ וּמַהדְשָנַּעַשָה הוּא שִיִעָשָה 
[אין כָּ-חָרֶש nn‏ הַשְמָש: י יש דָּכֶר שָיאמַר רְאֶה- 
זה חָדֶש הוא כְּבֶר הָיָה לְעַלָמִים Sys‏ הָיָה מְלְפָנִינוּ: 
יא אִין זַכְרון לראשנִים mm DW er‏ 
לָהֶם at‏ עם NE) na Sy‏ קקָלת הַיִיתִי 
„on‏ עלישרְאֶל ִּירוָּלֶם: ג nn‏ - לררוש 
ְלָתוּר בּחָכְמָה by‏ ָּלאָשָר ְעַשָה מחת Day‏ הוּא 
133 רע 109 אלים Dan Saab‏ לת בו: יר m]‏ 
אֶתְכֶּלהַמעשִים שָנעשוּ non‏ הַשָמש ban Ban nam‏ 
m My‏ טו מָענֶּת לאדיוּכַל לְתְקן nom‏ לאדוּכָל 
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לְחְמְנות: שו 19937 8 עַדלְבִּי לאמר אֶנִי HOT aM‏ 
mepim‏ חָכְטֶה על כָּליאַשֶרהָיָרז apb‏ עלדורוָּלֶם 
ְלבִּי nam nano m‏ ְרָעַת: " ao nam‏ לָרָעת 
nam pam‏ הללות וְשִכָלוּת mroag am,‏ הוא בעיון 
רוּחַ: = כִּי 22 DU MD‏ [יוסיף Ay‏ יוסיף 
מַכָאוב: 
. 

DR MON‏ בּלְִּי Rap?‏ אָנִסְכָה בְשְמְחָה וּרְאֶה 
בְטוב nam‏ גם"הוּא הַבָל: 2 לְשָחוק mar‏ מְהולֶל 
nen naar‏ עשָרז: : oa map‏ למֶשוף Ma‏ 
WENNS‏ ולִבִּי ara‏ בַּחָכְמָה וְלְאֶחז בְּסְבְלוּת עד אשר 


אֶרְאֶה MIN‏ טוב 1339 הָאָרֶם VER‏ יעשו Dan Am‏ 
NEON‏ יָמִי חַייהֶם: 7 nam‏ מָעַשִי 2 לי בָּתִּים 
nl‏ כְרָמִים: ה my‏ גת DOTIDI‏ וְנְשָעְתִי 
כְחֶם עץ כָּליפָרִי: ' עְשִיתִי לי Dip Diana‏ לְהַשֶקות 
DD‏ יָעַר Dale‏ עָצִים: ' קניתי Day,‏ וּשְפְחות וּבָנִיד 
בת הָיָה לי גַם מִקְנָה כקֶר INS]‏ הַרְבָּה הָיָה לי dan‏ 
pp TE‏ בִירוּשְלָם: ח gap‏ לי am ARD‏ 
Na‏ מְלָכִים ְהַמְרִינוּת עָשיתִי לי שָרִים וְשָרוּת Alu‏ 
בי an‏ שה וְשִת: ט ao no‏ מִכל 
ph ni‏ בִּירועְלֶם אף ppm‏ עְָרָה לי: + וכל 
TOR‏ שאלוּ עִינִי לא אָצלְתִי מָהֶם לאדמָנְעְתִּי Bon‏ 
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מִבֶ-שְמְחָה 302 mp‏ מַכָּלְִמָלִי men‏ חקי 
מִבּ"עַמָלִי: יא DE‏ אַני WU‏ שָצָשּ m‏ 
ּבְעָמָל שָעְמַלְתִּי לעשות Dam San nam‏ וּרְעוּת mm‏ 
וְאִיןיתְרון חָחת הַשָמָש: < N Sa‏ ראות חָכְמָה 
והללות וְסְבְלוּת כִּי מָה Nagy DIRT‏ אֶחָרִי ann‏ אֶת 


אַשָרכְּכֶר עָשוּהוּ: < וְרְאִיתִי אָנִי שָיָש I‏ לַחָכְמָה 
מְִַפַּכָלוּת כִּיתְרון הָאוּר Da TS nina‏ עיניו 
ראשו ga OHM‏ חול ST‏ נסדאָנִי שָמקָרָה 
אֶחָד Ip)‏ אֶתרְכְּלֶם: טי MRS‏ אַנִי 203 TIP?‏ 
הַכְּסִיל נסיאני OR DE ROT AR‏ אָּ יר ET‏ 
mag ap)‏ הָבָל: טו ep‏ זכְרוּן לָחָכֶם OBEN‏ 
עלס pay‏ היָמִים הַבְּאִים הכל נָשֶכֶּח Aa, IS]‏ 
Dann‏ עִ"ְהַכְּסִיל: Tr‏ וְשָגְאתִי אֶתהָחַיִּים כִּי בע עָלִי 
המַעַשָה שנַעַשָה פחת הַשְמָש כִּיההַכּל Dan‏ ורעוּת mn‏ 
יח וְשָגְתִי אָנִי שֶתכֶּלעמָלִי שאנ על MIR‏ הַשָמָש 
MI OR TR)‏ אמרִי: ש mm Dan ya‏ 
או סְכָל Daun‏ בְּבֶלְעְמָלִי שָטְמַלְִּי A a‏ 
השמש Soon Da‏ > (ְסבְְתִי OR‏ לאש אֶת 2 על 
an?‏ שָעְמלְתִי תחת הַשָמָש: <א בוש Di‏ 
Tora)‏ בְּחכְמָה וּבְרְעַת Ram‏ וּלְאָרֶם שָלא array‏ 
m Dan m na por Aa‏ ככ כִּי A‏ 
DIS?‏ 992 עמָלו וּבְרעיון לבו na bay mn‏ הַשָמָשי 
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מ בִּ בְלָמִיו מִכָאבִים DYa]‏ ענְיָנו mbar:‏ לאדְשָכַב 
לבו Sn da nina‏ כר איְטוב בָּאָרֶם שִיאכַָל an‏ 
ְהֶרְאָה WEINE‏ טוב בּעַמָלו נסזה רְאִיתִי 98 כִּי 79 
הָאַלחים EN‏ כח כִּי m‏ יאכל וּמִי יָחוּש חוץ am‏ 
כ כִּי לְאָרֶם שטוב לְפָנִיי נָן MU ma‏ וְשְמְתָה 
ולחוטָא נְן FIR? Nas‏ וְלִכָנוס לָתַת לטוב omg eb‏ 
זה Dan‏ גרעוּת ma‏ 
ג 

לכל וְמֶן ות לְכֶ"תִפֶץ קָחַת הַשָמְיֶ: : Ay‏ 
לְלָרֶת וְעֶת np nyob ny mind‏ לעקור sog‏ ג np‏ 
להרוג וְעַת לרְפוא עת לפֶרוץ וְעַת ny 7 ıntanb‏ לבות 
ות לשָחוק ng) TED my‏ רקור: ה עת ben‏ אַכָנִים 
Hi‏ כְּנוס אִכָנִים עת למכק וָעת לרחק מַחִבָּק: י עת 
לְבַסֶש וְעֶת לְאַבָּר עת לְשָמור וְעֶת להשליף: 1 ערז 
לקְרוע וְעַת לתְפוּר עת לחשות וְעַת לְדַבָּר: ח עת 
אֶהב Hy‏ לְשָנא my‏ מַלְחָמָה וְעַת שָלוּם: ט mann‏ 


...*.. 
... 


הָעוּשָה בְּאַשֶָר הוא עַמָל: ' רְאִיתִי אֶתמְענְין VER‏ 
2b DIOR 103‏ הָאָרֶם לעטות 3ּו: Bann w‏ עשה 
mp)‏ בע Da‏ אֶתַהָעַלֶם "bee dan oaba In}‏ 
DIET NER?‏ אֶתדהַמַעַשָה אַשֶרִ"ְעָשָה הָאָלחים מַראש 
וערדסוף: > nam‏ כִּי ya‏ טוב D3‏ כִּי אםדלשמוח 
[לעשות טוב בְַּיו:  on‏ כָּלַהָאָרֶם Any Dany‏ 


T‏ ד דד 
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זֶרְאֶה טוב בְּבֶלְעַמָלו מַפִּת אֶלְחִים הִוצפ: יר יַרְעַתִי 
כִּי כָּלאַשָר יְעַשָה הָאלהים הוּא mm‏ קעולם may‏ אין 
לְהוסיף PR apa‏ לנְָע וְהָאֶלהים עָשָה IPOD ROY‏ 
טו מַהִשֶהָיָהכָּבֶר NIT‏ וְאַשָר ED‏ כְּכָר הָיָה ְהָאֶלהִים 
יבש Sn‏ ט Ti‏ רְאִיתִי Un Anm‏ מְקום 
mag open‏ הֶרְשַע Dip‏ הַצָרֶק שַמָרה הֶרְשַע: 
MIR *‏ אָנִי בָּלבִי אֶתהְהַצּיק וְאֶרזהֶרְשָע ושפט 
הָאֶלהִיכ: כִּי עת לְכָליְחִפֶץ על בֶּדְהִַעַשָה שָם: 
m‏ אָמְרְתִי אָנִי 32 MT‏ בָּנִי O7? ORT‏ 
הָאֶלהים וְלְרְאוּת שהֶיבְּהַמָה הַמ לָחֶם: ש כִּי מִקְרָה 
OD‏ וּמִקְרָה TR AR na‏ לָהֶם ap‏ זֶה 
12 מות זה ms may‏ לכל וּמותַר הָאָרֶם מִדְהַבְּהָמָה 
IN‏ כִּי :bam Ban‏ > הכל הולך אֶלמָקום mg‏ הַכּל 
Ai‏ מְְִהֶעֶפֶר dam‏ שב Spy‏ טא מִי Ay‏ 
92 חָאָרֶם הָעלֶָה היז m map‏ הַבְַּמָה חִיִרְרֶת 
היא MR?‏ לָאָרֶץ: <: וְרְאִיתִי כִּי PR‏ טוב MR‏ 
NDR‏ הָאָרֶם בְּמְעַשָיו כּיהחוּא Par‏ כִּי מי יְבִיָנוּ Pe?‏ 
בְּמָה Am‏ אמְרִיו: 
, 

ושַבְי אָנִי וְאֶרְאֶה אֶתכָּל ִהָעַשָקִים אַשָר נעשים 
nm‏ הַשָמָש am‏ רּמָעַת הָעַשקים pi)‏ לָהֶם on‏ 
m‏ עִשְקִיתֶם Da‏ וְאִין oma‏ מְנְחֶם: 2 DAWN‏ אנִי AN‏ 
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DNB‏ שָכְּכֶר In‏ מרְהַחיים אשָר הַמָּה חַיִים עִדְנָה: 
ג טוב מִשָנִיהֶם את TRIER‏ לא הָיָה NR‏ לא"ְרְאֶה 
אֶתהַמְַעשָה DT‏ שר Sogn nom my‏ ד וְרְאִיתִי 
ַנִי אֶתכָּל"עְמָל וְאֶת AT NPD‏ כִּי היא קנְאַת- 
איש מַרְעְהוּ "וה Dan‏ וּרְעוּת רְוּח: ה הַכֶּסִיל Dan‏ 
אֶתיָרָיו וְאכָל Satan‏ י טוב non‏ כַף נָחַת bonn‏ 
DRS‏ עָמֶל ורעית רְוּם: + map‏ אני mag‏ הָבָל 
תחת הַשָמָש: ח יש אֶמָד וְאִין שנִי גַם ja‏ נְשֶַח אין-לו 
ואן קץ 1997277 mia‏ לא תַשָבַּע va abi ey‏ 
ya Dam ra Prien Wang Tamm my‏ 27 
הוא: 6 טוכִים Den‏ מִרְהָאֶחָד Don SR‏ שָכֶר 
טוב בַַּמֶלֶם: ' כִּי אָםדיפָלוּ mx‏ יָקִים אֶתַחַבָרוּ 
ואיל הֶאְחֶד שיפול וְאִין שָנִי לְהַקימו: 'א נָּם “on‏ 
DO DDR‏ לָחֶם IE‏ אי יָחֶם: > pam‏ 
הָאֶחֶר הַשָנִיָם יְעַמָדוּ נְנדוּ array‏ הַמְשַלֶש לא mama‏ 
m ping‏ טביְלָר Ton ap non‏ נָקן ְּסִיל Se‏ 
VI‏ לְהִנָהֶר עוד: יר כִּידמְבִּית הָסוּרִים יָצָא bad‏ 
כִּי DR‏ בְּמַלְכוּתו נולד רֶש: טי רְאִיתִי אֶתדכָּלדְהָחָיּים 
הַמְהַלְכִים פחת הַשָמָש עם ug win bon‏ ועמר 


ִחְמִּיו: ט' איךְקץ לְכָלְמָעַם לכל אַשָרְהָיֶ לפְנִיהֶם 
נּז הָאחָרונִים לא יָשָמְחוּדבו בִּיהנםזֶרז הָבָל ורעיון 
רום: " שָמר pa‏ שר an‏ אֶל בִּית הָאָלהים 
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an‏ לשמע Man‏ הַכְּסִילִים mar‏ כִּיהאִינֶם יודעיכז 
לעשות רַע: 
ה 

227 לְהוצִיא‎ Oman ao] עלרפיף‎ Oman 
עִלִהָאָרֶץ‎ a לפְנִי הָאֶלהים כִּי הָאָלחים בַּשָמִִם‎ 
ָעִַים: = כִּי בָּא החלום 303 ענ‎ ma DI עלדכן‎ 
וקול כָּסִיל 352 209937 ג כָּאשר תדר 72 לאלזִים‎ 
בַכְּסִילִים אֶת אַשָרְדְתּר‎ Yo I אַלִתְאַחר לְשַלְמו כִּי‎ 
ob ולא‎ Sing Sand Ser שלֶם: 7 טוב‎ 
1229 VORM TFT ה אַלדְתַתן אֶתפִיף לחטיא‎ 
וקצף הָאָלחים עלדקולף‎ np היא‎ aa הפּלְאֶף כִּי‎ 
י כִּי ברב חלמות והַבָלִים‎ Sm אֶת-מעשרז‎ Dam 
WU אס"ְעשָק‎ 1 Ey, הַרְבָּה כִּי אֶתסְאָלחים‎ DIA 
תּרְאֶה כפְרִינֶה אַלפִּתְמָה עלההתֶפֶץ‎ PIE גל מִשֶפּט‎ 
עַלִיחֶם: ח ויִחְרון אֶרֶץ‎ Dion על גכ שמר‎ m > 
לאהושָבַּע-‎ op לְשֶרָח נְעָבָר: ט אתב‎ Hop כל הוא‎ 
י בַּרְבוּת‎ :ban גסחזֶה‎ mean בָּהָמון לא‎ Din ְּסִף‎ 
MINOR רבו אוכְליהָ וּמַה-כַּשָרון לִבְעָלֶיהָ כִּי‎ an 
הָעבָר אמעט וְאִםדהַרְבָּרז‎ MAY עִינָיו: יא מתוקרז‎ 
לו לישן: < יש‎ man an Tb יאבָל' וְהַשָכֶע‎ 
לְבֶטְלִו‎ may Sy wg nom רְאִיתִי‎ main רה‎ 
וְהוּלִיר בּן‎ yy paya vorn הָעשֶָר‎ ak 2» לרְעתו:‎ 
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וְאִין 172 מאוּמָה: יי om my WR‏ אמו ערום 
az‏ לְלְכֶת may‏ וּמָאוּמָה לאדישתהבעמָלו שיל 
בְּיָדוּ: טו וְנם"זה רְעה main‏ כָּלעָמַת may‏ כָּן Ta‏ 
anna‏ לו שַיעַמול לרְוּח: maba oa w‏ בַּחִשָךָ 
אבָל, ְבְעַס הַרְבָּה לי MV PUR,‏ אִשרְראִיתִי 


..... 


| עמָלו שיעמל ַחַת LI‏ מַסְפָר NIE am‏ 


לו TER STD Do; m ‚ob 3 Orr‏ 
ya N Are An‏ ז זה m‏ % 
ars array win‏ חייו כִּי הָאָלהים 
מַעִנָה nnaw3‏ 25 
ו 
יש my)‏ אשר MEN) num nma mE)‏ היא עַל- 
ְָרֶם: < איש Soap bu den Sy‏ 
)1132 וְאִינְנוּ חַסֶר לפשו 529 אשרדיְתְאוּה [לא ישָליטנו 
הָאֶלחִים Man SON?‏ כִּי יש Dan DON In)‏ 
vom‏ רָע הוּא: ג אָםדיוליר אִיש מָאָרז Den‏ רבות 
mm‏ ורב שיהִיוּ ya ON DV‏ מְִהְהַטוּבָה 
ונסדקכוּרֶרז An‏ לו אָמַרְתִּי טוב מַמָנוּ הַנַפָל: 
ד pen na Damamz‏ ול m‏ שמ DI‏ 
ה גַּםשָמָש לאדִרְאֶה ולא יָרְע נחת לָזֶה מזה: י DR)‏ 
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nam‏ שָנִים פעמים וְטוּבָה לא רְאֶה הלא אֶלדמָקום 
TR‏ הכל הלך: 1 כֶּלְעַמַל Den‏ לְפִיהו וְנִ"הגָפַש 
לא תִמְלָא: ח כִּי מַהדיותַר Damp‏ מִוְְהַכְּסִיל yon‏ 
van‏ להלך oma a‏ ט טוב "pm DYNO‏ 
mo: WEI‏ הבל my‏ רוּחַ: י מַהדשַהָיָה 722 נְקְרָא 
שמו Ya)‏ אַשָרדחוּא ad) DR‏ לרין עם שָתִּקִיף 
מִפָנוּ: א כִּי ישרְּבָרִים הַרְבָּה Anpnn ban Diana‏ 
לְאָדֶם: יכ כִּי מִידיוָדָעַ מַהדטוב DIN‏ בַּחַיִּים מִסְפַר 
Dan vn)‏ ו ַעַשֶם כַּצַל TI No‏ לְאָרֶם MD‏ 
אַחַרִיו AM‏ הַשָמָש: 
זְ 

טוב שם Ingo‏ טוב nie Din‏ מיּם mm‏ כ טוב 
לָלָבֶת אֶלדבִּיתאָבָּל מלָבֶת RD Mg NER‏ הוא 
סוף כָּלהָאָרֶם וְהַחִי יָתּן aba‏ ג טוב כַּעַס מַשַחוק 
ּיבָרָע DUB‏ 207 לב: ד לב DIN‏ בְּבִית Da‏ 221 
ְּסִילִים בְּבִית שִמְחָה: ה טוב לָשֶמְעַגעַרַת Dam‏ מָאִיש 
שמע שיר כְּסִילִים: י כִּי כְקול הַפּירים Yon nam‏ 
1a‏ שֶחק op‏ נה Dan‏ + כִּי חֶצָשָק Dam Pain)‏ 
Tamm‏ אֶתדלֶב מִפֶּנֶה: ח טוב אַחָרִית בָּבֶר מָרַאשִיתו 
טוב אֶרֶףדרוּח man‏ רוּחַ: ט אַלִדִתְּבָהַל בְּרוּחַף לְבְעוס 
Dina DVD >‏ כְּסִילִים יָנוּחַ: > אַל-תאמר rm nn‏ 
Dias‏ הֶרְאשנִים הָיוּ סוּבִים מָאֶלֶה כִּי לא מַחָכְמָרז 
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Ho‏ עלְזֶה: = טוּבָה mag‏ עַם"נחַלָה Sm‏ לְראִי 
הַשָמָש: 2 כִּי בְּצל an DT ya pam‏ הּעַת 
הַחָכָמֶדז mn‏ בְעְלֶיהָ: »2 רְאֶה אֶתמְעַשָה הָאֶלחִים 
כִּי מִי Jona Dam‏ את NER‏ עוּתוּ: יר Dia‏ טוּבָה rm‏ 


Ohm 2102‏ רְעָה Dans‏ אֶתַהזֶהְלְעמַתזֶה עַשָה הָאֶלִים 
NIIT‏ שָלא יִמְצָא DIES DREI‏ מָאוּמָה: ט אֶת- 
הכל רְאִיתִי 972 הֶבְלִי יש צריק אב בְּצַרקו an‏ רְשָע 
מאריף בְּרְעַתו: טו Prag mag‏ הַרְבָּה וְאֶלַפִּתְחְכָּם 
mag On‏ פִּשוּמֶם: יי אֶלִתרְשע הַרְָּה mo‏ סָבָל 
nom mob‏ בּלא may‏ יח טוב Sie‏ תֶאְו בָּנָה וְנִם- 
MID‏ ל"נה אֶתִהרֶף כִּיוְרָא N) DR‏ אֶרזכָּלם: 
ppm ©‏ עו לְחָכֶם מעַשָרָה שליטים TR‏ הָיוּבּעִיר: 
כ I‏ אֶרֶם אין צדיק בְָּרֶץ RR‏ יעשַהדטוב ולא tom‏ 
9 גם RT NR Dan)‏ "תת a‏ אַשָר 
לאְתַשָמע אֶתְעַבְּף מְקלָלְף: יכ כִּ גפְעָמִים רבות 
יע NER MR?‏ נס"אם קַלְלְתָּ אחרים: כג כָּלּה mp2‏ 
Maps OR MAD‏ היא np‏ מַפְנִי: כר Din]‏ 
Minen‏ וְפָמק עָמק מי Say)‏ יה סַבְּותִי Ya‏ וְלבִּי 
DU:‏ וְלָתוּר וּבקָש man‏ וְחָשָבון ver nun‏ כֶּסֶי 
MIET!‏ הוללות: ‏ כו וּמוצָא אָנִי מר מִמָוֶת אֶתַדְהָאֶשָה 
אשָרדהיא מצודִים Ma) DRM‏ אַסוּרִים MT‏ טוב לְפָנִי 
הָאָלחים abi‏ מִמֶנָה וְחוטָא Tab‏ בָּה: כו Amy‏ 
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מְצָאתִי TR‏ קְקֶלֶת אחת לְאחת Stud‏ חָשָבּון: 
NEN m‏ עורדְבְּקשָה נִפְשי ולא מְצָאתִי FORD TR DIR‏ 
מָצָאתִי MER‏ בְכֶלאלָה לא מְצָאתִי: כט 122 רְאֶה 
MI‏ מָצָאתִי SR‏ עָשָה הָאֶלחִים אֶתמְטָרֶם נֶשָר am‏ 
בָקשוּ חִשָבנות רַכִּים : 
n‏ 

מִי כָהֶחָכֶם וּמִי MOIN 27 GB UP‏ אָרֶם תָאִיר 
TIP‏ וע RAR DIR‏ = אַנִי פימֶלֶך שר על MIT‏ 
שבוּעַת אלהִים: ג אַלִתִּבָּהָל yon men‏ אֶלדְתעמר 
972 רע כִּי Yan non‏ ְעשָה: " בְּאַשָרדְדְּבַר- 
Moby on‏ וּמִי יאמַרדלו namen‏ ה שומָר mn‏ 
לא יָרַע בָּבֶר רָע ne Hy‏ יָרַע לב חָכֶם: ו כִּי 
לְכֶלְחָפֶץ יָש ny‏ וּמִשְפֶּט כִּיהַרְעַת DI‏ רַבָּה by‏ 
ו DDR‏ מַהדשִיִהִיָה כִּי בָּאשָר Ta DM‏ ל 
ח אִין DR‏ שָלִיט רוח לכְלוא mans‏ וְאִין שלטון 
ya mipn oma‏ מִָלַת ּפלְמָמָרז ולאְומלט yon‏ 
אֶת-בְעָליוו: 6 MIODNR‏ רָאִיתִי וְנָתון אֶתלבִּי 222“ 
מש NR‏ נְעשָה קת משָמָש עת Spy‏ שָלט DIN‏ 
DIE‏ 9 לו: ' וּבְכֶן רָאִיתִי רְשָעִים קְבָרִים a}‏ 
Dipmm‏ קדוש naaz a)‏ בָעִיר NER‏ כְִּעָשוּ גַּםד 
ה הָבֶל: '* אַשָר AR Typ Dan oa pie‏ 
על"כן Non‏ לב בְִּיההָאָרֶם בָּהֶם לעשות רֶע: > אַשָר 
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Ss מָת ומאריף לו כִּי גסדיורְַפְּאָנִי‎ 97 My NEN 
י< וטוב‎ mag nr iR ראי הָאֶלהים‎ Siam 
NR TOR כַּצַל‎ DM! med vorab imma 
נעשָה עלדהָאָרֶץ‎ nei יד יָשדְהֶבֶל‎ ‚ob לפנ‎ 
אַלְהֶם כּמָעַשֶה הַרשָעים‎ ya ER יש צריקים‎ NR 
ְּמָעַשָה הצדיקים אֶמַרְתִי‎ ob ya רְשָעִים‎ wi 
ng SER הָבָל: טי וְשְבַחְתִי אָנִי אֶתדַשַמְחָה‎ ma 
שמוח‎ Mina טוב לאָרֶם חחת חַשְָמָש 2 אלכל‎ 
הָאֶלְהִים המת‎ Paper von לונ בעַמָלו יָמִי‎ wm 
הָכְמָה ולראות‎ nun נְחִַי אלב‎ NED הַשָמָש: טי‎ 
non אשָר נעַשָה עַלִסְאָרֶץ כִּי גם בַּוּם‎ TOBIT 
אִיננוּ ראָדז: יי וְרְאִיתִי אֶתכָּלמַעשָרז‎ PIE שנָה‎ 
Ss הַאלְחִים כּי לא יוּכָל הָאָרֶם לצא אֶתדהַמְַעַשָה‎ 
לקש ולא‎ Dan עשֶח תעמש בל שר ימל‎ 
לא יוּבַל למצא:‎ nynb Darin אםדיאמר‎ Da} ְמְצָא‎ 


9 
כִּי bog nn MINE‏ ְְבוּר אֶתכָּלְזָה So‏ 
DREI‏ וְהַחַכָמִים DM‏ 3+ הַאֶלהִים tue}‏ 
דשנְאֶה אִין :omneb Yan Dan Il‏ כ 537 Aura‏ 
לכל מִקְרֶה ms‏ ליק ְרְשַע לטוב ieh)‏ ולטמא 
AN na‏ אִינְנוּ MIT‏ כָּטוב כַּחטָא הַנְּשָבָע SEND‏ 
שה m 3 Sa)‏ רע בְּכל ַשָרְנעשָה np‏ השמש 


וש .+ 15 
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mean"‏ לכל on‏ לב בּנִימְאָרֶם מֶלַאְרְע הלות 
בּלְבָכֶם DIOR) Dina‏ אֶלדהַפָתִים: ‏ כִּימִי NR‏ 
חָבַר אֶלדכָּלדְהַחַיּים יָש בְּמָחון כִּילֶבָלֶב חי הוּא טוב 
mann‏ הַמֶת: ח כִּי Ob oda‏ שיּמַתוּ וְהַטָתִים 
DIN‏ יורְעים מְאוּמָה TOP‏ לָהֶם שָכֶר POP‏ 
יּם oma‏ נס"שנְאֶתֶם גּרְקנְאְתֶם 197 RN‏ וחק 
DR‏ עור לָעוּלֶם בְּכל אשֶריְְעשָה NIE‏ הַשָמָש: 
1 לך Dax‏ בְּשָמְחָה arm‏ וּשְתָה בְלֶבדטוב an‏ כִּי כְכֶר 
רְצֶז הָאֶלהים אֶתמעשיף: ח NIE‏ בָּנרִיךְ 
לְבָנִים joe‏ על BETON‏ רְאֶה DU‏ עַם" 
TIER‏ אַשֶרדטְהכְס MR‏ מיי aa‏ שר TOR‏ 
החת השמש כל יְמִי הָבְלֶף כּי הוא חל בּחיִים TRY‏ 
אַשֶראַתָּה bay‏ תַּחַת הַשַמָש: י כל In Nyon Sy‏ 
לעשות בְּכְמַף עשה כִּי pas‏ מְעַשָה וְחשָבון App DU‏ 
בַּשָאול nes ne‏ הלך שַמָה: יא Ay‏ וְרָאה תחת- 
השמש כִּי לא לקלים המרוץ ולא לְגְבורִים הַמַלְחָמֶרז 
on‏ לא on omb omanb‏ לא לנֶּבנִים עשָר on‏ לא 
לירְעים. חן כּידְעַת (פַָע וקְרֶרז אֶתדבְּלֶם: > DI»‏ 
לאידע הָאָרֶם תדעו OT‏ שגְאְחִים my) PIE‏ 
DER)‏ הְאַחָות Dip mp3‏ יגְקשִים 22 Ay? DORT‏ 
רְעֶה כָּשֶתפול עַלִיהֶם פַּתָאם: ** נס-זה רְאִיתִי RD‏ 
תחת השמש ונְדוּלֶה היא אֶלִי: יי עִיר OWN MDR‏ 
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mby וּבָנָה‎ mat 2201 גָּרול‎ Top mon na DyD ma 
"Dom מִסְכָּן חָכֶם‎ WIN טו וּמַצָא בָהּ‎ : ot Dr 
לא זָכֶר אֶתהָאִיש המַסְכָּן‎ DIS הוּא אֶתַהָעִיר בְּחָכְמָתו‎ 
ADJ YO I ION MON] הַהוּא: טי‎ 
נַשְמָעִים: " 7 חַכָּמִים‎ DIR OT A הַמסְכּן‎ 
טבָרז‎ m נִשְמָעִים מועקת מושָל בַּכְּסִילִים:‎ nmı2 
טוּבָה הרְבָּה:‎ Ta) וְחוּטָא שֶחָד‎ DIR חָכְמֶח מִכְּלִי‎ 
’ 
יקר מַמְכְמַרז‎ mon שָמִן‎ ya Dia nn a1 
na סְבְלוּת מְעַט: 2 לב חָכֶם ימי לב‎ Tamm 
וְצְמַר‎ Non לשָמאלו: : ונבר ְּשֶסָכֶל הולף לבו‎ 
לכל סָבָל הוא: ד אם"רוח המושל תעלה עליף מקומף‎ 
yon ה‎ moin אלדַנח כִּי רפא יח חַטָאִים‎ 
השָליט:‎ BD שִיצָא‎ Typ פחת הַשָמָש‎ RT 
וְעַשִירִים בּשַפָּל יָשבוּ:‎ Dia) בַּמְרוּמִים‎ ppm ms י‎ 
עַל-‎ Day עַבָרִים עלדסוּסים וְשָרִים חלְכִים‎ mE) ' 
גוּמֶץ בו ופל ופרץ 72 יַשְכְנוּ נָחָש:‎ mar הָאָרֶץ: ח‎ 
בֶּם: ' אִם-‎ }3P) ט מסיע אִבָנִים יָעָצַב בָּהֶם בוקע עְצִים‎ 
man San לאפָנִים קלְקל וחילים‎ Kim) bar קְהָה‎ 
ma הנחש ְּלואדלחש‎ Heros הַכְשִיר חְכְמָה: יא‎ 
nina חן‎ Dame a7 > הַלְשון:‎ Oyab Im 
וְאחְרִית‎ mba3D ּבְרִיפִיהוּ‎ 2 »  :ּונעְלַבִח‎ bon 
רְבָרִים לאידע‎ nam וְהַסָּבָל‎ Tiny פיהו הוללות‎ 
מַאַמָרִיו מִי גיד לו:‎ mm Sy הָאָרֶם מרזדשיְהִיָה‎ 
אֶלדעיר:‎ mnbb תְּגְעו אָשָר לאדירָע‎ DON bo w 


15* 
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טי To‏ אֶרֶץ Te‏ גער וְשָרִיף a‏ יאכלוּ: 
יי שרי אֶרֶץ ga DE po‏ בָעַת יאכלו 
ְּנְבוּרָה לא na‏ יח בַּעַצלְתִים a‏ הַמְקַרְהוּכְשֶפְלוּת 
or om‏ הַבָּוִת: ש לשָחוק עשים לְתֶם וַין שמח 
חיים וְהַכְּסף יָעִנָה אֶתדְהכּל: ‏ > OR To TO? DR‏ 


ִּקְלל וּכְַרְרִי Mapa‏ לתְקלל עָשִיר כִּי עוף השָמים 
יוליף אַתהקול ובעל DD‏ גיד בְּכֶר: 


יא 

שלח mama‏ עַלפְּנִי הַמיֶם 39272 הוָמִים תִמְצְאָנוּ: 
כ Pomn‏ לְשָבְעָה ap on‏ כִּי לא תַרַע mem‏ 
ְערז עִלסָאָרֶץ: : אַדוְמְלָאו Day‏ גָשֶם עַלדִהָאֶרֶץ 
Ip‏ וְאַםדיפול Yy‏ בַּבְּרוּם ylpya Di‏ מקום Sie‏ 
הָעַץ שָם יָהוּא: 7 שמָר ךְוּם לא N ya‏ בָעָבִים 
לא יַקָצור: ח כּאשָר TOR‏ ירע ART FETT‏ כַעַצָמִים 
OR?‏ הַמְלאֶה ADD‏ לא Yan‏ אֶתמְעַשָה ָאָלהִים VER‏ 
ַעשֶה Marne‏ 1 בִּבְקֶר וָרע PUR‏ וְלַעָרֶב אל" 
map m MOD‏ ירע אִי וח יִכְשָר חְוָח אוה OR‏ 
שנִיהֶם כְּאְחָד טוּכִים: + pinm‏ הָאור (טוב לעינים 
לרָאות אֶתהַשָמָש: " כִּי אִםדְשָנִים MM aD‏ הָאָרֶם 
בבל TOR "am Mit‏ החשך aD‏ יהיו כָּל" 
שְבָּא חָבָל: פ שֶמַח בְּחוּר בְּלְוּתַף (יטיכֶף לבְּף בִּימי 
בְחוּרוחִיף IN PERIOD TR OR TO‏ כִּי על" 
RD) TON”?‏ הָאלהים בַּמַשָפָּט: י mm Dyp om‏ 
Day)‏ רְעָה ala‏ כִּיהילְדוּת ‚bar namen‏ 
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יב 

זכר אֶתדבּורְאיף בִּימִי בְּחרוּחִיף עד אֶשֶר לאדיָבאו 
a?‏ הַרְעָה וְהִגִיעו שָנִים Sig‏ חאמר op‏ בָהֶם :yom‏ 
ב עד OR‏ לארתַחְשף np Ale) WoW‏ הַכּוּכִָים 
שָבוּ הָעָבִים Sms‏ הַגָּשָם: : aha‏ שִזעוּ שמָרִי הַבּיֶת 
ְהַתְעוּתו אנש Darm‏ וּבְטְלוּ הטְחְנות כִּי Im may‏ 
הראות בָּאָרָבוּת: 7 nnd 3b)‏ בּשוּק bowa‏ קול 
הַטַחְנֶה Dion‏ לֶקול הצפור וישחו לבות en‏ 
ה IN amd‏ תָי 7772 ויְאץ השק SEHON‏ 


ndy אל"נות‎ DIRT כִּיההלך‎ PORT Sem 2mm 
לאזורתק הבל‎ Sp וסְבְבוּ בשוק הַפופְרִים: + עד‎ 
Yan הטב‎ 72 gm גלת הזָהָב‎ Yan) NDR 
2 הֶעָפֶר עַלהָאָרֶץ‎ Jen ı הנלְגּל אֶלדְהַבּור:‎ 
אֶלהַאֶלהִים אַשֶר-נְתְנָה: ח הַבָל. הַבָלִים‎ az am 
חָכֶם‎ nbrip na Ann ט‎ :ban bar nbripn אָמַר‎ 
מִשָלִים הַרְבָּה:‎ pn וחקר‎ ps אֶתִהָעַם‎ Hyd עוד‎ 

: וְכְתוּב שר 1237 אָמֶת‎ Pony Nun nbrip vo י‎ 

וא רו חַבָמִים כַּבְּרבנות בְמשְמרוּת נטוּעים ya‏ 
אַסְפות m‏ מִרְעֶה Sa 93 nam Inn > m‏ 
עשות סְפָרִים הַרְבָּה אִין קץ andy‏ הַרְבָּה DD‏ בָּשָר: 

» סףדְּבֶר ya Ban‏ הדהאל NY‏ וְאֶתדמְצותַיו 
שמור Ama‏ ָּלהַארֶם: יד כו אֶת"בָּלהמעַשֶה oben‏ 
Dbyyba by ER Na)‏ אסרטוב וְאְיְרְע: 

סוף בְּבֶר הכַלִנִשָמָע אְֶהָאלחָם יִרָאוְאֶתדמְצומָיו שַמורכּיוָה ִּלהַאָ דֶם: 

קדיש יתום י 


umftehend.)‏ קריאת התורה זול (S.120—124);‏ סדר הוצאה) 
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קורין בפ' כו חשא (שמות ל"ג "ב). 
וִיאמָר Ama nn‏ ראֶה MAN‏ אמָר Dyno‏ אֶת- 
הָעַם na nim‏ לא הורְעְמָנִי את אשֶרְתּשָלח 
עמ וְאַתָה TED. EIER‏ בשֶם םמְצְאת חן בעיני: 


JTT 


TR PETE מֶצִפְתי חן בְּעינִיף‎ Ryan hy) 
man» הרבף וארעף למען אִמְצָיַתדחָן 1% ּרְאֶה‎ 
rag Sa) לף:‎ nimm יאר פּני יָלבוּ‎ ana הגוי‎ 
yap ומרז‎ die upon אס"אין פָנִיך הלבים.‎ 
הלוא בְּלכְתּ‎ Ta] ES חן בְּעינִי‎ MENT אפוא‎ 
עַל"ִפָני‎ OR עמנו נפְלִינן אנִי ועמְף "הכז‎ 
גם אֶתְַהָּבָר‎ na הארמה : לי = וַיאָמָר יְהוָה‎ 


דו:-דך 


הזה אשר רכּרף אְעָשָה DEP‏ חן בעיני וארעף 


<TT 


ION? Dr‏ הַרְאָנִי TON TITTEN‏ אני 


BVorlefung aus der Thorah. 
(2. 8. Mof. Cap. 33, 8. 12.) 

Und Mofcheh fpradh zu dem Ewigen: Siehe, Du‏ ויאמר 
Iprichft zu mir: Führe diefes ₪01] hinauf, aber Du haft mich‏ 
Und doc‏ .]וו nicht willen laffen, wen Du mit mir fchiden‏ 
hajt Du gejagt: Ich Habe dich beim Namen gelaunt und aud)‏ 
gefunden Gnade in meinen Augen. Nun denn, wenn ich‏ תוס haft‏ 
Gnade gefunden in Deinen Augen, jo laß mich wiljen Deine‏ 
Wege, daß ih Dich erfenne, damit ich Gnade finde in Deinen‏ 
Dein Bolt ift diefe Nation. Und Er‏ ]ל Augen; fiehe auch,‏ 
jprah: Mein Angeficht wird voranziehen, und ich werde dir Ruhe‏ 
Ihaffen. Und er fprah zu ihm: Wenn Dein Angeficht nicht‏ 
voranziehet, jo führe ung nicht hinauf von hier. Und woran foll‏ 
wohl irgend erfannt werden, daß ich Gnade gefunden in Deinen‏ 
Augen, ich und- Dein Volf? Nicht daran, daß Du mit uns geheft?‏ 
daß wir unterfchteven find, ich und Dein 9010 von allem 6‏ 
das auf dem 6000068 ift.‏ 

Und der Ewige fprah zu Mofcheh: Auch das, 6‏ ויאמר 
bu geredet haft, will ich thun; weil du Gnade gefunden in meinen‏ 
Augen und Ich dich gekannt beim Namen. Und er fpradh: Laß‏ 
mich doch fehen Deine Herrlichkeit! Und Er fpradh: Sch werde‏ 
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אעכיר כָלדשובי לפנ וקראתי בָשם rum‏ לפנ 
ram‏ אֶתד-אשר Hamm TR‏ אָרזדאשך ארתכם: 
ג אמָר לָא תוּכל לִרְאֶת DIS OSTEN? PRIOR‏ 


San. Som‏ יה חגרז Dia‏ אי An‏ עַדְחַצוּר: 
Say mim‏ כְּרִי וְשמְתִיף pa‏ הצור וְשַכּתִי כפי 
IRA DEN BD EP STIL MON‏ 
NE‏ לֶא יַבָּ:  Rn Sp]‏ אָלמשֶה פֶּסָל ל 
AO‏ אַבְנִים DRITT‏ וְְחַבְִּי “IR AMT‏ 
Dia‏ אשר הָוּ a OR DON Amy‏ 
Tag pm‏ לבֶקר man‏ בבקר Sy‏ סיני Aa‏ לי 
שָבז an NY‏ ואיש ER TER UND‏ 
Nyon‏ בְּבֶלדמָהַר גּסיהצָאן והבּקר WR‏ אֶלמוּל 
Sm‏ הַהוּא: Ana Söpn won‏ אַבָנִים כָּרָאשניכז 


porüberführen all meine Güte an deinem Angeficht, und werde vor 
bir rufen bei Namen: Ewiger, und wie Ich begnabige, wen Ich 
begnadige, und wie Ich mich erbarme, weß Sch mich erbarme. 

Und fprach weiter: Du vermagft nicht, mein Angejicht‏ ויאמר 
zu Schauen, denn mich fchauet Fein Menfch und bleibt leben. Und‏ 
ופ der Ewige jpradh: Siehe da ift ein Ort bei mir, da ftelle‏ 
auf den Feljen; und 66 wird gefchehen, wenn meine Herrlichkeit‏ 
vorbeizieht, jo jtelle dich in die Felfenkluft, und Ich werde meine‏ 
Hand über dich deden, 016 Ich vorübergegangen. Dann will Ich‏ 
fiehft meinen Rüden; aber mein‏ אל meine Hand mwegthun, und‏ 
Angefiht Fann nicht gefehen werben.‏ 


Und der Ewige jprach zu Mofcheh: Haue bir aus zwei‏ ויאמר 
jteinerne Tafeln, wie die erften, und Ich werde auf die Tafeln‏ 
Ichreiben die Worte, die auf den erften Tafeln waren, die bu‏ 
zerbrochen. Und ]6| bereit auf ven Morgen, fteige am Morgen‏ 
auf den Berg Sinat und harre dort meiner auf dem Gipfel des‏ 
Berges. Und Fein Menfch fteige mit dir Hinauf, fein Menfch‏ 
werde auch nur gefehen auf dem ganzen Berge; felbft die Schafe‏ 
und die Rinder Follen nicht weiden in der Nähe viejes Berges,‏ 


Und er hauete zwei jteinerne Tafeln aus, wie vie erften,‏ ויפסל 
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odem‏ משה בבקר געל San‏ סיני פאשר צוה יתוה 
אתו וַיּקָח ברו - לחת mim TIL SON‏ בּעָנן 
Sonn‏ עמ שם ויקרָא sim apa‏ ועבר ua,‏ 
min Am Nam Ip‏ אל רחוּם DIER IR Ham,‏ וְרַב- 
Ton‏ וְאָמַת: נצר “on‏ + לְאלפִים נשא עןן וְפַשָע Aston‏ 
וקה ה לא mbar‏ פקד |עון אבות עלְבָנִים "גי oa‏ 
עלשַלשים עלדרבעוכם: man‏ משה וקד אִרְעָרז 
Sinnen‏ וַיאמָר אֶםינָא מְִצָאתִי Maya ın‏ ד ארני on‏ 
נָא SIR‏ 22902 כִי עםרקשה-ערף הא Abo)‏ לעוננו 


733.092 כּרָת‎ 58 am or : umbau uno 
Yard N, Sys בלמ > אָעשה נפְלאת‎ 


ד ד\' 


בְבָלדהַגוּיִוְרְאֶה of‏ אַשַרדאַתָה בְקְרבו אֶת-מעשה 


und Mofcheh machte fi auf am Morgen, und ftieg auf den Berg 
Sinai, wie der Ewige ihm geboten hatte, und nahm in feine Hand 
zwei fteinerne Tafeln. Und der Ewige fam herab in einer Wolfe 
und ftellte fich dort neben ihn und rief bei Namen: Ewiger. Und 
der Ewige הסג‎ vorüber an feinem Angeficht und rief: Ewiger, 
Emwiger, Gott, barmherzig und gnädig, langmüthig und reich an 
Huld und Treue; bewahrenn die Huld in’s taufendfte Gefchlecht, 
vergebend Schuld, Miffethat und Fehl; doch ftraflos hingehen 
läßt Er nichts; Er ahndet die Schuld der Väter an den Rinvdern 
und Kindesfindern, am dritten und am vierten Gejchleht. Da 
eilte Mofcheh und neigte fich zur Erde und büdte fih. Und fprad: 
Wenn ich denn Gnade gefunden in Deinen Augen, Herr, jo gehe 
boch der Herr in unferer Mitte; denn ein hartnädig Volk ift e8; 
und verzeihe unfern revel und unfere Schuld, und eigne 6 
Dir an. Und Er fprad: Siehe, Ich fehließe einen Bund: vor 
deinem ganzen Volfe will Ich Wunder thun, wie fie nicht gewirkt 
worden in aller Welt und bei allen Völfern, und fehen fol alles 
Bolf, in deffen Mitte du bift, das Werk des Emwigen, das Ich an 
dir thue, wie 66 furchtbar ift. 
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הוה כִּידנוְרָא הוּא אשר אַני עשה עמף: ww‏ שְמַר- 
Er‏ את אשר אָנכי ID‏ הַיֶם am‏ גרש מפְנף אֶת- 
הָאָמדי en Dam mm pm Am pam‏ 
Ana Aanp 55‏ ליושב הְאֶרֶץ שר Es‏ בָא my‏ 
פרְיהיה למקש בְּקְרְבְּ: כִּי אֶתמְבְּחמֶם תהצון Ay}‏ 
mag DH2YH‏ ְאֶתאִשרִיו תִּכְרתוּן: כִּי לא mmmein‏ 
אל אתר כִּי SP Am‏ ג שמו ל NR‏ הוּא : ה Am‏ 


iR‏ מַפְּכָה לא תעשַָהלְְ:  anne ww‏ המצות 
Sogn‏ שְבְעת יָמִים תאכל מצות אֶשָר rang‏ לְמועַד 
DAN‏ הַאָבִיב בִּי DIRT Da‏ יָצַאתָ מַמִצְרִים: כָּל- 


Beachte wohl, was Sch dir heute gebiete. Siehe, Ich‏ שמר 
aus den Emori, und Kenaani und Chitti und Pe-‏ טול treibe vor‏ 
rifi und Chiwi und Yebufi.. Hüte dih, daß du feinen Bund‏ 
Ichliegeft mit dem Bewohner des Landes, gegen bas bu zieheft,‏ 
daß er nicht zum Falljtrie werde in deiner Mitte; fondern ihre‏ 
Altäre follt ihr nieverreißen und ihre Stanobilder zertrümmern‏ 
und ihre Haine umbauen. Denn du follft nicht anbeten einen‏ 
andern Gott, denn der Ewige, Eiferer ijt fein Name, ein eifer-‏ 
voller Gott ift Er. Daß du nicht fehliegeft einen Bund mit dem‏ 
Bewohner des Landes; und wenn fie nachbuhlen ihren Göttern‏ 
und opfern ihren Göttern und laden dich ein, jo würdet vu‏ 
ejfen von feinem Opfer; und nehmen von feinen Xöchtern für‏ 
beine Söhne: wenn feine Töchter ihren Göttern nachbuhlen, fo‏ 
verführen fie auch deine Söhne, ihren Göttern nachzubuhlen.‏ 
Götterbilder von Gufwerf follft vu dir nicht machen.‏ 

Das Feft der ungefäuerten Brode beobachte, fieben Tage if‏ את 
ungefänerteBrode, die Ich dir geboten, um die Zeit 066 Monats der‏ גול 
Uehren- Reife, denn im Monat der Aehren-Reife bift vu aus Mizra-‏ 


neo אחרי‎ RR Sm er ברו אחרי‎ 
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פּטֶר רָחֶם לו וְכְלדמִקְנִף SR Sa‏ שור aa)‏ וּפָטָר 
חמור תִּפַבָּה בְשָה nen Won‏ וערפתו 02 112 
non 33‏ וְלאדיְרָאו :Dp NP‏ ששת יָמִים עבר 


/ Ti” 


am הַשְבִיעִי ִּשְבֶּת בָּחָרִיש וּבקְצִיר תִּשָבֶת:‎ Dtm 
הְַסִיף תקופת‎ am חמים‎ TYP 22 שְבְעת העשה ל‎ 
אתּפנ‎ ara ז‎ ART), Ayla D'nyB הַשָנָה: שלש‎ 
Ten DM יָשְרְאָל : אוביש‎ mo הַאָרן יוה‎ 
איש אֶתדארְצף בּעלתף‎ Tomb) ְהַרְחַבְתי אתו‎ 
לא-‎ na שָלֶש פָעָמִים‎ TEN Am לרָאות אֶתַדפָּנִי‎ 


'.| | ... 


mar? yarbye onen‏ ולאהנלין לבקר an na,‏ הפסח: 
m Ma mn NOS 22 MON‏ אל לא- 
תכשל Bu‏ כְחלב אַמו: 


jim gezogen. Alles, was den Mutterleib erfchließt, ift mein, und 
0068, was beine Heerbe an Männlichem wirft, ver Erftling an 
Rind und Lamm. Und den Erftling beim Gfel follft vu Iäfen 
um ein Lamm, und wenn du ihn nicht Töfeft, brich ihm das Ge- 
nid; alle Erftgeburt deiner Söhne ]01]] vu Töfen, 006 man nicht 
fer erjheine vor meinem Ungefichte. 65606 Tage ]ההג‎ du ar- 
beiten, aber am fiebenten Tage feiere, in der Pflügezeit und in 
ber Ernte jolljt טס‎ feiern. Und ein Feft der Boden follft טס‎ 
dir machen, der Erjtlinge der Weizen- Ernte; und das Felt der 
> Einfammlung, beim Umlauf des Jahres. Dreimal im Yahre 
follen erfcheinen alle deine Männlichen vor dem Angefichte 6 
Herrn, des Emwigen, des Gottes 0160076. Wenn Ich verpränge 
Bölfer טסט‎ dir und deine Grenzen erweitere, fo wird dennoch 
feinen Menfchen nach deinem Lande gelüften, wenn נוס‎ +8 
zu erfcheinen vor dem Angefichte des Ewigen, deines Gottes, brei- 
mal im Jahre. Schlachte nicht beim Gefäuerten das Blut meines 
Dpfers, und nicht übernachte 916 an den Morgen 06ל‎ Opfer 6 
Pepah-Feftes. Das Frühefte von den Erftlingen deines Bodens 
follft du bringen in das Haus des Ewigen, deines Gottes: Foche 
nicht ein Böclein in der Milch feiner Mutter. 
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מניחין פ'ת ב' אצל הראשון ואומרין ח'ק על שניהס ומגביהין וגולליץ פ'ה 
שקראו בו ופותחין ספר תורה ב' וקורין בו למפטיר בפרשת פינחס 
(במרבר כ"ט ""ז): 
כיום ראשון של חול המועד קורין וכיום השני וכיום השלישי. ביום ג' 
- של חו"המ קורין וביום חרביעי וכיום החמישי. ביום ד' של חו'המ קורין 

וביום החמישי וכיום הששי. 


Dr) DR בְּניִִבָקֶר שנים עָשָר‎ OP חשני‎ DIN 
רבעה עשָר תּמִימֶם: ּמִנְחָתֶם‎ RI ְּבְשִים‎ 
ּמִסְפָרֶם ּמִשָפָט:‎ Dan לפָּרִים לאִילם‎ on 
עלת הַתָּמִיר וּמַנְחָתָהּ‎ Son מַטָאת‎ IR וּשָעִירעזִים‎ 
DON ya DIR הַשָלִישי‎ Dr וְנִסְכִּיחַם: ס‎ 
DRM ארְבְעָה עָשָר תָּמִימֶם:‎ Auen כְּבָשִים‎ On 
BR ְלבְּבְשִים ְּמְסְפָּרֶם‎ abi ְסְבִּיהַכז לפרים‎ 
מִלְבַד עלת הַתָמִיר ּמִנְחַתַהּוְנְסְבָה: ס‎ m וּשעִיר חַטָאת‎ 
an Op On ָרִים עשרה אילם‎ Yan וַּיּם‎ 
אַרְבָּעָה עָשָר תָּמִימֶם: מַנְחָתֶם ְנִסְבִּיהֶם לפָרִים‎ Mad 


(4. 8. Mof. Eap. 29. 8. 17.) 


Und am zweiten Tage zwölf junge Karren, zwei Widder,‏ וכיום 
vierzehn einjährige Schafe ohne Fehl. Und ihr Epeifeopfer und‏ 
die Spenden dazu, zu den Yarren, zu den Widdern und zu den‏ 
Schafen, nach ihrer Zahl nach Vorfehrift. Und einen Ziegenbod‏ 
zum Sühnopfer außer dem bejtändigen Ganzopfer und feinem‏ 
Speifeopfer und den Spenden dazu. — Und am britten Tage eilf‏ 
Farren, zwei Widder, vierzehn einjährige Schafe ohne Fehl. Und‏ 
ihr Speifeopfer und die Spenden bazu zu den Yarren, zu ben‏ 
Widdern und zu den Schafen, nad) ihrer Zahl, nach Vorfchrift.‏ 
Und einen Bod zum Sühnopfer außer dem beftändigen Ganz-‏ 
opfer und feinem Speifeopfer und der Spende dazu. — Und am‏ 
vierten Tage zehn Farren, zwei Wioder, vierzehn einjährige Schafe‏ 
ohne Fehl. Ihr Speifeopfer und die Spenden dazu, zu ben‏ 
Farren, zu den Widdern und zu ven Lämmern nach ihrer Zahl‏ 
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לְאִילֶם וְלִבְּבָשִים בְּמַסְפּרֶם Bw‏ : וּשָעִירדעוִּים אֶחָר 
Sn on‏ עלת הַתָּמִיד mann‏ וְנַסְבָּ: ס oh)‏ 
DSB Yan‏ תִּשָעָה אילם De‏ כְּבָשִים oa‏ 
אַרְבְעָה ! עְשָר תִּמִימֶם: DAMM‏ ְנִסְִיתֶם לפָרִים לאילם 
DIBDR2 Pen‏ כַּמּשֶפט: וּשָעִיר חַטָאת IMS‏ 13 
עלת הַחִמִיר BON Anm‏ ס וּכַיום הַשָשי ָרִים שמנה 
DW Dry‏ כָבָשִים a‏ אַרבָּעָה עָשָר תִּמִימָכז: 


—3 דד 


035002 Sy לְאילם‎ re ְַּחָתַ וְנסְִּיתֶם‎ 
nn מַלָבַר עלרז‎ Img Min וּשָעיר‎ Bu 
Rn AD 


כשמגכיהים Non‏ אומרים. 
וזאת הַתורָה Dry‏ משה קָפָּנִי בָּנִי pay Dal‏ 
sm mn‏ עְִחַיִּיכז היא למחויקים m‏ 


nah Borfrift. Und einen Ziegenbod zum Sünopfer außer 
bem bejtändigen Ganzopfer, feinem Speifeopfer und der Spenve 
dazır. — Und am fünften Tage neun Farren, zwei Widder, vierzehn 
einjährige Schafe ohne Fehl. Und ihr Speifeopfer und die Spen- 
ben dazu zu den Yarren, zu ben Widdern und zu den Schafen 
nah ihrer Zahl nach Vorfohriftl. Und einen Bod zum Sühn- 
opfer außer dem beftändigen Ganzopfer und feinem Speifeopfer 
und der Spende dazu. — Und am fechften Tage acht Farren, zwei 
Wipdder, vierzehn einjährige Schafe ohne Fehl. Und ihr Speife- 
opfer und die Spenden dazu, zu den Farren, zu den Widdern 
und zu den Schafen nach ihrer Zahl nach ihrer Vorfchrift. Und 
einen Bod zum Sühnopfer aufer dem beftändigen Ganzopfer, 
feinem Speifeopfer und den Spenven dazu. 
(Wenn bie Thorah erhoben wird, fpricht die Gemeinbe:) 

MANN Und das ift die Lehre, die Mofcheh vorgelegt den Kin- 
bern 18900] auf den Befehl des Emwigen dur Mofcheh. Ein 
Baum des Lebens ]ו‎ fie den an ihr Feithaltenden, und wer fie 
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mania‏ מְאֶשָר: mar]‏ דרְכיהנעכש וְכָלנְתִיבתִיה 
org‏ ארף man Di‏ בַּשְמאלָהּ עשר וְכְכור: וו 
yon‏ למען צרקו ya ya Da‏ 
קודם קריאת ההפטרה ואחר שגמר הגולל יברך המפטיר ברכה זו. 
בָּרוך אתה יי להינו DI Top‏ אש כְּחַר בִּנְבִיאִים 
טוכיכם I‏ בְרִבְרִיהָב ‚mp OT‏ 

man mim nis 77‏ בוה וּבְמשה עברו וּבִיְרְאֶל 
עמו PERL DON WII‏ 


הפטרת שכת חול המוער של סוכות (יחזקאל ל"ח .(n®‏ 
ְהיָה בַּיוּם הַהוּא בְּיוּם ia‏ גוג על-ארְמת 
ישְרְאֶל DON)‏ אדני הוה תעלה nam‏ בְּאַפִי: 
ְקְנְאָתִי כְאֶשְעבְרְתִי דּבַרְתִּי אַס"לא בּיום 


erfaßt, ift felig gepriefen. Ihre Wege find Wege der Anmuth, und 
ihre Bahnen Frieven. Dauer der Tage it in ihrer Nechten, in 
ihrer Linken Reichthum und Ehre. Der Ewige hat 66 gewollt um 
feiner Gerechtigkeit willen, Er erhebt die Lehre und verherrlicht fie. 
(Segensiprud vor der Haftarah.) 

feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt,‏ 661066 ברוך 
der erwählt hat die wahren Propheten, und Wohlgefallen gefun-‏ 
den an ihren Worten, ben in Wahrhaftigkeit gefprochenen. Ge-‏ 
tobt jeift Du, o Emwiger, der erforen die Thorah und Miofcheh,‏ 
feinen Knecht, und Sisrael, fein Volk, und die Propheten ver‏ 
Treue und Wahrheit. —‏ 

Haftarah). 


(Ezedhiel Cap. 38. 9. 18.) 

MM Und es wird gejchehen an felbigem Tage, am Tage 
der Ankunft 69006 auf dem Boden 01690608, fpricht Gott ver 
Herr, wird mein Grimm auflodern in meiner Nafe Und in 
meinem Eifer, im Feuer meiner Entrüftung habe ich geredet, daß 
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: ישְרְאֶל-‎ mas גדל על‎ wm Kin 
nm וָעוף השמים‎ Dim די‎ en ורעשו‎ 
עַלהְאֶרְמָה וכלי‎ win Dom nen 
וְנְהרְסוּ הֶהָדִים‎ MIST אשר עלפָּנִי‎ DANN 


DER‏ המררגות PR? Tai]‏ תפול: 
TR)‏ עלד 20 DR DD‏ ארני IT‏ 
WS DM‏ בְּאֶחיו Sm‏ וְנִשְפְטְתִי אַתו 
DUN DI HR‏ שוטף NR DIOR SD]‏ 
נְפְרִית Bas" Toy, TEE‏ |עלדהעמים 
INTERN. MR WR 029‏ ְהתקדשְתי 
ונורעתי לְעיני גוים רבים m RD m]‏ 
DIN TEN?‏ הנָבָא עליגוג STR TI VON]‏ 
an felbigem Tage ein großes Erobeben fein foll auf .vdem Boden‏ 
Sisrael's. Und 66 beben vor mir bie Filhe des Meeres und‏ 
die Vögel des Himmels und das Gethier des Feldes und alles‏ 
Gewürm, das fich regt auf Erden, und alle Menjchen auf ver‏ 
Fläche des 600095686, und 66 werben Berge niedergerijjen, und‏ 
einftürzen Höhen, und jegliche Mauer fällt zu Boden. Und ich‏ 
rufe gegen ihn herbei auf allen meinen Bergen das Schwert, ift‏ 
der Spruch Gottes des Herrn, das Schwert des einen fei wider‏ 
ven andern. Und ich richte ihn mit Beit und Blut; und über:‏ 
fchwemmenden Regen und Hagelfteine, Feuer und Schwefel Taffe‏ 
ih auf ihn regnen und auf feinen Anhang, und auf die vielen‏ 
erweife mich groß und heilig,‏ ו Völker, die mit ihm find. Und‏ 
und the mich Fund vor den Augen vieler Välfer, und fie erkennen,‏ 
daß ih der Ewige bin. — Und du, Menfchenfohn, weiljage über‏ 
und fprid: So fpricht Gott ver Herr: Siehe, ih will an‏ ,600 
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אֶרנִי TOR Ya mim‏ גוג נְשִיא ראש מְשף 
ותָבָל: ושְבַבְפּיף וששאתיף והעליתיף MY‏ 
pam FORINT. TORI TRY‏ 
קשתף מיך שמאולך TE‏ מיר ימינ אפִיל: 
על הָרִיישְרְאֶלתפול Day) TERN MS‏ 
אֶשר TIER DINO TR‏ כֶּל"כְּנָף mon Mm‏ 
ְחַתִיף לְאָכְלָה: לפנ om IT‏ ב אָגִי 
ִבַּרְתִי נְאָם SM IR‏ ושלְחְתיאֶש בְּמֶגוג 
ORT IT OR EN OT‏ יהוה: 
אֶת-שם קדשי אודיע בְּתוך עמי RR‏ 
אחל אַתדשםיקְרְשי עור am)‏ הגוים a8‏ 
דרז קרוש בִּישָרְאֶל: הגה בָאֶה ma‏ 
dich, Gog, Fürft von Rofch, 20|060 und ₪00. Und ich mache‏ 
dich wahnfinnig und irre, und führe dich herauf aus dem Auferften‏ 
Und fchlage‏ .00/8צ916 Norden, und bringe dich auf die Berge‏ 
den Bogen aus der linken Hand, und deine Pfeile mache ich‏ טול 
aus deiner rechten Hand fallen. Auf den Bergen Iisrael’s follft‏ | 
und all dein Anhang, und die Völker, die mit dir‏ טל du fallen,‏ 
find; den 010000061, allem Befchwingten, und dem Gethier 6‏ 
Feldes gebe ich dich zum Fraß. Auf offnem Felde liegit du hin-‏ 
geworfen, denn ich habe geredet, 1]] der Spruch Gottes des Herrn.‏ 
Und Feuer fende ich gegen Magog und gegen bie, fo vie Eilande‏ 
bewohnen in Sicherheit, und fie follen erfennen, daß ich der Ewige‏ 
bin. Und meinen heiligen Namen will ich Fund thun unter meinem‏ 
Volke 0184066, und werde nicht mehr entweihen 10]]68 meinen hei-‏ 


ligen Namen; und die Völker follen erkennen, daß ich, 6ס‎ > 6 
heilig bin in Yisrael, Siehe, es ift gefommen und gefchehen, ift 
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SIR DNS‏ יוה הוּא Dim‏ אשר דִּבַררתי: 
REN‏ שבי TO‏ ישְרְאַל וּבְעַוּ pen?‏ בשק 
Maya‏ בּקשֶת Dina‏ וּבְמַקֶל amp‏ 
וּבְעךו בָהֶם אש שְבַע שָנִים: ולאדישאוּ עצים 
mon‏ וְלָא nom‏ מן DOW‏ כִי pyaa‏ 
יבְערור-אֶש )100 אֶתדשלְלִיהֶם TOR Im‏ 
Nm Dia IM SM OR DR Dita‏ 
TON‏ לגוג מִקוסדשָפ 129 DIOR WI‏ 
קרמת הים וְחפָמַת היא אֶהָעַבָרִים Map}‏ 
שם Harms‏ וְאֶתכָּלהַמונה וְקְראו גיא המון 
וג : וּקְבְרוּם בִּית יְשְרְאֶל לְמָען טַהֶר "DR‏ 
INT‏ שבְעה חִרְשִים: DIR RN‏ הְאָרֶץ 
ber Spruch Gottes des Herrn, das ift der Tag, den ich verheißen.‏ 
Und 66 werben hinausgehen die Bewohner der Städte Jisracl’g,‏ 
und werben brennen und heizen mit Waffen und 65011068 und‏ 
Zartfhen, mit Bogen und Pfeilen und Keulen und Lanzen, und‏ 
werden Feuer damit nähren fieben Jahre. Und fie werben fein‏ 
Holz eintragen von dem Felde, und feines hauen aus den Wäl-‏ 
dern, fondern mit Waffen werden fie das Feuer nähren, und wers‏ 
den berauben ihre Räuber und plündern ihre Plünderer, das ift‏ 
der Spruch Gottes des Herrn. Und 68 wird gejchehen an jelbigem‏ 
1% וו Tage, gebe ich vafelbft vem Gog 0106 für ein Grab‏ 
ein Thal, daß )66( die Hftlih am Meere Durchziehenden, --‏ 
aufhält die Durchziehenden, und dort begräbt man Gog und‏ 66 
feine ganze Menge und nennt 68: das Thal der Menge Gog’s.‏ 


Und das Haus Yisrael wird fie begraben, um das Land zu שוג]‎ 
bern, fieben Monate. Und alles Volk des Landes begräbt fie, 


241 Haftarab. 
mim אדני‎ DNI 23 לשם יוּם‎ and היה‎ 
יכדילו עברים בְּאָרץ מקברים‎ Tan Dan 
על-פָני הָאָרץ‎ DDR אַרזהָעַבְרִים‎ 
may) pm לחר מקצח שְבְעְַהמְרְשִים‎ 
אצלו‎ mm DAR DIN. AR הַעַבָרים בָּאֶרֶץ‎ 
אתו הִמְקבְרִים אֶלְגִיא הָמִן‎ TOP, I MIN 
הָאָרֶץ:‎ mp ג : וגם שסזעיר הַמונָה‎ 
(Die 69 nad) - Haftarah, 008 Gebet für den König 
und die MusafZefiltah 6. 140-159; jodanı hier weiter.) 


und ein Ruhm wird ihnen bleiben der Tag, da ich mich ver- 
herrliche, das ift der Spruch Gottes, des Herrn. Und die 8 
Rand durchziehen, werden ausfondern beftändige Männer, welche 
mit den Durchziehenden begraben die auf dem Lande Zurüdge- 
bliebenen, um e8 zu füubern; nach Verlauf von fieben Monaten 
werben fie (noch) fuchen. Und die das Land durchziehen, fo 
einer fiehet ein Menfchengebein, jo bauet er daneben ein Mahl, 
bi8 die Todtengräber 68 begraben im Thale ver Menge Gog’s, 
— Und auch Hamonah ift der Name ber 651000, — und jo 
fänbern fie das Lanpd. 


.W, 
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סדר הושענות לשבת חול המוער. 
| הושעננק 

לְמענף אָלקינוּ. הושענָא : 

לְמענף בוראָנוּ. הושענָא: 

למענף aaa‏ הושענא: 

may)‏ דורשנוּ. הושענָא: 
ע"ס א"ב 1 
DIN‏ נְצוּרָה כְּכָבַת. N2312‏ בָּרָת VE)‏ מְשִיבַת. nal‏ 

nam‏ שבֶּת. nein‏ מַשָאֶת שבֶּת. הקובעת 
אַלְפַים תִּחוּם שַבָּת. וּמִשִיבַת ba‏ מִשַבֶּת. בור ְשמור 
NAD‏ בַּשַבֶּרז. nen‏ לְמַהֶר na‏ שַבֶּת. טורחת כל 
nein‏ לְשְבָת. יושְבֶת וּמַמִתּנַת ער nib>‏ שַבֶּת. 7123 
np a‏ לַשַבֶּרז. לְבוּש וּכְסוּת Haan‏ בּשַבָּרת. 
man Man aD‏ לשבָרז. גְעם Day Drum‏ 
לשַבֶּת. סעוּרות שלש מקימת בַּשַבֶּת. עַל nv‏ כְכָּרוּת 
בצָעת name ‚Maga‏ אַרְבַּע ng‏ בּשַבָּרז. my‏ 
הרקת נר לקת בַּשַבּת. קדוש חיום מְקְּשֶת בּשַבֶּת. 
רנ שבע מְָפַלְלֶת בּשבֶּת. שְבְעָה בּרֶּת TRIP‏ בּשַבֶּת. 
ִנְחִילְנָּה ‚nad Pay Dia‏ הושענָא: 
II 8‏ הושיעה נָא: 

ע"ס א'ב, 
השעת אב הַמְהַשְלִךְעְלִיְיָהָב. בערו רדת ומלשת 

מִלַהָב. ִּן הושענא : 


243 


Hofchanoth für den 62008010 in den Mittelfeiertagen. 


Hofchanoth für den Sabbath in ו‎ 


feiertagen, 


OD 1‏ הושענא 
Um Deinetwillen, Du unfer Gott, o 1‏ 
Um Deinetwillen, Du unfer Schöpfer, o Hilf!‏ 
Um Deinetwillen, Du unfer Erlöfer, o 1‏ 
Um Deinetwillen, Du unfer Fürforger, o 1‏ 


DIN ₪ Hilf dem Volke, das Du fhirmft, wie des Auges Bild 


כהושעת 


Das erforichet die Lehre, die Seelen erquidet mild, 

Das der Sabbathweihe Vorfchriften 6 

Laft anı Sabbath zu tragen fich enthält, 

Sunerhalb der Sabbathgrenze ruht, 

Keinen Werkeltagsgang am Sabbath thut, 

Das treulih der Sabbathmweihe gedentt, 

Mit freudiger Luft feinen Eintritt empfängt. 

Alles bält 66 fiir den Sabbath fchon vom fechften bereit 

Ruhig harrt und weilt 68 bis entwich ber Feier Zeit. 

Als Luft und Segen |] von ihm der Sabbath geweiht, 

68 pranget am Sabbath im yeierffeid, 

Mit Föftlichem Mahl und Trank den Sabbath 66 ehrt, 

Die feftlihe Labung am Sabbath 68 verzehrt, 

Ihn begrüßend mit feftlicher Kerzen Schein, 

Seinen Eintritt mit Segen mweihet 66 ein. 

Siebenfahen Segensiprud enthält das Sabbathgebet !), 

An Sieben?) das Gotteswort verkündet ergeht. 

D daß 66 ermwerbe 

Den Tag, der ganz in Sabbathweihe ftrahlt 3), 016 Erbe 
DO hilf! 


Wie dem Uran Du balfft, der auf Dich warf fein Sorgen, 
Du 16060 um ihn Dich herab, und er war vor Flammen?) geborgen, 
650 hilf au ung! 


1) Statt ber f. g. adtjehn Segensfprüde bes modhentägigen Gebetes enthält bie Sabbath- 
Zefilah nur fleben. 

2) Sieben find es, bie am Sabbath zur Ihorah gerufen werben. 

3) Die Seligteit im künftigen Leben, 

4) Abraham, ber burd Nimrob in einen brennenden Ofen geworfen warb. 


16° 
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a לחורו‎ ORT age nm עו מֶסר‎ ayein 
הושענָא:‎ 17 ‚nom DR 

ְּוּשָעֶסָ הגָּאָבק עם TOD‏ קדיש וְעיר. וּמִלַטְו Dan‏ 


שָעִיר. 12 הושענא : 
כְּהושטְ זרְעו בְּכאֶם על הָעִיר ng DTM na‏ 
בנְסְעֶם וְהָלְכוּ op?‏ כּן הושנָא : 
בְּהושָעְת טְהורִים מַמַפְרִיכמו בְּמלְבַּן. יָרְרוּ בְמָצולת 
‚a8 103‏ 12 הושָענָא : 
raum? >22 Aypinz‏ בנְמָא צורְתו. לויתו אל חיק 
הורְתו. 17 הושָענָא : 


aan בערו‎ Om Ton? „Daum? 72 Mayo my 
: הושָענָא‎ 12 
ויף‎ WR ערו‎  .יתּגח‎ 213 vayı 73 ID ְּושֶַָ‎ 


אֶתדהַפַּלְשְתּי. 13 הושָענָא : 
ְּהוּשעְתָ TRD‏ 733 בע מִטְעונו. עפ לְיַשָעו Naar}‏ 

לְמָלונ. 19 הושָענָא : 
ְּהושְעְחָ קצב In) NP‏ לְמַעְלֶר. ‏ רשפתו הָאש on‏ 

: אֶשר בַּתּעְלֶה. כּן הושָענָא‎ DIN 
On רוחו אַלִיו‎ am Tan כִּי מַת‎ m שוע‎ nun 

בֶּשֶר הַיָלָר. ּן הושָענָא : 
ר'ת שמואל. 


כְּהושעתּ שומָרִי מַצות. וְחוּבִי ישוּעות- אל לְמושָעות. 
וְהושִיעָה נָּא : 
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Wie feinem Sproffen!) Du halfft, der fein an 2 ber ge 
inge, 
Du rat; zu feinem :הס‎ Nicht 6 geben. ihm dringe! 
o bilf auch uns! 


Wie Du halfft Dem, ber rang?) mit bem ₪ dem Himmelsge- 


Wie Du ihn gerettet von Seite?) Haß, bem ו‎ 
So hilf au uns! 


Wie Du halfft feinen Kindern, als fie die jorglofe Stadt?) überfallen, 
Dein =. befiel ihre Feinde, und ficher | wa wallen, 
659 hilf auch uns! 


Wie den Lauteren Du halfft in jchwerer Frohnde Drang, 
Ihrer ur Schaar, wie ein Stein in ber FInth verfant! . 
So hilf auch 1 


Wie dem Anmuthgelröntend) Du halfft, 8 nn Schilf er verborgen 


e 
Du ihn ng »leiteft, 016 der Mutter 0 ihn wiegt. 
0 hilf auch ung! 


Wie dem im Prieftergewanbee) Du halfft, m Deinen Zorn er 
verdient, 
Sein ne betet für ihn, und er war gejüihnt, 
650 hilf 00 uns! 


Wie Dem Du halfft, der in Yiichbis?) Hand war gerathen, 
Abifchai gr ihm Durch fühne Waffeuthaten, 
So hilf au uns! 


Wie dem Firften®) Du balfft, ber aus feiner Heimath entflobn. 
Du ar ihm zum Heil’ und fithrteft ihn heim auf feinen Thron, 
650 Hilf au uns! 


Die Dem Du ,]הס‎ der einen Farren?) Dir opfert, und haft ihm 
Gnade gewährt, 
Er warb Kan bem Waffer im Graben!) vom Feuer zerftört. 
659 hilf auf uns! 


Wie Dem Du halfft, ber 05 dem tobten 11) an. no flehenb zu 
ל‎ mwanbte. 
Du gabft = ben Obem zuritd und neues Leben in ihm brannte, 
659 hilf au uns! 


Wie Heil Du gebracht denen, bie Deine Gebote wahren, 
Und den auf Dich Harrenden als Helfer Dich mwollteft offenbaren, 
650 Hilf au uns! 


6 2 1 
ל‎ Söhne Jaalobs הש‎ Sidem, in el %י,‎ Säwefter in frevler 000) war 
וש‎ worden, unb bei ihrem Weiterjuge bielt ein „Schreden Gottes” bie Unmenfden 
jurüd, 6 110פהו)] יאל‎ zu begegnen. 1. Mof. 34, 1 ff. 
0 0% - durd zn ו‎ ausgezeichneten. 
6) 5. Mof. 9, 20. 08 über Aharon zürnte Gott, und ich betete für Abaron.‘ 
7) 5% 2. a 2 
ah bem Miprafd war alomob mehrere Jahre feines Ihrones beraubt. 
ו‎ als er bie רש דש‎ ihres יש כ‎ Kön. 8 
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אָנִי וה הושיעה נָא: 
הושיעה a Tara‏ אֶרדנחַלְתֶךףּ ְּעם וְנשָאָּם 


PARDET NEAR TION דְבָרִי‎ DE ִדדְהָעלֶם:‎ 

לְני n‏ קְרובִים אל אֶלְהִינו mp1 Dat‏ לעשות Dawn‏ 

Tray‏ וּמִשָפָט עמו bye‏ בְּבַרדיום ta‏ 997 העת 
כָּלדְעַמִי הַאָרֶץ כִּי יי הוּא הָאֶלְחִים אִין עור: 
ועתה יגדל נא כח אדני כאשר דברת לאמר:! 


זכר רחמיך יי וחסדין כי מעולכס man‏ 
PN)‏ וקש TOR‏ רִבָּא N ED RR ROY‏ מַלְכוּחָהּ 


mom Hamann porn‏ ְּכָל בִּית וִשְרְאָרל בּנְלָא at‏ קריב וְאָמְרו 
Fa RT TON‏ רַבָּא ID‏ לְעלם N, ya‏ 
Sonn nam Tom‏ וִתְרוּמַם וִתְנשא hanm aheng Tann‏ 
ma‏ רקוּרְשָא בּריך הוא jo Kaya‏ כָּל בִּרְכְחָא NA‏ פִּשְבְּחְחָא 
Nom‏ בִּאְמִירן בְּעָלְמָא EN ES)‏ 
ל Dan‏ בְּרַחָמִים וּכְרָצון אֶתִתְּפַלְתָנוּ: 

ping oapnm‏ וּבָעוְּחון דְּכָל וְשְרְאל DIR,‏ אָבוּהון va‏ בַשְמַיָא 
Spas mm‏ ? יָהִי שָם ID Ian m‏ וְעַר עולֶם : 

חא שְלְמָא רְבָּא ray DM main‏ לדבָּלשְרְאל וְאִמְרוּ an‏ 

ל ערי מעם יי עשח שָמם וְאָרֶץ: 

עשָה Dibw‏ בְּמְרוּמִיו nv San‏ שָלום עַלינוּ ועַלדְכָּלוְשְרְאַכ- 
a TON‏ 
Hilf Deinem Volke und jegne Dein Erbtheil und‏ הושיעת 
weide fie und eihebe fie bis in Ewigkeit. Und 66 feien viefe‏ 
Worte, die ich gefleht vor dem Ewigen, nahe dem Ewigen, unjerm‏ 
Gott, Tag und Nacht, daß Er thue, was recht ift feinem Knechte‏ 
und was recht ijt feinem 0016 Yisrasl, Tag für Tag, damit er-‏ 


kennen alle Völker der Erde, daß der Ewige der Gott ijt, Feiner 
fonit. 





אין, כאלהינו עלינו )177-179 ,6). 


סרר הושענות לחול המוער. 
Son‏ 
לענ אֶלהינּ. הושָענָא: 
793709 בּוראָנוּ. הושענָא : 
23700 גואַלנוּ. חושענָא: 
לְמַענף דורשנוּ. הושָענָא : 


Am erften ber Mittelfeiertage. Wenn biefer auf Mittwoch 05690 8 
trifft, fo tritt am Montag ,אל למושעות‎ am Sabbaty) אום נצורה‎ ein. 
(Beides ©. 168.) 

ע"פ א"ב. יְ 
DIN‏ אנִי md) moi ‚mama ny2 ‚moin‏ בְּמָתָה 


לֶחְמֶר. הַהַרונָה עָלִיף. וְגְחָשָבֶת כְּצאן ap‏ 
pa ma‏ מִכְעִיקִיהָ. חכוקה ART‏ בְּךָ. ענת ,29 
gan yo pm‏ בגּלָה. ART‏ ורְאֶמֶף. מרוּטת 


Hojdhanoth für die Mittelfeiertagen. 


1 ₪ הושענא 


Um Deinetwillen, Du unfer Gott, o hilf! 
Um Deinetwillen, Du unfer Schöpfer, o hilf! 
Um Deinetwillen, Du unfer Erlöfer, o hilf! 
Um Deinetwillen, Du unfer Fürforger, o hilf! 
Am erften ber Mittelfeiertage. Wenn diefer auf Mittwoch oder Donnerftag 
trifft, jo tritt am Montag das Stüd: „Gott, bei dem das Heil ift bereit“, 
am Sabbath: „DO hilf dem 01%" ein. (Beides S- 168.) 


DIN Dem Bolf, dem mauerfeften!), dem fonnenlautern ?) 
dem elenden, verftürmten, dem pulmengleichen®), das um Dich 
wird bingewürgt, gleichgeachtet vem Schafe der 650100006 zer: 
jtreut unter die 66 Mifhandelnden, Dich feit haltend, an Dir 
baftend, das trägt Dein Ioch, das einzig Dich, den Einzigen, be- 
kennt, binausgedrängt in’8 Elend, Deine Furcht übend, dem bie 


1, 2 u. 8) Symbolifhe Namen Jisraels nad Hohel. 8, 10. 6, 10. 8, 8. 
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לְחִי. נְתוּנֶה לָמַכִּים. סובָלֶת AN. 2m‏ קערֶה. AMD‏ 
‚rent‏ צאן -Diwan‏ קהלת יָעקב. ‏ רְשוּמִים ‚may‏ 
שואַנִים הושענָא. „may DARM‏ הושענא: 

.0 .6 כהושעת אלים וכו 


Am zweiten ber Mittelfeiertage. Wenn biefer auf Donnerftag oder Freitag trifft, 
fo tritt am Sonntag oder Dienftag 586 obenftehende אום אני חומה‎ ein. 


Sag ביר‎ N I man np «rung TOR 

הר ‚mon‏ וְהר יַרְאֶה. Bar‏ תִפָארְתְּףּ. un‏ 
77„ טוב חַלְבָנון. יָפָה נוף משוש כָּלִדִמְאָרֶץ. כְּלִילַת 
שי לינת הַצַרֶק. NO pen na jap‏ 
שָלֶם. MID.‏ שְבָטִים. Hp DD‏ ציון המְצינֶת. קרש 
DOM‏ רְצוף אַהַבֶה. שָכִינַת 22 הושָענָא. on‏ 
חַּלְפִּיוּת. הושָענָא: 

.0 .6 כהושעת אלים וכו' 
Am dritten und vierten der Mittelfeiertage. Wenn biefer anf Montag oder‏ 
DIE‏ נצורה jan, am Sabbath‏ שתיה Mittwoch trifft, io tritt das obenfiehende‏ 
(S. 168) ein.‏ 

. ע'פ א'"ב‎ 
מוֶם. בנ‎ 7a ‚onen Mana RD MOIN 
A ren ba] מדלקת. חון מִמְארָה.‎ | = 
Oo «pam ap), „Nm חִטָה מִחֶנָב.‎ ‚Dean 
‚nonan גְפָש‎ ‚Dybyp up Mann מִהולְעַת. לקש‎ 
צאן‎  .ןופְּבָשמ‎ np מִדלוּת.ד‎ D’IW, ‚DYER שָבַע‎ 
‚nam שבְלֶת‎ in מצָמִיתוּת. קציר מִקְלָלָה. רוב‎ 
מַחָסִיל. הושענָא:‎ mar הושענָא.‎ 


,170 .© כהושעת אלים וכו 
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Wange wird zerzauft, ven Schlägen preisgegeben, Deiner Bürbe 
fih beugend, der Armen, vom Sturme Gepeitfchten, der durch ven 
Gottgeliebten!) Erlöften, der heiligen Heerbe, der Gemeinde 
9001096, ven mit Deinem Namen Gezeichneten, die zu Dir fchreien: 
o hilf! denen, die auf Dich fich Iehnen! D Hilf! 
Am zweiten ber eek 1 Wenn ט6|6ול‎ auf Donnerflag ober freitag 
trifft, jo tritt am Sonntag oder Dienftag das obenftehende Stild: „Dem Bolf“ ein, 
, אכן‎ Dem Weltengrunpftein?), dem Haufe der Erfürung, 
der Tenne Drnons®), der heilig verhüllten Halle, dem Berge 
Morijah, dem Berge der Offenbarung, der Ruheftatt Deiner 
Pracht, wo David geweilt, dem herrlichiten Theile des Libanon, 
der anmuthig vagenden, ber Xujt der ganzen Erbe, ber mit 
Schönheit Umfränzten, wo das Recht gewohnet, der Vejte Deiner 
Thronftätte, der frienlihen Wohnung, der Hütte von Schalem, 
wohin die Stämme wallten, vem herrlichiten Edjtein +), Zijon, dem 
vor Allem bervorleuchtenden, dem Allerbeiligjten, dem von Deiner 
Liebe herrlich ausgelegten, vem Glanze Deiner offenbarten Herr- 
- lichkeit, o hilf! dem Hügel, dahin Aller Augen fich wenden! 
Am dritten und vierten ber Mittelfeiertage. Wenn diefer auf Montag oder 


Mittwoch trifft, fo tritt das obenftehende Stid: „Dem Weltengrundfteine”, 
am Sabbath: „D hilf dem 016" (©. 168) ein. 


MOIN Der Erde vor dem Fluch, dem Vieh vor Fehlgeburt, 
der Tenne vor dem Käfer, dem Korne vor dem Brand, dem 
Neichthum vor Unfegen, der Nahrung vor der Störung, dem Del- 
baum, daß nicht ihm Blatt und Frucht entfalle, vem Weizen vor 
der Heufchrede, dem VBorrath טסט‎ dein Nager, der Kelter vor 
dem Ungeziefer, dem Weinberg vor dem Wirm, ver Spätfrucht 
vor VBerzehrung, den Früchten vor der Raupe, der Seele vor 
dem Schreden, der Fülle vor Verheerung, den KHeerden vor bem 
Schwinden, den Früchten vor der Dürre, den Schafen vor ber 
Seuche, der Ernte vor dem Unheil, dem UWeberfluß vor Ber: 
Fümm’rung, der Aehre vor dem Mehlthau, o Hilf! der Feldfrucht 
vor dem Wurmftihl OD 1 


1) Mofcheh, ber Liebling Gottes, mit bem fymbolifhen Namen „Tobtjap" (טוב יה)‎ bezeichnet. 
2) Bezeihnungen bes Seirigthume aus Gefhichte und Trabition find bier zufammengeftellt. 
ır Tempel felbR lag ein Stein von ben Zeiten ber erftien Propheten ber, welder ber Grunbftein 
Bu. Son f. 54b. Siehe meine Stimmen vom Sorban und Euphrat, 65. 15 und 6. 878 in 
er Anmerkung. 
9 | וו‎ von weldem David bie Tenne zur Tempelfätte faufte. 1. Chr. 21, 22, 
4 + . , . 


סרר הושענות להושענא רבו 
הושעננרק 
or mb‏ הושענָא : 


)730 בורְאנוּ. הושַענָא: 

לְמַענף ala‏ חושענָא: 

לְמַענְף דורשנו. הושענא: 
ע"פ א'ב. 
למען mas‏ למען na‏ 1909 גָרְלך. FEED‏ 
= למערְף. לכען חורף: למטן ועורף. למטן TI‏ 
Tu? „on up)‏ טוּבֶך. ap ed TOR?‏ 
ya un‏ רמו ee‏ למן a‏ 
למטן סורף. למען עּך. למטן FORTE TUR? TIP‏ 
למן ne‏ לעו ‚Dam Tem‏ 17 
TODD‏ הושענָא. 002 man‏ הושָענָא: 
ויוי בהקפה ראשונה יאמר עולם Ton‏ יבנה. 
אַערוף שועי. בְּכִית שועי. DI‏ בצום פּשָעִי. דרשְתִיף 
ee‏ לָקיל שעי. וְקוּמֶרה 
וְהושִיעִי. וכור om‏ מושיעי. חי rin‏ טוב 
בְּאנְק שָעִי. Wim‏ מושיעי. כַּלַה מִרְשיעי. לְבַל עור 
חרשיעי. מַהֶר bg‏ יְשָעי. נצח לְהושִיעי. שָא נָא עון 
| רשעי. עבור rap we by‏ נָא להושיעי. צור צריק 
מושיעי. Dan‏ נָא שועי. UN OR, DRM‏ שבי מושיעי. 
הושענָא. תופיע ותושִיעִי. הושענָא: 

בהקפה שניה יאמר לך זרוע עם גבורה תעוז ירך תרום PD‏ 


Hofhanoth für Hofhana Rabbah, 


hilf!‏ ₪ חושענא 
Um Deinetwillen, Du unfer Gott, 0 1‏ 
Um Deinetwillen, Du unfer Schöpfer, o Hilf!‏ 
Um Deinetwillen, Du unfer Erlöfer, o hilfl‏ 
"Um Deinetwillen, Du unfer Fürforger, o hilf!‏ 


(Während des Umganges im Gotteshaufe.) 

Um Deiner Treue, Deines Bundes willen, um‏ למען 
Deiner Größe und Herrlichkeit, um Deines Gejeges, Deiner‏ 
Majeftät willen, um Deiner Berheißung willen, um Deines‏ 
Gedächtniffes, Deiner Gnade, Deiner Gitte, Deiner Einheit‏ 
willen, um Deiner Ehre, Deiner gewohnten Art, Deiner Herr:‏ 
fchaft und Deiner Ewigkeit willen, um Deines Geheimnifjes, Deiner‏ 
Allmaht und Deines Glanzes willen, um Deiner Gerchtigfeit,‏ 
Deiner Heiligkeit, Deiner großen Barmherzigkeit willen, um Deiner‏ 
offenbarten Herrlichkeit, o Hilf! um Deines Lobes willen.‏ 

₪ Hilf! 


Im Andachthaufe mein Flehen laß ich zu Gott ₪‏ אערוך 
gehen. Am Fafttag befannt’ ich meine Sünden, fuchte Dich, um‏ 
auf mein Flehen, erhebe Dich, mir‏ שלסף Heil zu finden. DO‏ 
beizuftehen, gevenf’ mein Hort, erbarme Dich mein, Emwiglebender,‏ 
mich wol erfvenn. Gütiger, zu meinem Angftruf Dich‏ וג mit‏ 
wende, fehnell mir den Netter fende, mache dem böfen Ankläger‏ 
ein Ende, nicht fürder ftrafe mich ob meiner Schuld, Gott der‏ 
Huld, daß für ewig Heil mich Frönt. DO fei Du meiner Sünden‏ 
fchuld verfähnt! Mein Vergehen verzeihe, mir zugewandt Heil‏ 
mir verleihel Gerechter Hort, der fir mich fteht, nimm an mein‏ 
Gebet! Erhöhe mein Horn, mit Heil mich wolle fränzen, Retter,‏ 
Allmächtiger ohne Grenzen! DO Hilf! Steh’ beil Wolf in Herr-‏ 
lichkeit erglänzen! D hilfl‏ 
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ע"פ א'ב. 
אָרון חמושי. na‏ אין לְהושִע. בור ומושיע. דּלְותִי 
ולי יהוּשִיע. Dem‏ המושיע. וּמַצִיל ומושיע. ועקיף 
תושיע. חוכוף הוקיע. Rp‏ ּשָבִיע. יבול לְהַשָפיע. 
בשי pin Sn‏ לגיא On m Da‏ 
ממְִיק ותושיע. נְשִיאִים קְהַפִיע. שָעִיִים 272 DW,‏ 
מִלְהַמֶנִיע. one‏ יָר abo‏ צְמאִיף WED‏ קוראיף 
תושיע. רב להושיע. שוחריף הושיע. הושַענָא. mn‏ 
תושיע. הושענָא: 
בהקפה שלישית יאמר תחן אמת ליעקב חסר לאברהם. 
ע'פ א'ב . | 
„mama na moin O8 DIN‏ גוּלָה ‚may‏ 997" 
Man N?‏ עליף. Dar‏ כָּצאן טַבְחָרז. 
רה בּין pn‏ חבוקה ורבוקה בֶךָ. ונת 723 
mot gap an mn?‏ לומְרֶת FORT‏ מרוּטַת 
many ‚mo‏ לְמַכִּים. סוּבָלֶרז סְבְלך. may,‏ סעררז. 
MB‏ טוביה. צאן „Spy Hann ‚DWIR‏ רשומים 
בְּשמף. שואנִים הושענא. תָּמוּכִים ‚moy‏ הושענזת : 
בהקפה רביעית יאמר MO‏ כימינך נצח. 
ע"פ IR‏ 
DIN‏ וּכְהַמָה. בָּשָר OR DR TION‏ 
רמות map Don‏ חור an 7 ana‏ 
ַּבְּחְמות ma‏ ויו INA‏ וְקוּמָה. חָרוּש פָּנִי OS‏ 
טעת עצי MR) DIOR. «mat‏ כְְּמִים PEN‏ לבל 
הַמְסְְמָה. מטרות עו mpg Ag aD?‏ שיחִים 
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Herr, der rettet, außer ‚dei Keiner vettet, Du, mächtig,‏ אדון 
der reitet, mir hilft, bin ich auch in’8 Elend gebettet. D Gott,‏ 
der hilft, und rettet und hilft, ven zu Dir ARufenden Hilf, den auf‏ 
Did Harrenden Hilf! D Deinen Heerden Labung fende, in Fülle‏ 
den Fluren Segen fpenve, hilf, laß alle Gewächfe fprießen, laf‏ 
die Erde nicht büßen, o hilfl der Flur labende Frucht wolle ver-‏ 
füßen, die Wolfen in Strömen laß fich ergießen, Regenfchauer‏ 
hernieverfließen, nicht wehre vem 9001108006, Du, der aufthut‏ 
feine Gnad’ und fpendet Meberfluß. Deine Dürftenden erquide,‏ 
den Dih Rufenden Hülfe fchide, Du, Mächtiger, zu fchaffen‏ 
Heil, gieb den ₪10 Suchenden Heill D Hilf! Deinen Untad-‏ 
ligen jei Deine Rettung zu Theil! DO hilf!‏ 


DIN Dem 01], dem mauerfeften!), dem fonnenlautern ?), 
dem elenden, verftärmten, dem palmengleichen®), das um Did 
wird hingewürgt, gleichgeachte, dem Schafe der 6501000016 zer- 
ftreut unter die e8 Mißhandelnden, Dich feit haltend, an Dir 
haftend, das trägt Dein Joch, das einzig Dich, den Einzigen, be- 
fennt, binausgebrängt in’8 Elend, Deine Furcht Übend, dem bie 
Wange wird zerzauft, ven Schlägen preisgegeben, Deiner Bürbe 
fich beugend, den Armen, vom Sturme Gepeitjchten, der durch den 
Gottgeliebten *) Erlöjten, der heiligen Heerde, der Gemeinde 
001006, ven mit Deinem Namen Gezeichneten, die zu Dir fchreien: 
o hilf! denen, die auf Dich fich lehnen! O Hilfl 


DIN Dem Menfchen und Thier’ und Allem, was Iebt, 
Dem Fleifche, von Seel! und Hauch durchbebt, 
Dem Gebein und Adergeflecht, von Haut überwebt, 
Dem Gebilde, funftvoll geftaltet, gewebt, 

Der Schöne, die ah! wie Hauch entichwebt, 
Wie das Thier verhaucdht, won binnen ftrebt, 
Der Geftalt, die im Glanz empor fich hebt. 
Der Erd’ Antlit verjiinge, 

Aus Fahler Stätte fih Pflanzung entringe, 
Laß Kelter fich füllen, 

In Saat die Flur fih billlen, 

Meinberg’ und Feigen in Mengen 

Auf der gejegneten Erde fich drängen, 

Laß Negen ftürzen, 

Alles zu witrzen, 

Das Reich des Bergefjens woll’ erheben, 
Laß Gewähs emporftreben. 


1, 2 u. 8) Symbolifhe Namen Jisraels nad) Hohel. 8, 10. 6, 10. 8, 8. 
4) Mofcpeh, der Liebling Bottes, mit bem fpmbolifhen Namen „Tobtjap(1? (טוב‎ bezeichnet. 
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לְקּמְמָה. DU,‏ לְעֶצְמָה. Dip‏ לְהַעַצִימָה. Dry‏ 
לְנֶשְמֶח. N DR‏ רְכִיבִים לְשַלְמָה. שְתִיָה at‏ 
הושענָא. תְּלוּיָה עַלִבְּלִימָה. הושענָא: 


בהקפה חמישית יאמר יי אדוננו מה אדיר שמך בכל הארץ אשר man‏ 
הודך על-חשמים. 


ע"פ א"ב. | 
לְמען Ian‏ קַגורָק בְּלְהַב אש: למע jr‏ הגעקר על 
Ya mn vum om‏ הַנְאָבְק עס שר אֶש: 
לְמען נָלִים Ding‏ בִּענָן Sin]‏ אש: לְמְען Mayr‏ למָרוּם 
mumm‏ כְּמִלְאבִי אש: Up?‏ וו 72 כָּסְנן בּאְרְאֶלי 
אֶש: לְמען a1‏ דַּבְּרות הַנָּתוּנות מָאש: לְמען "en‏ 


Herrlich zur Labung 0! ָ,% 

Den Blüthen und Blumen Kraft verleibe. 

Pflanzen mit Regen begieße, 

Kühlendes Naß firömend fließe. 

Segnender Fluthen Fülle 

Alles umbülle! 

D erhalte die Welt, 

D hilf ihr, die frei fchwebend im Raume ]\0 hält! 
הושענא‎ ₪ 1 


Um ven Glaubensftarfen!), der geworfen ward in‏ למען 
flammendes Feuer; um den Sohn ?), der gebunden lag auf Holz-‏ 
Ihicht und Feuer; um den Helden 5(, der rang mit dem Fürften‏ 
aus Fenersgluth; um die Schaaren, die Du geleitet mit der‏ 
Wolf in Licht und Feuersgluth 4); um den, ber erhöht ward,‏ 
zur Höhe dringend, gleich Engeln aus Gluth >); um ben, der‏ 
wie ein Vertreter Deines Dienftes waltete, wie bie mächtigen‏ 
Himmlifhen aus Feuersgluth‘); um das Loostheil Heiliger‏ 


1) Abraham wurde — nad dem Midrafh — von Nimrodb in einen feurigen Ofen geworfen. 

2( 7 8( 320100, ber mit bem Engel in der 98001 gelämpft. 1. M. 32, 25 ff. 

4) „Der Emige ging vor ihnen mit einer Woitenfäule des Tages und einer Feuerfäule bes 
Nachts", f. 2. Mof. 13. 21, 

5) „Mofcheh flieg hinauf gu Gott”. 2. .]טוש‎ 19, 3. BVBergleihe meine Stimmen vom Jordan 
und Eupbrat, ©. 43. 

6) Aharon, ber engelgleihe Hoheprieher. 6. Mal. 2, 7. 
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רִיעות וענן zer‏ לְמען Dam‏ הר vor mm‏ בָּאָש: 
למען דירות Maas NUR‏ מִשָמִי אש: לְמטן כָּמַהּ 
ער שָקְטֶה חָאש: למען Mn Vom UN name mp?‏ 


Sprüche, ertheilt in 69100 *(; um die Umhüllung mit Teppichen 
und Wolfen von Gluth?); um die feierliche Pracht des Berges, 
auf dem Du erjchienjt in Gluth; um die trauliche Stätte $), die 
Du geliebt mehr denn die Himmel, gewoben aus Gluth; um ihn, 
der ו‎ betete, 216 6219] die Gluth*); um den, der mit 
der Weihrauchpfanne wandte Zornesgluth °); um den, der in 
Eifer entbrannte, auflodernd wie Gluth®); um den, der fchmwang 
feinen Arm und es ftürzten Steine von Gluth”); um ben, ver 
ein milchendes Opferlamm vargebracht, verzehrt in Gluth ®); 
um den, ber in der Tenne ftand und warb erhört in Gluth°); 
um ben, der flehte an heiliger Stätte und herabfam Feuersgluth 5( ; 
um des 46201066 willen, der in ven Himmel entrüdet warb auf 
dem Gejpanne von Gluth ''(; um die Heiligen, gefchleudert in 
flammenvde Gluth * 2( ; um den?3), ver heilige Myriaden gefchauet 
und Ströme feuriger Gluthb; um die Trümmer Deiner Gottes- 
ftabt, die verzehrt ward Durch Feuersgluthl D Hilf! Um die 


1) Die Offenbarung am Sinat. 2) Das Gotteshaus in ber Wiülte 
8) Der Tempel. 4) Mofcheh. 4. Mof. 11, 12. 

5) Abaron. 4. Mof. 17, 12, 

6) 21906. 4. Mof. %, 7. 7( Sebofhua. Sof. 10, 11. 


8) Schemuel. 1. Sam. 7, 9. 9) Dawid. 2. Sam. 24, 16 ff. 
10) Schelomod, nah Vollendung bes Tempels. 2. Ehr. 7, 1. 

11) Der Prophet Elijah. 2. Kon. 2, 11. 

12) Ghananjah, Mifchael und Afarjab. Dan. 3, 21 ff. 

18) Daniel, 6. Dan. 7, 10. 
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למען Atom‏ עיְף הַשָרוּפָה בָאָש: הושענָא: לְמטן 
תולדות Diva nm mg‏ כְּכּר אָש. הושענא: 
אָנִי וְהו הושיעה נָּא: 
בהקפה ששית יאמר צדיק יי בכל דרכיו mon‏ בכל מעשיו. 


ע"פ תשר"ק mon‏ חהום שם המחבר אלעזר חזק. 
תהננו ‚band Dub‏ תשיבנוּ אֶל banın‏ וְאֶל הַנָחָלֶה. 


תרומְמָנוּ לְמַעְלֶה למעלֶה. תְּקומְמָנוּ O5‏ 
סְנְלֶה. ציבנו Yy2‏ על פַּלְנִידמים „nbin‏ תפרנו מַכָּל- 
ננע וּמִחַלָה. Man Day‏ ְּלולֶה, una‏ בּבִית 
bonn‏ תנהלנוּ by‏ מִי מנוחות סלה. תְמַלְאָנו Maar‏ 
ושְבְלָה. מלְבִּישָנוּ עוז nd‏ פַכְתִיָנוּ בּבְתֶר ְּלוּלֶה. 
Mana, en‏ סלולה.. תִּמַעָנוּ בִּישָר beine ‚nbon‏ 
ְּרַחָמִים ‚non:‏ תְִבִּירָנוּ 903 ואת עלה. תושיענו 
pa‏ הגְרוּלֶה.ח va aan‏ הַמְלֶה. pam‏ ור 
„mann‏ פִִיעְנוּ לקץ חהגאְלָה. na nm» urn‏ 
RM ‚nom‏ בּישָע non‏ תְּאְמִצָנוּ Mina‏ ְהַצָלָה. 
לבו ‚mnmaa my ana‏ עלנוּ onba-by‏ 
תְחְלָה. הּכִּירְנוּ בְּשָשון וְנִילֶה. הרְבִיצָנוּ בְּמְרְעַה Nor‏ 
ְהַצְהִילֶדז, ‚syn‏ תְתּקנו להי עקב מָלֶז. 
הושענז : 


בהקפה שביעית יאמר לך וו הגרולח והגבורה והתפארת nam‏ וההוד 

כו ב בשמים וכארץ לך יי הממלכה והמתנשא לכל לראש: והיה 

וי למלך על כל הארץ ביום ההוא יהיח יי אחד ושמו אחר: וכתורתך 

כתוב. „MOND‏ שמע ושראלל יי אלהינו יי אחר. ברוך שם כבור 
מלכותו לעולם וער. 

Sprofjfen edler Fürften Iehudah’s, die einft, wie Du fpradft”), 

gleichen follten einem Beden, gefüllt mit Gluth! ₪ Hilf! 





ne Stelle aus bem Propheten Sedharjah 12, 6: bie mädtige @luth, bie in den Fürften 
ו‎ , Sodert, wird die Feinde verzehren, wie ein "mit glühenden Kohlen gefülltes Beden. 
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4 4 ע'פְ"אב :ובסופו חתוס ale um mer heat‏ 
כהושעת אֶלים בְּלוּר a‏ 6 לש ER‏ 
= .> הושענָא: 


> זיק 1 - 
2 / 6 


כקושעת מל ואלהיכם. em‏ לישע ‚Ombx‏ 
a |‏ כ NIT‏ 
שו ספ 9% ad Day)‏ צַבָאורז. 
OSB...‏ 

oa nero‏ מָבִית עבָים. oa han‏ מעבִירִים. 


: הושענָא‎ Mm. 2m = _ _ 
עִמֶּם מַעָבִירִים.‎ PTR ‚Dr Yıyz On Ay? 
IRB. - 0 reale 


|98 dem ae: 
כהושעת‎ Bie der Heldenfohaaren in Zub!) mit Dir?) Du Heil geienbet, 
Als Dur zu Deines 801666 Erlöfung Did gewendet, 
‚So bil, 9 וע‎ 


2 / 4 pas 


Wie mit Heil Du Das Bolt, 0 Du, fein Gott, sep, 
Das auf das Heil von feinem Gotte harrend geblich, 7 - % 
a hilf ‚auch 1 ung! 


Wie PR 5, gebracht den in | Wengen @@Ädaarten, 
Mit denen der Engel Ehöre fih paarten, 
© Hilf auch uns! 


= ₪7 


Wie Heil Gr; 8 dei 6 ו‎ Befreiter,, 
Die, en Dir den Dienft dann ige 


+50 hilf: Kr ler 6ר;‎ Arsen 
MWie Heil Du gebracht, 016 ben Berfintenben Due bes ו‎ 
ל‎ 


292000 


- „Da. Deine Herrlichkeit „mit. ihnen. כ‎ 
778 8 he 9 "ו‎ | 


, 1) Wegppten. יי,‎ “ , ee 9 קש‎ 
2) Der ,ל‎ 6 "Bott in allen Reiben ₪ Ei Bi | arts bleibe, ben ber 
Midrafh zu der Wendung ausbehnt, baf Er an bes Boltes Leiden Theil :uehme,und. in ihrer 
Erlöfung und efreiung gleidhfam felbt mit einbegriffen fet, wird hier fehr ]זה‎ betont urb her- 
vorgeboben. Beral. Band VII. ©. 274, Anm. 1. 


1. +. w. 
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ey Dann Fin ויושע.‎ nme כַּגָּה‎ mug 
שי 13 הושַענָא:‎ 
DIR הוּצאתי‎ DPI OHR השעת מאמר והוצאתי‎ 
: הושַענָא‎ 12 
DR להקיף‎ Fan, Dit aD ְּהושַעָת סובְבִי‎ 
: כָּן הושָענָא‎ 
כּחרון אף‎ MEER אָרון כְּהֶפְשע. צער‎ WB ְּהוּשעֶהָ‎ 
: ונושַע. כּן הושענא‎ 
AD שֶלְחְָ. רחום לְמַעַנֶם‎ mean השע קהלות‎ 
: כָּן הושָענָא‎ 
ER וְמָשִיב שָבוּת‎ DH שבְטִי ָעַקב.‎ Map nun? 
יעקב. וְהושִיעָה נָּא:‎ 


ר"ת שמואל 


ְּהושַעְחּ שומָרִי „Ayo‏ וְחוּכִי ישוּעות. אֶל למושָעות 
ְהוְשִיעָה נָא: 
IS‏ [חו הושיעה נָא: 


אִנָא הושיעח נָא: 
ע"פ א"ב | 


RI נחל‎ VIER TER ון חין תָי‎ NN 
Eng ְהוּשִיעָה‎ 
Eng בְַּאֶמְאֶךָ. וויה‎ NT BI MID ָנָא אל‎ 
OT? טבעך. ומחשכי אֶרֶץ‎ MINI? DEI NN 
והושיָעה גָּא:‎ 


Hojdana NRabboh. 


Wie Heil Du gebracht der Theuren !), bie fang: Er fanbte Heil! 
Doch auch ihrem Befreier warb Rettung zu Theil, 
650 hilf aud uns! 


Wie mit dem Worte, das Ienen Befreiung beutet, 
Dir felber Du Freiheit und Erlöfung bereitet 2), 
650 hilf au uns! 


Wie den Altarumkreifenden Du Heil wollteft bringen, 
Da mit den Weiden den Altar fie umringen, 
650 bilf au uns! 


Die Du mit Wundern gerettet die Bunbeslabe, freventlich geraubt, 
Und Belejcheth im Zorne gejchlagen auf's Haupt ?), 
So hilf au uns! 


Wie Heil Du gebradt den Schaaren, die in’s Elend nad Babel 
wallten, 
Du zogeft mit ihnen in Deines Erbarmens Walten, 
650 hilf au uns! 


Wie Heil Du den gefangenen Yaalobsftämmen befteltt, 
D Tehre zuriüid und ftelle ber das zerftörte Jaakobszelt, 
So hilf uns! 


Wie Heil Du gebracht benen, die Deine Gebote wahren, 
Und den auf Did Harrenden als Helfer Dich wollteft offenbaren, 
69 hilf au uns! 


DO 108 der Deines Heiles Harrenden Flehn zu Dir dringen,‏ אנא 


Die in feierlicher Andadht Dir Bachweiden bringen, 
und jenbe Heil! 


D bie Pflanzung erlöfe, die theure, von Dir gebegt; 
Wenn das Sünbenreih erfi weg Du gefegt, | 
und fende Heil! 


₪ |00. auf den Bund, den Du für ewig geprägt לח‎ verhängt, 
₪ feien die Nachtgebiete des 90066 in die Tiefen verfenkt, 
und fende Heil! 


1) Storacl nad Pf. 80, 18. 
2) Das Wort וְהוּצָאתִי‎ (2. M. 6, 6) „Ad werde hinausführen” in ber Verkündung ber € 
Iöfung fann man au והוּצָאתי‎ . ‚ih werbe binausgeführt werben” lefen. 


3) Im Rampfe mit den Pelifhthim war bie Bundeslade geraubt, worüber jene mit harten 
Strafen heimgefudht wurden, und fie enblid herausgaben. 1. Eam. 5 .א‎ 6. 


17” 
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SD} NEN‏ לנו אָב יך. TION‏ למו בְּהורִעךּ. 

והושיעה נָּא 
אנָא רל הליא רע כּי הוא SIR‏ 

xy ְהשיְעה‎ 
RI? לאכותינו‎ TURN DT כ‎ TED אנָא‎ 

וְהושיעה נָא : 
אֶגָּא מַלָא Msn‏ עם מְשוּעף. גְעָקָד כָּמו בָּהַר מר 

: ְהוּשיָעה נָא‎ I 

: נִסְֶָ. עריצִים בהניעף. וְהושיעה גָא‎ DER שב‎ NEN 
Ep DM MIST לָנוּ וצרו‎ DB אֶגָא‎ 

והושיעה נָא : 
NEN‏ קוראִיף בְּרוְעִעף. רעם כְטוּב TO‏ וְהושִיְעָה נָּא: 
NN‏ שְעְרִיף תעל NEN‏ חל חִלְפִית בְּהשִימֶךְ. 

EN וְהושִיעָה‎ 


: נָא‎ NP נָא הוּשענָא‎ ON NIN 


ע"פ תשר"ק 
DR‏ נָא תְעִינוּ כְּשָה אובֶר. DB Alp)‏ אל een‏ 


u 
‚an עליף‎ nein אל נָא עה אַתדצאן הַהַרְנָה.‎ 

הושָענָא mom‏ נָּא: 
MINEN ON‏ וצאן מרעיחף. פְּעלְתףּ ורעיתף. 

הושָענָא וְהושִיְעָה נָּאּ: 
אל way.)‏ הצאן. May, Dir‏ בְּעֶת רְצון. 

הושענא וְהושִיעָה IN)‏ 
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DO des Ah’ geben!’ uns, der Dich bezeugt in Deiner Macht),‏ וכר 
Wenn Deine Gnab’ an uns fund fidy macht,‏ 
und fende Heil!‏ 


DO erweile Deine Macht an ben Herzensreiten, 
908 an ihnen Dein Wunberwirten erjcheinen, 
und fenbe Heil! 


Du Gewaltiger! Dein Heil uns jchentet = 7‏ סי 
Des Schwurs an bie Ahnen gebenfe, |‏ 
und fenbe Heilt‏ 


DO erfillle des Volles MWünfche, das zu Dir-fleht,- -‏ מלא 
Zn Feffel Shmachtend, wie er, der auf dem Morijah zu Dir Tanbte‏ 
@ebet?),‏ | 
und jenbe Heil!‏ 


kai‏ א woll’ empor bie von Dir gepflanzten‏ כ 
Den trotigen Feind vernichten,‏ 
וו und jenbe‏ 


thu uns auf Deine Speicher, gefilllt mit Segen, |‏ שא פתח 
Das bürftende Land tränfe mit Regen,‏ 
und fende 1!‏ 


D bie Dich rufen nimm in Gnaben an, 
Weide fie auf reicher Weide Plan, 
und jenbe Heil! 
D Deine Pforten laß aus Verwüftungsgraus erftehen, 
Deinen Tempel, dahin Alles fi) wendet, ihn woll’ erhöhen, 
und jenbe Heil! 


OD Gott! Hilf und. fende Heil!‏ אנא 


DO Gott! wie verirrte Schafe gehen wir bin in Sünden:‏ אל 
Unfern Namen aus Deinem Buche nicht lafje fehwinden.‏ 
D Hilf und fende Heil!‏ 
D Gott! weide die Heerbe, bem Tode geweiht,‏ 
Die von Zorn Heimgefuchte, die um Dich trägt großes Leib:‏ 
D hilf und fende Heil!‏ 
Bott! Deinen Schaafen, der Heerbe, von Div-gepflegt,‏ פ צאנך 
Deinem Werke, Deiner Tranten, liebend gehegt,‏ 
D Hilf und fende Heil!‏ 
D Gott! der Schaafe, der armen, |‏ 
Gebet erhöre zur Onabenzeit in Erbarmen.‏ 
D hilf und fende Heil!‏ 
N Abraham. 2( 41‏ 
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אל נָא נוּשְאִי לָף עין. מִתְקִמְמִיף יריו PRO‏ 

הושענָא והושיעה נָּא : 
אל נָא לְמְנִסְבִי לף ‚om‏ כְּמְמָעִינִי הישעה Hann‏ 


מיָם. = הושָענָא וְהושִיָעה נָּא: 
אל נא יַעלו phyb‏ משִיעִים. Wa 73 Oben‏ 
נושָעִים. הושָענָא in]‏ נָּא: 


אֶל נָא חַמוּץ בִּנְרִים. זעום לְנַעֶר כָּלבּנְדִים. 
הושענא והושיעה N)‏ 
אל נָא וזכור Sion‏ הַנְּכוּרִי בְּלַתָך (כור. 
הושענָא וְחושִיעָה Na‏ 
DR‏ נָא דורְשיף בְּענְפִי ערְבות. 093 שְעה מערְכות. 
הושָענא |הושִיעָה נָּא: 
O Gott! berer, die zu Dir das Auge richten,‏ נושאי 


Feind’ und Dränger wolle vernichten. 
D hilf und jende Heil! 


DO Gott! die Dir gefpendet den Guß von Fluthenwellen, 
Laß Heil fie fhöpfen aus reichftrömenden Onellen. 
DO hilf und fende Heil! 


DO Gott! nah Zijon hinauf laß die Hetter fi) wenden,‏ יעלו 
Namen wolle Rettung _fenben.‏ דש Den Dir Anhangenden burd)‏ 
Hilf und fende Heil)‏ ₪ 


₪ Gott! in purpurrotbem Gemwanbel) 
Erfcheine zürnend, zu tilgen ber Zreulofen וו‎ 
₪ Hilf und fende Heil! 


O Gott! guädig bentenb benen fei zugemwenbet,‏ וזכור 
Die um ein Geringes von Dir fich entfrembet.‏ 
Hilf und fende Heil!‏ ₪ 


₪ G©ott! dem Flehn Derer, die mit Weidenzweigen 
Di fuchen, and Deiner Höhe 10 wolle gnädig zeigen. 
| כ‎ hilf und fende Heil! 


1) Bergl. 36 1 
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אֶל נָא 72 בְּעטוּר שָנֶה. אְמָרִי oa‏ שָעֶה נָא. 
הושענְא nem‏ נָּא : 


TER WER אל נָא הושענָא וְהוּשיְעֶה נָא‎ KIN 


'פ תשר"ק בדלת וע"פ א'ב בסוגר 
לטו תָּמִים von ‚ran‏ בֶּרב צַרְקוּמָיו- byn‏ 


‚rain לאום אָנִי‎ ‚om מַבּוּל‎ nina Mon 
MAN הושענָא וְהושִיעָה נָּא אָבִינוּ‎ 


לְנְעַן שָלם בְּכֶלמְעַשִים. mann‏ בַּעַשָרָה נְפִים. כָּשָר 
מלְאָכִים נָם יח גָא „DR Din‏ לְבָרֶח ‚mans‏ 


₪ " = 


הושענא וְהושִיעָה נָא MAN WIN‏ 


לְמען רך mama mn‏ לְמְאֶה. ועק mas‏ הַשֶה לְעוּלָה. 
Ta. 2‏ מַצָאנוּ מִיָם. לְגולָה וְסוּרָה. 
הושָענָא וְהושִיעֶה נָּא אָבִינוּ EAN‏ 


on» .nan mad Daun שָאֶת בְּרְכָה.‎ O0 190? 
‚Sand המים. לְרְמְתָה‎ ninpwa nibpna 
EAN RNIT הושענָא‎ 
Ma ar פאר‎ Inn לְכמן.‎ on לטן צָרק‎ 
‚on 3779 0m בְּמַסָה בָּמִי מְרִיבַת‎ 
SPAR הושענא [הושִיעה נָּא אָבִינוּ‎ 
RD 23 NUR pm mad גְּבִיר‎ np פשַר‎ Tod 
למענף.‎ ON > מסְפר רבע מדליו יל מים. לוא לגו‎ 
אָמָח:‎ TON N rn הושענא‎ 
ברך‎ DO Gott! fegne, mit reicher FÜ’ 66 Erönend, das Jahr, 


Mein Gebet am Hofchanatage nimm huldreich wahr, 
₪ hilf umb fende Heil 
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למען עניו am Dabatpmen mot: ana) Sara‏ משוף 
לְנואָל וּמָשוּי ‚oyan‏ לְאת ‚nopyan‏ 
> . הושענא והוששה גא אָבִינוּ אתה ;; 
למען שַמתו כְּמַלְאָכִי ‚ann‏ הלובש אוּרִים ‚On‏ 
מָצוָּה לכוא Wanna‏ בְּקְדוּש em arm DT‏ 
מִיָם. לחולת Mau‏ "יב > 
הושענא An‏ נא N IN‏ 
למען נְבִיֶח מחולת ‚Drama‏ לבְמָהו לב Oy.nagın‏ 
ְנלָה רַצַה עלות A‏ בְּר מיָם..לְטְבוּ אהליו. 
| הושענָא ON NZ RT‏ אֶתָה: 
לְמַען. nen‏ לא מָש מַאֶהֶל. von mm,‏ עליר Bun‏ 
292 בירון נכרתוּ המים. ליפה a‏ 
0 השא והושיעה Na‏ אָבִינוּ אֶקָה: 
Tu)‏ לָמַד רְאוּת לְטוּבָה אות. זעק אַָה נִפְלְאות. hi:‏ 
מל מה EVER SR“‏ ל 
7776 הושענא BR RA‏ אתה : 
Mn ey wm‏ שר ‚Anne Ann DIS‏ 


ד 
.8 - 434. ד ו 


- << צרופי גול סקס Ta‏ :ללא בה מה" 
-<- - - הושענָא AI ren‏ אֶתָה : 
למנו חר צְהחִים OR 5 DOM Sen:‏ 

> מטַבְמָּש DIRT‏ להמום.. למטו: שם, הרש > 
תושָענא NDR‏ אַבִיגג אַתָה : 

למען טוב הו „I. on‏ -מעקשות.לב may‏ חַבָּל. aa‏ 

| עם IE Nom‏ שְב"טים. map‏ כִרוּעלָם. 

| הושענְָא וְהושִיעָה גא אָבִינוּ אָתָה: 
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aa in on Ta ee 
OD) לְפָניּכְּאב שְתוּת מים.‎ TR >< 
: אָבִינוּ אֶתָה‎ NIT הושענָא‎ = | 
os, בּסְערה. הַמֶקְגּא ומשיב עַבְרָה.‎ May 1.1909 
עינה ִּרָכות.‎ ‚Da יָרְרָה אש ש לכה עפָר‎ 
MN Be N} הושענָא והושיעה‎ 


‚2 bu imma פִּי שנים‎ a Ne na mb 
מִי במכה.‎ 1pb ִתְמַלְאוּ גְבִים מים.‎ Ian בְּקחתו‎ | 
EN הושענא והושיעה גָא אָבְנוּ‎ = 
8 הַמַכריז תִּשוּבָה לצאנף.‎ may עשות‎ Sam. tb 
z ססם עינות מים. : לציון מִכָלל‎ An, בְּבוָא‎ = 
: אַתָה‎ ON הושָענָא וְהושִיעָה נָא‎ 
53 ba וסוךךףּ למ‎ ‚bin yina למע הרשוף‎ 
‚132 לקורְאִיף‎ oa Da 107 Oman) 
SEN IN נָּאּ‎ IT הושענָא‎ 
‚mas eben Song SEID חְַמָה וּבִנֶה.‎ Sp למטן‎ 
na טם.‎ a De Da arm 
עָם.< | השעא וְהושיעָה נָא אָכִינוּ אָתָה:‎ 
שופָכִים ל שיח בְּלָא‎  .בֶלדלֶכְּב‎ an 0? 
לשוררו‎ „am Hin עו‎ mon לב וְלֶב. שואלִים‎ 
: הושענָא והושיעה גָּא אָבִינוּ אַתָּה‎ ‚Do 
צְמָאִים‎ mon וה נחלתף‎ ‚may לְמען אומָרִי יִל‎ 
כְּארֶץ יפה למים. לתרם למו מְנוּחָה.‎ mr 
: הושענא והושִיעָה נָּא אָבִינוּ אְתָּה‎ 
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שיהושָענָא אֶל נָא. אָנָא הושיעה ER)‏ 
הושָענָא. mon‏ נָא. וְהַצְלִיחָה נָא. והושיענו 
אל מעזנו: 


ע'פ א'בי 

DYNO muy‏ שוּפְכִים לף לב ַּמָיִם. ‏ וְהושִיעָה נָּא: 

למטן בָּא ‚DOM UND‏ ְהַצַלִיחָה נָא: 
ר MEN Da‏ נָא מְעט „DI‏ והושיענוּ אל מָענוּ: 

תענה דנלים 93 nehm ‚op a‏ נָּא: 

Ryan 910?‏ בְּשָעֶר הַשָמִים. . mom‏ נָא: 
שב Ten‏ בְּאְרות מַיִם. = והושיענוּ אֶל arm‏ 

הענה Da‏ חונִים עלי ‚om‏ והושיָעה גָא: 


bon pbm vb‏ מקלות בְּשֶקְתות ‚Dan‏ וְהַצַלִיחָה גָא: 


syn ₪ erhöre bie Treuen, bie Dir bas 5 wie 00], 
Und Hilf 5061 
Um feinetwillen, ber flanbhaft war im Feuer und Waffer (| 
D fende Heil! 
00816 bewirthend reicht! er zur Rabung Waffer 2). i 
₪ hilf uns, Sott-unferer Macht! 


D erhöre bie Schaaren, bie burch getheilte Fluthen gezogen, 
Unb bilf doch! 

Um beffenwillen, der gebunden lag unter dem Himmelsbogen ?), 
D fenbe Heilt 

Er grub und fand Duellen, firömenb הסט‎ Waflerwogen?). 
₪ hilf uns, Gott unferer 1! 


DI} DO erhöre die Reinen, bie einft gelagert an Waflerflutben, 
Und Hilf !ל‎ 
Um bes Frommen willen, ber Stäbe gefchält umb fie aufgeftellt in ber 
Rinne ber Fluthen), 
D fende Heil! 


0 יי‎ ber dur Nimrob in’s Feuer geworfen mworben und als er !60ן/3‎ zu opfern 
ging, dur einen Gtrom mwaten mußte, nad ber Agabap. 

2) Nils ihm die Engel erfählenen. 1. Mof, 18, 4. 

3) 3//001, der an ber fpäter zum Zempelgrunde beflimmten Gtelle auf bem יי‎ 2: 
bunden warb. 

4) 1. Mof. 26, 18. 5) 30010%. 1. ₪16]. 30, 7. 
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טען ונל DM RAM TON‏ והושינְנוּ אל מָעּנוּ: 
muy‏ יִָירִים Yon‏ דח DM non‏ וְהושִיעָה נָּא: 
1uR?‏ כָּרו moym ‚DD omlayena‏ נָא: 
va.‏ למו Di ung)‏ וחושיענו אֶל- מָענוּ: 
תַעַנָה מִתְחִנָנִים ְּבִישִימו. עלי Em‏ |הושיעה נָּא: 
למטן גאמ NE‏ מספיק לָעֶם מִיָם. | הְהַצְלִיחָה נָא: 


rm והושיעְנוּ אל‎ ER am m von 
N וחושיעה‎ ‚om עוּנִים עַלִי בְאֶר‎ Ay 
ְהַצְלִיחָה נָּא‎ ‚DD בְּמִי מָרִיבַת‎ "DR 119? 


צְמָאִים לְהַשקות Dim‏ והשענו אל מענּ: 


Muthig wälzt er den Stein vom Brunnen, frömend von 96. ף‎ 
> כ‎ hilf ung, Bott amferer Macht! 


D erhöre die Treuen, bes Gefees Erben, das gleichet Wafjerquellen, 
Und Hilf Doch! 

Um berer willen, die mit ihren Stäben gegraben Quellen?) 
DO fende Heil! | 

O bereiv' ihmen und ihren Sprofjen labende ‚Duellen 
Und hilf uns, Gott unferer 70081! 


erhöre, die in ber Wüfte zu Div um Wafjer flehend fich gewenbet,‏ ₪ מתחננים 

Und hilf doc! 

Um bes in Deinem Haufe Getreuen), der ihnen Waffer geipenbet, 
D fende Heil! 

Den Felien flug er, daß er Aluthen entienbet?). 
DO hilf uns, Gott unferer Macht! 

DO erböre die, fo einft riefen: Komm heran, o Bronnen vol Waffer, 5) 
Und hilf !םס‎ 

Um ihn, der heimgefucht worben beim Habermafler®), 
DO jende Heil! 


906 Du den Lechzenden jpenbeft zum Tranfe Wafler, 
Und Hilf uns, Gott unferer 61 


1) Daf. 29, 10. 
3) 4. Mof. 21, 18. 3) Mofceh. 4. Mof. 12, 7. 
4) Daf. 20, 11. 5) Daf. 21, 17. 


6) Beim Haderwaffer iarb über Mofeh und Aharen verhängt, dap fie nit bat Volt in ₪ 
010566 Rand bringen follten. 
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nıyn‏ קדושים מִנִסְבִים לְף „DD‏ והושַעה נָּא: 
למטן ראש an Den‏ שָתות Anden „Ei‏ נָּא: 
שב ַסף לף מים. = = = ושענו אל מָעזנו: 


ענה שאַלִים בְּרַבְוּע ‚om ben‏ וְהושיעָה Ina‏ 
למען br‏ הְַפִית מוּצָא מַים. וְהַצְָלִיחָה נָא: 
MEN‏ אֶרֶץ וְתְרְעִיף שָמִים. והושיץנו Syn EN‏ 


‚any קהל עדת ישרון. סַלח ומחל‎ Nom 
'שענו:‎ - em 


Dr geb אֶל יד אָרונִים. בָאנו‎ Day כּעִינִי‎ IR 
ישענוּ:‎ og והושיענוּ‎ 


D erhöre die Heiligen, die Dir gegoffen Spenden von Waffer,‏ קדושים 
Und bilf 1‏ 
Um ihn, den Ausbund der Sänger !), der verlangte: nach Wafler,‏ 
D jende Heil!‏ 
Und ber Dir bann ausgoß das Wafler,‏ 
Und hilf uns, Gott unferer Macht!‏ 


D erhöre, die zu Dir flehen mit vierfachen Pflanzen, geträuft von 
ber Fluth ?, 
Und bilf bocdh! 
Um jene Stätte, Allen heilig, von ber ansftrömt 061006156 Fluth?), 
- ₪ Sende Heil! 
Auftäue die Erd’ ihren Segensihooß, der Himmel träufle milde Fluth, 
Und Hilf uns, Gott unferer Macht! 


(Borb. u. Gem.) Erbarme Dich der Gemeinde Yejchurung,‏ רחם 
verzeih’ ihre Schuld und hilf uns, Gott unjeres Heils!‏ 


Ia wohl, wie Knechte vor dem Herrn mwartend ftehen,‏ אז 
Kommen wir vor Dich, uufer Spruch foll ergehen.‏ 
D Hilf uns, Gott unferes Heils!‏ 


1) Damid. 2. Sam. 23, 15. 6. 
2) Den bem ernenerten und twieberbergeftellten Heiligthum wird nad ]וז 12 ,47 .66ן6‎ 
Woflerflump, Leben ergießend, ausgehen. 
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ְאֶח TR‏ הָארנים. 3 בָנוּ „DIA‏ שונוּ ובעלונו 


וְּתַּ rag‏ והושענוּ bg‏ ישָענו: 

הן גַשנוּ: היוכט' בְּתְחָנוּן. ערִיף רחום Ben) ‚pam‏ 
פלְאוּתַיף בְּשְנוּן. ְהוּשִיעְנוּ אֶלהִי ap‏ 

may> חַשָרַת מִיִם‎ „wann uam abm na 
: (השע אהי ישְעְנו‎ 0000 Warn | 
יָשֶר יק אֶל‎ „gen שבְעָה‎ - Eu uyd 
: והושיטנו אהי ושענו‎ = | 

Yan bpb yon a בָרית לְאֶרֶץ. עוד‎ pr 
פֶָץ. 7 = |והשינו אֶלהִי ישטנוּ:‎ 48 


D Herr der Herren, erhoben in Brad, 
-Streit und Haß ift gegen ung augeladhtr, 
Dir erben . an uns waltet feindliche Macht. 
j \ oO HilERRS, Bot unferes.Heilet ° 


Wir find mit Flehen Dir heute genabt, 5‏ הן 
D Du voll‘ Erbarmen;‘ reich 08:09 — mem rem‏ 
hör’ ung verkünden laut Deine Wundertfat.‏ 2‚ 

DO hilf uns, Gott unferes garı 


ra "Det von MUG und Honig Mrömenden פע‎ 7” 472” ; 
Sei Trodtiß und Ditrre abgewanbt. : 
eg fei ihm zum . gejandt. 
=. * SH und, Bott Tinferet' gan 


Boden ein, gie‏ ות uns auf‏ 0 9 'טענו 
Anger Führern und Rettern laß uns gebeih'n, | =‏ : 
hen 7‏ ו und Fronmer, Du Gott der‏ שא .. 
hilf uns, 0166 umferes Heiks!‏ ₪ 2 


- + 4 


Du haft 66 der Erbe!) verheifen mit Deinem, Ar unb, Bundy, 
659 lange fie ruht anf ihrem Grunde, = - 7 
Nicht wird fie fülrder 0 durch Wunde, 
‚„D bilf ung, Sott. unferes Heils! 


1) Nah der Sändkurs bei ber Einfehung bes A SER REN als Bunbeszeidhen = Gott ge- 
fhworen, feine Schöpfung nicht ferner zu serfören. 1. M. 8, 21. 


, סדר הושענות להושעגא רבה 


You, DM‏ 0%. כְּעַרְבִים על לי ‚DW‏ נָא זכור 


למו pin ‚om may‏ אֶלְחִי ישענוּ: 
שיחים JR‏ ְַטְתֶם. עּסְסִים בָּשוְְתֶם. Da‏ בְּקל 
‚OHYID‏ והושיענוּ אֶלְחי ישענוּ: 


פועָל ישועות. muB‏ לְפְלוּלֶם שעות. op‏ אֶל לְמושָעות. 
והושיענוּ TOR‏ ישענוּ: 
‚Un Dep‏ פִּפְפַח אֶרֶץ DEN‏ יְשַע, רב להושיץ 
ולא Yin ‚ven yan‏ אֶלְהִי ישענו: 
שערי DAY‏ פְּתַח. וְאוצָרּ הטוב ‚nimm 1b‏ 
הושיענוּ ריב > תמפח. והושיענוּ og‏ 
ישענו: en‏ 

= *זקול מְבָשָר מְבָשָר וְאוּמָד: *ל יי 

מ יָשָף כָא. קול דורי ההזה בָּא. za Da‏ 


| קול 
SON‏ | 4 
שו taz‏ לתקע. Ei) WO RT VO VAT‏ 


קול 
PET‏ נְְצִיץ man‏ וּמָש הָצִי Se AND Om‏ 


RN]‏ | קול 
Dion‏ מָלוּל ‚og‏ וּבָא הוא וְבָּלדקדשִיו עטו. Son‏ 
SION)‏ | קול 


וּלְכָל ga‏ הָעוּלֶם. ya bip-na‏ פָּעּלֶס. Stans‏ וְאמַר: 


קו 
ָרָע עַמוּסִי om‏ נולדו כִּיִלָד מִמָעִי מו. מֶבַשָר וְאוּמַר: 
קול 


A 
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Die flehen zw Div um Wafferfluth,‏ מתחננים 
Wie Weiden, bebürfenb der tränfenden Fluth,‏ 
DO ben!’ e8 ihnen, wie ausgegoffen fie einft bie Fluth (.‏ 
D hilf uns, Gott unferes Heils!‏ 


Wenn das Flurgewächs, zur Höhe ftrebend, vor Dir fie fehtwingen, 
Beim Gebete, das Dir fie bringen, 
DO erhöre fie, laß ihr Flehen vor Dich bringen. 
DO Hilf uns, Gott unferes Heils! 
> פועל‎ ₪ Du, von dem bas Heil ergeht, 
Horcdhenb wende Dich zu ihrem Gebet, 
Sprich fie rein! 0 Gott! ber hilft und beifteht! 
D hilf uns, Gott unferes Heile! 


raufchenden Flehen nicht wolle Dein Ohr verichließen,‏ וס 
Heilesfanten fprießen.‏ ל ,60990 Aufthue 0 der Erde‏ 
D Dir, der nicht firafen will, von. bem Heileöftröne fließen.‏ 

DO hilf uns, Gott unferes Heile! 


uns auf das Himmelsthor!‏ מו ₪ שערי 
Erfhließ’ uns Deines Segens Schaf!‏ 
Hilf, führe uns nicht in’s Gericht,‏ 
Und hilf uns, Gott unferes Hetls!‏ 


Die Stimme ruft und Heil verfündend fpricht:‏ קול 


naht 808 Heil zu dauerndem Frommen.‏ ₪ אומן 
Horh! des Freundes. Stimm’! Ich hör’ ihn kommen.‏ 


Er naht von Miyriaden Schaaren umlrängt. 
Auf dem Delberg?) auf Er glänzt. 


Er zieht heran unter Schofars Hallen. 
Der Berg zerberfienb?) wird unter ihm zerfallen. 


Er pocht an, in herrlichem Licht erfhimmernd, 
Ausweicht im DOften der Berg, 0 zertrilmmernd'), 


Er erfüllt den Sprut, den 62 einft offenbart.‏ חקים 
Er erfdheint, feine Heiligen um ihn geihaatt.‏ 


Und allen Weltbewohnern tönt 
Die Gottesftiimme, die hin durch die Räume bröhnt. 


Der Stamm Derer, bie feine Liebe gehegt, 
Wird neugeboren, wie das Kind, das die Mutter trägt. 


1) Am Hüttenfeße wurde auf ben Altar außer ber in ber Schrift angeorbneten EDeinfpende 
Wafler gegoffen, und bie fehlte Lu bei dem MWaferfhöpfen und bei ber Beier im Tempel als 
bie reine und öde gefhllbert. 

2) 608%. 14, +. 8) Daf. 4) Dal: 
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חַלָח ויַלְרֶה מִי זאת. wm:‏ שָמָע כָּזאת. מְכַשָר וְאמַר: 
קול = 

So) מְבָשָר‎ TON? רְאֶה‎ m .may=ba bys טהור‎ 
קול.‎ 

ישע וזמן חוּחד. היוּחל אֶרֶץ IN DI‏ מְבַשָר ai‏ 


| קול 
II‏ רום ‚ON‏ םדל Ya‏ עס אֶחֶת. Na‏ וְאוּמָר: 


קול 
לְעֶת bey‏ עמו נָאור. nm‏ לְעֶת Day.‏ יהיהדאור. San‏ 


EIN‏ קול 
מושיעים יְעַלו .y ana‏ כִּי en non‏ ציון. an‏ 
וְאוּמָר: קול 


Sir] Agrar מְקוּם אֶחַלְךּ.‎ nn בְּכָלגָּבוּלֶף.‎ yon 


קול 
שימי PamTn‏ משְכְנתִיף. En] Tarp‏ 
PD >‏ וְאוּמָר : | op‏ 


Das Bolf des Herrn, 66 hat gefreift und geboren !), 
Wem kam je folde Kunde zu Ohren? 
9 Der Lautre bat dies 91166 + 

Ber fchaute folhe Wunderpradt? 
Das Heil:ift dat. bie Stunde, längft .erloren! 
Warb je ein Sand in einem Tag geboren ?) ? 
Ein mächt’ger Hall wird dur Tief! und Höh' ergeben 
Kann ein Bolt in’einem Mal erfiehen?)? | 
Wenn Er fein Bolt erlöft, firahlend in Herulichleit, 
Dann ift 68 Licht um die Abendzeit?). 

ziehen die Retter hinauf nah Zijons Höhen,‘‏ 66 מושיעים. 
Schon Freifet Bijon und fühlete Mutterweben 5).‏ 
der Ruf auf allen Seiten:‏ )1000 ₪8 
Deines Zeltes Stätte follft ans Dir breiten 6)! p‏ 
Bis Dammehel fih Deine Wohnung debne! =‏ 
Deine Töchter und Söhne!‏ ]וו "Rumm‏ 


7 ול‎ 6 0 2) If.a. 0.0. 3) Daf. 
4) Seh. 14, 5) Sef. 66, 8. 6) ]זב‎ 54, 2. 
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mo‏ חַבצַלֶת הַשָרון. כִּי קמו ישנִי חָבְרוּן. מכשר ואומָר: 
BD‏ לי DN DPD pn‏ בְּקוּלי תשְמָעוּ. “AR Siyan‏ 
צַמַח איש צְמַח שָמו. San Ma NIT‏ 9 
קוּמוּ בְפוּשי TE‏ וְרִנְנוּ שבְנִי עפָר. 0 


וְאוּמֶר: קול 
רַבָּתִי עכז ְּהַמָלִיבוּ. מִנדּול all”‏ מִלְכּו. Swan‏ 
ְאוּמֶר : קול 
Dr‏ רְשְעים „Tan?‏ עושָה mb pn‏ לרור. 
מְבַשָר וְאומֶָר: קול 
mn‏ ישועור? לָעם mb ‚Div‏ וּלוַרְעו ער עולכז. 
720 וְאוּמֶָר: קול 


ש'ץ ג'פ קול מְִבְשר מְבְשָר [אומר : זל ann‏ גע 


90160 Scharons Lilie, in herrlicher Pracht! 
Die in EChebron Schlafenden find erwacht! 


wendet euch zu mir und Heil ift euch bejcheert,‏ ₪ פנו 
Noch heut, wenn ihr auf meine Stimme hört.‏ 


66 naht der „Sproß”, der in Kraft fich- hebt. 
Damwid jelbft ift wieder aufgelebt. 


Ihr umbilllet von Grabesnadht,‏ !]ול 
Die im Staub’ ihr fchlafet, jubelt, erwacht!‏ 


Wenn ber Bolkreihen Er wieber Glanz verleiht, 
Hoch ftrahlt feines Fürften Herrlichkeit. * 


Wenn bis auf den Namen Er tilgt das Reich der Echuld,‏ שם 
Dann feinem Gefalbten erweift Er Huld.‏ 


D verleih’ Heil dem 90166 der Emigfeit, 
Dem Dawib und feinen Sproffen in Ewigfeit! 


18 +. w. 
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Era DYNO TI RUHR הושיעה‎ 
SARA NER MDR 197 ו יו‎ 


..- ... 


עברו וסשפט en AR‏ ִּבַרדיּם. ביומו: למען ָּעת 
ָּלְעַמִי Yan‏ כִּ יי חוּא הָאָלים אִין עור: 


many לאמרה אחר חבוט‎ bon 
טוּכִים‎ DNS Slam אָלחִינוּ ואלי אַכותִינוּ‎ np והי רְצון‎ 
אַתַדִתִפַלְתנו וְהקפֶתנו‎ ea) בַּרַתָמִים‎ pn הַטוּבִים‎ DIE 
חָעונות הִמַפְסִיקות 92 וּבִיניָף וסאזין‎ Vom וזכור לגו ְכוּת תְּמִימִיף‎ 
אַרזדדאַכותִינו‎ AI WR בּריחָף‎ yo BAN2 2 שועתינוּ וחִטִיב‎ 
ia הָאֶל‎ Dahn מַלְכִי‎ 7b ax Diaio Dem "apa Lnnm 
San app opp anna) am pm an} vn ala הגכור‎ 
פַּשָפִיע‎ Rn מֶמְכון שִבְפִּף מִרְמַשָמִיִם‎ May IN Dam Annan 
yon ותמחול"‎ may שָפצתריף‎ nam man) Bann Sr) 
iR] בְּחְשוּבָה שֶלְמָה‎ Top) m par uwbn myyan vi. 
אֶתד‎ 7 N MED NV 109 שוקקח‎ win) Dip לְהַשָבִּיץ‎ napm הטוב‎ 
ARZT TR בַּעפו‎ ER on אוצָרוּ הטוב אֶתשָמִם לָתַת‎ 
ES m 
הושיעת‎ Hilf Deinem 90066 und fegue Dein Erbtheil und 
weide fie und erhebe fie bis in Ewigkeit. Und 66 feien 6 
Worte, die ich gefleht vor vem Ewigen, nahe dem Ewigen, unferm 
Gott, Tag und Nacht, daß Er thue, was recht ift feinem Knechte 
und was recht ift feinem Volfe Sisrael, Tag für Tag, damit er- 
fennen alle Völker ver Erde, daß der Ewige ber Gott ift, Feiner 
Jonft. 
כאלהינו- עלינו.‎ pr - קדיש שלם‎ 


דדיה 700----7--- 0 


שיר הויחוד, שיר הכבוד dm‏ מזמור של יום am Ende bes Bandes)‏ .). 


Schemini Azerelh 


und 


51001 70 


חח ההדזה ה = — 


Digitized by Google | 


Dad Minhah:Gehet (S. 1-6): קבלת שבת‎ )6. 7—I6). 


תפלת מעריב. 


ברוב קהלות אשכנז ופולין א"א מעריבים בשכת ובק"ק פפ"רט אומרין - 
ד בַּרכו אַת-דייהמברך: ל TR‏ ושפח DEAN RP‏ 
sy‏ . % . | ונש שָמו של DT‏ 
תו ו 7 תד הקדוש 2 הוצת any‏ ראשון 
AS 02‏ אלחינו IHR Nm)‏ וּמַבַּלְעָרִיו אִין אַלְהִים 
Ton‏ הָעוּלֶם Nein‏ בְּרַבַרן| ana Miayap 2372 Bo‏ שמ op‏ 
מעריב con ne Ham DOW,‏ על 53 na‏ 
פורזח OO OP‏ בָּוף Tina a‏ ַלְכוּתוּ לעוּלם וָעֶד: 
= מֶשַנָּה עפים Aroma‏ אֶת m‏ שם ו jap‏ חוד עלֶם: 
מנִים וּמְסוָּר. אֶרדהּוּבָכִים ya BOMBER‏ 
כּרְצונו. בּּרָא יום וְלְיְלָה גוללל אור mem yon‏ וחשך 
ED‏ אור. וּמָעַבִיר יום וּמָבִיא pa Sam nass‏ יוכז 
Da‏ לְיְלָה יי עְבָאות שָמו. אל מי zo Tom Op)‏ 
a a ray‏ 


Bord.) Preifet den Emwigen, den Hochgepriefenen!‏ ברכו 

(Gem.) Gepriefen fei der Ewige, der Hochgepriefene,‏ ברוך 
für immer und ewig! |‏ 

(Sem) Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott, König der‏ ברוך 
Welt, auf veffen Geheiß die Abende dämmern, ver mit Weisheit‏ 
auftlut die Himmelspforten, und mit Einficht wandelt die Zeiten,‏ 
der wechfeln läßt die Zeitläufte, und reihet die Sterne auf ihren‏ 
Wochtpoften am Firmamente, nach feinem Willen. Er fchaffet‏ 
Zag und Nacht, rollet weg das Licht vor der Finfterniß, und bie‏ 
Finfternig vor dem Lichte; 128] entfchwinden ven Tag und führet‏ 
herauf die Nacht, und hat gejonvdert Tag und Nacht: Ewiger ber‏ 
Schaaren ift fein Name. Gott der Allmächtige, lebendig und‏ 


ewig dauernd — Er wird über ung walten in alle Zeit und 
Ewigfeit. 
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ע'פ א"ב ובסוף חתוט יוסף . 
שמִינִי אותותיווּמְעַשָיוכָּסְפֶר EN DR DIN‏ 


שְמִינְית חַבִיבִים. גַם nmowb‏ וּלמוְערִים טוכִים. 
בְּקו מונֶח מַסְפָר 92122 : 

3 אַתָּה יי הַמַערִיב עִרְבִים: 
MAIS‏ עולם בִּית bangen‏ עמף Any aim man‏ 
Dam‏ וּמִשָפֶּטִיכז אוּמָנו למַרְהֶ. על כּן יי 
אלהינו 23/2 MP‏ נְשִיח Da‏ . וְנשְמח 97a‏ 
תורְתֶף וּבְמְצותִיף לְעולֶם וְעַר. כִּי הכז a‏ וארף 
um‏ וּבָהֶם am‏ יוּמֶם Pony Haas ‚na‏ 

מַמָנוּ לְעוּלְמִים. 

שמִנִי הוא וּשָבִיעִי אֶמְתִים בִּכְרִיתֶם. וּבְשָלש עשָרַ 
רתות נָחְתֶם. mar‏ לעולם ntaxb‏ וְּבִיחֶם. 

named » pen‏ אוּתֶם: 


mn‏ אַתֶרז יי אהב עמו יְשְרְאַלד: 


„mw Des!) achten Tages Borzug und Wilrd’ הו‎ 8 in der ewigen 


Am Menihen und am Thier?) ift die Achtzahl in hoher Ehre. 
Zu 1 Luft den Feierzeiten hat Er וס‎ 17 
Der ben Sternen ihre Zahl allwifjend beftellt. 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, der die Abende dbämmern läßt! 
אהכת‎ Mit emiger Liebe haft Du Dein 900, das Haus 
‚Yisrael, geliebt, Lehr’ und Gebot, Sakungen und Vorjepriften 
uns gelehrt. Darum, Eiwiger, unfer Gott! wenn wir uns nieder- 
legen und wenn wir aufitehen, jprechen wir von Deinen Lehren, 
und freuen ung ber Worte Deiner Gotteslehre und Deiner Ge- 
bote immer und ewig. Denn fie find unfer Leben und fie geben 
unferen Tagen die Dauer, und in ihnen finnen wir Tag und 
Nacht. Du aber — Deine Liebe entzieh’ ung nicht in alle Gwigteiten. 
שמיני‎ Der 206 3( und fiebentet) find 016 Bundeszeihen gereiht. 
Durch dreizehnfachen Bund ift er eingeweiht. 
Ewig den Bätern und Kindern ihr Gedbädhtniß gilt, 
Die Sott beglitdet mit feiner Liebe mild. 
> ברוך‎ 661081 feilt Du,’ Emwiger, der liebt fein Bolt Iisrael. 


1) ₪]: .לג .5 7 .א‎ 2) €. 3. Mof. 22, 77. 3. 4) Sabbath und Befhneibung 
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אל מלך נאמן‎ Som יהיד‎ 
אָלקינו הוה ואֶחָדִי:‎ I שמנץ ושראל‎ 
שָם כָּכור מַלְכוּתוּ לְעולֶם וָעָד:‎ 93 

TION IT NR HIN‏ בְּכֶלְלְבָבְובְכָלד 
Nm SED TE‏ הַדבְרִיבם os‏ 
אֶשֶר אָנכִי מו DI‏ עלְלְבְבַףּ: Bm‏ 
MIN 797‏ בָּם בְּשָבְּך Som AND‏ 
TAN TI‏ ובְקוּמִף: וקשרתֶם לאָורז 
Toy‏ וְחָו na Das‏ עיניף: ERS‏ 

ei" 
אָנקִי מָצורז‎ TEN תִּשָמָעוּ אֶלמַצְוסִי‎ yoy-os Mm 
may אֶתִיְהוָה אלְהיכם‎ amp Dpa mans 


Höre Yisrael, der Ewige, unfer Gott, ift ein einiges,‏ שמע 
ewiges Wefen.‏ 

©elobt fei der Name der Herrlichkeit feines Reiches‏ ברוך 
auf immer und ewig!‏ 

Und du follft lieben den Ewigen, beinen Gott, mit‏ ואהכת 
beinem ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele und mit‏ 
deinem ganzen Vermögen. Und e8 follen diefe Worte, die Ich‏ 
dir heute gebiete, in deinem Herzen fein. Und du follit fie ein-‏ 
Ihärfen deinen Kindern, und bavon reden, wenn bu fiteft in‏ 
deinem Haufe, und wenn du geheft auf dem Wege, und wenn‏ 
bu dich hinlegft, und wenn du aufftehft. Und du follit fie bin-‏ 
den zum Wahrzeichen an beine Hand, und fie follen fein zum‏ 
Denkbande zwifchen deinen Augen. Und du follft fie fchreiben‏ 
auf die Pfoften deines Haufes und an deine Thore.‏ 

MM Und 68 wird gefchehen, fo ihr höret auf meine Gebote, 
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בּכֶללְבַבְכֶם וּבְכֶלְנִפְשָכֶם: וְנְחַתִי IAyD DIOR‏ 
רָה וּמִלְקוש וְאְספֶּ a7‏ (תירשף Mag San‏ 
שב > Aa mama‏ וְשְבְעְס : השָמְרְוּ לָכֶם 


Dre Dig שְעכַדְמֶּם‎ DEMO) Op22) RBB 
אָרזד‎ Jap) בכ‎ ins mm לָהֶם:‎ omnaem 
aan וְהְאֶרְמָה לא חן‎ DO MN) הַשָמִים‎ 
נתן‎ fm Sg man ya Dun mp ְִכַרְתּם‎ 
לָכֶם: וְשַמְתָּם אֶתדְּבָרִי אלֶה עללְבַבְכֶם וְעל"ְנפְשְכֶם‎ 
pp mapiio) vr DIT Mid וּקשרתֶם אתֶם‎ 
בְּשכְתִף‎ 03 YA? DIPS DAR עִינִיכם: וְלְמַדְפֶּם‎ 
Rom וּכְשכְכְָּּ ובְקּמָף:‎ IT nn aD 
וימי‎ Da Ya למץן‎ Sam np Mia 


bie Ich euch heut gebiete, den Ewigen, euren Gott, zu lieben, und 
ihm zu bienen mit eurem ganzen Herzen und eurer ganzen Seele, 
jo werbe ich ven Regen eures Landes geben zu feiner Zeit, Früh- 
regen und Spütregen, baß bu einfammeljt dein Getreide und bei- 
nen Moft und dein Del. Und Ich werde Gras geben auf deinem 
86006 für dein Vieh, und du wirft effen und fatt werden. 4 
euch, daß nicht euer Herz bethört werde, und ihr abweichet, und 
fremden Göttern dienet, und euch vor ihnen büdet; und über 
ench der Zorn des Ewigen erglühe, daß Er verfchließe den Him- 
mel, daß fein Regen fei, und der Erbboden nicht gebe fein Ge- 
wähs und ihr bald umklommet, weg aus dem fehönen Rande, das 
ber Ewige, euer Gott, euch giebt. — Und ihr follt diefe meine 
Worte euch zu Herzen nehmen und zu Gemüthe, und fie binden 
018 Wahrzeichen auf eure Hand, und fie feien zum Denfbanbe 
zwifchen euren Augen. Und lehret fie eure Kinder, davon zu res 
ben, wenn bu fiteft in deinem Haufe, und wenn bu geheit auf 
dem Wege, und wenn du dich hinlegft, und wenn גוס‎ 5 
Und fchreibe fie auf die Pfoften deines Haufes und am beine 
Thore. Auf daß fich mehren eure Tage und bie Zage eurer 
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nn» לְאַכְתִיכֶם‎ im van) Ser בְנִיכֶם על הַאַרְמָה‎ 


זוריד ל ונ ו 62 + יינ 


Drag pp om‏ עַלִמָאָרֶץ: 

ַיאָמָר mim‏ אֶל"משה לאמר: 937 אֶל- 
בי ישרְאַל mama‏ אַלהם ועשו לְהֶם ng‏ 
עיגפ בְגְִיֶם לררתבם myby ynn‏ 
ınban dns area‏ ויה לכם לציַת ann‏ 
אתו DAN‏ אֶתכָּל"מְצות Dany hin‏ 
אחם ולא ans mh‏ לְבַבְכֶם IS)‏ עִינִיכֶם 
אֶשַרדאַתּבם DI‏ אֶחַרִיהבם : למע Yan‏ 
ועשיתם אד דמצותִי Dam‏ קדשיבם 
oma)‏ ַנִי mim‏ אַלְהיכם TOR‏ הוצאתי 
Drägm Pant DanN‏ להיות D3b‏ לאלהים 
אי mm‏ אְהִיכֶם: 


Kinder auf dem Erbboden, den der Ewige gefchtvoren euren 9₪ 
tern, ihnen zu geben — wie die Dauer des Himmels über 
ber Erbe. 


Und der Ewige fprach zu Mojcheh alfo: Rebe zu‏ ויאמר 
den Kindern Sisrael und fprich zu ihnen, vaß fie fih Schaufäden‏ 
machen an die Zipfel ihrer Kleider für ihre Gefchlechter, und‏ 
jollen an die Schaufäden des Zipfels eine purpurblaue Schnur‏ 
anfegen. Und das fei euch zu Schaufäpen, daß wenn ihr fie ans‏ 
jehet, ihr euch erinnert aller Gebote des Ewigen, und fie thuet,‏ 
und nicht umberfpähet nach eurem Herzen und nach euren Augen,‏ 
denen ihr nachbuhlet; damit ihr euch erinnert all meiner Gebote,‏ 
und fie thuet, und ihr heilig feiet eurem Gotte. Ich bin ver‏ 
Ewige, euer Gott, der Ich euch herausgeführt habe aus dem Lande‏ 
Mizrajim, euch ein Gott zu fein, Ich der Ewige euer Gott.‏ 


282 מערוב ליל שמיני עצרת 


Blog ואת [קיָם עלינו כִּי הוזפ וי‎ DI TION MON 
עמו: חפורנו 79 מִלְכִים‎ bogen aan וְאִין זוּלָתו‎ = 
הִפְרָע לגו‎ Dam הגּאְלנוּ מכף כּדְהָעְרִיצִים.‎ upon 
לְָלְאוּיָבִי נפשנוּ. הָעשָה נדלות‎ bin וְהַמַשָלֶם‎ Way 
ua) DM מִסְפָר.‎ PR נִפְלָאורז עד‎ TPM TR עד‎ 
למוט בגלנוּ. הַמַרְרִיכְנוּ על בָּמורז‎ my ולא‎ Dvna 
נסִים‎ ap קְרְננוּ על כָּל שנְאינו. הִעְשָה‎ DU איְבינוּ‎ 
ְּקְמָה בְּפַרְעַה אתות וּמִפְתִים בָּאַרְמַת 92 חֶם. הַמַכָּה‎ 
ser אֶתהדעמו‎ NY DD כָּלדבְּכורִי‎ INN? 
יםדסוף‎ an עולֶם: הַמעבִיר בָּנִיו בִּין‎ ninnb מַתוּכֶם‎ 
IS} אֶרְזדרוּרְפִיהֶם וְאֶתדשונְאִיהֶם בְּחְהומות טַבַּע.‎ 
לשמו וּמַלְכוּתו בְּרְצון קַבְּלו‎ mm any IN} v2 
at לָף‎ ar לִיחֶם מש וּבְנִי‎ 


Wahr ift es und zuverläfjige Gewißheit dies Alles,‏ אמת 
und fir uns bindend. Denn Er ift der Ewige, unfer Gott, und‏ 
Keiner außer ihm, und wir find Sisrael, fein Volf. Er 1 eg,‏ 
der uns befreiet aus der Hand der Gewaltherren, unfer König,‏ 
ber uns erlöjet aus der Hand aller Tyrannen; der Allmächtige, der‏ 
e8 unjertwegen heimkommen läffet unferen Widerfachern, und ber‏ 
Lohn zahlt all ven Feinden unferes Lebens; der Gewaltiges voll-‏ 
bringt, nicht zu ergründen, und Wunder, unzählbar; der ung er-‏ 
hält im Leben und nicht wanfen Läfjet unfern Fuß; der ung treten‏ 
auf die Höhen unferer Feinde, und aufrichtet unfere Kraft‏ 1086 
über all unfere Haffer; der für uns Wunder und rächende Ber-‏ 
geltung geübt an Pharaoh, Zeichen und augenfällige Werke am‏ 
oden der Söhne Chams; der jchlug in feinem Grimme alle‏ 
Erjtgebornen Mizrajims, und Hinausführte fein Volf 0162061 aus‏ 
ihrer Mitte zu emwiger Freiheit; der hindurchleitet feine Kinder‏ 
durch das geipaltene Schilfmeer, ihre Verfolger und ihre Feinde‏ 
in die Tiefen verjenfte Er. Und 66 fahen feine Kinder feine‏ 
Stärke, gaben 909 und fangen Preis feinem Namen, und feine‏ 
Herrichaft mit vollem Herzen nahmen fie anf fich. Mofcheh und‏ 
die Kinder Jisrael jtimmten Div an ein Lied.‏ 
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מיוסר ע"פ א"ב ובסוף חתום pw‏ המחבר יוסף בר נתן חזק . 
שמִנִי אֶחָד IIND‏ בְּראשון נִתְעַלָה. בָּאתִי לְנְגִי img‏ 
yon oh2 nb2‏ כּלֶה: שָמִינִי גַּנִּי man‏ 
סמִי קשורה. 77 הַרֶש Maya‏ בַּעַמֶרֶה. nn Da‏ 
קְרָא: שָמִנִי DWpnan‏ וְהַמַטַהרִים איש ‚nyina‏ 
my-ba‏ ְאֶחָד )82 כַּפֶרְתו. בָּיוּם הַשָמִיני namab‏ 
WER 83 aa MOL POL‏ מָאֶתמול. . POBYM TEN‏ 
לישראל למול. בָּיוִם הַשָמִינִי ומול: : שְמִנִי DSER DIR‏ 
לפני nen‏ זור O2 ‚wo Dan So‏ הַשְמִנִי 
נְשִיא: שְמִנִי כִּי N‏ ּעְרֶר מַכְלְאָרז. לְקְרְבּן mei‏ 
יִרְצָה בְַַּלְאָה. Dim‏ חשמִיני WOW yon)‏ מַכִּירִין 
ובוּרות גָשָמִים apa mpg‏ בו ab br‏ בָּּם 


Der achte, bes erften!) Mondes erfter, firablt in hoher. +‏ שמיני" 
„In meinen Garten?), 0 Braut, bin ich gefommen voll Bradıt.‏ 
Am achten war Alles volbradht.‏ 


Am 00161 Weihrauchbuftes Wehen meinen Garten verfchönt. 
Heilige Hallen find fhmudbekrönt. 
Am achten der Ruf ertönt. 


An achten, die nad ber Yehre?) 9 fülhnen und weih’n, 
Bringen ihr Opfer in bes Boltes Neih’n, 
Am achten, da jede wird rein. 


Am achten war Efrajim vor Menafcheh geehrt. 
Eo ward das Wort), das verheißene, bewährt. 
Am achten erft der Filrft die Spende gewährt. 


Am 00168, was in der Heerbe wirb geboren, 
Darf tommen 018 Opfer in des Tempels Thoren, 
Bon da an fir den Altar erloren. 


Am achten wird um 66 468 Be gefleht, 
An ihm noch ganz erflinget 66 
Am achten heiliger Auf ergeht. 


( Die Seler ber Riten, mi) Abaron's In’s Priefteramt ging nad adt Tagen zu Ende. Der 

- Ir ber erfte Niffan, mit en bie Jahresrechnung beginnt. 

2) Der Tempel, nad Hobel. 5, 1. 

3) Die Reinigung von aewifen של ויו אע‎ Unreinheiten Ben am adten Tage ee 

4) 300100 hatte bem jüngern Efrajim ben Segen vor זל‎ ger 1. Mof. 20; 
baber wird bei bem Weiheopfer ber Stammesfürften, 4. Mof. 1 bas Opfer ber 8 von 
Ephrajim am fiebenten Tage, bas von Menafchehb am achten ה‎ 

5) Hall wirb am 6 ו‎ Aeretb unverkürgt gelefen. 
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הַשָמִינִי מִקְרָא: שָמִינִי סעוּדת הַמֶלְך ‚AED nam‏ 
עם בָּנו יָחִיר מֶקְשָרֶת. בַּיוּם הַשָמִנִי עַצַרֶת: שָמִני 
DNB‏ מִסְכָּה לחָצר בְּיתון. צָרִיף שָבִיתָה ינָה ‚nn‏ 
בָּים הַשְמִינִי שְבְּתון: שְמִינִי קחוש חִנְכּת ‚nbana Ham‏ 
Dr‏ בַּרְכוּ oa ‚mbunb ot‏ הַשְמִינִי שלח : rar‏ 
שבי גוָה mobe‏ הַגַּשְארֶת. pn‏ שְמְחָה בָּע וְתִפַאָרֶת. 
בָּיוּם הַשַמִינִי עַצַרֶת: yon‏ יוסף NY3‏ רצוי גְבוּאֶה. 
man] Man m 15m‏ בַּיּם Pin‏ וְהָלְאֶ: 
NY 0 mar‏ מַראש צוּרִים.יָם רְאֶה וַיָנס בּמַסְתָּרִים. 
on Arab ‚DS Da 1a) 13‏ סוף ‚ob‏ 
ְנִילֶ 392 בָּשְמְחָה בַבָּה וְאָמְרוּ כְלֶכז: 


Am achten ein Feft aus liebendem!) Verlangen, 
Kündend, wie an dem Liebling Er ftetS wolle bangen, 6 
Am achten wird das Feft des Weilens begangen. 


Am achten aus der Hütte zu Haus und Hof wird zurildgelehrt. 
Nicht fürder wird mehr unter Laubbach verkehrt. 
Der achte ift als Feier hochgeehrt. 


Am achten, ala bes Tempels Weihe war טש‎ 
Des 00166 edelfte Schaar dem Könige?) Segenswunfch ipenbet. 
Am achten er fie heim entjenbet. 


Am achten, ber heimkehrende Reft Derer 3), bie. waren gefangen, 
feierten in freubiger Luft, in berrlihen Prangen. 
Amracten?) das Schlußfeft warb begangen. 


Einen achten fügt Er einft hinzu, wenn fich erfilllt das Wort bes 
Propheten). 

D laß den Inhalt jener Schau uns nahe treten. 

Bom adten Tag an jei Deine Hulb erbeten! 


Am achten beftimmt ward für ben Glaubenshort 6) das Bunbeszeichen.‏ שמיני 
Das Meer e8 fah und mußt’ in Flucht entweichen.‏ 
Wie eine Mauer flanden Fluthen, die mächtig fonft wallten,‏ 
Bor ihm, der das Schilfmeer in Stüde gejpalten.‏ 


In hoher Luft und Freude fprachen fie Alle:‏ בגילת 


1) Das 610607 wirb Im Mibrafh als eine Einlabung Gottes an Sisrael nod einen Tag 
In feiner Nähe zu weilen, aufgefaßt. Es if ein Zeichen feiner Liebe, gleihiwie ein Bater fi von 
m. Ban nicht trennen lann 
Am adhten Tage entlicß er (Schelomoh, nah Vollendung dee Tempelweihe) das Boll 
fe je egneten ben König.” 1. Kon 
aus ו רצי‎ Eit nad י"שר‎ a a kai 
9 ©. Rebem. 8 59( 1 6) Adraham. 
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42 TIN3 מִי כָּמְכֶה‎ IT DORT 


ורא non‏ עשֶהדפָלָא. 
moon‏ רְאו בָנִיף בוקע ָם לפנו ‚mn‏ 


mar)‏ ער קרוי Jar‏ אַסיפְתנוּ. na‏ ליל אחרון 
ee‏ סְלסוּל שיר bon‏ קְריאֶתְנוּ. ענו 
ליי nor nina‏ לאלחינוּ: 
זֶה צור ישענו פָצוּ SION] TB‏ 


י ילד לְעַלֶם a‏ 
ימר כִּי Ip‏ יי אָרזדועקב Ya‏ מִיָר ‚an pim‏ 
שמִינִי ID‏ קשב בַּפְנִיעַצְמו. צור מַפְּנִי חרף חקרימו. 
קשב Dam IB‏ לְרְחמו. abet‏ יי צבְאות שמו: 


II‏ אַתֶה יי Jon‏ צור byte‏ ואלו 


כשאין אומרים מעריגים חותמים בָּרוּף „baten ba m MAN‏ 


„Wer ijt wie Du unter den Gewaltigen, Ewiger! wer, 
wie Du, verherrlicht in Heiligkeit, erhaben in ruhmvollen Werken, 
Wunder jchaffend ?" 


Dein Walten fahen Deine Kinder, Du, der das‏ מלכותך 
Meer geipalten vor Mofcheh.‏ 
Der achte ift ber Fruchteinfammlung feftliche Zeit.‏ 
Die Nacht des legten ift ber Freude geweiht.‏ 
Lafjet laut ertönen 905 und Preis in bellem Klang.‏ 
Danklied dem Herrn finget, unferm Gotte töne 8‏ 


„Dies ift mein Gott!" Huben fie an und fprachen:‏ ות 
„Der Ewige wird regieren immer und ewig!"‏ וי 
Und 68 heißt: Denn befreiet hat der Ewige YJaafob‏ ונאמר 
und ihn erlöfet aus der Hand des Stärferen.‏ 
Der achte 016 eine Feier an eigner Bedeutung gilt.‏ 
Bor der rauben Winterzeit ließ feiern ihn der Allmächtige mild.‏ 


Horch dem Flehn der Zerftreuten, ihnen Liebe zu gemähren, 
Du unfer Erlöfer, Herr ob den Himmelsheeren. 


Gelobt jeift Du, Ewiger, König, Hort Yisraels und‏ ברוך 
fein Erlöfer.‏ 


Die Tefillah für Maarib und das Morgengebet (j. ©. 97140. 
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הַשְכִּיבָנו יי אָלחִינוּ Dig‏ וְהְעמִירְנוּ Dun? Amon‏ 
ופרש way‏ סְכַּת שֶלומִף ya pn)‏ 

SD בדנו‎ a שְמִף‎ Tarp מִלְפָנִיף והושיטְנו‎ mai 
שֶטֶן מַלְפָנִינו‎ Om plan רעב‎ DM IT מעלינוּ אוב‎ 
abe Balz כְּנְפִיף תַסְתִּירָנוּ כִּי אל‎ ya ana) 
וּשְמור צפתנו‎ may Dir חנוּן‎ yon אֶתָּה כִּי א‎ 
ובואנוּ לְחַיִים וּלשָלום מִעִתֶּה וער עוּלֶם. ופרוש עלינו‎ 
. סְבַּת שלומף‎ 
תִּבְפות בְּבְפְלִים. ִעלנוּ בְשַמְחָה‎ Mint np שְמִינִי‎ 

וְתִמָעַנוּ mE) „Dana‏ וּבְרֶה ספף ‚os‏ 
ְשאלוּ אֶתדשלום order‏ 

מיוסד ע"פ א"ב own‏ המחכר יוסף בר נתן הקטן pin‏ ואמץ. 

אורות DIN DT Ra‏ הָיא לְאִוְרְחִיּים. בַּעְבוּר תִּהִיָה 

לי NW?‏ כּאָרֶץ ציים. גָּמוּל pie‏ שְלְמֶרז 
לי O2‏ מִנְחַלָיֶם. DIT‏ אַרְבְּעָח Man‏ מִמְשִי תורות 
חיים. הָלא הֶם Diana‏ על SED‏ מצוים. ınyon‏ שַם 
dag wir ung hinlegen, Ewiger, unfer Gott!‏ ,62468 השכיבנו 
zum Frieden, und laß uns wieder aufitehen, unfer König! zum‏ 
Leben, und breite über ung Deines Friedens Zelt, und leite und‏ 
im Rechten mit gutem 910196 von Dir, und hilf ung um Deines‏ 
Namens willen, und fehirme uns, und wende von uns Feind und‏ 
böfe Krankheit, Echwert und Noth und Eorge, und entferne jeden‏ 
Hinderer aus unferem Antlige und unferem Rüden, und im‏ 
Schatten Deiner Fittige birg ung! Denn Du, o Gott, unfer‏ 
ak und unfer Netter bift Du; denn ein Gott, der gnäbig und‏ 
armberzig waltet, bift Du. Und wahre unfern Ausgang und‏ 
unfern Eintritt zum eben und zum frieden von num an bis in‏ 


Ewigfeit. Und breite über uns Deines Friedens Zelt! 


Der achte fol in doppelter Wonneluft glänzen.‏ שמיני 
führ uns in Freuden hinauf, 'pflanz’ uns wieder in unferes‏ ₪ 
Landes Grenzen.‏ 
Die Lantre, Anmutbige 128 weilen in ihres Tempels Gebieten.‏ 
D mollet Zerufhalajim herzlichen Gruß entbieten.‏ 
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באר מִים חָיֶים: IR N‏ בּשָרָה ציון מִצִיָגֶת בַּשָעָרִים. 
וְמוּנִים שָם שֶלשֶה ya‏ צאן אַבִירִים. חונג 7% bios‏ 
799 72 עוכְרים. טַכְסִיס man‏ יָעַלוּ לְרָאות כָּל- 
ְכוּרים. IB)‏ פְעְמַיִךָ בַּנְעְלִים Da na‏ וְצוּרים. כִּי m‏ 
RAT‏ ההוא SPY‏ הָעַרְרִים: כָּלהָעַרְרִים נְאֶסְפוּ mag‏ 
לשָמוע a‏ לְשָאוּב רוח הַקְדֶש nn‏ בִּית 
mim ‚malen‏ נְאֶה man‏ מִימוּת בְּרְאשִית חַשוּבָה. 
ppm aa naya DOM‏ נָרוּל לְהַטִיבֶז. = סוררין 
Yon TR Mn Da May DW)‏ 
לי שֶשון en‏ וְרְוּם כְרִיבָה: עומְדות Dry‏ מָנורות by‏ 
am‏ עשויות. DI Due‏ 723 חִמָשִים אמות ‚nn‏ 
צְפוּ על רְאשִיהֶם nyae‏ סְפָּלִים .mbam‏ קבועות 
סְלְמוּת אַרְבְָּה לְכָלדאחת אחויות. Pan np Dal‏ 
ana‏ עולים עַלִיוּת. רְנוּ Day‏ כִּי עַשָה יי הַרִיעוַּחְתָּיוּת: 
WIR TOR‏ רְכעָה כדִים DPA‏ מעלים. תוך כָּל"מְפָל 
שֶלשים לוג מַטִילִים. Int‏ מִשְבְּחִים מִמְהַלף עקב בָּעַר 
«DT‏ סְמַרְטוִּי a IE‏ הָיוּ מפְקיעים DD‏ 
פוקעין Da‏ מרליקין לְקָאִיר נרות Drama‏ לְעשָה 
אורים גְּדוּלִים: בְּהָעַלת בָּנִי Das‏ אֶתהְגְּרות אַרְבָּעָה. 
רואִים nina‏ יְרוּשָלִים וּבוררין לָאוְרָהּ my‏ נְקִים 
ואשי מַעַשֶה בָּאַבְקית מרקרין ‚mp‏ תוּפְפִים op‏ 
בּמְחולות וּמְהַלְלִים בְּצִלְצְלִי תְרוערז. מּקְעוּ הַכּהנִים 
בּחַצוצְרוּת בִּקֶראת הנב לְהֶרְיָעדז. ‏ וּשְאַבְתֶּסדְמִיִם 
Mol?‏ ממעיני הישוָעה: נוָעריכז לְמְעַלָה הָעשִירִית 
סְקְעוּ וְהַרְיעוּ כַּאַחָרִים. הוּלְכִים ותוקעים ער שִפַנִיעִים 
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לשער הקרים. DNB ori map‏ הוּפְכִים למערב 
Ur ‚on‏ עינינו mob mb‏ אָנוּ קורים. גָעָרות 
זקנות מָאַשָרִים IR‏ מְעַשָה וְחסירִים. 27 on‏ 
aD INT‏ שְמָחֶה ששון ליהוּדים ma nn:‏ הַשואְבָה 
NDR‏ שָמונָה לנַטָלָה. זורק Im nme‏ וְאְמַת bann‏ 
לְמִעלֶה. וְאִין nme‏ נוגעת ana‏ בוריקה וּבְקְבְּלֶה. 
מְשָחָק בְּכוסות on naiay‏ בִּשְמוּנֶה a‏ נועץ 
973 בּאָרֶץ וְהֶרְצְפֶה נושק ‚mb‏ וְָעֶם bonn‏ בַּחַלִילִים 
וּשְמָחִים nn mat‏ בְּשְמְחת nayien na‏ הלל 
bonn‏ בְּהלוּלים. אני xD‏ הכל „Drbas Dom Ina‏ תָּבא 
לְבִיתִי war‏ לְבִיתַףּ בְּלִי רשוּלים. Sog Dipiaıbaa‏ 
TI‏ אֶתשָמִי כְּסֶלְסוּלִים. אָבא mo‏ וּבְְכְתִיף לנטות 
שָלום כְּנִחלְים. יִבָרְכְּ יי rg Yan‏ בְּטוּב ירוּשָלֶם : 
בְּרוּך nm‏ יי פורש סְכַּת שָלום עלינו 
עלד-בָּלדְעמו יִשְרְאל ועל"ירוּשָלִים : 
(Am Sabbath.)‏ 
וְשָמָרוּ בְנִידוְשָרְאֶל nawnns‏ לעשות אֶתְִהִשַכֶּת לְדרתֶם ma‏ 


עּלֶם : mn nie beat 92 para‏ לְעלֶם כִּיהששת יָמִים 
Dawn min niyy‏ ואֶתדמָאֶרֶץ Dim‏ הַשְבְיעִי Ua Hay‏ 


TOR rn 27‏ יהוָה אֶלַדבְּנִיישְרְאֶל: 


. חצי קדיש‎ 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, der das Zelt des Friedens 
breitet über uns und über fein ganzes Volk Yisrael und über 

Serufchalajim. (Am Sabbath.) 
ושמרו‎ Und 66 follen hüten die Kinder 160008 den Sabbath, daß fie 
feiern den Sabbath in all ihren Gefchledtern, 018 ein ewig Bilndniß. ]וטו‎ 
mir und den Kindern Jisrael ift er ein Zeichen filr ewig, daß in jechs Tagen 
ber Sr geichaffen Himmel und Erde, und am fiebenten Tage gefeiert und 


gera 
Sam Und Mofcheh verfündete die Fefte des Ewigen ben 
Kindern Yisrael. 


239 Borfefung aus der Thorab. 


+ (aa קורין בתורה בפ' ראה (דברים "ד‎ 
(Am Sabbath wird hier, an Wocentagen bei כל הבכוך‎ angefangen; nach dem 
Gebrauch mancher Gemeinden fängt man au an Wochentagen hier au.) 


u. | 


Vorkefung aus der Thorah. 
(5. 8. Mof. Cap. 14. 8. 22.) 
(Am Sabbath wird hier, an Wodentage bei „Alles Erfigeborene“ (©. 147) angefangen.) 

Verzehnten folljt du all den Ertrag deiner Saat, die‏ עשר 
berausfommt auf den Felde, Jahr für Yahr, und verzehren vor‏ 
dem Emwigen, deinem Gotte, an dem Orte, den Er erwählen wird,‏ 
feinen Namen vafelbft thronen zu laffen, ven Zehnten deines Ge‏ 
treives, deines Moftes und deines Deles, und die Erftgebornen‏ 
deines Aindviehes und deiner Echafe, auf daß du Terneft, den‏ 
Ewigen, deinen Gott, zu fürchten alle Tage. Wenn bir aber bes‏ 
Weges zu viel ift, weil du 66 nicht wirft tragen können — denn‏ 
wird dir zu entfernt fein der Ort, ven der Ewige, dein Gott,‏ 66 
erwählen wird, feinen Namen vafelbft einzufegen, weil dich ber‏ 
Ewige, dein Gott, fegnen wird — fo folfft du es fiir Geld geben;‏ 
und binde das Geld zufammen in deiner Hand, und gehe an den‏ 
magft‏ וול Ort, den der Ewige, dein Gott, ermählen wird, und‏ 
וול das Geld ausgeben in Allem, was deine Seele begehrt, in‏ 
dern und in Schafen, und in Wein und in beraufchendem Ge‏ 
tränfe und in Allem, wozu dich dein Herz auffordert, und ber»‏ 


19 +. w. 
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% "" .. ++% 


Br ED AAN ושמ‎ sie im ka ee) 


» ובא הל‎ may pram an כפנה‎ -- 
וְַיָתום ְָאַלְמָנָה אשר‎ RD} op na pam אין-לו‎ 
ba אלחיף‎ aim למען יבְרְכף‎ warn van DD 
לי מקץ שכעדשנִים‎ DO : העשה‎ WR ST. מעשה‎ 


העשה An mon‏ בר הַשְמַטָה שָמוט על nen‏ 
יָדו Se‏ ישה בְּרְעהוּ rd‏ שֶתדְרְעהו וְֶתְַצְחִיו כ 
קרא mega?‏ ליהןה : אֶתַנּבְרִי תש וְאַשָר IM‏ ל 
אֶתדאֶחַיך DEN ım EUR‏ כִי לא arm‏ אָכְן 
72372 יִבַרְכְף EN ya lm‏ הוה אֶלהִיף abe‏ 


jehre 66 dort vor dem Emwigen, deinem 69066, und du ]01] dich 
freuen, גול‎ und dein Haus. Und der Lewi, der in deinen Thoren, 
nicht verlaffe ihn, denn er hat feinen Antheil und Befik mit dir. 
Nah Berlauf dreier Yahre mußt du ausfcheiden alle Zehnten 
beines Ertrages in diefem Yahre, und 66 liegen laffen in veinen 
Thoren; dann foll fommen der Lewi, — denn er bat feinen An- 
theil und 936/16 mit dir — und der Frembling und die Waife und 
die Wittwe, die in deinen Thoren, daß fie effen und fatt werden, 
auf daß Dich fegne der Emige, bein Gott, in allem Werk deiner 
Hände, das du thuft.— Am Schluffe von fieben Sahren Halte Er- 
la. Und dies ift die Bewandtnig des Erlaffes: 66 ₪ 
jeglicher Schulpherr fein Darlehn, das er feinem Nächften ge- 
lieben; er fol nicht drängen feinen Nächten und feinen Bruder; 
denn ein Erlaß dem Emigen ift verkündet. Den Ausländer 
magit גל‎ drängen (zur Bezahlung), was du aber bei beinem 
Bruder Haft, foll deine Hand laffen. E8 fei denn, daß unter bir 
fein Dürftiger ift, weil dich fegnen wird der Ewige in dem Lande, 
welches der Ewige, dein Gott, dir giebt, zum Bejig 66 einzu- 
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play יְהוָה‎ Dina תשמע‎ yiayas רק‎ Ray) nam 
YO ZN לעשות אֶת"כָלהַמצֶה הוּאת ער‎ ur 
ְהעַבַטְתָ‎ oa RR TR TR TR : ab 
בַבִּיכז וכ‎ Din לא העבט של‎ nm oa Dj 
וי ְּאְחד‎ Im Pr 72 Am? D 4 לא‎ 


פס ִפְתח אתה לו om 7 bay baym‏ 
אשך Som.‏ לו: nem‏ ל FIT‏ ' עם"לכָכל 
ba‏ על לאמר AR,‏ שנתההשָבע na’‏ השמש וְרְעַרז 
ענ ra‏ האב ולא Rap IE‏ עָלִיף אֶלדיְהוֶה 
m son m m‏ תפן לד N‏ לכַכְףּ ְְּמֶ 


nehmen; aber nur wenn מל‎ gehorcheft der Stimme des Eiwigen, 
deines Gottes, zu beobachten, auszuüben dies ganze Gebot, das 
ich dir heute gebiete. Denn der Ewige, dein Gott, hat dich ge- 
fegnet, wie Er dir verheißen, daß bu vielen Völkern auf Pfand 
leihen wirft, du felbft aber nichts entlehnen, und über viele Böl- 
fer berrjchen wirft, fie aber nicht herrfchen über did. Wenn unter 
bir fein wird ein Dürftiger, irgend einer deiner Brüver in einem 
deiner Thore in deinem Lande, das der Ewige, dein Gott, של‎ 
giebt, jo verhärte nicht dein Herz und verfchließe nicht deine Hand 
vor deinem bürftigen Bruder; fondern aufthun follft du ihm beine 
Hand und leihen auf Pfand follt vu ihm, fo viel 018 hinreicht 
für feinen Mangel, was ihm gebricht. Hüte dich, daß nicht in 
deinem Sinne fei, ein niederträchtiges Wort zır fprechen: Hevan- 
fommt das fiebente Jahr, das 900% des Erlaffes; und 66 wird 
dein Auge 568 fein gegen deinen bürftigen Bruder, und du wirft 
ihm nichts geben, und er wird rufen über dich zum Emigen, und 
e8 wird an dir eine Sünde fein: Geben follft vu ihm, und laß 
nicht leid fein deinem Herzen, indem du ihm giebft;z denn um 
19° 
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SB‏ בּנללוהרְכָר Yaypınia‏ יהוה אַלחיך בְּבֶלמעשָיה 
ּבְבֶל m mb‏ » יחל ָבְין רכ הַאֶרֶץ 
עלדפן אנכי An‏ לאמר פָתה תְִּתַח אֶתירְף + לאֶחִיף 
לעניך Sun ann‏ ם Team‏ לף DIR‏ 

זעבְרִי ו העברָה ועברה שש שנים וּכַשַנֶה הַשָבִיעַת 
WER unbon‏ מעִמֶך: וְִיתָשלְחַנו Wen‏ מְעמך לא 
תשלחנו ריקם: הענק תעניק לו מצאנף ומנְנְףָ TA‏ 
AI dmn rg Am: PR WR‏ כִּי Fi ay‏ 
בְּעָרֶץ מצרים EN aim ao‏ ל 12° אנכי מְצוך 
TON‏ הוה היוּם: a)‏ כיחיאמר A‏ לא NYN‏ 
מעמךף 2 aan TEN.‏ ִּיטוּב ל Amor Toy‏ 
אַתחקטרְפע [נחתח ma‏ ולת ge MM‏ עִבָר a‏ 
ואף לאמְתךּ העשַהבֶן: pen:‏ \ בעינף aba‏ אתו 


diefer Sache willen wird dich jegnen der Ewige, dein Gott, in 
all deinem Werk und in allem Gefchäfte deiner Hand. Denn 
nicht aufhören wird der Dürftige innerhulb des Landes; darum 
gebiet’ Ich dir alfo: Aufthun follft טל‎ deine Hand deinem Bruder, 
deinem Armen und deinem Dürftigen in deinem Lande. Wenn jich 
dir verkauft dein Bruder, der Ebräer צ6סט‎ die Ebräerin, fo foll er 
bei dir fech& Sahre dienen, und im fiebenten Jahre entlaffe ihn frei 
von dir. Und wenn du ihn frei entläffeft von bir, fo entlaffe ihn 
nicht leer. Aufladen follft du ihm von deinen Schafen und von deiner 
Tenne und von deiner Relter; womit dich gejegnet der Ewige, 
bein Gott, follft אס‎ ihm geben. Und gevenfe, 008 du ein Knecht 
gewejen im Lande Mizrajim, und der Ewige, dein Gott, hat dich 
erlöft; darum gebiete Ich dir diefe Sache heute. Und 68 ]91 ge- 
Iheben, wenn er zu dir fpricht: Ich mag nicht von dir gehen — 
weil er dich liebt und dein Haus, weil ihm wohl ift bei dir; — 
fo nimm die Pfrieme und ]666 fie an fein Ohr und an die Thüre, 
und er foll dir ein Knecht fein für immer; und auch deiner Magb 
'thue alfo. 66 foll nicht fehwer fallen in deinen Augen, wenn du 
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BY עבְרף שש‎  ריִכָש‎ Sa ham כִּי‎ mom "WEN 
אַלחיף בַּכֶל אשר תעשה:  8 ישאל‎ mia יברכ‎ 


אן ו ku,‏ היער אנגעפאנגען aa‏ ט"ו -- 


אשָרוְבְחָר men ma MAN mm‏ פסה 
א ער כָּל מום רע לא תזְבְחָנוּ ליהוח אלחיף: בַּשָעְִיך 
am Anton soon bonn‏ כּצְבִי ובְאִיּל: רק אֶת- 
מו לא תאכל ל ְהאָרֶץ En‏ כַּמֶָם: פ לי וכטבת ד 


JTT 


שמור אֶתִחְדָש הָאָבִיב ועשִית nDB‏ ליהןה אֶלהִיף > 
Dam wm‏ הוצִיאף aim‏ אלתִיף מִמִצְרָיִם לְיְלָה: 


ihn frei entläffeft von ;עול‎ denn das Doppelte der Miethszeit 
eines Miethlings Hat er dir gebient, jechs Jahre. Auch wird dich 
fegnen der Ewige, dein Gott, in Allem, was du thujt. 
(An MWochentagen wird hier angefangen. (5. ₪9. Mof. Cap. 15, 8. 19.) 

Alles Erftgeborene, das geboren wird unter deinem Rind»‏ כל 
heiligen dem‏ גוס vieh und deinen Schafen - das Männliche, follft‏ 
Emigen, deinem Gotte. Du follft nicht arbeiten mit dem Erft-‏ 
geborenen deines Dehfen und nicht jcheeren das Erftgeborene deines‏ 
verzehren‏ 66 טס Schafes. Vor dem Ewigen, deinem Gotte,  ]01]]‏ 
Yahr für Yahr, an dem Orte, ven erwählen wird ver Ewige, —‏ 
du und bein Haus. Und wenn baran ein Gebrechen ift, — lahm‏ 
זל 66 oder blind, — irgend ein böjes Gebrechen, fo follft du‏ 
Ewigen, deinem Gotte, nicht fchlachten. In deinen Thoren magjt‏ 
ejjen, der Unreine und der Reine zufammnen, wie den Hirfch‏ 66 גוס 
und wie das Reh. Nur fein Blut follft du nicht effen; auf bie‏ 
Erde 8166 e8 aus wie Waffer.‏ 

Beobachte den Monat der Nehrenreife, 508 du opferft‏ שמור 
das Peßach dem Ewigen, deinem Gotte; denn im Monate der‏ 
Aehrenreife Hat dich herausgeführt der Ewige, bein Gott, aus‏ 
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2 eis Dipiga pp} צָאן‎ pro mb פסח‎ aman 
Par? חָמֶץ‎ von, לשמן שמ שם: לא-תאכל‎ im 
יצְאםָ טְאֶרֶץ‎ yon ְנִי כי‎ on nun yoy-bawn ָמִים‎ 
53 מאֶרֶץ מַצְבים‎ Any למטן תזכר אֶתיָום‎ ori 
מ חיוף:  שיאל וכשנת ה וְלאהַבְאָה 72 שָאר בָּכָל-‎ 
תובח‎ SUR Darm יָמִים ולאד-ילין‎ NY Pa 


re 


pr en oa 293‏ : לא Hard za‏ אֶתְַפָסֶה 


.. #0® 


a RR nam‏ ְְָּא השמש A‏ צאתֶך 
מִמְצְרִָם: > של .. ַּמֶקוכז שר חר nm‏ 


”». +... 


du pe -- ein 6 dem ent‏ 0% 0 ל 
gen, deinem Gotte, Schaf oder Rind, an dem Orte, den ver‏ 
Ewige erwählen wird, bafelbjt feinen Namen thronen zu lafjen.‏ 
Du darfjt dabei fein Gejäuertes ejjen, fieben Tage folljt du dabei‏ 
Ungefäuertes ejjen, Brod der Armuth; denn in Haft bift du 6‏ 
Mizrajim gezogen: — auf daß du gebenfeft des Tages deines‏ 
Auszuges aus dem Lande Mizrajim all die Tage deines Lebens.‏ 

Und nicht gejehen mwerbe bei dir Sauerteig in deinem‏ ולא 
ganzen Gebiete fieben Tage, und nicht übernachte von dem Fleifche,‏ 
das du fchlachteft am Abend, am erften Tage, bis an ven Morgen.‏ 
Du fannft nicht das 120000 fchlachten in irgend einem beiner‏ 
Thore, die der Ewige, dein Gott, dir giebt. Sondern an bem‏ 
Orte, den erwählen wird der Ewige, bein Gott, feinen Namen‏ 
thronen zu laffen, dort follft du fchlachten das Pekahb am Abend‏ 
bei Sonnenuntergang, der Zeit deines Auszuges aus Mizrajim;‏ 
und du |01]: 66 gar werben laffen und efjen an dem Orte, ben‏ 
der Ewige, dein Gott, erwählen wird, und wendeft dich am Morgen‏ 
6 וול und geheft nach deinen Zelten. Sechs Tage follft‏ 


295 Borlefung aus der Thorah. 


תאכל מצות ofaı‏ הַשְבִיעִי עְצָרֶת ליהוה אלקיף Ko‏ 
won‏ מְלְאבה: ınawa won D‏ שַבְעָה Ayay‏ 
תִסְפַרלְךְ win ner)‏ בִּהְמָה rm‏ לְספר שַבְעָח 
שבְעְות : nen‏ חן שָבָעות mind‏ אלחיף nam non‏ 
7 אשר Amor PTR min 972) SER? Inn‏ 
לפנ יוה אלמ אַתָה AO I‏ עברה AR‏ 
לוי WR‏ בִּשָעָרִיף nam Din am‏ אשר 
ְּקְרְבְּף בַּמֶקם אֶשָר aim Amar‏ אלה רשכ שמו 
שם: Amon,‏ כִּידְעְבָד Dig‏ בְּמְצְרִיִם ושמרת ne‏ 
אֶתדההחקים הָאֶלָה: ‏ פ won‏ וכשבתו חן הַפָכֶת 
תעשה ל ל שִבְעֶת יָּמִים Are N TR TPDN2‏ 
m on 5 FH TEN TAN N TIER Nana‏ 


effen, und am fiebenten Tage ijt Feftverfammlung bem Ewigen, 
deinem 690106; זול‎ folljt Feine Arbeit verrichten. 

Sieben Wochen ]01] du dir zählen: wenn die Sichel‏ שבעת 
anheben fieben Wochen zu zählen,‏ טל anhebt in der Saat, follft‏ 
und folljt feiern ein Weit der Wochen dem Ewigen, deinen Gotte,‏ 
eine Darbringung ber freiwilligen Gabe deiner Hand, die bu ges‏ 
ben magjt, wie dich jegnen wird der Ewige, dein Gott. Und‏ 
freue dich vor dem Ewigen, deinem 690166, du und bein Sohn‏ 
und beine Tochter, und dein Knecht und deine Magd, und ber‏ 
Lewi, der in deinen TIhoren, und der Fremdling, und die Waife‏ 
und die Wittive, die in deiner Mitte, an dem Orte, ven erwählen‏ 
wird der Ewige, dein Gott, dafelbit feinen Namen thronen zu‏ 
ein Knecht gewefen in Mizrajim,‏ גל laffen; und gevenfe, daß‏ 
und beobachte und thue all diefe Satungen.‏ 

Ein Felt der Hütten folft bu dir feiern fieben 6‏ הג 
wenn du einbringft aus deiner Tenne und beiner Kelter; und‏ 
freue dich an deinem Fefte, vu und bein Sohn und deine Tochter,‏ 
und bein Knecht und deine Magd, und ber Lewt und ber Fremd»‏ 
.לטל ing, und die Waife und die Wittwe, die in deinen‏ 
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יס וְהַאלְמָנָה NR‏ 2 שְבְעת יָמִים Inn.‏ 
ליחה אֶלהִיף כַּמְקום אָשָריָכְחר m an? PAIR‏ 
צתלחִיף בְּכֶל תכוּאתף ובכל' מעשרז יי חי +שף 
op‏ 3 לט פְָמִים בַּשָנֶה mern N.‏ תפ 


.».. ... 


הַשָבָת בח ג ות N‏ ְרְאֶה Er na NENR‏ 
איש כְּמַחּנַת ro m 9923 m‏ 5 שר נחןלף : 


מניחין ס"ה ב' אצל הראשון ואומרין p'n‏ על שניהם ימגביהין וגוללין ס'ת 
שקראו בו ופותחין ספר הורה ב' וקורין בו למפטיר בפרשת פינחס 
(במדבר כ"ט ל'ה): 


Dia‏ הַשְמִינִי עשֶרֶת na‏ לְכֶם DON?‏ עברה 

לא תעשו: וְחִקְרַכְתֶם עלה ; אֶשָה רִיח נִיחחַ Amor‏ 
פר MN IN MN‏ כָּבָשִים na‏ שְבְעָה תְּמִימֶם : 
מִנְחַתֶם Drmaon‏ לפָר לול DJ20n23 Dar!‏ 


Sieben Tage folljt du feiern dem Emwigen deinem 690066 an dem 
Orte, den der Ewige erwählen wird; denn fegnen wird dich der 
Ewige dein Gott in all deinem Ertrag und in allem Werf deiner 
Hände, und du follit ganz froh fein. Dreimal im Yahr follen 
ericheinen all deine Männlichen vor dem Angefichte des Ewigen 
deines Gottes an dem Orte, den Er erwählen wird, am Felte ver 
ungefäuerten Brovde, und am Felte der Wochen, und am Feite 
der Hütten; und man erfcheine nicht leer vor dem Angefichte des 
Emwigen; Iegliher nach dem, was feine Hand geben fan, nad) 
dem Segen des Ewigen, beines Gottes, den Er dir gegeben. 


(4. B. Mof. Cap. 29. ®. 35.) 
ביום‎ Am acteu Tage follt ihr Feftverfammlung haben, Feine 
Arbeitsverrichtung follt ihr thun. Und follt 016 Ganzopfer dar: 
bringen eine 6008006 zum Wohlgeruh dem Ewigen, einen 
Farren, einen Wiodper, fieben einjährige Schafe, ohne Fehl. Ihr 
Speisopfer und die Spenden dazu zu dem Farren, zu dem Wibber 
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ּמַשְפָט: וּשָעִיר הטארז "abo my‏ עלת ann‏ 
Alma‏ וְנִסְכָּה: mas‏ חעשו ליתןה Dar‏ לְבַר 
A DIT‏ לְעַלְתִיכֶם ao Damen‏ 
וּלְשַלְמִיכֶם: aan mg San‏ ְרְאל כְּכֶל אשֶר- 
וה יוה אֶתדמשָה : 

כשמגביהים Non‏ אומרים - 
וזאת התוךה אֶשָרדשֶם משה ob‏ בָּנִי base‏ עַלֶדפִי 
man‏ משָה: עְץ-חַייכז הִיא לפְחְזִיקים בָּּ 
SYD mann‏ רְרְכִיהָ Amp) DON‏ 
שלוּם: אָרְך יָמִים mama‏ בַּשֶמַאלָה פָשָר וְכָר: וי 
Yan‏ לכען צרקו SL‏ תורה Sag‏ 

קודם קריאת ההפטרה ואחר שגמר הגולל יברך המפטיר ברכה זו. 

ID‏ פה יי Sr OR DENN TR EIN‏ בְִַּיאִים 


=. 0 


‚np DRM DT nn, טוכים‎ 


und zu den Schafen nach ihrer Zahl und Borfchrift. Und einen 
Bok zum Sühnopfer außer dem beftändigen Ganzopfer und feinem 
Speisopfer und der Spende dazu. Dies follt ihr dem Ewigen 
opfern an euren Fejten, außer euren 690100068 und euren frei- 
willigen Gaben an euren Ganzopfern und euren Speisopfern und 
euren Spenden und euren Mahlopfern. Und Mofcheh jprach zu 
ven Rindern Sisrael ganz fo, wie der Ewige dem Mofcheh geboten. 
(Wenn die Thorabh erhoben wird, fpricht die Gemeinde :) 

das ift die Lehre, die Mofcheh vorgelegt den Kin-‏ סווגן וזאת 
dern 916906] auf den Befehl des Emigen durch Mofcheh. Ein‏ 
Bauın des Lebens ift fie den an ihr Feithaltenden, und wer fie‏ 
erfaßt, ift felig gepriefen. Ihre Wege find Wege ver Anmuth, umd‏ 
ihre Bahnen Frieden. Dauer der Tage tft in ihrer Rechten, in‏ 
ihrer Linfen Reichthum und Ehre. Der Ewige hat e8 gewollt um‏ 
feiner Gerechtigfeit willen, Er erhebt die Lehre und verherrlicht fie.‏ 


(Segensfpruch vor ber Haftarah.) 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Herr der Welt, 
der erwählt hat die wahren Propheten, und Wohlgefallen gefun- 
den an ihren Worten, den in Wahrhaftigkeit gefprochenen. Ge- 
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fm ns 992‏ הבותך man nina‏ עַבִדו וּבִישֶרְאֶל 
עמו וּבְנְבִיאִי MOND‏ וצרק : 
מפטירין במלכים א ח' נ'ד. 
ַייובְכלִית שָלמה לְהַתָפַלֶל ni‏ אֶת 
mbennm-b3‏ וְהַתִּחֶנָה הזאת DS‏ מַלפָנִי nam‏ 
yon Am‏ עלבְּרפִיו וְכָפיו פרשות השמים: 
יעמ man‏ את bayern bun-ba‏ קול גְרְול 
לאמר: In} Nox mim mp‏ מנוחה | לְעַמ 
ישראל 593 אַשר band a7‏ דּבֶר אֶחַר 
מכלי 1997 הטוב Ta NET TOR‏ משה עבדו: 
יהי הוה by ro‏ כָאשר ִיָה עםדאָבתינו 
אַלדיְעזבָנוּ ואַלדיטשנוּ: להטות 3325 אלו 
לְלְכֶת בְּכֶלדדְרְבָיי ולשמר vaıga‏ חקו 


100% 161 Du, o Emwiger, der erforen die Thorah und 0], 
feinen Knecht, und Sisrael, fein Voll, und die Propheten der 
Treue und Wahrheit. — 
(1. Buch Könige Cap. 8. 8. 54.) 

Schelomoh vollendet hatte zu beten‏ בס Und 66 gejchah,‏ ויהי 
zum Emwigen das ganze Gebet und viejes Flehen, jtand er auf‏ 
von dem Altar des Ewigen, wo er auf feinen Knieen gelegen,‏ 
jeine Hände ausgebreitet gen Himmel; und trat vor, und jegnete‏ 
die ganze Berfammlung Yisraels mit lauter Stimme und |prad:‏ 
Gepriefen fei ver Ewige, der Ruhe verliehen feinem Volfe Yisrael,‏ 
ganz fo wie Er verheißen; es ift nichts ausgeblieben von all‏ 
feiner guten Verheifung, die Er durch Mofcheh, feinen Knecht,‏ 
verheißen hat. E8 fei der Ewige, unjer Gott, mit uns, fo wie‏ 
Er mit unferen Vätern gewelen,. Er verlaffe uns nicht und gebe‏ 
uns nicht auf; daß Er neige unfere Herzen zu ihm, daß wir in‏ 
all jeinen Wegen wandeln.unt wahren feiner Gebote, und jeiner‏ 
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"7 אֶתדאַבתִינו:‎ MB OR וּמִשָפְּסִיי‎ 
קרבים אֶל-‎ im eb nm אַלָה אשך‎ 
לעשות | משפט‎ mo) DR mar mim 
ara DIT ומשפט עמו ישרְאל‎ ray 
Nam nm כָּלדְעמִי הָאֶרֶץ כי‎ nm, למען‎ 
לְבַבְכֶס שלם עס‎ mm הָאֶלחים אין עור:‎ 
מצותיו‎ wo בְּתקִיו‎ pop log mim 
m may on וְהַמִקְף‎ nm Di» 


mob nat‏ ירערה: nam‏ שלמה את זבה 
רחשלְמִים Min nat or‏ בְּקֶר any‏ 
MON Die‏ וצאן מְאֶה ועשרים OR‏ וַיִחְנְכו 
MER‏ הוה Tora‏ וְכְלבְּנִיישְרְאֶל: בָּיום 
an‏ קדש הַמֶלְ אֶתדתְּוך Nox ga‏ 
305 בִיתדיְהוָה "DR MONK DW NY‏ 


Satungen und feiner Rechte, die Er unferen Vätern geboten. Und 
es jeien diefe meine Worte, die ich gefleht vor dem Ewigen, nahe 
dem Ewigen, unjerm Gotte, Tag und Nacht, daß Er thue, 6 
recht ift feinem Knechte, und was recht ift feinem Bolfe Fisrael, 
Tag für Tag. Damit erkennen alle Bölfer ver 6996, 90 ver 
Ewige der Gott ift, Feiner fonft. Und 68 fei euer Herz ganz 
mit dem Ewigen, unferm Gott, nach jeinen Sagungen zu wandeln 
und zu wahren feiner Gebote, wie an biefem Zage. Und ver 
König und ganz Sisrael mit ihm fchlachteten Opferthiere vor tem 
Ewigen. Und Schelomoh jchlachtete das Dpfermahl, das er dem 
Emigen opferte, an Rindern, zwei und zwanzigtaufend, und an 
Schafen, hundert und zwanzigtaufend, und e8 weiheten das Haus 
des Emwigen der König und alle Kinder Sisrael. An diefem 
Zage heiligte der König das Innere des Hofes vor dem Haufe 
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ern nam"> Dmbun or וְאֶת‎ Fran 
אֶתְהָעַלֶה וְאֶת-‎ bonn קטן‎ rim mob אַשר‎ 
הַמַנְחָה וְאַת חַלְבִי השלְמים : ויעש שְלְמָה‎ 
עמו קהל‎ Indy) AMT | בְעַתְהַהִיא‎ 
מִצָרִיִם לפָנִי יהוה‎ bmg nam דול מִלְבָוא‎ 
ארְבָעַרה‎ ap וְשבְעַת‎ Da אלחינו. שבְעֶת‎ 
DIN" MN חשמִני שלח‎ Dia עשר יובם:‎ 
ויכרכו את"המלף ילכו לְאֶהַלִיחָם שמחים‎ 
him מבי לכ על כָּליהַטובֶרח אֶשֶר עשה‎ 
לרור עבדו ּלישראל עמו:‎ 
In einigen Gemeinden wirb noch וס‎ 

ויהי י בָּבָלת שלמח לְבְנְות mim man‏ וְאֶתדבִּית 

המלה ְאֶת pym-b>‏ שלמה אַשָר yon‏ לעשות : 


bes Ewigen; denn er opferte bort das Guanzopfer und das Speis- 
opfer und das Unfchlitt ver Mahlopfer, weil der fupferne Altar, 
ber vor dem Emwigen, zu flein war, um zu faffen va® Ganzopfer 
und das Speisopfer und das Unfchlitt der Meahlopfer. Und 
Schelomoh feierte in felbiger Zeit das Feft, und ganz Sisrael 
mit ihm, eine große Verfammlung, von der Gegend um Cha- 
math bis zum Bah Mizrajim, טסט‎ dem Erigen, unferm Gott, 
fieben Tage und fieben Tage, vierzehn Tage. Am achten Tage 
entließ er das Bolf und fie jegneten den König, und gingen in 
ihre Zelte fröhlich, und guten Muthes über all das Gute, das 
der Ewige 61008 Dawid, feinem Knechte, und 916001, feinem 
016. (Und 66 gefchah, 016 Echelomoh fertig war mit dem Yau 
des Haufes des Emigen, umd des Haufes des Könige, und all 
des von Schelomoh Gewünfchten, das er zır machen begehrte.) 


(Die Segensiprühe nad) der Haftarah und das Gebet für den 
König j. S. 140-142.) 


——— un 


סרר הוכרת נשמות. 


בעבור נשמת האב. 
זור now Dior‏ אָבִי מורי )22'@ mono‏ לעולמו 
| בעבור Rd‏ נודר Nom m Sala ya Moe‏ 
נפָשוּ many‏ בְּצְרוּר noeh oy nenn‏ אִבְרָהֶם יָצְחָק 
עקב Tg‏ רבקד: רְחַל וְלְאָרז וְעכם ey‏ עדיקיכז 
ְַרקניות II Jap)‏ וְנאמר ON‏ 


Gedähtniß der Hingefchiedenen, 


(Gebet für den Bater.) 
יזכור‎ 68 gebenfe Gott in 6900068 ber Seele meines theu- 
ren 006438 . .... , לשל‎ zum ewigen Leben heimgegangen, um 
der milden Gabe willen, die ich für fein Heil gelobe. Dafür 
jet feine Seele in den Bund des Lebens aufgenommen, vereint 
mit den Seelen Abrahams, 9040016 und 9000006 , der Sara, 
Rebeda, Rachel und Leah, und mit allen frommen Männern und 


rauen, denen Seligfeit zu Theil geworden. 
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ו 292 נשמת האם. 
יזְכּור אלְהִים נִשְמַת TOR‏ מורְתי )20 ©( DIE‏ לְעולְמָ 


בּעַבוּר שאנִי NOTE IT‏ בַּעַרָהּ. וּבְשְכַר Nam‏ 
נִפַשָהּ Yigg my‏ הַחִיים עם נִשְמַת DIN‏ יַצְחַק 
עקב mw‏ רְבְקדז רְחָל וְלְאָה Rp om‏ צדיקיכז 
וצרקניות Rad‏ 2 ומר TON‏ 


בעבור נשמת אב ואם הזקנים ויתר הקרובים: 
יזור אֶלְהִים נַשְמַת OR] OR‏ וקני וְּקנוּתִי דוִי OT‏ 


אַחי וְאחִיוּתִי P2‏ מְצַר אָבִי בִּין man Tan‏ שְהָלְכו 
לְעולְמֶם בַּעַבוּר שָאָנִי נורר OT‏ בַּעדֶם. וּבְשְבַר וֶה 
One) nn‏ צָרוּרות בְּצָרוּר הַחַיִּים עם now)‏ 
DIES‏ יִצְחָק עקב Mg‏ רבקה רְחַל וְלְאֶה וְעם שאר 
צריקים וצרקניות IP. Ray‏ וְנאמַר אֶמָן: 


בעבור נשמות המומתים על קדושת הש"י. 
Now) DON ar‏ (פג'פ) וְנְשְמַת כל קרוכי וקרובותי הן מָצַד 


בי הן mans Ta‏ שֶהומְתוּ הן רגי חן שָגַשְחטי War) VO‏ 
שנְְנְקו על קחוש חשם Typ ARTS Jay Maya‏ הוְכָרַת שמותִיהֶם. 


(Gebet filr die Mutter.) 

gebenfe Gott in Gnaden der Seele meiner theuren‏ 66 יזכור 
Mutter..... , die zum ewigen Reben heimgegangen, um ver milden‏ 
Gabe willen, die ich für ihr Heil gelobe. Dafür jei ihre Seele‏ 
in ven Bund des 060686 aufgenommen, vereint mit den Seelen‏ 
Abrahams, 0140066 und 9200068, der Sara, 0000660604, 1‏ 
und Lea, und mit allen frommen Männern und Frauen, denen‏ 
Geligfeit zu Theil geworden. Amen!‏ 

(Gebet für andere Verwandte.) 

E8 gedenfe Gott in Gnaden der Seelen meiner theuren‏ יזכור 
Großeltern, (meins Bruders, 3061186; meiner Schweiter, Tante)‏ 
ER , die zum ewigen Zeben heimgegangen, um der milden Gabe‏ 
willen, die ich für ihr Heil gelobe. Dafür feien ihre Seelen in‏ 
den Bund des Lebens aufgenommen, vereint mit ben Seelen‏ 
Abrahams, Yizchaks und Jaafobs, der Sara, Rebeda, Rachel und‏ 
Lea, und mit allen frommen Männern und Frauen, denen Selig-‏ 
feit zu Theil geworben. Amen!‏ 


303 Gedächtnißfeter. 


וּכְשְכֶר mann nr‏ נָסְשוּתֶם צרוּרוּת בֶּצְרוּר now) Dy Dvmn‏ אַכְרָתֶם 
Spun pr‏ שָרָה pa‏ רְחָל ולְאֶה וְעִם a‏ צדיקים Ray Napa‏ 
SPS MOND) TIP‏ 


(בקצת קהלות אומר y'on‏ אל מלא רחמים.) | 

אב DOM‏ שוכן מְרוּמִים. בְּרְחַמִיו הַעְצוּמִים. הוּא 
ִפקוּד DW?‏ הַחִסִידִים DM‏ וְהְַּמִימִים. קְהלות 
win‏ שמְּסְרוּ נִפְשֶם על קִרְשַת השם. הְגְאֶהָבִיכם 
Dayam‏ בְּחיִּיהֶם וּבְמוּתֶם לא 7923„ Dem‏ קלו 
מַארְיוּת גַבְרוּ. לעשות רְצון קונֶם וחפץ צוּרֶם: ַכְּרֶם 
אלהינוּ לְטוּבָה. עם שָאָר צדיקי עולֶם. Dipn‏ לְעִינינו 
way D7 Non‏ הַשָפוּף: כִּכְּתוּב my nina‏ איש 
הָאֶלחִים. הַרְנִינוּ joy oma‏ כִּי 07 Dan Dip! Yaay,‏ 
שיב 87 BO]‏ ארְמָתו עמו: על ורי PR,‏ הנְּבִיִים 
כְּתוּב לאמר: [גקיתי 097 לא גקיתי. em‏ בְּצִיון; 
ּבְכְתְבִי הַקְרֶש mad an)‏ יאמָרו הַגוים איה אֶלְהִיהֶם. 
רע Oman‏ לְעִיְיִנוּ DT non‏ עַבָרִיּ הַשָפוּך: Sale)‏ 
DAT >‏ בְּמִים אוּמֶם זָכֶר לא שכַח צעקת עַנָוִים: San]‏ 


— 
. 


יָרִין Dylan‏ מְלָא nn‏ מָחֶץ ראש עַלדְאֶרֶץ רַכָּה: On‏ 
DIN RT A TE‏ ראש : 
אשְרִי יוְּבִי בִיחֶף עוד Mom‏ סְלָה: 
אשְרִי הָעם שְבְּבָה לו var‏ תָעַם שי אָלְקָיו: 

זה N arm‏ צרוממף אלמי המל a‏ 
TR‏ לעולם נָעֶר: בְּבֶלדיוכז RL AIR‏ שמ 
sy) ai?‏ גדל br m‏ מָאר וְלנְדְלְתו pr‏ חקר: 
דור לדור mag‏ מעשיף ונבורתיף ma‏ חדר כְּבור 
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Ma מראתיף‎ np, גִפְלָאתִיף אָשִיחָה:‎ Ian Sin 
וְצרקרזף‎ 2 TOT IL אַספְרְנָּרז:‎ nn 
Sao om אפים‎ IN ממוּן ורחום וו‎ 2a 
לכל וְרחמיו עִדבָּלְמַעשיו: יורוף וו וי כּלד-מעשיף‎ 
בְּבור מַלְכוּתף יאמרו וּנְבוּרְתְך‎ aa Tom 
דר מַלכותז:‎ Ta Palma הור בָנִיהָאָרֶם‎ AT 
: ְּבֶלדדור וָדר‎ ambehanı בָּלְעַלְמִים‎ moon made 
sy סומף ו לכלדהגפָלים. וזוקף לבָלדהַבְּפּפִים:‎ 
ante אֶתהאְָלֶם בְּעתו:‎ ao וְאַתָה‎ Mae אליף‎ 
אֶתִירָףּ ומשְביע לְכָלדמי רְצון: צרּיק וי בְּכַלדְּרְכִיו‎ 
Aus בְּכֶלדמעשִיו: קרוב וי לכָלקְרְאיו לכל‎ TOM 
gar) DNB רְצוְיְרְאִיו ַַשָה‎ I MON“ RR? 
בָּהַרְשָעִים‎ iR Pan bang ו‎ nie say 
שִם קרשו‎ Alyada MIN BIRD יי‎ nam may 
יָּ מָעַתָהוְערדעולֶם מללה:‎ gay ara ‚m לְעולם‎ 


הש"ץ לוקח פ'ת בירו להוליכו מן הבימה ולהצניעו בהיכל ואומר;: 
away » Din dom‏ לכדו: 


קהל 


in‏ על Yan‏ וְשְמִיִם: גַיָרֶם קרן לעמו aba‏ לכָל- 
חַסִירָיו bar ab‏ עם קרובו ‚mnbbn‏ 


(Der BVorbeter beim Zurildtragen ber Thorah.) 

Ham Sie follen loben des Ewigen Namen; denn erhaben 
it fein Name allein. Seine Majeftät ift Über Himmel und Erve. 
(Gemeinbe.) 

Und Er erhöht das Horn feines 300166, Ruhm all‏ הודו 
feinen Frommen ben Kindern Yisrael, dem ihm nahen Volke.‏ 
Hallelnjah!‏ 


(Schluß des Morgengebetes und die Tefillah für Muhaf 
(S. 144—159); jodann begiunt der Vorbeter hier: 


חזרת התפלה לשליח צבור. 


Spam ופי וניר‎ rpm pr TR 
אַכוּחִינוּ אֶלְהִי אַבְרָהֶם‎ m rg בָּרוּך אַתֶּה יי‎ 
הַגְּבּור‎ Siam In יָצְחָק וָאלהִי יָעַקב‎ TR 
San 537 אל עֶלְזן גּמֶל חַסְדִים טוּבִים וְקוגָה‎ Kan 
aaa וּמְבִיא גואַל לבְנִיבְנִיהֶם לְמָען שמו‎ Ha "TOD 
ַבְרָהֶם:‎ pn ברו אה‎ ap שור ומושיע‎ Te 


את NR‏ לולס na Din man TR‏ רב לְהושיעי 


20 +. w. 
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אֶלהִינוּ ואלהי אַכוּתינו 


פוהחין הארון - ע"פ א"ב י 


אֶיום זְכֶרְנָא לשואָלי מים. בָּרית קח לְהרחיץ 
אלים ‚Dom‏ גמול 6 שיח עלי 
מיִם. דרוש לְנְעַקר וְשפַףּ לכ כַּמִים: 


am‏ לְמַפְגיעים Dim‏ עלי „Da‏ ודוי פָצָל 

Ya בְּשַקתורת המיבם.‎ Thoma 
לה להשקות‎ Sn לנעצרים היום עלי מִים.‎ 
צאן מִים:‎ 


Unfer Gott und unferer Väter Gott!‏ אלהינו 


Erhabener! gebenfe Denen, bie zu Dir fliehen um Waffer,‏ איום 
Den Bund mit Dem!) der ben Himmlifchen gaftlich gereichet Waffer,‏ 
Bergilt Denen, bie Gebete firömen faffen um Waffer,‏ 
Die Willigkeit 66 2(, ber zum Opfer geforbert ward und ausgoß bas‏ 
Herz wie Wafler.‏ 


Gebdenke ‚Denen, bie heute brünftig rufen nadh- Waffer,‏ הזכר 
Das Belenntniß?) ₪66, der Stäbe geihält an ben Rinnen von‏ 
Wafler.‏ 
Sei eingebent Denen, die heute feierlich verfammelt find ob beit‏ 
Waffer,‏ 
Des Fromment), der fchöpfte, um bie Heerben zu tränfen mit Waffer.‏ 


0 Abraham. 

2( 3 Iefe für דרוש‎ mit Teidhter Henberung vn. Dann if dem Rhythmus bes 4% 
unb feiner Anlage vollfommen GBenüge gethan, ba Immer ל‎ erfte Belle der Strophe an Gott 6 
,!0!6!ז‎ bie zweite ben תז)מותפזה‎ nennt, um befmwillen bie Gewährung bes 602090)06 werben fol. 
Die frühere Erffärung לת‎ Punltation gerreißt an biefer Stelle den regelmäßigen Strophenbau, 
unb fommt bei an in's Gebränge, was in dem Hannöverfhen Madhfor richtig gerügt, aber 


migt geändert wird. דרש לנעקד‎ IR Iircak. 


3) 900106, dbeffien Worte lauteten : 96 bin zu gering, für alle bie Gnabenbezeigungen. -1.,M. 
4[ Mofheh, der für bie Thähter Zithro’s fhöpfte. 27 Mof. | 
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טוב זָכור לְטוּבָה by, mon‏ מִים.. יום Sog‏ 
גִבְקְעוּ בְּמִטָה DIN m ‚DO‏ 
מְחוקְקי בְּאַר Ara mar Ta? „DM‏ 
on‏ 
In‏ שבְעַרה MOJ2‏ המים. 7m‏ בְּצָרָק 
פלְאי IT‏ מָיִם: 239 כְּמהִים לְמְטַר 
מים. עבור תאב וּפץ מִי ישקני מים: 
פְקור פְּקִירִיס DIR‏ בָּמִים. צדּקם בְּצָרֶק 
- נֶם מלאו אַרְבְּטָה כַדִּ מִים: קבּל בְּרְצון 


ber Dein Barrenden, boffenb‏ כו Giltiger! zum Guten erinnere‏ מזכ 
auf Waffer,‏ 
Des Tages, 016 dur den Stab!) geipalten wurben bie Waffer.‏ 
Wie des Volkes Edelftien mit ihren Stäben gegraben das Wafler,‏ 
Def gebenfe den Dich Anflehenden und gemähr’ ihnen Waffer.‏ 


Die fieben Tage vor Dir ausgegoffen Spenden?) vom Waffer,‏ מנסכי 
D leite fie um bie Frömmigkeit Deß?), dem wunderbar fih theilten‏ 
bes Yarden Waffer.‏ 
Kräftige die fchmachtend verlangen nad Gülffen von Waffer,‏ 
Um ihn®), der fehnfüihtig fprah: Wer tränft mid mit Waffer ?‏ 


Bebenfe gnädig bie Edlen, die begünftiget Du von je mit. Waffer,‏ פקור 
Sprich Heil ihnen zu um Deßwillen), ber fpradh: Füllet vier Krüge‏ 
mit Waffer!‏ 


1) Die Spaltung des Schilfmeers זל‎ ben Stab Mofcheh's. 2. Mof. 14, 16. 
2) 4, Mof. 21, 18. 

3) Dem Jehofhua theilten fi die Fluthen bes Zarben. 96). 3, 5 ff. 

4) Dawid. 2. Sam. 23, 15. 

5) Der Prophet Eliahu. ©. 1. Kon. 18, 4. 
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שועת שואלי מִים. רעס Dom‏ עק מבּוּעי 
מים. DIV‏ בְּחַצְרות בִּית מוצָא DM ‚DO‏ 
מנחל ערְניף מָיִם: 

שָאַתָּה הוא יי אלהינו 

‚Own Ta man Den 

לבְרְבָה לא לקַלָלָה: אמן 

לְחַיּים ולא np‏ אס 

לָשְבַע ולא ya‏ אמ 


סוגרין הארון - 
מִבַלְבָּל חַיִים בְּחָסָר מְחַיָה מָתִים בְּרְחָמִים רַבִּים סוטף 
נופלים TAB ar Nam‏ שסורים NND A‏ 


ברו Fe nn‏ המתִים: 


Nimm an in Huld das Flehen Derer, die bitten um Waffer, 
\ Weide und leite fie an Quellen von firdmendem Waffer. 
Laß fie weilen in den Borhöfen !) der Stätte, aus denen bervorfprubeln 
wird Wafler. 
DO 206 fie aus dem Strom Deiner Köftlichfeiten mit Wafler. 
שאתת‎ Du ja bift es, Ewiger, unfer Gott, der wehen läßt 
ben Wind und herabjenft den Regen. 
Zum Segen und nicht zum Fluche, 
Zum Leben und nicht zum 0%, 
Zur Fülle und nicht zur Darbung. 
1) Bon ben Borböfen bes Tempels aus werben nah 306. 47 u. Sad 14 bereinß Quellen 
Lbendigen Waflers ausgehen. 
(Eude des Viufafgebetes und Das Winchah:Gebet ₪. 160—185.) 


תפלת מעריב. 


TRITT RD"‏ שה הק חס 
"nn‏ | ויחנשא שמ שָל a a‏ 
קוח בו TR‏ לול Bi‏ הקרוש a‏ הצק שָהוּא ראשון 
בּרוך TE TEE‏ וְהוּא אֶמָרון yon‏ אַין אָלְתִים 
Dale Tom‏ אַשָר בְּרְבָרו סל na Maya aa‏ שָמו לו 
מעריב pam Dia,‏ ליו ושמו con‏ על כָּל בְּרְכָה 


DW nz ana Dry DEND‏ כְּכוּר מַלְכוּתו עול וָעָר: 
MAY‏ עחים וּמַחָלִיף אֶת" יָהִי שם Tann‏ מע Tun‏ עּלֶם: 
TION DIT‏ אֶרְדהָכּבָּכִים ar DTM‏ 
RD‏ בּורָא יום no‏ גולל אור mem mem en‏ 
„iR BR‏ וּמָעבִיר יום wa‏ לְיָלָה וּמַבְרּיל ya‏ יוכז 
yore pa‏ צָבְאות שָמו. אל חי Tom or‏ ימלו 

עָלִינוּ לָעולֶם וָעַר. | 


(Borb.) Preifet den 10146, ven Hochgepriefenen!‏ ברכו 

(Gem) Gepriefen fei der Ewige, der Hochgepriefene,‏ תרוך 
für immer und ewig!‏ 

(Gem) Gelobt jeift Du, Emiger, unfer Gott, König der‏ ברוך 
Welt, auf deffen Geheiß die Abende pämmern, ver mit Weisheit‏ 
aufthut die Himmelspforten, und mit Einficht wanhelt die Zeiten,‏ 
ber wechfeln läßt die Zeitläufte, und reihet die Sterne auf ihren‏ 
Wachtpoften am Firmamente, nach feinem Willen. Er -fchaffet‏ 
Tag und Nacht, rollet weg das Licht vor der Finfterniß, und die‏ 
Finfterniß vor dem Lichte, läßt entfcehwinden ven Tag und fihret‏ 
herauf die Nacht, und hat gefondert Tag und Nacht: Ewiger ver‏ 
ift fein Name. Gott der Allmächtige, lebendig und‏ 65000968 
ewig dauernd — Er wird über uns walten in alle Zeit und‏ 
Ewigfeit.‏ 


310 מעריב ליל שמחת תורה 


אתדיום הַשָמִנִי. Pan Sion‏ רְִי פלט yo!‏ 
= לעת ערב Sy‏ וננ 


בָּרוּך mas‏ יי הַמערִיב עַרָבִים: 


Ayo תורה‎ HIN עסף‎ ur שַלֶם בִּית‎ MIN 

חקים וּמַשָפְּטִים אותָנו למרְתּ. | על 12 יי להינו 

בְּשֶכְבּנוּ ּבְקוּמָנוּ נָשִיח BRD‏ שמח Ann ana‏ 
וּבְמִצותַיף לְעולֶם ‚np‏ כִּי om‏ חנו ar a)‏ וּבָהֶם 

anf ram‏ וְלַילֶה. Tom-bn anne‏ מִפָנוּ לְעולְמִים. 


in? מֶרְבָּה מראש‎ O3 ODE TRIER 
אליו לְהָאָסְף:‎ DIR PAIR ON עַצַרֶת סג‎ NIS 


ברו אתה יי אב עמו ישרְאֶל: 


An diefem achten Tag der 1‏ את 
Halte Gott Segensheil mir bereit.‏ 
Mich umgebe Yubelfang von ihm, ber mich rettet,‏ 
Der Abends mich in feinem Schatten bettet.‏ 


Gelobt feift Du, Ewiger, der die Abende bämmern läßt!‏ ברוך 


Mit ewiger Liebe haft Du Dein Voll, das Haus‏ אהכת 
geliebt, Lehr’ und Gebot, Sakungen und Vorfchriften uns‏ ,9164061 
gelehrt. Darum, Emwiger, unjer Gott! wenn wir uns niederlegen‏ 
und wenn wir aufftehen, jprechen wir von Deinen Lehren, und‏ 
freuen uns der Worte Deiner Gotteslehre und Deiner Gebote‏ 
immer und ewig. Denn fie find unfer Leben und fie geben un-‏ 
feren Tagen die Dauer, und in ihnen finnen wir Tag und Nacht.‏ 
Dun aber — Deine Liebe entzieh’ uns nicht in alle Ewigfeiten.‏ 
Die ihn Fürchtenden Tiebend frönt Er mit reichem Segen,‏ אוומת 
Mit vollem 22008 von je ließ Er feine Gnabe fi) regen.‏ 
An diefem'Fefte des Schluffes, der 106 Ernte,‏ 
fammelte Er feine Freunde, bräcdte nah bie Schaar, bie entfernte!‏ א 
feift Du, Ewiger, der liebt fein Volk Yisrael.‏ 6000006 כרוך 
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Som m‏ אל מלך נאמן 
שמע ישרְאל mar, wog mim‏ 
ma‏ שֶם Ta‏ מַלְכוּחוּ לְעולֶם ‚ap‏ 

HITS‏ אֶת הוח TION‏ בּכֶללְבָבוּבְכֶלד 
az‏ ְכֶלמָארף: sn Daran Ya‏ 
SIR TON‏ מצוף DI‏ על DRIN Sr‏ 
man Tip‏ בס בְּשָכְתָ בְִּיחַף qmabaı‏ 
בדרף TAN‏ וכְקוּמְף: DEAN‏ לְאָורת 
על זירף m‏ לפת בּין עיניף: DAN‏ 

על"מזזות בִּיחַף ובשעריף: 
הָיָה אַשָמָע TER ORT nen‏ אָנְכי מְצוּרז 
Dans‏ הַיזֶם mans?‏ אֶתריְוָה אִלְהִיכֶם וּלְעָבְדוּ 


Höre Yisrael, der Ewige, unfer Gott, ift ein einiges,‏ שמע 
ewiges Wefen.‏ 

Gelobt fei der Name ber Herrlichkeit feines Reiches‏ ברוך 
auf immer und ewig! |‏ 

Und du ]91]+ liebew den Ewigen, beinen Gott, mit‏ ואהכת 
deinem ganzen Herzen und mit beiner ganzen Seele und mit‏ 
deinem ganzen Vermögen. Und 66 follen diefe Worte, bie 9‏ 
שח follft fie‏ אל heute gebiete, in veinem Herzen fein. Und‏ עו 
ichärfen veinen Kindern, und davon reben, wenn bu fitejt in‏ 
deinem Haufe, und wenn bu geheft auf dem Were, und wenn‏ 
bu dich Hinlegft, und wenn du aufjtehft. Und du follft fie bin-‏ 
den zum Wahrzeichen, an deine Hand, und fie follen fein zum '‏ 
Denfbande ziwifchen deinen Augen. Und du follft fie fchreiben‏ 
auf die Pfoften deines Haufes und an beine Thore.‏ 

Und 66 wird. gefchehen, fo-ihr höret auf meine Gebote,‏ והית 
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בְּכֶלילְבַבְכֶם PO SOHN‏ מְטֶרדְאַרְצְכֶם בְּעַמו 


AA EN וחירשף‎ RT וספת‎ Win m 
לָכֶם‎ a ya Boa לכְהִסְתִף‎ a ap 
אֶלְקִים אחרִיכז‎ omam סקז 92227 וְסרְתֶּם‎ 
Tg וְמָרָה אִף"יְהזָרי כָּפֶם וְעָצַך‎ Son ommagm 
aan jan לֶא‎ oe טֶסֶר‎ mb) השָמִים‎ 
נתן‎ im gie nn מעל הָאֶרֶץ‎ IM DATE 
area DAY TR TORE Domain 1029 
בין‎ map vn any לאורז‎ Dpe וּקשרְתֶּם‎ 
אסֶם אֶתיכְּנִיכֶם 2% 03 בְּשָבְתִך‎ oma עִיִיכֶם:‎ 
OA וכְקוּמף:‎ RN כררף‎ A Te 


...._ 
. . 


Sm ER meh‏ לסען יפ יָמִיכֶם וימי 


"die Sch euch heut 7601616, ven Ewigen, euren Gott, zu lieben, und 
ihm zu dienen mit eurem ganzen Herzen und eurer ganzen Seele, 
fo werbe ich den Regen eures Landes geben zu feiner Zeit, Früb- 
regen und Spätregen, daß du einfammelft bein Getreide und bei- 
nen Moft und dein Del. Und Ich werde Gras geben auf deinem 
Velde für bein Vieh, und du wirft effen und fatt werden. 4 
euch, daß nicht euer Herz bethört werde, und ihr abweichet, und 
fremden Göttern dienet, und euch vor ihnen büdet; und über 
euch der Zorn des Ewigen erglühe, daß Er verfchließe den Him- 
mel, daß fein Regen fei, und der Eroboden nicht gebe fein ₪ 
wächs und ihr bald umkommet, weg aus dem fehönen Lande, das 
ber Ewige, euer Gott, euch giebt. — Und ihr follt ]ל‎ meine 
Worte euch zu Herzen nehmen umb zu Gemüthe, und fie binden 
016 Wahrzeichen auf eure Hand, und fie feien zum Denfbande 
zwifchen euren Augen. Und lehret fie eure Kinder, davon zu res 
ben, wenn bu figeft in deinem Haufe, und wenn bu geheft auf 
bem Wege, und wenn bu bich hinlegft, und wenn bu aufftehft. 
Und fchreibe fie auf die Pfoften deines Haufes und an beine 
Thore. Auf daß fich mehren eure Tage und bie Tage eurer 
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לְאַבְסִיכֶם לָתַת‎ im נִשבַּע‎ NR aan Oy, 0722 
כִּיטִי הַשָמָיִם עַל"ְהְאָרֶץ:‎ Om 

by 237 אֶלדמשה לְאמר:‎ mim TON") 
nu ישראלי וְאָמַרְתּ אַלֶחם ועשו לְהם‎ 132 
Spy לררתבם ונתנו‎ oma עליְכָּנפִ‎ 
וְהִיָה לכם לציצת וּרְאִיתֶם‎ ınban one np 
ועשיתכש‎ him אתו וִכְרְתּם אֶתכָּל"מצות‎ 
לבַבְכֶם וְאֶחרִי עינילם‎ OR Ihn אתם ולא‎ 
Yan אֶשְרדאַתֶּבם זנים אֶחַרִיהָבם: לְמען‎ 
own onm ken ועשיתם‎ 
הוצאתי‎ Tor ַנִי יחה אֶלְהיכם‎ op 
לאלהים‎ 3b להיות‎ Dräym Past» אֶתְכֶם‎ 
אֶלְהַיכֶם:‎ m OR 


Kinder auf denm Erpboden, ven der Ewige gefchivoren euren ₪ 
tern, ihnen zu geben — wie die Dauer des. Himmels über 
ber Erbe. 


Und der Ewige fprah zu Mofcheh alfo: Webe zu‏ ויאמר 
den Kindern Yisrael und fprich zu ihnen, daß fie fih Schaufäpen‏ 
machen an die Zipfel ihrer Kleider für ihre Gejchlechter, und‏ 
follen an die Schaufäven des Zipfels eine purpurblaue Schnur‏ 
anfegen. Und das fei euch zu Schaufäven, daß wenn ihr fie an-‏ 
jehet, ihr euch erinnert aller Gebote des Ewigen, und fie thuet,‏ 
und nicht umberfpähet nach eurem Herzen und nach euren Augen,‏ 
denen ihr nachbuhlet; damit ihr euch erinnert all meiner Gebote,‏ 
und fie thuet, und ihr heilig feiet eurem 600066 Sch bin ver‏ 
Ewige, euer Gott, der Ich euch herausgeführt habe aus dem Lande‏ 
Mizrajim, euch ein Gott zu fein, Ich der Ewige euer Gott.‏ 
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..' .. 
7% 95% 0000030909 990.00 007 ו 8 ו 


= ואין זוּלָתו BR‏ יִשְרְאֶל עמו: הפורנוּ 99 מִלָכִים 


por‏ האלו מכּף an Damp‏ פפְרָע לגו 
מַצָרִינוּ וְהַמַשָלֶם bin}‏ לְכָלאויבִי נפשנו. הָעשָה גרלות 
ער TS‏ חקר וְנִפְלָאוּרז ער אִין מִסְפָר. apa DE‏ 


ap op קְרננוּ על כָּל שנְאינוּ.‎ ATS 
בְּפַרְעַה אתות וּמַפָתִים בַּאַרְמַת 23 חֶם. הַמַכָּה‎ OD 
a, Ya יצו‎ Dr בָּלדבְכורִי‎ INN? 
יםדסוף‎ an pa 233 לְחָרוּת עולֶם: הַמעבִיר‎ oyinn 
ורְתוּ‎ ‚y3D אֶרזדרורְפִיהֶם וְאֶתַשונְאִיהֶם בַּתְהומות‎ 
קבּלוּ‎ ya שַבְּחוּ וְהודוּ לישמו וּמַלְכוּתו‎ TI TI 
לָף ענו שיִרְרז‎ a a משה‎ DD 


Wahr ift 66 und zuverläffige Gewißheit dies Alles,‏ אמת 
und für uns bindend. Denn Er ift der Ewige, unjer Gott, und‏ 
Keiner außer ihn, und wir find Sisrael, fein Volf. Er ift es,‏ 
der ung befreiet aus der Hand der Gewaltherren, unfer König,‏ 
ber uns erlöfet aus der Hand aller Tyrannen; der Allmächtige, ber‏ 
unfertwegen heimfommen läffet unferen Widerfachern, und ber‏ 66 
Kohn zahlt all den Feinden unferes Lebens; der Gewaltiges voll-‏ 
bringt, nicht zu ergründen, und Wunder, unzählbar; ber me er-‏ 
hält. im.Leben und nicht wanfen läffet unfern Fuß; der uns treten‏ 
Kift auf die Höhen unferer Feinde, und aufrichtet unfere Kraft‏ 
über all unfere Haffer; der für uns Wunder und rächende 6‏ 
Ara, geitbt an Pharach, Zeichen und augenfällige Werke am‏ 
oden der Söhne Chams; ver fchlug in feinem Grimme alle‏ 
Erjtgebornen Mizrajims, und hinausführte fein Volk Jisrael aus‏ 
ihrer Mitte zu ewiger Freiheit; ver hindurchleitet feine Kinder‏ 
buch das gejpaltene Schilfmeer, ihre Verfolger und ihre Feinde‏ 
in die Tiefen verfenfte Er. Und 66 fahen feine Kinver feine‏ 
Stärfe, gaben Rob und fangen Preis feinem Namen, und feine‏ 
Herrichaft mit vollem Herzen nahmen fie anf fih. 0001009 und‏ 
bie Kinder 167001 ftimmten Dir an ein Liev. |‏ 
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ע"פ א'ב ובסוף חתום שם המחכר וצחק חקטן pin‏ אמן. 
שמִנִי אֶמץ בְּפְנִי עצמו. בְּחוּב קְבָוּע קשמו בָּוּכז 
| הַשָמִנִי: שָמִינִי a‏ בְּפִיָס רְגל וּמָן. 737 
שיר DD No amp‏ הַשָמִנִי: OD‏ הוסיף. לגוי 
ִכְבֶּד. וּבְמוּסְפִי win‏ מְכְבָּדר. Dia‏ הַשַמִנִי: md‏ 
זמן yapım‏ לְרָצות. חק נולר ו לְהֶרְצות. בַּיום הַשַמִינִי: 
שְמִינִי ya‏ חַתוּמִי ap‏ ידירות נְצָר ‚Oman‏ בָּום 
הַשְמִינִי: שְמִינִי Baba‏ לְשָמְחָה גְדולֶה. an? and‏ 
aha ‚mb‏ הַשָמִנִי: = שְמִני yon‏ פְּנִי Dom „TIP‏ 
בְּבָלדְעניניו . בּם הַשָמִנִי: D30 pay‏ לשלוּח Ton‏ 
My‏ וַיבְרְכוּ אֶתרהַמָלךָּ . כּיום הַשָמִנִי: A av‏ 
93“ הלנתו Por Day.‏ מְעונְתו. בַּום הַשָמִנִי: ad‏ 
קט שמע HIN ana‏ בִּית הַשואָבָה. בַּיוּם הַשַמִינִי: 
Dt or‏ שומָר „Dre‏ תוך יָמִי עלירז ‚pin‏ 
בַּזִם. חַשְמָנִי: 
שמִינִי ירז Ton‏ קדוש לָעמו. na‏ שרה עמו. 
מושל Dr‏ בְּעולְמו. ענו pp‏ יָהִי apa‏ 
ְּנִילֶה man‏ בְּשָמְחה רִבָּה a‏ ְלם : 
MI”‏ בָּאלֶם יְהוָה מִי כָּמִכָה O2 TR‏ 


נוא non‏ עשה"פלא:. 


Am achten entbiete Huld der Heilige feiner Schaar.‏ שמיני 
Nachts bring’ ich ihm Preiglieber bar.‏ 
Der König, in feiner Welt bertfchend mit mädtigem Schalten,‏ 
D wie von je an ung laß Er feine Holdfal walten!‏ 
Sn hoher Luft und Freude fprachen jie Alle.‏ בגילה 
„Wer ift wie Du unter den Gewaltigen, Ewiger! wer,‏ מי 
wie Du, verherrlicht in Heiligkeit, erhaben in ruhmmollen Wer:‏ 
fen, Wunder fchaffenn? “‏ 
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מלְכוּתִף רְאוּ ypta map‏ יֶם לַפְנִי משָרז: 
שמִנִי en‏ לטוּבִים. קורְאִיף DW, DT‏ 
= = טובות ישמיע לְאַהוּבִים. נְעם מלכוּתף ענורז 
DNA‏ | 
| זָה צוּר יַשָעָנוּ MID SD‏ וְאְמָרוּ: 
DO Tom Y‏ וָעַד: 
נמ כִּי IE‏ אֶתהיְעקב TO‏ מיר חָזָק מִמָנוּ. 
שמִנִי pon‏ לְשבעה on‏ לַשְמוּנָה. mm‏ עלינוּ nn‏ 
I m |‏ טָבות זְכֶּרכֶּם שוכֶן מָענָה. קנות 
שָנִית עדת מִי 9 
TOD N MN 72‏ צור ORT‏ וְגואָלו: 
In} m mas ID)‏ יִשְרְאֶל 6 
השכִּיבָנוּ raum DI? rg‏ מִלְכָנוּ לְחַיּים 
= | ופרוש עלינו Maya pm aber man‏ 


Dein Walten fahen Deine Kinder, Du, der 6‏ מלכותך 
Meer geipalten vor Mofcheh.‏ 
Am achten, o Herr! Deine Güte den Guten molle fpenben,‏ שמיני 
Die mit bolden lebens Ruf an Dich fih wenden.‏ 
Heilbotichaft an.die von Dir Geliebten laß gelangen‏ > 
Die Deiner Herrfhaft Anmuth zu preifen innig verlangen.‏ 
„Dies ift mein Gott!” huben fie an und fprachen:‏ ות 
„Der Ewige wird regieren immer und ewig!“‏ יי 
Und 68 heißt: Denn befreiet hat der Ewige 0‏ ונאמר 
und ihn erlöjet aus der Hand des Stürferen.‏ 
Bon fiebentägiger Feier, von ber Freude Walten‏ שמיני 
aud das achte Feft fein Theil erhalten.‏ 6501 
Der Bäter liebend gedent', 0 Du, der thront ob Sphären !‏ 
D Taß die zahllofe haar Dir geeignet neu gehören!‏ 
Gelobt eilt Du, Ewiger, König, Hort Yisraels und‏ ברוך 
fein Erlöfer.‏ 
Gieb, daß wir uns hinlegen, Emwiger, unfer Gott!‏ השכיבנו 
zum Frieden, und laß ums wieder aufftehen, unfer König! zum‏ 
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טוּבָה מַלְפָניף pin‏ למטן שמ Jam‏ בערנו om‏ 
מעלינוּ אוב בָבֶר pm play a9 29m‏ שְָמֶן aan‏ 
ומַאַחְרִינוּ PER >ya‏ פִסְתִירְנוּ כִּי OR‏ שומְרְנו 
וּמצִילְנוּ אֶתֶּה כִּי אל non‏ חנון וְרַחוּם max‏ וּשִמור 
צְאתָנוּ ובואנוּ לחַיִּים וּלְשָלום מָעַתָּה וער עולֶם. וּפרוש 
ְלִיְנו סְבַרז ‚al‏ 
שְמִנִי אֶּלהים am‏ ממעון קרשו לְבֶרְכנוּ. נָשָמו יָקם 
מלבָּנוּ. בַּפְרִיסַת שלומו לְסוּבְבָנוּ: 
"mas 2‏ פורש סְכַּת DW‏ עלינו 
ועלדדבָּלדדעמו San‏ ועל"ירושלים : 
דִבָּר משָה אַתהמעדי aba mim‏ ישְרְאֶל: 


. חצי קדיש‎ 
Leben, und breite über uns Deines Friedens Zelt, und leite 8 
im Rechten mit gutem Nathe von Dir, und Hilf uns um Deines 
Namens willen, und jchirme uns, und wende von uns Feind und 
böfe Krankheit, Schwert und Noth und Sorge, und entferne jeden 
Hinderer aus unfereni Antlige und unferem Nüden, und im 
Schatten Deiner Fittige birg uns! Denn Du, 9 Gott, unfer 
Hüter und unfer Retter bift Du; denn ein Gott, der gnädig und 
barmberzig waltet, 91 Du. Und wahre unfern Ausgang und 
unfern Eintritt zum Leben und zum Frieden von nun an bis in 
Ewigfeit. Und breite über uns Deines Friedens Zelt! - 
שמיני‎ Am achten Tage Gott in Gunft und Gnaden zu uns fidh wende, 

Aus feiner heiligen Wohnung Er feinen Segen uns fpenbe. 

Sein Wort mög’ Er, unfer König, zum Heile bald erfüllen, 

Mit feines Friedens ausgefpanntem Zelt uns ftets umbilllen. 


Gelobt ]61 Du, Emwiger, der das Zelt des Friedens‏ ברוך 
breitet über uns und über fein ganzes 0000] Yisrael und über‏ 
Serufchalajim.‏ 


Und Mofcheh verfündete die 6])) des Ewigen ben‏ וידבר 
Kindern Yisrael‏ 


(Teffllah und Schluß des Abendgebetes 6. 27—42). 


(Das Viorgengebet S. 43—119).‏ 
סרר הוצאת ספר התורת, 


nam ns‏ לרעת 

many 12‏ הָאָלחים אִין עד gi ps abo‏ 
אֶחִים ארי Diet‏ עשי לעשה em np‏ 
לבו בִּי לָעולֶם חסדו: wog pin nom‏ ושענו 
ְקבּצנו nam aba‏ לחורות לשם קךשךף לְהַשְתִבְה 
לח m‏ יי אָלהינוּ עמָנוּ RD‏ הָיָה עם אמותינו. 
Bay‏ ְאְליששָנוּ: מִיְבַמְבָח בְּאָלֶם nn mn‏ 
IN)‏ בַּהָרֶש ni‏ תַהְלַת boy‏ רז כְבוד יי 
לְעוּלֶם ישֶמַח יי בְּמְעַשִיו: יהי שכ am Tan»‏ 
וערדעולכז: 
מל 2 מלף יי ימלף לְעלֶם a‏ 

I אֶתְעמו‎ gan nm עו לעמו‎ 

ויהו }8 aan‏ לְרָצון mob‏ ארון כּל: 


פותחין הארון : 
שמע On‏ יי ro‏ יי אֶחַר: 


ויהי בַּנְסַע חְאָרן ויאמר משה | ISDN? map‏ 
אַבָיף ION]‏ מְשַנְאִיף מִפִֶיף: קוּמָה יי לְמַנוּחָהְַ Ss‏ 
נארון עזף: כהניף יִלְָּשוּ צַרְק Maya TV Tom‏ 
דור mW DB Sons may‏ יי yan‏ למטן צרקו 
דיל ap min‏ 

ִּי מציון may‏ חורה Jan‏ » מירוּשלם : 


ומוציאין כל n“o‏ ונותנין גר es‏ בתוך ההיכל vr‏ מחזוק בידו הספר 
שקורץ בו DRM‏ הברכה ואומר 


דלו ליי a‏ ִנְרומְמַה שמו Sa)‏ 
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(Bor- dem Herausnehmen ber Thoraf.): 


(Vorbeter und Gemeinde abwerhfelnd.) | 

Dir ift 66 gezeigt worden, daß Du erfenneft, 006 ver‏ אתה 
Ewige Gott. ift, Keiner fonft außer ihm — Niemand ift Dir‏ 
gleich unter den Göttern, Herr, und nichts gleicht Deinen Werfen.‏ 
Der große Wunder thut allein, denn ewiglich währt feine Huld. —‏ 
Und fprechet: Hilf uns, Gott unferer Hülfe, und jammle 6‏ 
den Völlern, zu danken Deinem heiligen Na-‏ הסט und retfe uns‏ 
‚men, zu preifen Deinen Rudm. — 68 fei der Ewige, unfer‏ 
Gott, mit uns, fo wie Er mit unferen Vätern gewefen, Er verlaffe‏ 
ung nicht und gebe uns nicht auf. — Wer tft gleich Dir unter‏ 
‚ven Mächten, Eiger, wer ift glei Dir, prangend in Heiligkeit,‏ 
furhtbar an Ruhm, Wunderthäter] — Die Herrlichkeit des Emi-‏ 
gen dauert auf ewig; 66 freuet fih der Ewige feiner Werke. —‏ 
Der Nane des Emwigen fei gepriefen von nun an bis in Ewigfeit.‏ 

Der Ewige ift Herrfcher, der Ewige war Herrfcher, ber‏ וי 
Ewige wird herrfhen auf immer und ewig.‏ 
Der Ewige giebt Macht feinem Volfe, der Ewige fegnet fein‏ | 
Volt mit Frieden. Und fo mögen denn unfere Worte zum WÜSHl-‏ 
gefallen fein vor dem Herrn des AU.‏ 

(Beim Herausnehmen ber. Thorab.) 

Höre Jisrael, ber ‚Ewige, unfer Öott, der Eivige ift‏ שמע 
einzig!‏ 
ץ] gejchah, wenn die Lade aufbradh; da‏ 668 185 ויתי. 3 | 
"Mofcheh: Exrhebe Did, Ewiger, daß fich zerftreuen Deine Feinde,‏ 
und Deine Haffer fliehen vor Deinem Antlig.‏ 
AOIP-Erhebe Di, Ewiger, zu Deiner NRubftatt, Du und‏ >= 
bie Lade Deiner Herrlichkeit! Deine Priefter legen Heil an und‏ 
Deines Knechtes willen,‏ ,סוטטס Deine Frommen jubeln. Um‏ 
weife. nicht ab das Angeficht: Deines Gefalbten. — Der Ewige‏ 
will 68 um feiner Griade willen; Er macht groß die Lehre und‏ 
herrlich. — Denn von Zijon geht aus die Lehre und das Wort‏ 
‚Sottes von Yerujchalajim.‏ 

Erhebet ven Ewigen mit mir und feinen Namen wollen‏ גרלו 
wir vereint verherrlichen! .‏ 
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רוממו יי los‏ השְפחווּ להדום yon‏ קדוש הוּא 
= רוממו יי oe‏ וְהַשְפַּחָווּ לְהַר קרשו כִּי 
קדוש m‏ אָלְחִינוּ: וְאָמַר בַּוּם הַהוּא nam‏ אֶלהִינוּ m‏ 
קוינו לו ap‏ זָה יי קוּינוּ לו og‏ וְנשְמְחָה בִּישנְעתו: 
החזן בניגון . 
אָגָא יי הוּשָיְערה נָא. אֶגָא יי הַצְלִיחָה ER)‏ 
NEN‏ יי עננו בִיים OR‏ 
mio‏ הָרוּחות הושיעה נָּא: בּוּמָן לִבְבות הַצָלִיחָה x‏ 
ואל חק עננוּ בִּיוּם קְרְאנוּ: 
ויש קהלות מופיפין 
הוּבֶר צרקות הושִיעָה נָּא: mn‏ בַּלְבוּשוּ הַצְלִיחָה נָא: 
TOM PM,‏ עגנו בָּיום הְרְאָנוּ: 
זךף Se‏ הושיעָה 283 חומָל בַּלִים הַצְלִיחָה 8 
טוב וּמָטִיב ענָנוּ בּיום קְרְאָנוּ: 
ירע מחשבות הושיעָה נָּא: כַּבִּיר וְנָאור הַצְליחָה נָא: 
לובָש צַרְקות עַננוּ בִּיוום קְרְאָנוּ: 
nom‏ עולָמִים הושִיעָה נָּא: נָאור וְאדיר הַצְלִיחָה נָא: 
סומ נופלים ענָנו UND Dia‏ 
עור Don‏ הושיעה נָּא: פךרז וּמַצִיל הַצְלִיחָה נָא: 
צוּר עולְמִים עַנָנוּ בִּיום UND‏ 
קדוש main ml‏ נָא: רחום pam‏ הַצָלִיחָה נָא: 
aid‏ הִבָּרִית עִננו בָּיום קראנוּ: 
min‏ תָּמִימִים הושִעָה נָא: ram‏ לָעַד הַצְלִיחָה נָא: 
DON‏ בְּמְעַשָיו ענו בֶּיום קְרְאָנוּ: 
.124 ,123 .© נותן התורה bis‏ על הכל) 
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ven Ewigen, unfern Gott, und büdet euch‏ 606066 רוממו 
vor dem Schemel feiner Füße, heilig ift Er! Erbebet ven Ewi-‏ 
gen, unfern Gott, und bildet euch vor feinem heiligen Berge,‏ 
denn heilig ift ver Ewige, unfer Gott. — Und fprechen wird man‏ 
an jenem Tage: Siehe da, unfer Gott, auf den wir gehofft,‏ 
daß Er uns helfe; ver Ewige ift 66, auf den wir hofften. Laffet‏ 
ung jubeln und froh fein ob feiner Hilfe.‏ 


OD Ewiger, gewähre Hilfe!‏ אנא 
D Ewiger, gewähre Glüd!‏ 
D Ewiger, erhör’ uns am Tage, da wir rufen.‏ 


DO Gott der Geifter, gewähre Hüffe!‏ אלתי 
Der die Herzen prüft, gewähre Glüdl |‏ 
Mächtiger Erldjer, erhör’ uns am Tage, da wir rufen.‏ 
Der Gerechtigkeit fpricht, gewähre Hülfe!‏ 7217 
Der majeftätumhüllet erftrahlt, gewähre Glüd!‏ 
Reiner und Frommer, erhör’ ung am Tage, da wir rufen.‏ 


Lautrer und Neblicher, gewähre Hülfel‏ וך 
Der den Armen mildgefinnt, gewähre Glüd!‏ 
Gütiger, der Gutes übt, erhör’ uns am Tage, da wir rufen.‏ 


Der die Gedanken fennt, gewähre Hilfe!‏ יורע 
Mächtiger, im Glanze Leuchtender, gewähre Glüd!‏ 
Du von Gnaden Umhüllter, erhör uns am Tage, da wir rufen.‏ 


König der Welten, gewähre Hilfe!‏ מלך 
Slanzumftrahlter, Allmachtvoller, gewähre Glüd!‏ 
Der jtüget die Fallenden, erhör' ung am Tage, da wir rufen.‏ 
Der beifteht den Armen, gewähre Hülfe!‏ עוזר 
Der erlöft und rettet, gewähre Glüd!‏ 
Der Welten Hort, erhör’ ung am Tage, da wir rufen.‏ 


Heiliger und Furchtbarer, gewähre Hülfe!‏ קדוש 
Erbarmer und Gnädiger, gemähre Glüd!‏ 
Der wahret ven Bund, erhör’ ung am Tage, da wir rufen.‏ 
TON Der ftüget die Untabligen, gewähre Hülfe!‏ 
Der gewaltig in Ewigfeiten, gewähre GTüd!‏ 
Der malellos in feinen Werfen, erhör’ uns am Tage, da wir rufen.‏ 


21° V. w. 
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וְזְאת הברה אַשָר 722 משה איש DIENT‏ אֶתרְבָּנ 

ְְרְאֶל „ob‏ מותו: man Na won mim Sb‏ 
Tal‏ למ" הופיע up A223 nn NP Inn‏ 
BP‏ אשת למו: ,אף חבב עמים בָּלהקדשיו ma‏ 
pn om‏ לרגלף ישא aber mat span‏ משָה 
mern‏ קהלת Spy‏ יהי Aosnm men pa‏ 
ראשי עֶם Wa m‏ ישְרְאֶל: יחי רְאוּבן Ara]‏ 
ויהי מִתָיומַסְפָר: ס ואת ליהוָּה ניאמר שמע An‏ קול 
ְהוּרֶה אלמו תִּבִיאָנוּ יריו רב לו וְעָר מִצָרִיו תְהַיָה : 
לוי ron MINEN EM TON mob‏ > אַשָך נְסִיתו 
בְּמַסָה aan‏ עלדמי מְריברז: האמר לאביו וּלאָמו 


Borlefung aus der Thorah. 
(5. 8. Mof. Cap. 33. ©. 1.) 


MANN Und dies ift" der Segen, mit welchem gefegnet hat 
Mojcheh, der Mann Gottes, die Kinder Yisrael vor feinem Tode. 
Und er fprabh: Der Ewige fam von Sinai und ging ihnen auf 
von Seir, ftrahlte vom Berge Paran, und fuhr einher aus My: 
riaden des Heiligthums, zu feiner Nechten Feuer des Gefekes 
ihnen. Auch trug Er in feinem Bufen die Stämme, all feine 
Heiligen waren in Deiner Hand; aber fie waren hingeftürzt zu 
Deinen Füßen, aufbebten fie vor Deinen Ausjprüchen. Das Gefet 
bat uns geboten Mofcheh, vererbt an die Gemeinde Saafobe. 
Da ward Er in Yefchurum König, da fich verfammelten die Häupter 
des Bolfes, insgefammt die Stämme Yisrael’s. E8 lebe Röuben 
und fterbe nicht, daß feine Mannen wenig würden. Und bies 
bem Sehudah; und er fpradh: Erhöre, Ewiger, die Stimme 6 
hudah’s, und zu feinem Volke geleite ihn; ihm zur Seite ftreite 
für ihn, und Beiftand fei (ihm) gegen feine Dränger. 

Und von Lemwi fprach er: Dein Recht und dein 9104 ge-‏ וללוי 
verfucht zu Maffah, mit dem‏ זול hört deinem frommen Manne, den‏ 
du gehadert an dem Haber-Waffer. Der zu jeinem DBater und zu‏ 
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לָא רְאִיתִיו וְשֶרזדאֶחָיו לָא Yan Tan‏ לא יָרָע כּי 
a‏ אִמֶרְתְף I Ta‏ יורוּ מִשְפֶטִיךף ליעקב 
any‏ לשאר - קטורָה mann‏ וליל op‏ 
מבְּחִף: yon on Am ya‏ ידו תרצה Dunn yrm‏ 
קמיו וּמשנְאָיו מִןיקוּמוּן: ס לבנימין SR‏ רִיר Am‏ 
Sr‏ לִבֶטַח may‏ חפף עָלָיו כָּלדהיום van ya‏ שָבֶן: 
ם שלש Say np‏ מְכִרָכֶת ef‏ ד 
שמים Don‏ וּמִפְּהום רבְצֶת Alan Tag ınmm‏ שָמָש 
Aa Ta DIT EN SONY WR, Tan‏ 
עול : Tan‏ אֶרֶץ ID 35% Tiyı abe‏ תָּכואתָה 
לראש יוסף ּלקְרְקָד PR TR‏ 132 שורו 1 ל 
oma TR DR MR)‏ עַמִים man‏ יַחָבּו אפסי-ארץ 


feiner Mutter fpricht: Ich habe ihm nicht gejehen, und feine + 
ver Fennt er nicht und von feinen Söhnen weiß er nichts; denn fie 
wahren Deines Wortes und Deinen Bund hüten fie. Sie lehren 
Deine Ausiprüche 000105 und Deine Lehre Jisrael, legen Räucher- 
werf vor Deine Naje und Ganzopfer auf Deinen Altar. Segne, 
Emwiger, fein Vermögen und das Werk feiner Hände nimm gnädig 
auf; zerfchmettre die Lenden feiner Widerfacher, und feine Haffer, 
daß fie nimmer aufjtehen. Zu Binjamin fprach er: Der Lieb- 
ling des Ewigen, er wohnt jicher. bei ihm; ven ganzen Tag 106 
wölht Er ihn, und zwifchen feinen Schultern ruhet Er. 

Und zu Bofef fprach er: Gottgefegnet fei fein Land,‏ וליוסף 
durch des Himmels Kleinod, durch Than, und durch 6 6‏ 
die unten lagert; und durch das Kleinod des Ertrages der Sonne,‏ 
und durch das Kleinod des Triebes der Monde; und durch den‏ 
Ausbund der Berge der Urmwelt, und durch das Kleinod ewiger‏ 
Hügel; und durch das Kleinod der Erde und ihrer Fülle Und‏ 
die Huld des im Dornbufche Thronenden fomme auf das Haupt‏ 
Fofef8 und auf ven Scheitel des unter feinen Brüdern Gefrönten.‏ 
Sein erftgeborner Stier — er ift ftattlich, und des Reem Hörner‏ 

21° 
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Bm‏ רְכְכת אֶפְרִים DM,‏ אַלְפִי מַנַשָה: van‏ ולוְכוּלן 
אָמַר שמח וְבוּלֶן כְּצאתָף ווְשָשכָר man‏ עַמִים 
הרדדִיקרָאוּ שם nam‏ זבְַיְצָרֶק כִי שָפע pin Dr‏ 
TOR u Dom mp Yale‏ בּרוּף BD‏ 
Wahn‏ שָכן An‏ זֶרע שף""קרקד: RL‏ ראשיר 
לו npan app‏ מְחקק iR) NH MED‏ עס צרקת 
ְהוְהעָשָה וּמִשְפִּיו עם"ְיִשְרְאָל: Toy par won. D‏ 
TO Pan m 2 77‏ וּלנפְסְּלִי Yo N‏ 
שָבְע רְצון וּמֶלא Am pa‏ יס DR‏ יָרָשָה: | D‏ 
לאש OR DUO MIR TOR‏ יָהִי רצוי DER‏ וטל 
בשמ An aa ar‏ מנעלף TOD‏ 837 אן 
TR OR?‏ רכב שמום TER‏ ונת שְמָקִים: 


find feine Hörner, mit ihnen ftößt er die Völfer allefammt, bis 
zu den Grenzen der Erde. Und das find die Myriaden Efrajim’s 
und das find die Zaufende Menajcheh’s. 


Und zu Sebulun fprach er: Freue dich, Sebulun, bei‏ ולזבולן 
deinem Auszuge und du Yifachar, in deinen Gezelten. Stämme‏ 
laden fie auf den Berg; dort opfern fie Opfer der =‏ 
denn den Weberfluß der Meere jaugen fie und das Berwahrte,‏ 
Dericharrte des Sandes. Und zu Gad fprach er: Gefegnet, weit-‏ 
räumig ift Gad; wie eine Lömwin ruhet er und reißet Arm fammt‏ 
Scheitel ab. Und er hat das 69/6 fich erfehen, denn dort ift‏ 
ber Antheil des Gefekgebers, des Verborgenen; und er fommt‏ 
an der Spite des BVolfes, das 90601 des Emwigen und feine Ger‏ 
richte führt er aus mit Sisrael.‏ 


Und zu Dan fprah er: Dan, junger Leu, er ftürzt 6‏ ולרן 
bor aus Bafıhan. Und zu Nafthali fprah er: Nafthali, gefättigt‏ 
ber Gnade, und voll der Segnung des Emwigen — Abend und‏ 
Mittag eroberel Und zu Afcher fprach er: Gefegnet von allen‏ 
Söhnen Afcher! fei er Liebling feiner Brüder und bade in Del‏ 
jeinen Fuß. Eifen und Kupfer dein Riegel, und wie beine Tage‏ 
(nimmt zu) deine Kraft. Keiner gleicht Gott, Iefchurun! befahrend‏ 
den Himmel dir zum Heil, und ihm zum Ruhm die Wolfen.‏ 
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רשות לחתן תורה 

מרשות dam‏ הגדול הגבור וְהַנורָא. וּמַרְשוּת מַפָּז 

me map open = =‏ פנְתָרְרין הַקְדוּשֶה 
MEN‏ וּמַרְשוּת ER‏ יָשיבות ER‏ תוְרָה. וּמִרְשוּת 
Dry Dun‏ יוּשָבִי שוּרְה. אֶפְתַּח פִּי בְּשִירָח Aa‏ 
להודות לְהַלל army ring 7b‏ וקינ NT‏ 
הַטָהורָ. mg uam‏ בָּשמְחת הַורֶה. Amen‏ 
DWY122‏ מְאִירֶח. mann‏ מיים וְעַשָר וְכָכוּר ותִפּאֶרָה. 
ya moon nen‏ הטוב Aka ng‏ 
יָמִים וּמוּסְפַת נְּבוּרָה. לְאוהַבִיה וּלְשומָרִיהָ בְּצווּי IS‏ 
לעוסקיהָ וּלְנּצְרִיהָ m pn won namen‏ רְצון 
DER‏ חַגְּכוּרָה. nnd‏ חיים TOM‏ וְעַטָרָה, לרבי פכיפ 
הַנֶּבְחַר להַשָלים ו ‚An‏ לאְמָצו לברכו רלו ְּחַלְמוּד 
תורה. לררשו an‏ ולוערו בַּחַבוּרָה. לזכותו לחיותו 
Dach‏ ְִּכֶס iR‏ לְישרו add Bob‏ לקח וּסְבָרָה. 
לְמַלְטו לְנשַאו לסערו 7903 בְּרוּרֶה. לעדנו on‏ 
לקו בְעַם גְבְרָא. לקרבו לרתמו ּלְשָמָרו Annan‏ 
‚AI‏ למָקפור לסמכ" לתוממו ma‏ נַשָבָּרָה. עמור 
עמור Toy,‏ = פכ'פ Stan Ihr ‚nimm Inn‏ לְאָל גָדוּל 
ְנוְרְא. Dan nam m Na‏ נורָא. לראות 093 )22 
בָנִים עוסקים On ‚myin2‏ מָצְות בְּתוף עם pr‏ 
וּבְרְז. nam‏ לשמוח בִּשְמְחִת na‏ הַבְּחִירְרז. 92 
ְהָאִיר בצקה כְּאֶסָפַקלרְיָא On‏ כְנִבָּא ישעיהו 
Yan een Ina man may mn won‏ ב 
mm‏ שישו אמ משוש ּלְהַמְאַבְּלִים ליה כל ה 
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ְצְרָה. עַמור עמור עמור רכי פלוני כר פלוני jan‏ הַתוּרָה. 
men‏ כַּלהַקחָל הקרוש oben mim‏ התרה : an‏ 
וקורין לחתן תורח מעונה וגו'. 
Ay Ana DR or My‏ עולף map Dan‏ 

אויב MON‏ הַשמָר: Den‏ | יַשְרְאֶל 02 172 
עין עקב Pros‏ הג Emm‏ אףשָמִיו many‏ 


+ ד\ 


שריה שְרְאֶל m‏ כמוף עם נושע כיתןה מגן עזרך 
ִִשֶרְִחֶרְב גצות ויחש OFT ERS 72 TON‏ 
D gm‏ על משה AIWP‏ מואָב > mar‏ גב 
ראש Sg MiDEn‏ עַלפָני Am RE INT‏ אֶתִכָּל- 
הָאֶרֶץ אֶתדהַגְלְעַד ער"דִן: Ast‏ כְּלנִפְתָלִי ann‏ 
As win DER‏ כָּלאָרֶץ Dom Tr‏ הָאחרון: 
San HIN)‏ ִּקְעַת m‏ עיר חַפְמָרִים ער" 
צער: Am a‏ או ואת הַארֶץ OR‏ נְשְבַעְתִי 
organ‏ תק וּליעקב לאמר PORT IAN TUN‏ 


Zuflucht ift der Gott der Urzeit, und bier unten bie‏ מענה 
den Feind, und fpradh:‏ עול ewigen Arme, und Er vertrieb vor‏ 
Bertilgel Und 3164061 wohnt ficher, abgefondert die Duelle Jaafob’s,‏ 
in einem Lande des Korns und Moftes; auch feine Himmel träu-‏ 
feln Thau. Heil dir, Yisrael! wer ijt dir gleich? 000], fiegend‏ 
durch den Emwigen, deines Heiles Schild, und welcher Schwert‏ 
deines Nubitres ift; fchmeicheln müffen deine Feinde bir, bu aber,‏ 
fchreiteft einher auf ihren Höhen. — Und Mofcheh ftieg hinauf‏ גל 
bon den Steppen Moab auf ven Berg Nebo, die Spike des Pisgabh,‏ 
welcher vor 0696000, und der 610176 ließ ihn jehen das ganze‏ 
Land, das Gilend 016 Dan, und ganz Nafthali, und das Land‏ 
Efrajim und Menafcheh und das ganze Land Sehudah, 016 zum‏ 
äußerften Meere; und die Mittagfeite und den Umkreis, das Thal‏ 
Serecho, die Palmenftadt, bis Zoar. Und der Ewige fpracdh‏ 
ihn. Dies ift das Land, das Ich zugefchtnoren Abraham, Si‏ 
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בְעִיִי a‏ לֶא מְעַבֶר: od mai‏ משה עְבֶדיְהוָה 


בּארֶץ Ant‏ על-פי arm‏ ניקבר אמו כני at ya‏ 
מוּל ית IIND‏ וְלָאהיָדְע איש אֶתְַקְבְרָתו ער no DD‏ 
ּמִשָרז בָּרְמְאֶה וְעִשָרִים שָנָה בְּמחּ לאִבְחַתָה ענו 


ואס לְחֶה: כו בי יראל תדמעה בְּרְכֶת 
ann‏ שלשים m’ on Dr‏ בְכִי אָבָל משח: ויהושע 
Kon pie‏ רוח חָכְמָח כּהסְמך משה Yay TUE‏ 
par‏ ליו NIE‏ ניעשו SER‏ צוָח הוה אֶת- 
משֶה: DRAN]‏ נְבִיא ער ala‏ כּמשָה אָשר IT‏ 
ערז פָּנִים אֶלדפָּנִים: לְכָלהָאתת When‏ 
שלחו mim‏ לְעַשות בְּאָרֶץ מצרים לְפרְעה וּלְבְליְעַבְרָי 
ּלְכֶלארְצו: וּלכל pr‏ הַמזַקָה ra Ron ddr‏ 
No‏ עָשָה מש ya‏ כָּלדושְרְאֶל: חזק 


und 300109, fprechend: Deinem Samen will Ich 66 geben; Ich 
habe 66 dich jehen lafjjen mit deinen Augen, aber hinübergehen 
follft du nicht. Und 66 ftarb dafelbjt Mofcheh, der Knecht des 
Emwigen, im Lande Moab, auf Befehl des Ewigen. Und Er 6 
grub ihn im Thale im Lande Moab, gegenüber Beth PBeor, und 
Niemand Fennt feine Grabftätte 016 auf diefen Tag. Und Mofcheh 
war hundert und zwanzig Jahre alt, va er jtarb; fein Auge war 
nicht getrüibt und feine Säfte nicht gefchwunden. Und die Kinder 
Yisrael beweinten Mojcheh in den Steppen Moab vreißig Tage, 
bis vorbei waren die Tage des Beweinens.der Trauer um Mofcheh. 
Und Iehojchua Sohn Nun war erfüllt mit dem Geifte der Weis- 
heit, denn Mojcheh hatte feine Hände ihm aufgelegt, und 66 ge- 
horchten ihm die Kinder Yisrael und thaten jo wie der Ewige 
dem Mojcheh geboten. Und 68 ftand fortan nicht auf ein Prophet 
in 169001 wie Mojcheh, den der Ewige erkannt, Angeficht zu An: 
geficht, nach allen Zeichen und Wundern, die ihn der Ewige ge- 
jandt auszuführen im Lande Mizrajim, an Bharaoh, und an allen 
“ feinen Dienern, und an feinem ganzen Lande; und nach aller 
Itarfen Macht und nach allem Großen und Furchtbaren, dag Mo- 
Iheh ausgeführt nor den Augen des ganzen Sisrael, 
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אחר שברך ברכה אחרונה מנגן הש'ץ בקצת קהלות. | 
אֶחָר WIM OR ma IM‏ 129 לָכָכ אָשֶר שואָל . אַך-טוב אֶלהִים 
ְיָשְרְאַל- moon‏ 
מניחין ‘a no‏ וג'' על העמוד ומגביהין וגולליץ ס'ת א' ואח'כ אומרים רשות 
Inn)‏ בר4תשית וכמקוס שאין להם כי אם ב' פ"ת קורין בראשון וזארז 


הברכה ובב' בראשית וחוזרין ופותחין ס"ת א' וקורין בו למפטיר וכן הדין 
בכל זמן שמוציאין ג' ואין להם רק ב'. 


רשות לחתן בראשית. ‏ 

מִרְשות אֶלהִי pm Dion‏ הָאָרוּנִים.. בשחק PR‏ 

pay nd |‏ בַּלְעָרו בַּתַמְתונִים. In‏ ליעף כּחַ 
ְעָצְמָה 130 לְאִיְאונִים. 130 MORD‏ מַה בָּא בְּאחָרִית 
שָנִים. יועץ וְאִין מִי Er‏ לדורות חַמונִים: וּמַרְשוּת MD‏ 
על אלְפִיִם שָנִים. שְבָּה מִלָבִים Da‏ שָרִים DD‏ 
MEN‏ מִאֶרֶץ aD many ae‏ יִם וּשָאונִיכם. טְהוּרָה 
וּמְתוּקָה מִדְּבשוּשְמָנִים. כּלדחִפָצִים לא ma nen‏ יקרְההִיא 
מִפְנִינִים. MD DRIN‏ וּבְשָמאלָהּ עשר וְכָבוד ‚ori‏ 
main] man Dam MA‏ בְּשנּנִים. nein‏ פעמי 
2 נְשֶעָנִים. נּצָרֶת aa‏ תומְכִיה לְמַלְמֶם מְאִישונִים: 
וּמרשוּת DRIN‏ יָרְעִים וּנְבנִים. nyina DER‏ מִסְבָּלִים 
בּמצות מְלְאִים Dipm‏ כְּרְטוּנִים. וּמַרְשוּת בְּעלי יְשִיבָה 
הגוּנים וְקנִים. mag‏ כָּלהְהַפָהֶל ּרולים וּקְטַנִּים : 
עמור a Toy Toy,‏ פכ'פ |hm‏ בֶּרַאשִית מתוף ערת 
אָמוּנִים. וּקֶרַב ער הַנָּה בָּנִיל „oma‏ ופה may Tiny,‏ 
על מִנדל עץ הְעָשוּי לנוי בְּבְָנִים. ann mens Jam‏ 
NER‏ לְמִעִרְבְבְּפִיכָלבְּרִינִים ְְְלובְרְכָה פְִלָה וסוף 
min?‏ נְכונִים. וְחְֶדלו מעין בּרְכוּתָיו yina‏ קהל אְמוּנִים. 
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שֶתגִיְעףּ ליום וָה לְחַתְחִיל חַתוּרָה ‚omınm opa matyoy‏ 
jan‏ יחי Mey‏ מַלפְנִי שכֶן Mar „Daten‏ בִּית חַמְקְבּש 
מָרוּם מָרַאשונִים. bbayb‏ הַיבָל Dan‏ 139723 וְאַבָנִים. 
שֶם yapb‏ גת אָבות וּבָנִים. וְתַשָמַח בְּשְמְחַת Aa‏ 
השואָבָה בְּעדוּן מִגּנִים. וְתִזְבָּה ראות 093 )32 בָנִים. 
עוסקים myina‏ וּמְקיּמִי Aiyp‏ וְחִקִים גְאָמָנִים. nam‏ 
לראות שבְעֶח רועים וּשָמַנֶח yatın) „De DD)‏ 
מטוּב הצפוּן man! man)‏ לבָּנִים. my‏ מוּשָבךּ pa‏ 
Tom a2 REN RAM ‚DIN DIPS‏ 
map ‚Dun Dvm‏ חייכו m, 7 Dry‏ 
‚Den‏ עמוד עמוד עמוד ריכי פ'כ'פ nm‏ בֶּרַאשִירן 
ְהַפְחַל בְּקדוּמָה קְרֶם RP DB)‏ מִבְּרַאשִיה 
ער בֶּרָא Dion‏ לעשות מעשיו שָלמים הַמִתִקַנִים 
DEN‏ 


פותחין פ'ת שני וקורין לחתן בראשית. 
DDR RE MUND‏ את Drag‏ וְאֶת PR‏ וְְארֶץ 


דדב 


my olan ya-by un) היתה תהו וָבהוּ‎ 
SIR m אלהים‎ San : Don DET Hana אלהִים‎ 
אלחים‎ Yan 3102 ירא אלְהִים אֶתְַתָאר‎ RN 


7 


end oh Sbloybx NP : wenn pay בּין הָאָור‎ 


(1. B. Mof. Cap. 1. 8. 1.) 
בראשית‎ Im Anfang fchuf Gott ven Himmel und die Erde. 
Und die Erde war dd’ und wüft, und Finfterniß auf der ל‎ 06 
des Abgrundes, und der Geift Gottes fchwebend über die Fläche 
der Waffer. Und Gott fprah: 66 werde 9101; und 66 warb 
Licht. Und Gott fah das Licht, daß 66 gut war, und Gott fchied 
zwijchen dem Licht und der Finfternif. Und Gott nannte 6 
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קרא ללה חירב ויָהידבְקר DI‏ אֶחָד: ‏ פ. אמ 


אֶלחִים  Du ya bio m om in mp7 m‏ 
ob‏ ויעש אֶלְהִים DRAN‏ ג בלל כּין Ss Dion‏ 
nn‏ לרָקיע וּבין הפים Ser‏ מעל arm pp‏ 
קר Dir‏ לְרְקיע Dr SA an Dr‏ 
שני: AN BD‏ אלחים' יק Drag nm Dan‏ 
אֶלמְקום TEN‏ וְתַרְאֶה IT‏ ניהידבן: וַיקְרָא אֶלהים| 
לבה אֶרֶץ ולמקוה on‏ קרא op‏ גירא אלהִים בי 
סוּב: Ma‏ ליט Ken‏ הָאֶרֶץ ya Sy. no‏ 
רע עִץ Sp‏ עשֶה פרי + TOR ums‏ זרעודבו ליהְרֶץ 
ann‏ וַוּצָא הָאָרֶץ רשָא עִשֶב מורִיע ורע לְמִיגהו 
ועץ עשֶהפרִי שר רעב rg ab‏ כ 
N IT SO‏ טֶם שָלִישִי: | פ  m‏ 


Licht Tag, und die Finfternig nannte Er Nacht. Und 66 ward 
Abend und ward Morgen: Ein Tag. — Und Gott fpradh: 66 werde 
eine Ausdehnung mitten in den Wafjern, und fie ]6106 zwifchen 
Waffern und Wafjern. Und Gott machte die Ausdehnung und 
Ichied zwifchen den Wafjern, die unterhalb der Ausdehnung, und 
den Wafjern, die oberhalb der Ausdehnung; und 66 warb alfe. 
Und Gott nannte die Ausdehnung Himmel. Und 66 ward Abend 
und ward Morgen: der zweite Tag. — Und Gott fpradh: Es 
fammeln fich die Waffer unterhalb des Himmels an einen Drt, 
und 66 werde fichtbar das Zrodene; und 66 ward alfo. Und 
Gott nannte das Trocdene Erbe, und die Sammlung der Waffer 
nannte Er Meere, und Gott fah, daß 66 gut war. Und Gott 
(בצטן‎ : ₪6 lafje hervorfprießen die Erde Gefproß, Kraut Samen 
bringend, Fruchtbäume Frucht tragend, nach ihrer Art, worin ihr 
Samen ifl, — auf der Erde; und 66 warb alfo. Und die Erde 
brachte hervor Gefproß, Kraut Samen bringend nach feiner Art, 
und Bäume Frucht tragend, worin ihr Samen ift, nach ihrer Art, 
und Gott ]00, daß 66 gut war. Und 66 warb Abend und warb 
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m Don‏ מָארת ברקע הַשָמִיִם pa ie‏ היום 
pa)‏ הלילה Arixd 17m)‏ ּלְמְעִַים ּלְיָמִים ym son‏ 
למזתורת בְּרַקִיע הַשָמִיִם Sb‏ עלְהָארֶץ am‏ 
ניעש MINEN MDR bg‏ הַנְדלים REDE‏ 
גדל לְמְמְשָלֶת היוכם וְאֶת"ְהְטר הקטן לְמִמַשָלֶת 
הלילה ְאת הַכְּוכָבִים: ויתן. DEN‏ אֶלהִים בַּרְקיע Drawn‏ 
ְהָאִיר עלדְהָאָרֶץ: ומשל oa aa‏ ליט בּין 
חָצפור par‏ החשך ַיְרָא אֶלהִים 220103 SW‏ 
Dh" Spam‏ רְבִיעִי פ ומר ven Do‏ הַמִִם 
שרֶץ mm wer‏ ועוף יעופף עַלִתָאָרֶץ עלדפני רקיע 
onen‏ ובר אֶלהִים DMATNN‏ הגרלים ואת - 
vn)‏ המיה ER Adna‏ שרצוּ DO‏ למינְהָכז ם וְאֶת 
ָּלהעוף av‏ ז למִינְחו ירא DEN 7a 221072 Drribx‏ 


Morgen: der dritte Tag. — Und Gott fpradh: 66 feien Lichter an 
der Fläche des Himmels, zu fcheiden zwifchen dem Tag und ber 
Naht, und fie feien zu Zeichen und Zeiten und zu Zagen und 
Jahren. Und feien zu LTichtern an der Fläche des Himmels, zu 
leuchten auf die Erde; und 66 ward aljo. Und Gott machte die 
beiden großen Lichter: das große Licht zur Herrichaft des Tages 
und das Kleine Licht zur Herrichaft der Nacht, und die Sterne. 
Und Gott fette fie an die Fläche des Himmels, zu leuchten auf 
bie Erbe. Und zu berrichen am Tage und in der Nacht, und zu 
icheiden zwifchen vem Licht und der Finfterniß, und Gott jah, daß 
66 gut war. Und 66 warb Abend und ward Morgen: ber vierte 
Tag. — Und Gott fprah: 66 follen wimmeln die Wafjer vom 
Gewimmel Leben-Athmenver, und 65608061 fliege über der Erbe, 
an der Fläche des Himmels hin. Und Gott fhuf die großen 
Seethiere und alles Leben-Athmende, das fich regt, wovon bie 
Waffer wimmeln, nach feiner Art, und alles Gevdgel mit Schwin- 
gen, nach feiner Art, und Gott fah, daß 66 gut war. Und Gott 
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אלקִים לאמר 19 15 וּמִלְאָוּ Da» Diamns‏ 
ְחָעוף ART : PR a7‏ ם חָמִישִי: פ 

4 min mm v2 אלהים תוּצָא הָאָרֶץ‎ ON) 
ניָעש אלחִים אֶת-‎ Ran 0? וְחוְתדְאָרֶץ‎ Don 
N ומח‎ Aonannn min yon nn 
אֶלְהִים‎ a 1202 וירא אֶלְהִים‎ mb הַאֶרְמָה‎ 
וּבְעוף.‎ Din בַרְגת‎ IT) ִּרְמוּתַנוּ‎ ben אֶרֶם‎ nm 
על-‎ Dun Mena) וּבְכֶלהָאָרֶץ‎ } ann Dawn 
אלהִים | אֶתדהָאָרֶם ם בצמו על אלהים‎ KIN הָאָרֶץ:‎ 
אַלחים‎ BEN IQ SOHN רא אתו זכ וִקְבָה בְּרָא‎ 


JITT 


YISTDS N 2778 an oh MN)‏ וְכְבְשהָ 
Den Alm Din Ha 9‏ ּבְכָלחָה הַרמְשֶת עלד 
הָארֶץ: Som‏ אֶלמִים nam‏ ָבֶם ey ans‏ 
זרָע זרע אשר עלרִפָני כַּלְהָאָרֶץ ְאֶת-כָּלדהָעַץ N‏ 


fegnete jie und fprad: Seid fruchtbar und mehret euch, und 
fillfet vie Gewäffer der Meere, und das Genögel fei viel auf 
der Erde. Und 66 ward Abend und ward Morgen: der fünfte 
Tag. — Und Gott jprab: 66 bringe hervor die Erde Leben- 
Athmendes nach feiner Art, Vieh und Gewürm und Gethier des 
Landes nach feiner Art; und 66 ward 01]0. Und aljo machte 
Gott das Gethier des Landes nach feiner Art und das Vieh nach 
jeiner Art, und alles 6900008 des Erbbodens nach feiner Art, 
und Gott fah, daß 66 gut war. Und Gott fpradh: Laßt ung 
machen einen Menjchen in unferm Bilde nach unferer Aehnlichkeit; 
und fie jollen bewältigen vie Filche des Meeres und das 9] 
des Himmels und das Vieh und die ganze Erde, und all das 
Gewürm, das fich regt auf Erden. Und Gott |] den Menjhen 
in feinem Bilde, im Bilde Gott:8 jchuf Er ihn; Mann und Weib 
Ihuf Er fie. Und Gott jegnete fie und fprach zu ihnen: Seid 
fruchtbar und mehret euch, und füllet die Erde und 006 fie 
euch unterthan, und bewältigt die Filche des Meeres und 68 
. des Himmels und alles Gethier, das fich regt auf Erden. 
Und Gott fpradh: Siehe, ich geb’ euch alles Kraut Samen tragend, 
das auf der Fläche der ganzen Erde, und jeglichen Baum, an 
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ב פרי-עץ nom Da SRH‏ לאבְלה: Ya na‏ 
ag‏ וּלְכָל ו רומש עלסְארֶץ אָשָר בו v2,‏ 
עה אתבְּלְרָק עשב am aan)‏ ירא אֶלחִים 
אֶתכָּל"אשָר עָעָה והגהדטוב RD‏ וְחְערֶב Ba‏ 
ום הששי:  open aan D‏ וְחְאָרֶץ וְכְלְצְבְאֶָם: bon‏ 


Dia Dirt‏ הַשָבִיעִי מְלַאבְפוּ שר עשה Kay‏ בָּים 
השביעי מִכָּלמְלַאכְסו אַשך עָשָה: גְברְך אֶלחים אֶת- 
ON!‏ הַשְבִיעי יקש אתו כִי ב Hay‏ מִבֶּלמְלַאכָו So‏ 
בּרָא DIOR‏ לעשות : 


מניחין כל ג' n'o‏ על השלחן ואומריז ח'ק עליהס ומגביהין וגוללין ס'ת 
שקראו בו ופותחין ס'ת ג' וקורין כו למפטיר בפ' פנחס (במדבר כ'ט ל'ה). 


בּיום השינ עצַרֶת opb nimm‏ כָּל"מְלָאכֶת עכדה 

לא סעשו: וְהִקְרַבְתָם עלֶה mes‏ היח Air‏ ליהוה 
פר TE‏ אל ann DR TR‏ שבְעָה Opa‏ 
Das) 82 DEN DAMM‏ וְלכְּכָשִים Dem‏ 


welchem Baumfrucht, Samen tragend, euer fei 66 zum Efjen. 
Und allem Gethier des Landes und alfen Vögeln des Himmels 
und Allem, was fich reget auf der Erde, worin ein Rebensodem, 
(geb’ ich) alles grüne Kraut zum Gfien; und 66 warb aljo. Un 
Gott fah Alles, was Er gemacht, und fiehe, 66 war fehr gut. 
Und 66 ward Abend und ward Morgen: ber fechite Tag. — Da 
waren vollendet die Himmel und die Erde und all ihr Heer. 
Und Gott hatte vollendet am fiebenten Tage fein Werf, das Er 
gemacht, und ruhete am fiebenten Tage von all jeinem Werte, 
das Er gemacht. Und Gott jegnete ben fiebenten Tag und bei- 
ligte ihn, denn an vemjelben ruhte Er von all feinem Werke, das 
Gott geichaffen, um 66 zu fertigen. 
(4. 2001. Cap. 29. ₪. 35.) 

Am achten Tage folt ihr Feftverfammlung haben, feine‏ ביוםם 
Arbeitsverrichtung follt ihr thun. Und follt 6 Ganzopfer dar-‏ 
bringen eine 60000006 zum Wohlgeruch dem Kwigen, einen‏ 
Farren, einen Widder, fieben einjährige Schafe, ohne Tehl. Dhr‏ 
Speisopfer und die Spenden dazu zu dem Farren, zu Dem Widder‏ 
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כַּמֶשפּט: וּשָעִיר חטָאר? "abo mr‏ עלת ann‏ 
Alm‏ וְנִסְכָהּ: אלה העשו ליהוה בְּמְוְעְרִיכֶם לבר 
DIT‏ וְנְדַבְתִיכֶם לְעלְתִיכֶם לְמָנְחְתִיכַם ּלנִסְבּיכֶם 
ּלְשַלְמִיבֶם: Ya-ba nen Sn‏ ישְרְאל 533 Sog‏ 
DEN IM MB‏ 


כשמגביהים הס"ת אומרים . 


וזאת הַתורָה אשרדשם משה לְפָנִי בָּנִי יַשְרְאֶל עָלפִי 
»3 משה: עץ-חייכ היא למחוִיקים m2‏ 


main‏ מְאֶשֶר: רְּרְכִיהָ DOM‏ ליכי 
שָלום: TR‏ ָמִים mp2‏ בַּשְמאלָה-עָשָר וְכְבור: וי 
TUR? YET‏ צרקו ידיל וּרָה ER‏ 
קודם קריאת ההפטרה ואחר שגמר הגולל Tu!‏ המפטיר ברכה זו. 
TIER ID‏ אֶלקינוּ To‏ הָעלֶ VOR‏ בָּחַר בְִּבִיאִים 
טוכיכם א הרפריהָכ pe DR‏ 


und zu den Schafen nad) ihrer Zahl und Vorfehrift. Und einen 
9306 zum Sühnopfer außer dem beftändigen Ganzopfer und feinem 
Speisopfer und der Spende dazu. Dies follt ihr dem Ewigen 
opfern an euren Feiten, außer euren Gelübvden und euren frei- 
willigen Gaben an euren Ganzopfern und euren Speisopfern und 
euren Spenden und euren Mahlopfern. Und Mofcheh jprach zu 
den Kindern 3161061 ganz fo, wie ver Ewige dem Mofcheh geboten. 
(Wenn die Thorah erhoben wird, fpricht die Gemeinde :( 

das ift die Lehre, die Mojcheh vorgelegt den Kin-‏ פווגג וזאת 
dern Yisrael auf den Befehl des Emwigen durh Mojcheh. Ein‏ 
Baum des 060686 ift fie den an ihr Fefthaltenden, und wer fie‏ . 
erfaßt, ift felig gepriefen. Ihre Wege find Wege der Anmuth, und‏ 
ihre Bahnen Frieden. Dauer ver Tage ift in ihrer Rechten, in‏ 
ihrer Linken Reichthum und Ehre. Der Ewige hat 66 gewollt um‏ 
feiner Gerechtigkeit willen, Er erhebt die Lehre und verherrlicht fie.‏ 


(Segensiprud טסט‎ ber Haftarah.) 
ברוך‎ Gelebt feift Du, Eiwiger, unfer Gott, Herr der Welt, 
der erwählt hat vie wahren Propheten, und Wohlgefallen gefum- 
den an ihren Worten, ben in Wahrhaftigkeit gefprochenen. 96 
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nano בּתוּרָה וּבְמשָה עברו‎ ala nm mas בְּרוּך‎ 
: DE DRM DIT עמו‎ 


ואומרין קודם קריאת ההפטרה אשריך Snpm‏ עונה בסוף כל mn‏ 
- חתום בו שהמ'"ח אברהם. 


- על הֶהְרִים הַנְּבותִים‎ Da הר‎ PN 


הַקְבָר איש הְאָלהִים : 

על מות צר SWR Jon)‏ לא- 
IS»‏ מְתוף non‏ לו 

לא אָבָּל עָצְמו וְחָילו 


an Bu Can 
אַך-‎ al a2 293 

an nina קם עוד‎ 

בּוּעַר בָּאָש En‏ אַף- 


Da‏ ענו לְהָרִים 
הסְפיר 19 חיקרִים 


ON NIPN‏ אֶלְהִים 
wann‏ אֶל הָאֶלְהִים: = אשיך 


OR‏ חַי עִצְמו בְַּצְמָה 
Appm nun xp MT‏ 
פּשָאַל PR‏ הָיָה וּכַמָּה 


100% ]61 Du, 9 Ewiger, der erforen die Thorah und Meofcheh, 
feinen Knecht, und 162001, fein Volk, und die Propheten der 
Treue und Wahrheit. — 


D Abarim, wie 917 Du hochgeehrt 11)‏ אשריך 
Ob allen Bergeshöhen vagt Dein Werth!‏ 
allen Grabesftätten,‏ הסט D Ausbund du‏ 
Der Mann des Herrn — er wollt’ auf bir fich betten.‏ 


2 מוּפְסִיו 8 בָּאָמּנָה - 
הוא הַנְחִיל בת נְאָמָנָה 
jo 123‏ וְאֶל x)‏ 


In Öeren glühet mir des Schmerzes Brand,‏ בלבבי 
Die Hände ring’ ich ob dem Tod bes Boten,‏ 

Dem Keiner gleih an Treue je erftand, 
Dem Gott erkhien i im Glutbhenichein, dem votbhen, 
ות‎ Dornbuih, den bie Fenersgluth ummanb, 
Der unverfehrt blieb, wie auch Flammen drobten 
Der Demutbhreiche wollt’ heran fich trauen, 
Da ihm die Stimme Gottes tönt. 
Nicht nach dem Göttlihen wagt’ er zu fchauen, 
Berbarg das ,ל‎ das Anmuth verjchöänt. 


Er wirkte Wunder durch des Glaubens +‏ רב 
Wie bat der Em’ge feine Kraft geftäplt!‏ 
Die wahre Lehre hat er fund gemacht,‏ 
7 ו Die Weisheit und‏ 
D meide Filrwig! hab’ auf Lehrer Acht,‏ 
Nicht frage, wie 66 fam, was wird erzählt‏ 





1) Berfafler: R. Abraham. 
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הנַפְלְאִים מוכורים ma‏ יקצוף Dylan‏ 

הַדוּבְרִים עַלִיו שקרים לא הָאָמִינוּ בַאלהִים: | אשיך 
הוא חוריד לוחות שָפִיִם בְעַת טָעִיתִי ya‏ 

אַרְבָּעִים Di‏ פּעמום לא Don? daR‏ בְּשָק 

TR‏ אוּכָל MAN Om DIN?‏ כִּ MON)‏ פָלִילִי 

שָפֶּרש לי סוד אִמָרִים שָאָמַר לו  Dimbam‏ 

וּכְמותו בַּרך DEN‏ ַיִכְר אוּתֶם אֶלְהִים: | אשריך 
מַהנִּכְבָר rn PR‏ ִּת Nox nn‏ בּשָחִק 

הריש ענו Ba‏ דור Alan‏ קרוב pro)‏ 

pn שָמות‎ na SED by wenn חַשָם‎ Ton 

DON SAN 1279 סוד חַסְפְרִים‎ xp 

Dan nr 27‏ וּבְרְאשִית 873 אָלחים: אשריך 


Bon Wıunderwerten, bie verzeichnet find. 

Darum joll Gottes Zorn darob 0 regen? 

Die Lügen reden, frechgefinnt, 

An Gottes Macht nicht frommen Glauben hegen. 


Der Tafeln Paar hat er mir zugetheilt,‏ הוא 
Und als ich frewelnd mid vergangen,‏ 
Sei Mal er faftend in der Höhe meilt,‏ 
m mid trug er nah Nahrung nicht Verlangen.‏ 
Wie joll ich efjen, trinken, da enteilt‏ 
Mein Anwalt ift, mein Netter hingegangen!‏ 
Im Leben hat das Wort er mich gelehrt,‏ 
Wie’s ihm verkündet hat fein Hort.‏ 
Den Fronmen Segen fterbend er gewährt,‏ 
Und Gott erfüllt das Segenswort.‏ 


Wie Ihön ift’s, forfchen in den Lehren,‏ מה 
Die Gott als Pflegling in der Höhe hegt.‏ 
Den Frommen !) wollt’ 018 Erb’ er fie gewähren,‏ 
zeit 6 an Zeit, die Näh’ an Ferne trägt.‏ 
heil’gen Namens Laut, den hohen, behren,‏ 68 
Er in das Buch vom Auszug prägt.‏ 
Geheimmiß?) tief wol’ er entfalten,‏ 
Mas Gott ihm bat verkündet,‏ 
Die Reden, die er hat gehalten,‏ 
Wie Gott die Welt gegründet.‏ 


1) Mofcheh als Bote und Herold Gottes, 

2) Die Unfangsworte der fünf Bücher ber Thorab find im Terte zufammengeftelt. Jm 
8. Bude, wo vorzugsweife Opferlebre und Prieftertbum bervortritt, ift gebeime Meieheit ver- 
und enthüllt. Die „Neben“ find bdır 3 bes fünften 0066, und erit am 60/06 erfheint 
bas erfie Buch, das mit der Schöpfungsgefcichte beginnt. 
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חרת, + מפטירין ביהושע א' א'. | 
MN‏ אֶחָרִי Min‏ משה עבר m‏ ויָאמָר 
הוה אֶלדיהושע בּן-נון Me‏ משה לאמר; 
משה Dip may na Tayı‏ עבר אֶתְקִיִרְהן 
Min‏ אַתָּהּ וְכֶלהָעבם הוה VER PIRTON‏ 
אָנכי נתן DI?‏ 1320 ִשְרְאֶל: כָּלִימקום OR‏ 
77m‏ כּףרְנְלְכֶם בֶּו לָכֶם נְתַתיו פמפשר 
10727 אָלדמשה: aaa Haar‏ הור 
MEI TATEN‏ כָּל אָרץ החתים 
mm wine tan Dam Dim‏ גּבוּלְכַם: 
DENN?‏ אִיש לְפָנִיף כָּל Ya)‏ חייף RD‏ 
In‏ עס"משה TR‏ 79 לֶא "NO DIS‏ 
אַעַבְךָ: חזק וְאֶמֶץ >' TIMER‏ אֶתדְהָעַם 


Haftarah. 
(Iof. Cap. 1. 8. 1.) 

Und 66 gejchah nach vem ₪056 Mofchehs, 066 6‏ ויהי 
des Emigen, da fprach der 610106 zu Iehofchun, Sohn Nun, dem‏ 
Diener Mojchehs, aljo: Mofcheh mein Knecht ift tobt. Und‏ 
und dies ganze‏ טל nun mache dich auf, gehe über biefen Jarden,‏ 
Bolf, nad dem Lande, das ich ihnen, den Kindern 169000 gebe.‏ 
Seven Ort, worauf euer Fußballen tritt, habe ich euch gegeben,‏ 
wie ich dem Mojcheh verheißen. Von der Wüfte und dem %6‏ 
banon dort 016 zu dem großen Strome, dem Streme Frat, und‏ 
das ganze Land der Chittim und bis zum großen Meere, dem‏ 
Untergange der Sonne, foll euer Gebiet fein. Niemand foll gegen‏ 
dih Stand Halten all die Tage deines Lebens. Wie ich mit‏ 
Mofcheh gewefen bin, werde ich mit dir fein; ich 10]]6 dich nicht‏ 
und verjtoße dich nicht. Sei ftarf und feft, denn du folljt diefem‏ 


22 Y. w. 
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rim‏ אַתרְקָאָרֶץ אשר"נשבעתי לאַכְתֶם לְתת 
לָהָם: רק Pan] pin‏ מָאר לשמָר קעשורץ 
בְכֶלהַתורֶה אשר צוף משה Ta‏ אַלַמְּסוּר 
מִמָנוּ ָמין ומאל למען השביל 332 אשר 
רתלך: ‏ לאדימוש ספֶר התוה TER min‏ 
num‏ בי ימס וללה לְמען תשְמַר קעשות 
ְּכֶלהַכְּחוב 12 הא MORD‏ אַת"דּרְכף וז 
תשכּיל: הלוא צויתיף חזק yrası‏ אל"תערץ 
IHR‏ כִּי עמף TOR 922 TON IT‏ 
Tom‏ כאן מסיימץ הספררים . ji‏ 
יצו השע אֶתדשומְרִי קָעם לאמר: עברו 
ְּקרֶב רזמְחַנָּה N)‏ אֶתדְהְעם לאפר הַכינו 
TON‏ בּערושְלָשֶרז ons DIA‏ בִָים 
Volke das Land zutbeilen, das ich gefchiworen ihren Vätern, ihnen‏ 
zu geben. Nur fei fehr jtarf und feft, zu beobachten, zu thun‏ 
ganz nach der Lehre, die dir geboten Diojcheh, mein Knecht. Nicht‏ 
weiche davon rechts noch links, damit du Glüd habeft überall,‏ 
wo du geheft. Nicht weiche dies Buch der Lehre von deinem‏ 
Munde, und du follft finnen darüber Tag nnd Nacht, damit du‏ 
beobachtejt zu thun, ganz jo wie darin gejchrieben; denn dann‏ 
Glüd haben.‏ וול wirft du durchführen deinen Weg, und dann wirft‏ 
Hab’ ich dir nicht geboten, fei ftark und jet? nicht fei zag und‏ 
bang; denn mit bir ift der Ewige, bein Gott, überall, wo bu‏ 
geheft.. Und Yehofchun gebot den Beamten des Volkes aljo:‏ 


Gehet im Lager umber, und gebietet dem 0006 aljo: Bereitet 
euh Mundvorratd; denn binnen drei Tagen geht ihr über biefen 
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אֶתדהִירְּן in‏ לכוא Zeig Pak na‏ 
יחוָה Dymo‏ נתן 220 לרשפתהּ: ולְראוּבָנִי 
לגל ולחשי WIRT DW‏ אָמר יהושע 
לאמֶר: זכור אֶתַדחִדִּבֶר DR ni MR‏ 
משה עְבִרִדיהוָה לאמר MS Dymo mim‏ 
{nm PIRTTIR >> ınn 0‏ נְשִיכֶם 
טַפָּכֶם כ ישו בְּאָרֶץ NR‏ 3 לס 
משה בְּעָבֶר הירהן May Dh]‏ חָמָשִים 
Ib‏ אַחַיכֶם 99 גִּבּורִי המיל Dany‏ אתֶם: 
א "DI 7) 093 1-2 nm MITIOR‏ 


get 


Yarden, in Beftg zu nehmen das Land, welches der Ewige, euer 
Gott, euch giebt, 66 zu befigen. Unb zu dem Reubeni und dem 
09001 und dem halben Stamme Menafcheh fprach Iehojchun alje: 
Gedenfet der Sache, die euch geboten Mofcheh, der Knecht 6 
Emwigen, alfo: Der Ewige, euer Gott, fchafft euch Ruhe und giebt 
euch diejes Land. Eure Weiber, eure Kinder und eure Heerven 
jollen bleiben in dem Lande, das euch Mofcheh gegeben, jenfeit 
des Yarben, und ihr follt gerüjtet vor euren Brüpvern herziehen, 
alle Starken des Heeres, und ihnen beiftehen. Bis daß Nnhe 
der Emige gejchafft euren Brüdern wie euch, und auch fie 6 
Land einnehmen, welches ver Ewige, euer Gott, ihnen giebt; dann 
fehret zuriid nach dem Lande eures Befites und befitet 66, bas 
euch gegeben Mofcheh, der Knecht des Ewigen, jenfeit des Iarden, 
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מזרח הָשַמָש: ויענוּ yoimns‏ לאמר ba‏ 
אשַרְדצוּיתָנוּ נעשה וְאֶלדכָּלדאשר תשלחנ 
נלף: b3>‏ אַשֶרשְמַעַנ אֶלמשֶָה 19 נשמע 
nor‏ רק im im‏ אַלהיף עמ MORD‏ הִיה 
עבש"משרה: כָּלאִיש אֶשרִימְרֶה אתדפיף 
ולאדישמע MT Gab ans‏ ימת 
רַק pie‏ וְאֶמֶץ: 

(Die Segensiprüdhe nad) der Haftarah, das Gebet fir deu König 


nnd אשרי‎ bis הללויה‎ 6. 140-143, dann hier weiter.) 


gen Aufgang der Sonne. Und fie antworteten dem Yehojchun 
alfo: Alles, was du uns geboten, werben wir thun, und wohin 
bu ums ו0166]‎ wirft, werden wir gehen. Ganz, wie wir gehorcht 
dem Mojcheh, fo werden wir עול‎ gehorchen. Nur daß der Ewige, 
dein Gott, mit dir fei, wie Er mit Mofcheh gemwejen. Jeder 
Mann, der widerfpenftig ift gegen deinen Ausfpruch und nicht 
hört auf deine Worte in allem, was du ihm gebieteft, werde ₪ 
tödtet. Nur fei ftarf und feit. 


841 Morgengebet fir Simchath Zhorab, 


ומעטירי; הג' No‏ על השולחן Paar‏ 
אשר ְּנְלַל אָבות בָּנִים ‚mm‏ וּבְעבוּרֶם main‏ נָתַן: 


px ninay וי נְגְלֶה. בְּמַלאבִי.‎ m pn 

Stay 131‏ על DR}‏ אלה „TS‏ קְרָא לְמשָה banb‏ 
לוחות: m by a7‏ שְמַעָה „OR‏ ועמורִיה :nybon‏ 
TIL DAR ron‏ 39 על כָּרוּב וַיְרָא על 9293 רוּחַ: 
hy)‏ 29997 מתוך appman „ig‏ על לוחות הָאָבֶן: 
panda NORA‏ אֶלהִים. שור won‏ בַּשְמִי מָרוּם: 
חרְרה לכשו aba‏ עִשָו. 12 ma ann TO‏ 
ya 053‏ ישְמָעָאל. 2 NED‏ יי הופיע: מ יי ספחים 
בלוּחות. nn Yan‏ מַפְּחַיִם בּלוחות: :2 ארף הלוחות 
mei‏ מָפְחִים. ven onen)‏ בַּין 7 לְיָר: לף משה 
moto‏ ְְלַתְהּ. ִּי DI PR‏ > בּכֶלהַָּבִיאִים: by m‏ 
שמים yind‏ הֶעָנֶן. ומי רְאֶה nadn‏ אֶלְהִינוּ: nn‏ עָלָה 
לתוף Day‏ הוא רְאֶה Adam‏ אֶלהינוּ: שיא נְשִיאים 
An non nm‏ אָב לחַכָמִים ראש ob‏ סָגַר 
m by inbena Din‏ שלוּחו חרון אף חשיב: ענת וו 
ְאָמַר לעמו. SER TER Son.‏ הוצאתיף מארץ 
מצְריִם מִבִּית עבָרִים: np‏ כָלֶם Ma DB‏ וי bat‏ 
| לעלם וְעָד: צעק מש עעַקָה גְהלֶה ‚my‏ בַּשָעָה 
Tony‏ לו הקרוש בָּרוְּ ומת עלה nm‏ בָּהֶר: ‏ קרע 
om 32‏ קולו. יהושָע 2 נון שִמַרְנָא צאני: רְאֶה 
משֶה מַראש pe‏ גמלת u‏ עומדים לפנ 
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שֶם nn‏ משֶה עַבָר ‚m‏ מוּל ma‏ פָעור אספו אַלהינוּ: 
תֶפְלַת nn‏ קרע ray m‏ צור לְעַמ בְּעַת צָרותֶם: 
inben‏ ללה לא בה pn‏ ִּי רועה מל ה nm‏ משָה 
22 


> משָה ng‏ מִי לא יָמוּת. על Am vn‏ מש an‏ 
n‏ + שישו ושמחו um „mn sr}‏ .7122 
להורה. כִּי טוב סחרהּ לחה מס 
mm Dem =‏ = 
גגל man nn Dion‏ > הא > b‏ 
Mi‏ שו ואוּרְרז: SEE‏ 
0 אמללה or.‏ י וְאֶשְמְחָה 2 Er pn N‏ 
אחוד כְּסורָ עם. קרובו. TON.‏ צוָרו. MAN.‏ בן: גיל 
-= בְּבָל לב ארנן צרקותִיף. וַאסַפְרָה ל ְּוְר 


גיר נְִלָאוִּיף. על מסרף על En,‏ גול 
re”‏ מְבְשָר טוב. כִּי אַמָה מנדל עו זֶמוּב: 

אלו Ja‏ טוב. חורו לוו Ha‏ > גל 
= גול ot ab‏ כִּי EP‏ = תולים 
Ein‏ מי מל גבורות : 77| נגול 


5 > הלא בָאהַבְתו בּמרדבנו. בָנִי ER an.‏ חור 

mem RO TROTZ כּו לְעולֶם‎ ung Sn} 

נָנִיל ונשיש mm‏ הַתוּרְרח. -פִּי חא Y Fr‏ 
ITS)‏ 
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אשְרִיכֶם pr DER Re!‏ אַשְרִיכָס 
OR One‏ כָּחַר בָּכֶס אל וְהַגְחִילָכֶם aD‏ 3 
(נ'א מסיני) מַנְדז: 
Ba‏ מִלְאָכִים זֶה OR‏ לבל זֶה. וְאָמַר 
וז m m‏ הוא זֶה וְאִי זֶה הוא RD‏ פָּנִי 
‚KDD‏ פרשו עליו aa‏ 
nby m‏ למָרוּם. nby m‏ למָרוּם. m‏ עָלָה לַמָרום. 
a)‏ עוז מַבְטָחָה: Ban‏ 
may rn‏ לַמָרום. Sam)‏ שמְעְיָה. an‏ שוכו. 
אבי זנומ. ‚Sam‏ יקוּתִיאָל. male‏ יָרָר. אָבִי דור 
עָלֶה לְמָרום. הוריר עוז מִבְטָחָה : התקבצו 
DIOR‏ וְאֶשְמַח בְּשְמְחַת ‚IM‏ 
בּא יבא צַמח בְּשְמַחַת תורְָה, 
תוּרָה היא עץ חיים. 099 חיים. כִּי Aa‏ מקור חַיּים : 
ַבְרְהֶם YA AM» MY‏ 
בא N2)‏ צַמַח בְּשְמְחַת תורה; פה 
Spy „pay‏ משה. „ms‏ יהושע. Syn‏ 
7 שלמה. ans‏ שָמַח בְּשָמְחַת תוּרְָה. 
בא יבא צַמַח בְּשְמְחַת תּורְה. 
תוּרָה היא עֶץ חַיִים. לְכָלֶם חיים. כִּי Toy‏ מֶקור חַיִּים: 
חש"ץ לוקח ס'ת בידו להוליכו מן הבימה ולהצניעו בהיכל ואומר: 
יְהַלְלוּ Dans‏ יי aan‏ שָמו 1925 
ל הודו על אֶרֶץ Ip, DL FOR‏ לעמו mann‏ לְכָלי 
von‏ לָבָנִי יָשָרָאֶל עם קרובו הללויה:. 
PR 6. 177—179,)‏ כאלהינו, עלינו ;189--144 .> (S Huf des Mußafgebetes‏ 
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Pehbadfen, 


Eriter, zweiter, fiebenter und achter Tag. 


הת תונה. 


sn lo da lin az TO 


' (Das Mindahgebet 6. 1b‘ קכלת שבח‎ 6. 7—16.) 


14 
1% nn .. 00m A su. 20 -- ריפ‎ mr Ep Be 
d - ' , ו | + תי‎ 


" תפכם מערים; 
ar = | dag‘‏ ")4/0 


AR 
* ובק"ק פפ' ב אומרין‎ hava מעריביסי‎ N ופול א‎ SUR ברוב קהלות‎ 


/ בְּרכּאת: - San Haren: un 54 Tan‏ ויתרוּמַם 
n‏ ִמְְרֶ ob‏ ששל ללכ לי 
Fast ı are‏ ועד | | הקרוש 92 Man‏ שהוא ראשון 


DW san an) ib של‎ | Su AR 

Ay שמו‎ aaa aaa אטַר בה סלו‎ oben Ton 
5% . an u m om DOW, מעריב‎ | 
Br as imah a3 שם‎ Ga Amanay שריו‎ nme" 
מַעַפָּה וער םי‎ Tarot חי‎ AS עחים מַחָלִיף‎ Ten. 
os‘ -וּמִסַבָּר .2 #955 בְּמִשְמְרוְתִיהָּם‎ Do 
Ta mon gen meh mod) Das ie” 
= אא .- וּמַעִַיר וו וּמְבַיאלַיָלֶה: ביל בי‎ BED 





+ ברכן"‎ .)8005( Breifet den Emwigen, den Hochgepriefenen! 

(Gem.) Bee ‚der -Emige, der Hochgepriefene,‏ ברוך 
für immer und ewig! 0‏ 

(Sem) GSelobt feift Du, ‚Eiviger, unfer Gott, König der‏ כרוך 
Welt, auf defjen--Geheiß: die Abende bämmern, ber. mit Weisheit‏ 
aufthut die Himmelspforten, und. mit Einft 1 wandelt die Zeiten,‏ 
der wechfelh"Täßk; bie" Zerklänfte, Ind "Feiner die Sterfie auf ihren‏ 
Wactpoften am Sirmamente,, nad feinem Willen. 4‏ 
Tag und Nacht, tollet--meg das-Licht bor der. Finfterniß, nr’ die‏ 
Binfterniß „vor-dem Lichte; läßt. eutjhwinden beu.Zag ‚uud. flihret‏ 
Tag ind Nacht: iviget ber‏ וס herauf 516 Nacht, und‏ 


348 מעריב לול ראשון של mon.‏ - 
m mono pn‏ צְבָאות שָמו. אל חי וי Tom‏ ימִלוך 
עְלִינוּ לָעולֶם וָעֶר. 
מיוסד ע"פ א"כ ונשמטו החרוזיס מאות ט' עד נ' . 
= ליל שַמְרִים 
| אותו אֶל ‚mm‏ | 
| = בַּחָצות ללה בּתוף מצרים RN;‏ 
Tina =‏ על DER Pop‏ כְּחָצָה. 
דור מעריב ערב RN‏ בַּנְפָש enger]‏ 
ברו DAR‏ יי הַמעריב SO‏ 
אַהְבַת עַלֶם may bye na‏ ֶהבְ תורה ומצות 
Diem‏ וּמַשְפּטִיכז אומָנו ‚om‏ על 2.2 
RP ya Nor‏ בְּחְקיף. az an‏ 
my‏ ובמצומיף om De‏ כִּי on‏ מיינוּ ואר 
ימיו וּבָהֶם TORR TAROR map) DR m‏ 
מִמָנוּ לְעוּלְמִים. 
Inh‏ שָמָרִים \ 
הונרק זה הַלילֶה. 0/0 
ועתרו "ran dx‏ בּחָצות חלילה. 
TON MI‏ הוּא לו יום ולו לילה. 
חק אַהַבָתו Sion‏ לְגִינִי ob‏ לילה: 
992 אַמֶּרז יי אחב עמו ישְרְאָלל: = 
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Schaaren ift fein Name. Gott der Allmächtige, lebendig und 
eivig dauernd — Er wird über ung walten in alle 4 "und 
Ewigkeit. | 


Herr!) gefpalten,‏ אל Die Nacht der Hut — fie hat‏ לול 
Da fihtbar an Mizrajim warb fein Walten.‏ 
D daß Er fund fich feinen Feinden mache,‏ 
Wie dort Er flihrt’ der. Unterbritdten 6.‏ 
Und ihm, der läßt bes Abends Duntel nah'n,‏ 
Dem ftimmen fröhlich wir ein 9051065 an:‏ 


ו Gelobt ]61] Du, Ewiger, der die Abende bämmern‏ ברוך 


4 


Mit ewiger Liebe haft Du Dein 900], das Haus‏ אהכת 
Jisrael, geliebt, Lehr’. und Gebot, Satungen und PVorfchriften‏ 
ung gelehrt. Darum, Ewiger, unfer Gott! wenn wir uns nieber-‏ 
,סע (egen und wenn wir aufftehen, fprechen wir von Deinen‏ 
und freuen unser Worte Deiner Gotteslehre und Deiner ₪‏ 
bote immer und ewig. Denn fie find unfer Leben und fie geben‏ 
unferen Tagen die Dauer, und in ihnen finnen wir Tag und‏ 
Nacht. Du aber — Deine Liebe entzieh’ uns nicht in alle Ewig-‏ 
feiten.‏ 


Zu Schuß und Hut beftelt ift diefe Nacht.‏ לול 
Gottes Spruch einft fund gemacht:‏ 0צוול Sie ward‏ 
Er, dem ber Tag gehöret unb bie Nacht.‏ 
D daß, ₪16 einft ber Ahın?) Nachts ausgezogen,‏ 
Den Sproffen Er gebächte mild gewogen!‏ 


Gelobt feift Du, Ewiger, der liebt fein Volk Jisrael.‏ ברוך 


1) Anfpielung auf 2. M. 11, 4. Und der Ewige fprad: Um bie Mitte 
ber Nacht ziehe ich aus gegen Mizrajim. 
2) Abraham, zum Schutze feines Verwandten Lot. 
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ו וכות un‏ ד אק אֶל מלך da a O8,‏ 
שמ ישראל mim‏ אַלהינו mim‏ 
ur‏ | בָּוךף שם כְּוּד et‏ לע za‏ 


וְאֶהבְת אַת "OD FORD TION IT‏ 
נִפֶשֶףּ ּבְכֶלמָארֶ: An Damm‏ 
FIN OR‏ מצוף חיום על DA aa‏ 
לבנ 9937 02 בְּשָבְתּך om Han‏ 
בדרף Tao‏ ובְקוּמַף: וקשרתם לאָורז 
עלדזורף. m‏ לשטפת pa‏ המי ְְתַבְהָם 
ing” in‏ בּיתַּ ובְשָעריף: 
mim‏ אדשָמָע תשָמָעו Eng‏ אַשָר my N‏ 
op bahn.‏ לְאַהְכָה אֶתהְיְהוָה אלהיכם לכהו 


' שמע‎ Höre Sisrael, der Ewige, unfer Gott, ae ein שו‎ 
-% ל‎ : 

Gelobt fei der Name ber Herrlichfeit 2 Reiches‏ ברוך 
auf immer und ewig!‏ 

Und du follft lieben den Ewigen, deinen Gott, mit‏ ואחכת 
mit‏ לח 626006 beinem ganzen Herzen und mit beiner ganzen‏ 
beinem ganzen Vermögen. Und e8 follen diefe Worte, die Ich‏ 
div heute gebiete, in deinem Herzen fein. Und du follft fie ein‏ 
ihärfen deinen Kindern, und davon reden, wenn du fißeft in‏ 
beinem Haufe, und wenn du geheft auf dem Wege, und wenn‏ 
follft. fie bin-‏ ל aufftehft.: Und‏ טל Dich ‚hinlegft,'ound wenm‏ אל 
den zum Wahrzeichen an beine Hand, und fie follen fein zum‏ 
follft fie fchreiben‏ גל Denfbande zwifchen beinen Augen, Und.‏ 
auf die Pfoften deines Haufes und an.deine Thore. |‏ 

Und 66 wird :gefchehen, fo ihr höret auf meine Gebote,‏ והיח 
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ma) Sowas ass‏ מִטַרְזאֶרְצְכֶם בְּעַת 
יורֶה ומַלקוש moon‏ רגנף ותירשף ושתף + ונתתי 


055 שְבְעֶסּי השמרו‎ Pam area שב‎ 
nn Das, Dar וסרתם‎ EP? ROTE 
N וצר‎ AS NR: וס לתם:‎ 
אתיבוּלה‎ jan וקא רָמָה לא‎ on. Bu השָמים‎ 
Kin os abo מחרה; מעל הָאָרֶץ‎ PA 2 
a! has אֶלָה‎ NG לְכֶם: : וְשְמְתָם"‎ 
לַרְכֶם והזו לטוטָפַת בין‎ FAND אתֶם‎ ana! 
a3 on אֶתִדבּנִיכֶם לרפר:‎ DEN onmebt : : עינִיכם‎ 
SEO RIP ap בררך‎ = and 22 
an DIR למען רפ‎ un nf למוה‎ 


bie 7 ו או‎ 6 den ו‎ euren Gott, zu "Oben וו‎ 
ihm. zu_Dignen, mit euxem ganzen Herzen umb eurer ganzen Seele, 
fo Averbe ich dem Ntegen eıres Landes geben zu feiner Zeit, Früh: 
vegen סור‎ Späütvegen, daß זול‎ einfammelft dein Getreide und bei- 
nen Moft und bein Del. Und Ich werde Oras geben auf einem 
Felde für dein Vieh, und וול‎ wirft effen uud fatt werden..; Hltet 
euch, daß nicht euer Herz bethört werde, und ihr abiweichet;, umd 
fremden Göttern dienet, und euch vor ihnen büdet; up. über 
euch. der Zorn: des Eivigen erglühe, daß Er verjchliehe den Him- 
mel, daß Fein Negen fei, und der Erdboden nicht gebe fein 66 
wädhe: md thr bald umkomimet,. weg ans bem- hönen Lande, dag 
der Eivige, euer Gott, euch giebt. — פוו11‎ ihr follt Diefe meine 
Worte:ench zu Herzen nehmen und zu Gemüthe, und fie binden, 
018 Wahrzeichen auf eure Hand, und fie feien zum. Denfbanpe, 
zwifchen euren Augen. = Und lehret fie eure Kinder, davon zu res 
den,: חחטטו.‎ dir figeft in deinem: Haufe, und werin וול‎ gehejt auf 
dem Wege; und wenndir dich hinlegft, und wenn ול‎ 
Und. fchreibe fie ‚af die Pfoften deines Hanfes und am beine 
Thore.. Auf daß’ fich mehren eure Tage’ und vie Tage eurer 
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כְנִיכֶם ,על חָאֶרְסָה אַשָר nme yardı‏ לאָבְתִיבֶם nnb‏ 
Dr‏ כִּימִי DIRT‏ עלְסָאָרֶץ: 

mim NN‏ אֶלדחמשה mad‏ דּבָּר 
ארבנ ישראל וְאָמַרְתּ obs‏ ועשו להם 
צִיצָת by nm DAT oma may‏ 
nm ınban be A MIN‏ ל5ם Ayyb‏ 
רְאִיתֶם אתו DAN‏ אַתְכָּל דמְצָוֶת Fin‏ 
ועשיתם Sn ms An DER‏ 


₪ > 


IR‏ עִינִיכֶם אַשֶרִדאֶתּם DI‏ אחריהבם: 
למע תברו וְעשִיתֶם gb‏ ְהייתם 
קרשים לאלחִיכֶם: אָנִי יחה אַלְחִיכֶם SR‏ 
הוצָאתִי אֶתְכֶם ya‏ מִצָרִיִם להיות לכם 
לאלקים אנ mim‏ אלחִיכֶם: 


Kinder auf dem Erdboden, den der 6106 gejchworen euren Vä- 
tern, 7" zu geben — wie die Dauer des Himmels über 
ber Erbe 


Und der Ewige fprah zu Mofcheh alfo: Rede zu‏ ויאמר 
den Kindern 16400] und fprich zu ihnen, daß fie fih Schaufä-‏ 
ben machen an die Zipfel ihrer Kleider für ihre Gefchlechter, und‏ 
follen an die Schaufäden ihres Zipfels eine purpurblaue Schnur‏ 
anfegen. Und das fei euch zu Schaufäben, daß wenn ihr fie an:‏ 
jehet, ihr euch erinnert aller Gebote des Emigen, und fie thuet,‏ 
und nicht umherjpähet nach eurem Herzen und nach euren Augen,‏ 
denen ihr nachbuhlet; damit ihr euch erinnert all meiner Gebote,‏ 
und fie thuet, und ihr heilig feiet eurem. Gotte. Ich bin der‏ 
Ewige, euer Gott, der Ich euch herausgeführt habe aus dem Sande‏ 
Mizrajim, euch ein Gott zu fein, Ich, ver Ewige, euer Gott,‏ 


353 Gebet für dem erften Abend 066 6. 


אָמת TION‏ 3 זאת DD‏ עלינוּ 72 87 » Dog‏ 
Ind PR)‏ ואנהנוּ ישרְאֶל עמו: הפורנו 79 מִלָכִים 


1220 הגּאֶלנוּ מכף כְּ"דְהְערִיצִים. Dan‏ הִַפְרָע לגו 
מַצַרִינוּ וְהַמָשַלֶם גְּמוּל לְכָלדאוּיָבִי נפשנוּ. הַעשָה גּדלות 
ער Sem PR‏ וְנִפְלארז עד DR‏ מִסְפֶּר. Di‏ נִפְשנו 
ovma‏ ולא my‏ לטוט בנלנוּ. am‏ על בָּמורז 
DI WON‏ קְרְננוּ על כָּל שנְאינוּ. הָעְשָה לְנוּ DO‏ 
NORM‏ בְּפַרְעָה אתות וְּמִפָתִים בְּאַרְמַת 92 חֶם. הַמַכָה 
בְּעְבְרְתו כָּלדבְּכורִי מַצְרְיִם me‏ אַתדהעמו On"‏ 
oainn‏ לְחָרוּת עולֶם: המעביר DDr aa Pa ya‏ 
אֶרְדרורְפִיהֶם וְאתדשונְאִיהֶם בַּתַהומות מַבַּע. IN}‏ 
92 גְבוּרְתו שַבְּחוּ mim‏ קשמו וּמַלְכוּתו בְּרְצון קַבָּלוּ 
Day‏ מעה mo Alp a‏ ענוּ שירֶרז 


Wahr ift e8 und zuverläffige Gewißheit. dies Alles,‏ אמת 
und fir uns bindend. Denn Er ift der Ewige, unjer Gott, und‏ 
Keiner außer ihm, und wir find Jisrael, fein 01. Er ijt eg,‏ 
ber uns befreiet aus der Hand der Gewaltherren, unjer König,‏ 
ber ung erlöfet aus der Hand aller Tyrannen; der Allmächtige, der‏ 
e8 unfertwegen beimfommen läfjet unjeren Widerfachern, und ver‏ 
Lohn zahlt all ven Feinden unferes Lebens; der Gewaltiges voll-‏ 
bringt, nicht zu ergründen, und Wunder, unzählbar; der uns er-‏ 
hält im Leben und nicht wanfen läffet unfern Fuß; der uns treten‏ 
küßt auf die Höhen unferer Feinde, und aufrichtet unfere Kraft‏ 
über all unfere Haffer; ver für uns Wunder und rächende DBer-‏ 
geltung geübt an Pharaoh, Zeichen und augenfällige Werfe am‏ 
Boden der Söhne Chams; ver fchlug in feinem Grimme alle‏ 
Erjtgebornen Mizrajims, und binausfithrte fein Wolf 01620066 aus‏ 
ihrer Mitte zu ewiger Freiheit; der hinburchleitet feine Kinder‏ 
durch das gejpaltene Schilfmeer, ihre Verfolger und ihre Feinde‏ 
in die Tiefen verjenkte Er. Und 66 fahen feine Kinder feine‏ 
Stärke, gaben 909 und fangen Preis feinem Namen, und feine‏ 
Herrichaft mit volfem Herzen nahmen fie auf fih. .Mofcheh und‏ 
die Kinder 16001 ftimmten Dir an ein Lieb.‏ 


23 V. w. 
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ע"ס א'"ב . 
MDB‏ אָבְלוּ פְחוִּים. וְנְפְלְאות חוזים. כִּימִי an‏ פָּסַח: 
MOB‏ 12 לשמר לדורות. ab ab‏ להורות . 
| כִּימִי חג MDB‏ : 
may I MOB‏ אָמוּנִים. אַרְבַּע מָאות נָמָנִים. 
ימי an‏ פָּסַח: 
פּסח דרז שָבוּעים ‚mo op) om „non‏ 
ִּימִי an‏ פָּסַח: 
MOB‏ הַרג בְּכורִי חֶם. 193 כורו רמֶם. בִּימִי םג פָּסַח : 
MOB‏ וער לשפט מַרְשיעִים. וּלְהַעַלות לְצָיּן מושיעים. 
| ִּימִי an‏ פֶּסַח: 
MOB‏ זמר ms aaa‏ לנאול > „on‏ בִּימִי חג ınDB‏ 
a NOB‏ עַל רשעי הָדום. 2 צח ‚DIN‏ 
ימי an‏ פָּסַח: 
פסח טביחת נִינִי כוש. לְהוצִיא עמו בַּרְכוּש. 
ִּימִי an‏ פָּסַח: 
NDR‏ ירירוּת קן nd‏ כַּנָּס IN DIN‏ 
m?‏ חַג פָסַח: 
פָּסַח כָּרַת לְשָמוּ ‚Dion‏ וְהוּצִיא עמו בּנְסִים. 
ִּימִי am‏ פָּסַח: 
MOB‏ לוחצינוּ ולְחֶץ. וְִרְפָּאָנוּ ממחץ. כִּימִי חַג פָסַח: 
yon non MOB‏ הַרְקרז. וְהִסְיע גַּפַן שורקרז. 
ִּימִי חַג DB‏ : 
MU MOB‏ צר np‏ ויל עטו Sen‏ כִּימִי an‏ פָּסַח: 
2b or SD NDR‏ ורפא עמ ad‏ 23 חַג DD‏ : 
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Das Behachopfer verzehrten fie in Eil,‏ פסחת 
Und fohauten wundervoll Erlöfungsbeil‏ 
in den Tagen bes Peßachfeftes.‏ 
Das Pehah wird von uns in alle, Zeiten gewahrt, >‏ 
D fei dann neu Dein Heil uns offenbart‏ 
wie in ben Tagen 66 8‏ 
Am Pehach warb verhängt der ihm Getreuen Dual,‏ 
Bier der Jahrhunderte an Zahl.‏ 
Am 3266060 feien erfitlit der Erlöfung Rätbielzeiten 1),‏ 
D laß heran den Tag der Vergeltung fchreiten.‏ 
Um Behah raffte die Erftgeburt Chams?) der Tod,‏ 
Er feinen Liebling aus Roth.‏ בג Doch erbarmend‏ 
Am (66040 wird einft ₪064 Frevfer Gericht ergeben.‏ 
Dann ziehen Retter hinauf nad Zijons 3) Höhen. =‏ 
Am Peach warb in Noft) der Frevel gemäht,‏ 
Den Kindern des Glaubenshortes das Heil erfteht. '‏ 
Am Pehah blitt einft Über den Trog auf Erben das Schwert,‏ 
Bon ihm, der in Purpur glänzt, wie in Milde verkfärt.‏ 
Am Pehah ftiirmt ob der Sproffen von Kufch des Todes Wuth,‏ 
Doch hinauszog fein Bolf mit reihem Gut.‏ 
Am Peßach waltet liebend Er ob feiner Stätte, ber 64, leeren,‏ 
Und fammelt fein Bolt mit feinen Heeren,‏ 
Am 3068060, bie zur Frohnde drängten, dahin Er vafft,‏ 
Und führt hinaus fein Bolt mit Wunderfraft.‏ 
Am Peßah wird den Drängern Er ihren Lohr ertheilen,‏ 
Und ung von Wunden heilen.‏ 
Am 068060 hat Er Fillle der barbenden Schaar beiceert,‏ 
Dem ranlenden Weinftod freien Zug gewährt.‏ 
Am 06600 188) Er einft der Feinde Jubel verhallen,‏ 
Und in doppelter Luft die Seinen wallen.‏ 
Anı 068060 Tiefert! Er der Seuche das prahlende Wefen,‏ 
Und 1:68 fein 901] von Wunden genejen.‏ 


1) Die im Buche Daniel angebeuteten. 

2) Mizrajim wird fo nach feinem Stammpvater genannt. 

3 600. 8. 1. 

4) Yegypten, das nach einzelnen Ortsnamen fo wie nach ben in ber 8% 
tertafel (1. M. 10, 13 — 14) angegebenen Benennungen der von Mizrajim, 
fo wie von Cham abftammenden 9980866 werfchiedenslich bezeichnet wird (dal 
®. 6.) 


233° 


356 מערוב ליל ראשון של פסח 


פסח עבור כָּל צורֶר שָמוּר. DAN‏ עמו NDS?‏ 
ִּימִי an‏ פֶּסַח: 
NDB‏ פַּחד בָּתִּי מִצְרִים. 79 בָּענוּי ‚Om‏ 
בִּימִי am‏ פָּסַח: 
פּסַח צְפִירַת צַר לעלוּקה. כַּנָּס DIN‏ מַקוּקֶרז. 
92 חג MDB‏ : 
NDR‏ קשר לָצַר אָבְדָה. ‚payp DOT OR)‏ 
an a2‏ פָסַח: 
MDB‏ רְמִיםוָרים Pop 20 DD TAN DIN‏ 
סח שת בְּבָל ‚bb na‏ בְּצַאתו Alena‏ 2‚ 
= בִּמִי חַג פָּסַח: 
jan no»‏ והוּחק לאות . לְהַרְאָנוּ כו ‚IND‏ 
| ִּימִי IMDB am‏ 
nop‏ תְהִלָה os‏ שנן שֶתָקִים. " 
חקפ WR‏ קְרובִים וּרְחוקיכז. 


Das 568000 ift für jeden Feind gejpart, 
Zur Bergeltung, wie Er verheißen, aufbewahrt. 
Am Pehah auf Mizrajim Schreden fant, 
Er fchaute liebend der Bundesgetreuen Leibesdrang. 
Am Peach wird des Feindes Vlüthe im Verberben vermeht, 
Wenn die Schaar Er fanmmelt, die 8616 vor Augen ihm fteht. | 
Am 06800 hat dem Feind Er Untergang verhängt, 
Und erlöft אס‎ Theuren aus ber Frohn, bie fie bebrängt. 
Am 6600 reifeft Du Stolzragende von ihrem Grumbe, 
Und vermäpleft Dir die Traute im Liebesbunde. 
Am Pehah Wehllag’ in Mizrafims Haus erwacht, 
AS Er auszog um Mitternacht. 
Das Peßach ift feftgeftellt als ein leuchtendes Zeichen, 
Daß an ihm wir fehauen feitte Thaten, die wunberreicen. 
MOD Das 126040 verkündet den Rubın def, der thront ob dem Himmelsplar, 
Seine Macht verkitnden bie Fernen und Nah'n. , 
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‚D’ppnn D33 כָּבורו‎ Apm 
: שיר וְתִשְבְּחות מָשורְרִים וּמְשחקים‎ 
ob MON) 739 בְּנִילָה בַּרְנָה ְּשְמְחָה‎ 


Din Kann‏ כָּמִכֶה TI‏ בַּקֶרש 
נא non‏ עשָה פלא. 
m moon‏ 39 בוקט לפני ‚mem‏ 
ליל any‏ 
סימן הוּא Tnyb‏ לבא . 
א כִּי בא יבוא. 
Tine‏ יפקוד עם קרובו. 
צוּרָנוּ הוא no‏ ונשמחה בו: 
ni‏ צור pet‏ פָצוּ MB‏ וְָמְוּ: 
מלף ar‏ 


Dort am Meere warb feines Ruhmes Hoheit gegründet, 
Als jubelnd und fröhlich fein 905 fie verkündet. 


In hoher Luft und Freude jprachen fie Alle:‏ בגילה 


„Wer ift wie Du unter den Gewaltigen, Ewiger! wer, 
wie Du, verherrlicht in Heiligkeit, erhaben in ruhmvollen Werken, 
Wunder jchaffend ?" 

Dein Walten fahen Deine Kinder, Du, der 6‏ מלכותך 
Meer gejpalten vor Mofcheh.‏ 

Die Nacht der Hut, — Borbild fiir jpäte Zeiten,‏ ליל 
Wenn der Erhab’ne richtend einher wird fchreiten,‏ 
Nach feinem Bolfe 511060, ihm jo trant,‏ 
)וו Ihm, unferm Hort, dann fchallet unfer Jubel‏ 

„Dies ift mein Gott!” Huben fie an umb fprachen:‏ ות 

„Der Ewige wird regieren immer und ewig!"‏ ירי 


by + 
- 
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am‏ כִּי פֶרָה n‏ אָרז ועקב PP ar‏ מִמָנו 
= ליל שָמָרִים 5 = 
KEN er‏ 
“| כִּי בו שָבַר מוטות עגְלָה. 
רְעץ Pam‏ אום מדקה וְאְכְלֶה. 
יוסיף שנִית בו לְהִגְאֶלֶה: 
בְּרוף ER‏ יי מִלךּ צור יִשְרְאֶל וְגואָלו: 
כשאין אומרים מעריבים חותסים bag WAND‏ יְשָרְאָל : 


BIT‏ יי nor‏ לשלום וְהַעַמִירְנוּ מַלְבְּנוּ לחייכס 
> ופרוש עָלנוּ. סְכַ. שלומף PD)‏ בְּעְצַרה 
טוּבָה men‏ והושיענוּ + למען שמף am‏ בּערנוּ Som‏ 


Son No DEE ור נגון‎ DM IA מעלינו אנכ‎ 


Und / beit: Denn Befreiet Kat’ ber Ewige Iaafob‏ ונאמר 
und ihn erlöfet aus ver Hand des Stärferen. |‏ 
Die Nacht der Hut beftellet Er, ber in Allmacht waltet,‏ לול 
Zertriimmert das Joch derer, die troßig gejchaltet.‏ 
יש Er zerjchmettert den Feind einft, der Alles verzehrt und‏ 
Erlöfung Zeit erft wiebergefehrt.‏ לשל Bern’‏ . 
Gelobt eilt Du, Ewiger, König, Hort 91690016 und‏ ברוך 
fein Erlöfer.‏ 
Gieb, daß wir ung Hinlegen, Ewiger, unfer Gott!‏ השכיבנו 
zum Frieden, und laß uns wieder aufftehen, unfer König! zum‏ 
Leben, und breite über uns Deines Friedens Zelt, und: leite 6‏ 
im Rechten mit gutem 010106 von Dir, und Hilf uns um Deines‏ 
Namens willen, und fchirme uns, und wende von ung Feind und‏ 
böje Krankheit, Schwert und Noth und Sorge, und entferne jeden‏ 
Hinderer aus unferem Antlige ımd unferem Rüden, und im‏ 
Schatten Deiner Fittige birg uns! Denn Du, o Gott, unfer‏ 
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ומְאחַרִינו וּכְצַל כְנְפִיף פִסְתִּירָנוּ כִּי אל שומְרְנוּ וּמַצִילנו 
MAN‏ כִּי א pam non‏ ורחום max‏ וּשָמור צַתנו 
וּבואַנו לחיים ולשָלוּם in main‏ עולם. ופרוש עליגו 
סכ שלומף. 

oma ליל‎ | 


שמעו לעם ‚Dans‏ 
Drum TON‏ מִיִד לְהָבִים, 

השועה הִיא ‚Dan nad‏ 
na‏ וְשלוּם mp da‏ שוכְבִים : 
(ליל שְמָרִים לְשומֶר ישְרְאֶל :) 


בקצת קהלות אומרים אזכרה . 


ע'פ א"ב וחתום בסוף המחכר יהודה ברבי יצחק. 
אְכְרָה שָנות עוּלָמִים Dim‏ מַקְרֶם . 


na mem obyan‏ 2 הַקרֶם. 
גבוּל Dina mia‏ צָעִיר „DIN‏ 
ְנְמַת מַלְכִים na‏ אֶלְהִים DIN‏ 
הראות בַּעַזָרָה בְּקְרְבֶּן DB‏ לְקִדּם . 
972 פֶסְחִי nam‏ חַקְרֶש לְאֶַּם : 
"man nat‏ לשם בְּקֶר ‚ap‏ 

חק הַלִיכָתו כָּלהַשנֶה ap‏ 

טעון הַקְרְּמָה עָרֶב פְְֶּוֶם pam?‏ 


Hüter und unfer Ketter 911 Du; denn ein Gott, der guädig und 
barmherzig waltet, bift Du. Und wahre unjfern Ausgang und 
unjern Eintritt zum Leben und zum Frieden von nun an bis in 
Emwigfeit. Und breite über ung Deines Friedens Zelt! 
ליל‎ Die Nacht der Hut — ihre Kunde ift den Thenren befannt, 

Die Er gerettet aus der Gewalt des Feinbes, hafentbrannt. 

Heil bradte fie edler Ahnen Sprofien, 

Die jurhtlos ,ו סוד‎ von ftillem Frieden umjchlofen. 


| by Google 
Ber, 
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ְהוּשָלִיִם חַבְּנויָה pay‏ יָלִין ma‏ בָּקֶרֶב . 
RR AN DIN PS?‏ 
לעבור m? MERAI APR‏ 2 
מִרְבָר ְוֶח שוש כָּלהָאָרֶץ ועלוּפִיָ. 
נְשָחַט ma‏ הַפָּסַח בְּשָלוּש אוכלוסִיקָ. 
pp A? Ohm m, MIND‏ 
פַרַחִי nina Dip jnas‏ פָּלוּחָיה : 
צרִי חוסוד זֶרק 7 BORD‏ 
Stop‏ אַמורִין על mb man‏ 
רעים aa mn)‏ נָאָכָל צָלִיל. 
ששים מַצָוּת טָעין ‚pm man‏ 
תף וְחָלִיל יָשָאוּ יְהוּרָה וְנָלִיל. 
מקים 729,137 וָעַצָתו בָעָלִיל. 
אומָר לִיִרוּשָלְיִם חושב mniaym‏ אַחְלִיל. 
a‏ יפי ציון חיק כליל . 
mom‏ וְִרְמְנוּחָיָ כִסָכַת NE Day‏ 
או maip pay mar Yonm‏ וְכָלִיל : 
92 אַתֶרז יי פורָש סכת שלוכש jayba-myı why‏ 
bear‏ ועַל יְרוּשָלִיָם : 
(Am Sabbath.)‏ 
וְשָמָרו Der‏ אֶתִדהַשַבֶּת לעשות Manns‏ לֶדרמֶם בְּרִית 
עוּלֶם : ya pa ya‏ יַשְרְאֶל אות הא לעלם כי ששת יָמִים 
עָשֶָה Y‏ אֶתִדהַשמִיֶם וְאֶתַהָאָרֶץ וכיום הַשְבִיעִי שָבַת Wan‏ 
GO TAT‏ אֶתדמערי MT?‏ 38 ישָרְאֶל: 
).41 .© עלינו fallen aus];‏ קדוש und‏ מגן (Die Tefillah S. 27—37 [max‏ 


(Das Viorgengebet 65. 43—105, die Tefillah ©. 27—37, Halfel 
und הוצאת ספר התורה‎ ©. 112—124; dann die Vorlefung aus 
ber Thorah, wie folgt.) 
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קורין בפ' בא (שמות a"‏ כ"א) ! 
NY?‏ משה לָכֶל"וקְני Doms "on bunten‏ משכו 
nen one Opnneum) INy 022 ann‏ 
ּלְקְחְתָּם אנת אב וּטְבַלְתּם 072 opyam For‏ 
"הפק ְאֶלשְתִי המות DON‏ שר Ana‏ 
DAS!‏ לָא nun‏ עיש מִפְּתַדבִּיו ערדְבָקר: ועבר Am‏ 
לנג* אַתדמַצְרִיִם DR IN)‏ עקשל ועַל שְתִי 


N 


Ann‏ וּפֶסֶח יְהוָה ? עלהפַתַח ְלָא Im‏ הַמַשְחִית לבא 
אֶלדְכְחִיכַם לנגף : Oman‏ אֶתקִדְבֶר חוף Top?‏ 
לבנה a‏ וְהיָה TER NN Nana‏ 
in‏ לָכֶם באש RT‏ וּשְמרְתֶם ART‏ הזאת: 
הָיָה כידיאמרו אלִיכֶם ְִּיָם op AN an np‏ 
DANN!‏ וכחדפסח הוּא ליהוה. אשר mabyn MOB‏ בנ 
שרְאֶל' ְּמְצָרִים 1222 אֶתְדמְצְרִיִם וְאֶתדבָּתִּינוּ Syn‏ 


Vorlefung aus der Thorah, 
(2. B. Mo). Cap. 12. 8. 21.) 


Und Mofcheh rief alle Aelteften Sisraels und jprad‏ ויקרא 
zu bu. Thuet euch um und holet euh Schafe für eure %a-‏ 
milien und jchlachtet das Behah. Und nehmet ein Bündel Njop‏ 
und tauchet e8 in das Blut, das in der Schale, und ftreichet an‏ 
die Oberjchwelle und an vie beiden Pfoften von dem Blute, das‏ 
in der Schale; ihr aber gehet Keiner aus der Thüre feines Haujes‏ 
bis an den Morgen. Und wenn der Ewige vorüber ziehet, Miz-‏ 
Blut an der Oberjchwelle um‏ 6בל vajım zu jchlagen, und fieht‏ 
an den beiden Pfojten: jo überjchreitet ver Ewige die Thüre, und‏ 
wird den Verderber nicht fommen laffen in eure Häufer, um zu‏ 
ichlagen. Und ihr follt dies beobachten 016 Sagung für dich und deine‏ 
Söhne auf ewig. Und 66 foll geichehen, wenn ihr fommet in das‏ 
Yand, das der Ewige euch geben wird, jo iwie er geredet; jo beobachtet‏ 
diefen Dienft. Und 66 fol geicheben, wenn eure Söhne zu euch‏ 
iprehen: Was foll euch diefer Dienft? So fprechet: 618 Pepad-‏ 
אל Dpfer ift 66 dem Ewigen, der hinwegjchritt über die Häufer‏ 
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Sa anal 2a oa aa my הָעַם‎ Ip 
שאל ַיָהי|‎ D עשו:‎ 12 DIN) צורז יחה אַתדמשה‎ 
Ham Drau בכור בְּאָרֶץ‎ aan הלילה וה‎ ya 
Sa aD N הַשְבִי‎ VI ער‎ Mordu פרעה חישב‎ 
au הָוּא‎ nos בְּחָמָה: ניקם פרעה‎ Staa ובל‎ 
ּמִצרְוכּיאין בת שר‎ nam} pa IM oma) 
אִיךְשָם מת: וַיקְרָא למשה הר רן לילֶדז ויאמר‎ 
וְּכוּ עכְרְוּ‎ N 223°02 עמי נסדְאתם‎ Jin INY NOIR 
קחו כּאַשֶר‎ DINPF"DI DINY"DI : 03137 אֶתדיְהוֶה‎ 
mm גַם""אתי: |כשנת ד‎ Das לכו‎ oma” 
כ‎ a8 מִוְְהָארֶץ כִּי‎ oma "mb עלדהָעֶם‎ brden 
מִשְאַרמֶכי‎ ya מָרֶם‎ REFTN הָעם‎ NEN מפִים:‎ 


Kinder 3160061 in Mizrajim, als er die Mizrajim ה1ו0(1]‎ und une 
fere Häufer verfchonte. — Da neigte fi das Volf und büdte 
fih. Und die Kinder Yisrael gingen und thaten es; wie ber 
Ewige Mojcheh und Aharon geboten hatte, jo thaten fie. Und 
66 geihah in der Mitternacht, da jchlug der Ewige alle Erjtge- 
burt im Lande Mizrajim, von dem Erjtgebornen Pharachs, ver 
figen follte auf defjen Thron, 216 zum Erftgebornen der Kriegs- 
gefangenen, ver im Kerker; auch alle Erftgeburt des Viehes. Uno 
Pharaoh ftand auf in der Nacht, er und all jeine Diener und 
alle Mizrajim, und 66 war ein großes Heulen in Mizvajim, denn 
fein Haus, worin nicht ein Todter war. Und er rief Mofcheh 
und Aharon in der Nacht und fprach: Machet euch auf, ziehet fort 
aus meinem Volke, jo ihr, fo die Kinder Sisrael, und gehet, vienet 
dem Ewigen, wie ihr geredet. So eure Schafe, jo eure Rinder 
nehmet, wie ihr gerebet, und gehet, und fegnet mic) 000. Und 
Mizrajim drang in das Volf, fie eilends zu entlaffen aus dem 
Lande, denn fie fprachen: Wir alle jterben. Und das Volf Iud 
feinen Teig, bevor er gefäuert — ihre Badtröge eingebunden in 
ihre Tücher, auf ihre Schulter. Und bie Kinder Yisrael hatten 
861008 nach dem Worte Mojchehs, und gefordert von Mizrajim 
1 Geräthe und golvene Geräthe, und Kleider. Und ber 

Ewige hatte dem Volke Gunft gegeben in den Augen Mizrajins, 
und jie lieben ihnen, und fie leerten Mizrajim aus. Und pie 
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N‏ בְְּמְלְתֶם עלשכְמֶם: a ern‏ כרכר 
משה Yang‏ מִמצְריָם כָּלִיכְסף וכלי am‏ וּשְמְלֶת: 
דער נָתן DR‏ הָעם ya‏ מְצרִים משאלום וְנצְלו 


אֶתחמִצְרִים: פ ד יוכשנף ה Ray UN‏ מְרְעִמְסֶס 
סְכָחָה כְּשֶשמָאוּת NR‏ לי DAT‏ לכ מִמָף: On‏ 
DIE‏ עלה aD RD Ip N DAN‏ מְאֶר: וואפו 
אֶתהַבְַּק RR‏ הוציאו ממצרים AN‏ מַצְות כ לָא Ylam‏ 
19497 מִמְצָרים וְלָא Sony‏ לְהסְמַהְח וְנְְצְרָה N?‏ 
עשוּ לָחֶם: ומושב ya‏ יראל air‏ יָשְבּ בְּמצְרִיכז 
שלְשיִם שָנָה וארכע מאות say‏ ויהי Ypm‏ שלשים 
שה ורבע מִאֶת mag‏ ויחי בּעצֶם Din‏ הוה ַא כָּל- 
ות Tim!‏ טַארֶץ Soma‏ ליל Drag‏ הוא mi‏ 
mean DIE Yan DIET‏ הוה ליה Draw‏ 
Done anal 3‏ ה וכשנת ו Am ann‏ 


Kinder Zisrael brachen auf von NRaamfes gen Suffot; bei 8 
hunderttaufend zu Fuß, die Männer ohne die Kinder. Auch viel 
Troß z0g herauf mit ihnen, und Schafe und Rinder, eine fehr 
große Heerde. Und fie bufen den Teig, den fie mitbrachten 
aus Mizrajim, zu ungefäuerten Kuchen, denn er hatte nicht ge 
fäuert; weil fie getrieben wurden aus Mizrajim, und fonnten nicht 
zögern; und auch Keifezehrung hatten fie nicht für fich ]שת‎ 
Und die Wohnzeit der Kinder Yisrael, die fie gewohnt תו‎ 
Mizrajim, (war) vier hundert und dreißig Iahr. Un» 66 ןלה‎ 
nach Verlauf von vier Hundert und dreißig Jahren, und 68 geidal) 
an eben vemjelben Tage zogen aus alle Schaaren des Emigen aus 
dem Lande Mizrajim. Eine Nacht der Hut war bieje beit 
Ewigen, fie zu führen aus dem Lande Mizrajim; viefelbige Nat 
fei dem Ewigen (geweihet) zur Hut allen Kindern Yisrael bei 
ihren Gefchlechtern. Und der Ewige fprach zu Mofcheh und Aha 
ron: Das ift die Sakung des Pehadh: Kein Fremder joll baden 
effen. Und )1]66( irgend ein Knecht eines Mannes, für Gelb ge 
fauft: fo follft vu ihm befchneiden, dann darf er davon efjen. Ein 
Beifaf und Miethling darf nicht davon effen. In Einem Haufe 


ו ( 
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אֶל-משדז non nut rs‏ הַפֶּסַח כְּלבְֶּנְכָר לא- 
יכל בו: > וְבְלְעַבָר איש מקנתְבָּסָף mb‏ אתו IN‏ 
bay‏ בּּ: תזשָב וְשָבִיר אבל בּּ: בִּבְיִת אֶחָד SIR‏ 
לא-תוציא man para Nano‏ וְעָצַם לא "RUN‏ 
בִ: כָּלזעדֶת NG,‏ .יעשו אתו: ובשבת 1 Hay)‏ 
א גר וְעַשֶה פסה ליהןה הַמָוּל לו han Jhd‏ יקב 
לעשתו FIT‏ כּארַח הארֶץוְכַלערֶל לא"ואכל בָּ: תורה 
אֶחַת mm‏ לֶא ולגר Dan‏ בַּתוּכְבֶם: ויעשו ya-ba‏ 


Tr” \ 


As NORD ES}‏ יְהוָה תדמשה ואַת"אחרן 12 עַשוּ: 
of Duya Ym oO‏ הזה הציא Nana nm‏ שאל 
מאֶרֶץ מָצרִים על"ְצְבְאְתֶם : 


מניחין פ'ת ב' אצל הראשון ואומרין ח'ק על שניהם ומגביהין וגוללין ס'ת 
שקראו בו ופותחין ‘a no‏ וקורין בו למפטיר בפרשת פינחס (במדבר כ"ח ט"ז): 


כַחְרָש קֶראשון aa‏ עשר Di‏ לחש פְּסַח ליהנה: 
ּבְחָמִשָה עָשָר Dr‏ | לחרש הוה am‏ שְבְעֶת יָמִים 


folfft nichts von dem Fleifche aus dem‏ זול gegeffen werben;‏ 66 ]1ס| 
Haufe bringen auf die Strafe, und feinen Knochen daran zer‏ 
brechen. Alle (von) der Gemeinde Yisrael’8 jollen 68 opfern.‏ 
Wenn aber ein Gaft bei dir verweilt und will das Pefach opfern‏ 
dem Ewigen: fo werde bei ihm befchnitten alles Diännliche und‏ 
alsdann darf er nahen, 66 zu opfern, und er fei wie der Einge-‏ 
borene des Landes; aber fein Unbefchnittener darf davon efjen.‏ 
Eine Borfhrift fei für den Eingebornen und für den Gaft, der‏ 
unter euch verweilt. Und alle Kinder Yisrael thaten (jo); wie‏ 
der Emige geboten Mofcheh und Aharon, fo thaten fie. Und es‏ 
geihah, an eben vemfelben Tage, (da) der Ewige hinausführte Die‏ 
Kinder 189001 aus Mizrajim nad ihren Schaaren.‏ 
B. Mof. Cap. 28. ₪. 16.)‏ .4( 

Und im erjten Monat, am vierzehnten Tage des Monats‏ וכחרש 
ift das Pepach dem Ewigen. Und am funfzehnten Tage diefes‏ 
Monats ift Feit, fieben Tage foll man ungefäuert Brod efjen.‏ 
Am erjten Tage ift heilige Berufung; feine Werfarbeit follt ihr‏ 
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מצות יָאָכָל: DD‏ קָראשון מִקְרָאְקְרָש כָּלְמְקְאָכֶת 
עברה לא קעשו: nn omaapm‏ עלָה ap Alm‏ 
DAR TR‏ ואיל ae TR‏ כְכְשִים ma ya‏ 
Paper‏ לָכֶם: וִּנְחָתָם סְלֶת בְּוּלָה בשָמָן RR‏ 
עְשֶרנִים לפָר au‏ עשָרנים Das?‏ הְעשוּ: עשָרון עשָרון 
העשה לַכָּרָש Ua) Rn‏ הַכְּבָשִים: וּשָעִיר ARM‏ 
IE‏ לכפר עַליכֶס: מַלְבַר עלת הבקר RR‏ לעלר; 
הַפָּמִיר מעשוּ אֶתדאֶלֶה: כָּאָלֶה מָעַשוּ ליים שְבְעִת Dh‏ 
ame ms Dom?‏ ליה עלד-עולף pam‏ וְעֶשָה 
Dre 21502‏ הַשְבִיעי DM RN‏ כָּלי 
מְלָאכֶת עַברָה לא מעשו: 
כשמגביהים הס"ת אומרים - 

זאת התרה אשַרדשֶם ob neo‏ 92 יִשְרְאֶל עלדפִי 
> ד mm ma‏ עץדחייכו היא לחזיקים בָּהּ 


מבי סְאָשָר: ‏ רְּרְכִיהָ דּרְכינעכו וְכֶלנְתִיבְתֶיה 


thun. Und follet dem Ewigen ein Feueropfer, ein Ganzopfer 
darbringen; zivei junge Farren und einen Widder und fieben ein- 
jährige Schafe; ohne Fehl follen fie euch fein. Und ihr Speis- 
opfer, Kernmehl mit Del eingerührt, drei Zehntel zu jevem Farren, 
und zwei Zehntel follt ihr thun zu jedem Widver. 06 ein Zehntel 
jolft du thun zu einem Schaf von den fieben Schafen. Und 
einen 006 zum Sühnopfer, um euch zu fühnen. Außer dem 
Ganzopfer des Morgens, das ein beftändiges Ganzopfer ift, 1 
ihr dies opfern. So follt ihr opfern täglich fieben Tage lang 
eine Speife des TFeueropfers, dem Ewigen zum Wohlgeruch, über 
das bejtändige Ganzopfer werde e8 geopfert und die Spende dazu. 
Und am fiebenten Tage follt ihr heilige Berufung haben; feine 
MWerfarbeit follt ihr thun. 
(Wenn die Thorah erhoben wird, fpricht die Gemeinde :( | 
MANN Und das ift die Lehre, die Mofcheh vorgelegt den Kin- 
dern 0189068 auf den Befehl des Emigen dur Mofcheh. Ein 
Baum des Lebens ift fie den an ihr Fejthaltenden, und wer fie 
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שָלום: אֶרִך יָמִים mama‏ בַּשְמאלָהּ עְשָר )270 

Pa main צרקי דיל‎ TUR? חֶפֶץ‎ 

| קודם קריאת ההפטרה ואחר שגמר הגולל יברך המפטיר ברכה זו. 

ברו אתה יי N‏ מלְך קָּלֶם אשָר Ina‏ בְְּבִיאִים 
טוכִיכם ְרְצָה ‚mo ON DM‏ 

773 אה mim‏ הבוחר Anima‏ וּבְמשה עבדו וּבִישְרְאל 

PIE DORT E22 עמו‎ 

מפטירין ביהושע ג' ה' וברוב הקהלות מתחילין בעת ההוא שם ה' ב'. 

im יעשה‎ Am השע אֶלהָעַם הַתִקדָּשו כִּי‎ San" 
ander יהושע‎ TON : : בּקְבְכָם סלאת‎ 

לאמר שָאוּ pam‏ הַבָּרִית may‏ לפִָי הָעם שאו 

אתדדְאֶרְון הַכְּרִית 19021 לפנו הָעָם: Am Som‏ אֶל- 


erfaßt, ift jelig gepriejen. Ihre Wege find Wege ber Anmuth, und 
ihre Bahnen Frieden. Dauer der Tage ijt in ihrer Rechten, in 
ihrer Linken Reichthum und Ehre. Der Ewige hat 68 gewollt um 
feiner Gerechtigkeit willen, Er erhebt vie Lehre und verherrlicht fie. 
(Segensiprud vor der Haftarab.) 

Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott, Herr der Welt,‏ ברוך 
der erwählt hat vie wahren Propheten, und Wohlgefalfen gefun-‏ 
den an ihren Worten, den in Wahrhaftigkeit gejprochenen. 6‏ 
fobt feiitt Du, o Emwiger, ber erforen die Thorah und Mojcheh,‏ 
jeinen Knecht, und 18906], fein Voll, und die Propheten der‏ 
Treue und Wahrheit. —‏ 

Haftarah. 


(Sofua Cap. 3. 8. 5.) 
(In den meiften Gemeinden wird von „In felbiger Zeit“ (Cap. 5. ₪. 2) 
angefangen.) 
ויאמר‎ Und Sehofchua jprach zum Volfe: Seid bereit, denn 
morgen wird der Ewige in eurer Mitte Wunder thun. Und Zehofchua 
jprah zu den Briejtern alfo: ZTraget die Bundeslade und ziehet 
hin vor dem Volke. Und fie trugen die Bundeslade und gingen 
vor dem DVolfe. Und של‎ Ewige fprach zu Schofchun: “Diefen 
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Se ָּלישְרְאֶל‎ 3 Tom omg mia יהושָע היוכז‎ 
ty דמשה אהיה‎ Dy Kan VER? יָרעון כּי‎ 

בַּעַת ההיא אָמר יְהוָה אלדיהושע עשה 
mann mb‏ צָרִים שוב 5 orange‏ 
שנית: ויעש"לו יהושע חרכות צרים Dan‏ 
STE" NOT‏ אֶלגְבְעַת הערלות: וזה 
הַדּבָר TR‏ יהושע Dymoa‏ הוונע 
Dim Dunn‏ כָּל אָנְשִי namen‏ מתו 
32792 7992 בְּצָאתֶם מִמְצָרִים: "Age‏ 
הו Dina) Den Dymba‏ הילרים 
12702 7172 בְּצאתֶם מִמִצָרִיִם לאדמלו: 12 


Zag beginne Ich, dich groß zu machen in den Augen von ganz 
Yisrael, die erfennen follen, daß, wie Ich gewejen mit Mofcheh, 
Ich mit dir fein werde. 

In felbiger Zeit fprach der Ewige zu Iehofchua: Meacdhe‏ בעת 
Scharfe Meffer und bejchneide wieder die Kinder 0167001 zum‏ טול 
zweiten Deale. Und Iehofchua machte fich fcharfe Meffer und‏ 
befchnitt die Kinder 16280] am Hügel der VBorhäute. Und dies‏ 
ift die Bewandtnig mit der Befchneidung des Iehofchua. AL das‏ 
Bolf, das aus Mizrajim fam, die Männlichen, all die Kriege-‏ 
männer, waren geftorben in der Wüfte auf dem Wege bei ihrem‏ 
Auszuge aus Mizrajim. Denn befchnitten war tas ganze Boll,‏ 
die Ausziehenden, aber das ganze Volk, welches in der Wijte ger‏ 
boren worden auf dem Wege bei ihrem Auszuge aus Mizrajim,‏ 
hatte man nicht befchnitten. Denn vierzig Jahre zogen die Kinder‏ 
Sisrael in der Wüfte, bis dahin war das ganze Volf der Kriegs-‏ 
männer, die aus Mizrajim gegangen, welche nicht gehört auf bie‏ 
Stimme des Emwigen, denen Gott gefchworen, fie nicht jehen zu‏ 
laffen das Land, das der Ewige ihren Vätern uns zu geben 6‏ 
Ihworen, ein Land, fließend von Milch und Honig. Aber ihre‏ 
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Ya‏ שָנֶה הָלְכּ ON‏ בִּמַרְבָּר 
ער-דתם כְּלהגוי syn Hamann was‏ 
ON DI‏ לאדשמעו TOR m O2‏ 
נשְבָע m Dam Arm‏ הראותָבם אֶת" 
הְאָרֶץ im yavı Tor‏ לאָבוּמֶם ud nm‏ 
20m Mal FIN‏ ורְכָש: וְאֶתבְּניהֶם הקיכ= 
DEN DAMM‏ מל יהושָע כיְערליבם m‏ 2 
לאדְמְלו אותֶם WERD ME TTD‏ כָל" 
van‏ להמול mung» Dann en‏ ער 
חַיותֶם: mim as‏ אֶלדיהושע היום mia‏ 
אֶת--ְמָרְפַת DW‏ מְעליכֶם mp‏ שם 
Dia‏ ההוא 0393 עד היום um arm‏ 
UN OHR WI‏ אֶתהַפְּסַחבְּאַרְבָעה 
עשֶר וב VD‏ בָּעַרֶב בְּעֶרְכָרז MT‏ 
DON)‏ מעכור הַאֶרֶץ מִפָחָרֶת Mist MORD‏ 
וקל בְעַצַם היוס Amen pam map nm‏ 
Kinder ließ Er beftehen an ihrer Statt. Sie befchnitt Iehofchua,‏ 
denn unbejchnitten waren fie, venn man hatte fie nicht bejchnitten‏ 
auf dem Wege. Und 68 gejchah, als das ganze Volf fänmtlich‏ 
bejchnitten war, blieben fie an ihrem Orte im Lager bis zu ihrer‏ 
Genejung. Und der Ewige fprach zu Iehojchua: Heut hab’ Ich‏ 
abgewälzt die Schmah Mizrajims von euch. Und er nanıte den‏ 
Namen diefes Ortes Gilgal, 918 auf diefen Tag. Und es Yagerten‏ 
bie Kinder Jisrael in Gilgal, und fie opferten das 60800 am‏ 
vierzehnten Tage des Monats am Abend in den Ebenen von‏ 
Und fie agen vom Ertrage des Landes, vom folgenden‏ .060600 


Zage des Peßach an, ungefäuerte Brode und Geröftetes an eben 
viejem Zage. Und es blieb aus das Man vom folgenden Tage 
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22° עור‎ mes] מְעבוּר הָאָרֶץ‎ Gaben 
aD מן 1398 מסְבוארז אֶרֶץ‎ TON 
mp2 on nina ויהי‎ nn man 
וחרבו‎ FO ישא עיניו וירא וְהנְהדאיש עמר‎ 
לו‎ N Tor ביר וילך יהושע‎ Pain 
SS ויאמר |לא כִּי‎  :ּוניִרָעְלְרבֶא‎ ME חלנו‎ 
אתי ויפל יחושע אֶלד‎ 






Am RIND TON") a‏ אֶליהושָע 
MONAT‏ מעל 7027 כי המקום אשר TEN‏ 
TON‏ קדש וא ויעש יהושע פן: ויריחו 


רת וּמְִגְרָת ID‏ בי ישראל אין ייצא ואין 
IRB‏ ויהי mim‏ אַתדיהושע ויהי שָמָעו 222 
PM)‏ 


an, da fie aßen von dem Ertrage des Landes, und 6 kam fir 
bie Kinder 0189061 fein Man mehr; und fie afen vom Ertrage 
des Landes Kensan in diefem Sabre. Und es geihah, 

hojhua vor Jericho war, הל‎ Hub er feine Augen auf ı 
und fieh’, ein Mann ftand vor ihm, und ein Schwer 
in feiner Hand. Und Iehofchua ging auf ihm u 
zu ihm: Bift du für ung oder für unfere Feinde? 
Hase Nein, 30 bin ein Heerführer ves ₪ N; 
0( gelommen. Und Iehofchua fiel auf fein Angeficht 
und bücte fi und jpradh zu ihm: Was hat mein 5 
Knechte zu jagen? Und der Heerführer des Emwigen 
Ziehe deinen Schuh von deinem Fuße, פ‎ 
auf dem du fteheft, ift heilig. md Sehofchun that 
Jericho war gefchloffen und verfperrt wor dei Kind 
Niemand ging aus, Niemand ein. Und der Ewige ion 

hofchua und fein Auf war im ganzen Lande. | 


24 V. w. 























(Die Segenöiprüdre nad) der Haftarah, der 60008 ded Morgen 
nebet’3 und die Tefillah für Wiukaf . 6. 140--159; fodanı be: 
ginnt der Vorbeter hier:) 


חזרת התפלה לשליח צבור. 


Sana PP TEEN nl SR 
Das Tor אַפֶרז יי אֶלחינוּ ואלהי אָכותִינוּ‎ 72 
הִגְפּר‎ Dina הָאֶל‎ App? יְצָחַק-וָאלהי‎ on 
הכל‎ mp) חֶסְדִים טוּבִים‎ Dass עליון‎ ba ְהנוּרְוס‎ 
אָבות וּמָבִיא גואֶל 925 בְנִיהֶם למען שמו‎ Ion aM 
an me בּרוף‎ ap עוזר ומוקיע‎ Top Tas? 
DIN 


אתה Sina‏ לְעוּלֶם » מְחִיָה מָתִים אַתָּה רב לְהוּשֶעִי 
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פותחין הארון . 


אלהינוּ ואלהי tar‏ 


a a שיתְנו‎ un mind m טל‎ 
קומַם עיר‎ mama ותירוש‎ 773% 
בְּמַל:‎ „MER בה‎ 

PR IB may male may mg טל‎ 
‚nn mag לְנָאון וּלְתִפְאֶרְרת. עיר‎ 
-  - עַטֶרֶרת. בָּשָל:‎ TI שימָהּ‎ 

טל נופף עלי"אָרֶץ Ta ana‏ שמים 
שבְּעָנוּבְרְכֶה. TR)‏ מתוך חִשַכָה. 793 
MER TR‏ בְּטַל: 

טַל יעסיס צוּּהָרִים. טָעסבְּמאורףּמִבְמָרִים. 
am‏ חלץ מִמסְגְרִים. Dry rar‏ 
וקול נָרִים. an‏ 00 


unferer Väter Gott!‏ לווב Berb.) Unfer Gott‏ אלהינו 
DO milden Thau gieb für Dein Land zum Heif!‏ טל 

Durh Deine Huld fei Segen unfer Theil. 

Gewährft Du Moft und Korn in reihem Segen, 

Richt’ auf die Stadt '), die liebend Du willft hegen. 

D jende Thau, das Jahr mit Heil zu frönen. 

Des Feldes Frucht — 108 fie Gebeih’n verfehönen! 

D fei die Stabt, die Bd’ מז‎ + 

In Deiner Hand ein Diadem voll Werth. 

D weh’ herab ben Than auf Segensland. 

Dein Gut in Fülle fei herabgefandt. 

Laß aus ber Nacht in hellem Glanze prangen 

Die Teure, die Dir nadhzog voll Verlangen. 

Der Than bduchdufte was auf Bergen fprieft. 

Durch Deine Macht fei Köftliches verfüßt. 

D Deine Lieben rett’ aus Drangfals Haft, 

Dann tönt Dir Lob und Dank in lauter Kraft. 


— 


— 
1) Jerufalem. 


24° 
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Or‏ ושבַע מקא אַסְמִינוּ. הַכַעח WTA‏ ימינו. 
דור כְּעַרְכְּף רקעמר שמנוּ. ₪ רורק 
שימנו. בְּטַל: 

‚ir בְּמַשְמנִינוּ אלדיהי‎ ‚pi am טל בו‎ 
72 PEN NEN הפעת כצאן.‎ TON אה‎ 
| ‚bon ‚nn 

- הוא > אֶלהִינוּ‎ na 
ומוריר הַָטל:‎ ma משיב‎ 
לבְרְבָה. וְלא לְקְלְלָה: אמן‎ 


pn ולא לרון:‎ ya 
₪ "0% AMD ולא‎ ob 


Oo’) Dun Don מְחירז‎ ena o»n 939m 
ons אַסוּריכז‎ Tao חוליכז‎ sein mrbei סומך‎ 
Amin אָמוּנְחו לישָני עַפֶר. מִי כְמוף בַּעל גְבורות וּמִי‎ 
ME aa) N וּמִצְמִיח‎ m מָמִית‎ Mo 72 
on mn יי‎ na 2 מָתִים:‎ nina? 


Der Thau mit Fülle unjre Speicher tränfe, 
Uns zu ‚berjüngen Deine Huld uns ו‎ 
Tür ewig, Herr! laß unjern Namen blüh’n, -- 
Wie Fluren, dur die Segensftröme zieh’n! 
D jende Than zum Segen unfrer Zehrung. 

D füge Fülle vor ber Noth BVerheerung. 

Die einft, gleich einer Heerde, Du geleitet, 

D fei ihr Huld und Gnade ftets bereitet. 


Du ja bift 66, Eiwiger, unfer Gott, der wehen ₪‏ שאתה 
ben Wind und herabjenft den Than.‏ 
Zum Segen und nicht zum Wluche,‏ 
Zur Fülle und nicht zur Darbung,‏ 
Zum Leben und nicht zum Zope!‏ 


)6 nude des Vinfagebetes und das Viindah:Gebet 5. 160-185.) 


373 Gebet für den zweiten Abend des Pehadjfeites. 


תפלת מעריב. 


בֶּרכוּאתדייהמברף: | ל יפר Mar,‏ פאר רמ 
= ה =||ויתְנשָא שָמו של מַלְךְּמַלְכִי הַמִלְכִים 
קוח בְּרוּך ו הַמְבְרְך Day?‏ *" | הקדוש בָּרוך הוות. שָהוּא ראשון 

DON TE aan ans wm OR בָּרוך אַמָרז יו‎ 
שו וְעַלוו‎ ma ni 2309 בְּרְבָרו| סלו‎ SER Dbtyn yon 


מעריב DI,‏ בְּחַכְמַז | מ וט מרומם על 52 naya‏ 


DENE‏ שְעָרִיכז nz | N‏ שם Tina‏ מַלְכוּתו לעולם וְעַד: 
ARD‏ עתים mn om‏ שם יי Tin‏ מה ועד עַלֶם: 


הוְמָנִּים MN TOR‏ הַכּוּבְבִים בְּמִשְמְרומִיהֶם בְּרָקִיָע 
רצונו בּורָא יום ילח Son‏ אור מִפָנִי mom‏ וחשף 
מִפָנִי אור. Tray‏ יום wa‏ לִיָלָה וּמַבְדּיל pa‏ יוכז 


(Vorb.) Preifet den Ewigen, den Hochgepriejenen!‏ ברכו 

(Gem) Gepriefen fei der Ewige, der Hochgepriefene,‏ תרוך 
für immer und ewig!‏ 

(Gem) Gelobt feift Du, Ewiger, unfer ©ott, König ver‏ ברוך 
Welt, uf deffen Geheif die Abende pämmern, der mit Weisheit‏ 
auftgut die Himmelspforten, und mit Einficht wandelt die Zeiten,‏ 
der wechfeln läßt die Zeitläufte, und veihet die Sterne auf ihren‏ 
Wachtpoften am Firmamente, nach feinem Willen. Er fchaffet‏ 
Tag und Nacht, rollet weg das Licht vor der Finfterniß, und die‏ 
dem 91046 Täßt entfehwinden den Tag-und führel‏ טסט Finfterniß‏ 
herauf die Nacht, und hat gefondert Tag und Nacht: Ewiger ber‏ 


374 מערוב ליל שני של פסח 
bb ya‏ יי צָבְאוּת שָמו. אל חי יס zo Tom‏ 
עָלִינוּ לְעוּלֶם ‚ar‏ 
| ע'פ א'"ב . 
Dramas Ib‏ 

אור ישְרְאֶל קרוש ‚IM MOSE‏ 

MSN. NED‏ מַלְאָכִיי השָלִים בְְּנלות. 

ְלַתו מא יִרנְנוּ בּמקהלות ‚mod‏ 

ְהַגִיד בִּבְּקר TION‏ וְאָמּנְתַף 1022 

POINT N MAR MI 
וּמִצְות‎ my ma ar שַלֶם בִּית וַשְרְאֶל‎ MIN 
NR ער‎ mp an וּמִשְפָּטִים‎ Dpn 
372 נְשיח בְּחָקִיף. וְנִשְמַח‎ PO אֶלחִינו בְּשְבְבָנו‎ 
IN ar כִּי הכז‎ m 02 וּבְמִצותִיף‎ Ann 
TOR TER, na) Dont m Oma m) 
לְעולְמִים.‎ Yan 
Dat ליל‎ 

‚Döya piray pinya הִפְלִיא עצות‎ 

ובו v3 min‏ משעבור הָעַלֶם. 

קת חָטִיבָה DON, DDR‏ לְעלֶם. 

Mana‏ » אֶתריַשְרְאֶל לְעוּלֶם. 

asien עמו‎ ars יי‎ Ing בָּרוך‎ 


375 Gebet fiir ben zweiten Abend 6ל‎ 6. 


Schaaren ift fein Name. Gott der Allmächtige, Iebendig und 
ewig dauernd — Er wirb über uns walten in alle Zeit und 
Ewigfeit. 


. ליל‎ Der Heilige im 00166, das mächtig gefchaart, 
Das Licht 91610666 Er, hat in des Schuges Nacht 
Des treuen Boten Berheißung vollbracht, 
Als Er im Glanz fi offenbart. 
Drob fingen fie fein Lob in Chören, 
Künden frith feine Huld, laffen fpät feine Treue hören! 


Gelobt feilt Du, Ewiger, der die Abende bämmern läßt!‏ ברוך 


Mit ewiger Liebe haft Du Dein Voll, das Haus‏ אהכת 
geliebt, Lehr! und Gebot, Sakungen und Vorfchriften‏ ,9169001 
uns gelehrt. Darum, Ewiger, unfer Gott! wenn wir uns nieder-‏ 
legen und wenn wir aufftehen, fprechen wir von Deinen Lehren,‏ 
und freuen uns der Worte Deiner Gotteslehre und Deiner Ge-‏ 
bote immer und ewig. Denn fie find unfer Leben und fie geben‏ 
unferen Tagen bie Dauer, und in ihnen finnen wir Tag und‏ 
Naht. Du aber — Deine Liebe entzieh’ uns nicht in alle Eiwig-‏ 
feiten.‏ 


Was in grauer Ferne verborgen, verhüllt, 1)‏ לול 
Bunberbar war gefligt, 66 warb erfilllt‏ > 
In diefer Nacht der Hut.‏ 
Er z0g, wie Er’s beichloffen,‏ 
Aus Knechtihaft die theuren Sproffen,‏ 
Erhob fie zu Ruhm und glänzendem Loos‏ 
In feiner Liebe grenzenlos.‏ 


Gelobt feift Du, Ewiger, der liebt fein 90017 1‏ ברוך 


( Was in dem „Bunde zwifhen den Stüden* (1. M. 15, 13) ver 
fünbet worden, ging in diefer Nacht in Erfilllung. 
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8 0 == יחיד אטר אל .מלך נאמן 

שמ ושראל IT‏ אלקינו יחה ES‏ 
OF =‏ כְּכווד Day) Ian‏ וָעָד: 
NN DIT)‏ יוה אֶלְהִיף בְּכֶללְבָבְּובְכָל- 

NT an m RAN TOD 

DD עַללְבְבָּ:‎ DI אָנכִי מצוּף‎ TON 

לכְנִיף man‏ בָּם בְּשבְתִך 22 om‏ 

TI‏ וּבְשָכְבְ SR‏ וּקשרְתֶם לאָורת 

על ירף vn‏ לְסְמָפת בי עעיף: וּכְתַבְתּם 

ra ara nr 

En אָנְקִי‎ NEN תִּשְמָעוּ אֶלמְצוסי‎ vayron Mr] 


Maya Op eng man? Om DANS 


Höre 189001, der Ewige, unfer Gott, ift ein einiges,‏ שמע 
Wefen. |‏ 6101668 

Gelobt fei der Name der Herrlichkeit feines Neiches‏ ברוך 
auf immer und ewig!‏ 

Und du. jollft lieben den Emwigen, deinen Gott, mit‏ ואחכת 
deinem ganzen Herzen, und mit deiner ganzen Seele und mit‏ 
deinem ganzen Vermögen. Und 66 follen diefe Worte, die Ich‏ 
follit fie ein-‏ טל bir heute gebiete, in deinem Herzen fein. Und‏ 
Ihärfen deinen Kindern, und davon reden, wenn bu figeft in‏ 
deinem Haufe, und wenn bu geheft auf dem Wege, und wenn‏ 
du dich hinlegjt, und wenn du aufjtehit. Und du follft fie bin-‏ 
den zum Wahrzeichen an deine Hand, und fie follen fein zum‏ 
 Denfbande zwifchen deinen Augen. Und du follft fie fehreiben‏ 
auf die Pfoten deines Haufes und an deine Thore.‏ 

Und 68 wird gefchehen, fo ihr höret auf meine Gebote,‏ והיה 


377 Gebet für dem zweiten Abend 66 6% 

בְּכֶללְַבְכֶם וּבְכֶלנִפְשָכם: AN)‏ מְטַרדאַרְעְכֶם {MD‏ 
רה ומקוש וְאָספְת גג ותירשף Sa‏ ונסתי 
עשב mn‏ לכְהְמְתִף moon‏ וְשְבְעְ: pen‏ 0 
MAR‏ )9922 סרפ oma‏ אֶלקִים Erg‏ 
ommagm‏ לָהֶם: ns mm‏ בְּכֶם ag ap)‏ 


Man am לֶא‎ OS NDR IND הַשָמִיִם‎ 


man omas)‏ מעל הָאֶרֶץ im ie nalen‏ נתן 
1092 וְשִמְתֶּם TTS‏ אלֶה aan Dan‏ 
וּקְשְרְתֶם Min? Ds‏ עִלָרְכֶם ar‏ טופ pp‏ 
עינִיכֶם: Dome‏ אסֶם DIPS‏ לרכר ב 7A?‏ 
ְּבִיתֶף mm‏ כררך ae‏ ובְקוּמָף: DAMM‏ 


ma Amor‏ וכשעְרי: = לסען a7‏ יָמִיבֶם וימי 


bie Ich euch heut 601616, den Ewigen, euren Gott, zu lieben, und 
ihm zu dienen mit eurem ganzen Herzen umd eurer ganzen Seele, 
jo werde ich den Negen eures Yandes geben zu feiner Zeit, Früb- 
vegen und Spütregen, daß du einfammeljt dein Getreide und vei- 
nen Moft und dein Del. Und Ich werde Gras geben auf deinen 
delde für dein Vieh, und du wirft efjen und fatt werben. 8 
euch, daß nicht euer Herz bethört werde, und ihr abweichet, und 
fremden Göttern dienet, und euch vor ihmen bücet; und über 
euch der Zorn des Ewigen erglühe, daß Er verfchließe den Him- 
mel, daß fein Regen |), und der Erbboden nicht gebe fein Ge- 
wähs umdb ihr bald umkommet, weg aus dem fehönen Lande, das 
ber Ewige, euer Gott, euch giebt. — Und ihr follt diefe meine 
Worte euch zu Herzen nehmen und zu Gemüthe, und fie binden 
016 Wahrzeichen auf eure Hand, und fie feien zum Denfbande 
zwifchen euren Augen. Und Iehret fie eure Kinder, davon zu של‎ 
ben, wenn טל‎ figeft in deinem Haufe, und wenn du geheft auf 
dem Wege, סז‎ wenn bu dich hinlegjt, und wenn du aufftehft. 
Und jchreibe fie auf die Pfolten deines Haufes und an beine 
xThore. Auf daß fih mehren eure Tage und die Tage eurer 


ar 


378 מעריב ליל שני של פסח 


Anh לְאִבְתִיָבֶס‎ im, ,על הָאָרָטָה אַשֶָר נִשָבְּע‎ Do 
RT כִּימִי הַשְמְים‎ Om 

37 לְאמר:‎ omas mim SR 
ישְרְאַל וְאָמרתּ אַלְהם ועשו לְהֶם‎ ano 
על-‎ Han BAT oma By צִיצַת‎ 
Ayyb 055 הכָלת: היה‎ Sms AT DIN 
אתו וּכַרְתֶּם אֶת"כָּלדמְצָוֶת יהורה‎ DIN 
3225 ns וְעשִיתָם אתם ולא דתתורוּ‎ 
: וְאֶחָרִי עִנִיכֶם אַשֶרִדאֶתּם זנִים אֶחַרִיהַכם‎ 
ְהייתם‎ ee וְעַשִיתֶם‎ ham למע‎ 
אַלְחִיכֶם אֶשֶר‎ mim Si קרשים לאלחיכם:‎ 
להיות לכֶם‎ oräyn pas Dans הוצַאתִי‎ 
אַלְהִיכֶם:‎ mim vs לאלהים‎ 


Kinder auf dem ,ה6לטסלצ6‎ den der Ewige gefchworen euren 0: 
tern, ihnen zu geben — wie die Dauer des Hinmel® über 
ber Erbe. 


Und der Ewige fprach zu Mofcheh alfo: 9006 zu‏ ויאמר 
den Kindern Yisrael und fprich zu ihnen, daß fie fih Schuufä-‏ 
den machen an bie Zipfel ihrer Kleider fir ihre Gefchlechter, und‏ 
follen an die Schaufäden ihres Zipfel® eine purpurblaue Schnur‏ 
ו wenn ihr fie‏ פס anjegen. Und vas fei euch zu Schaufäpen,‏ 
fehet, ihr euch erinnert aller Gebote des Emigen, und fie thuet,‏ 
und nicht umherjpähet nach eurem Herzen und nach euren Augen,‏ 
denen ihr nachbuhlet; damit ihr euch erinnert all meiner Gebote,‏ 
לשל und fie thuet, und ihr heilig feiet eurem Gotte. Ich bin‏ 
Ewige, euer Gott, der Ich euch heransgeführt habe aus dem Lande‏ 
שטוו Mizrajim, euch ein Gott zu fein, Ich, ver Ewige,‏ 


ב 
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DIDI ANDI TION FIN‏ עלינו כִּי ar‏ וי אַלחינו 


PR)‏ ותו ma‏ יִשְרְאֶל עמו: הפורנוּ 9 מִלָכִים 
מלְכּנוּ חגוּאלנוּ an Duo? Man‏ הַגִפְרָע לגו 
מַצַרִינוּ וְחִמַשלֶם גְמוּל לְבַלדאוּיבִי נפשנו. הָעשָה גרלות 
ער I‏ חקר DR LINDEN‏ מִסְפֶר. הַשְכ ago)‏ 
ַּחַיִיכ ולא נרזן למוט בגלנוּ. הַפַרְרִיכָנּ על בָּמורז 
EN‏ וַיָרֶם רגנו על כָּל שנְאִינוּ. הְעְשָה קנ נְסִים 
TERN‏ בְּפַרְעָה אתות וּמַפְתִים בַּאַרְמַת 32 חֶם. nam‏ 
ְּעְבָרְתו כָּלַבְּכורִי מִצְרְיִם my‏ אֶתה-עמו bu‏ 
מַתוּכֶם לְחְרוּת עולֶם: הַמעביר 92 al Pa‏ יםדסוף 
אֶרדרורְפִיהֶם וְאֶתַשוגְאִיהֶם בְּחְהומות טַבַּע. IN)‏ 
ְנִיו Ina‏ שַבְּחוּ חורו קשמו וּמַלְכוּתו בְּרְצון ap‏ 
Day‏ מש Re a‏ לָף ענו ירז 


Wahr + 66 und zuverläfjige Gewißheit dies Alles,‏ אמת 
und für uns bindend. Denn Er ift der Ewige, unfer Gott, und‏ 
Keiner außer ihm, umd wir find Sisrael, fein 901 Er ift es,‏ 
ber ums befreiet aus der Hand der Gewaltherren, unfer König,‏ 
ber uns erlöfet aus der Hand aller Tyrannen; der Allmächtige, der‏ 
es unfertwegen heimklommen Läffet unjeren Wiverjachern, und der‏ 
Lohn zahlt all ven Feinden unferes Lebens; der Gewaltiges voll-‏ 
bringt, nicht zu ergründen, und Wunder, unzählbar; ver ung er-‏ 
bält im Reben und nicht wanfen läfjet unfern Fuß; der uns treten‏ 
auf die Höhen unferer Feinde, und aufrichtet unfere Kraft‏ 181 
über all unfere Haffer; der für uns Wunder und rächende Ber-‏ 
ווה geltung geübt an Pharaoh, Zeichen und augenfälige Werfe‏ 
Boden der Söhne Chams; der fchlug in feinem Griume alle‏ 
Erjtgebornen Mizrajims, und binausführte fein Volk 01690066 aus‏ 
ihrer Mitte zu ewiger Freiheit; der hindurchleitet feine Kinder‏ 
durch das gefpaltene Schilfmeer, ihre Verfolger und ihre Feinde‏ 
in die Tiefen verjenfte Er. Und es fahen feine Kinder feine‏ 
Stärke, gaben Lob und fangen Preis feinem Namen, und feine‏ 
Herrfchaft mit vollem Herzen nahmen fie auf fih. Mofcheh und‏ 
die Kinder 01620061 ftimmten Dir an ein Lied.‏ 


שי 
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" :ע"פ א'ב ובסוף חהום שם המחבר מאיר. 


ginn ₪ 


gs, nat . לְסְהלורזיו‎ a) צפריר‎ oma ליל‎ 


לְנפְלאותָיו. ְּלִילִי an‏ פָּסַח : 


ליל שָמְרִים. mus‏ גמ מְסָדִים. תְּהַלָתוּ Sana‏ 


חַסִירִיבז. בלילי חנ וה / 


nom ab מִבְרָאשית לְתִתְאַמָר.‎ 2 „Dina ליל‎ 


op an aba ‚Un 


mi ערב עליו‎ „MDB Yan 732 ליל שְמָרִים.‎ 
TT 2% - + : . 


בְּלִילִי חג פָּסַח : 
ליל שמָרים. „Tann Day ma‏ פָּמַח TOT‏ יָאִיר . 
| בְּלִילִי an‏ פַּסַח : 


ליל שִמָרִים. גַש רְצוּי לכהן. מִבְּכרות צאנו ּמְחלְבִיתן. 


ְּלִילִי an‏ פָּסח : 


ליל שמָרִים. 777 כּכֶב mm‏ מַשָכִּיה von‏ 


: פָּסַ‎ an ba II 


Die Nacht der Hut herrlich und prächtig feinen Ruhm verkitnbet.‏ לול 

Seinen Wundern hat Er ein Gedädhtniß gegrlndet. 

Sn der Nacht der Hut ihn preif’ ich, der Gnabenwerke vollbringt, 
68 Ruhm der Chor der Frommen fingt. 

Die Nacht der Hut, feit Anbeginn zu Herrlihem 11 fie geweiht, 
Bewahrt wird von ung die 900604 in alle Zeit. 

In der Nacht der Hut, wie einft das Feftopfer ihm zum Preife, 
Sei füß ihm meines Liedes Weife. 

In der Nacht der Hut hat der Gottesglanz ( geftaltet Die Welt, 
Sein Werderuf hat fie erhellt. 

An der Nacht der Hut brachte der zur Priefterweihe erjehen war, 
Sein wohlgefällig Opfer?) bar. 

In der Nacht der Hut glänzt auf der Morgenftern d) der Welt, 
Der Erkenntniß Licht hat den Glaubensfeften erhellt. 


1) Alle die Ereignifje, die nach ben Midrafhim in ber Peßadhnadht ftatt» 


gefunden, werben in biefem Pint zufammengeftellt. 
2) Abel. 3) Abraham. 
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ליל שָמָרים. בָּלק מִלָכִים וְלִבָּם. חִרבָּם xan‏ 0352‚ 
| ליל חַג ınop‏ 

ליל שָמָרִים. moon‏ יִסְבָּה ‚Jona‏ לרקמות תובר 
| למלך. ביל ın‏ פַּסַה : 

ליל שמְרִים. amon Ann‏ אחורים. מוּפָרז עלי 

ınop בְּלִילִי חג‎ ‚DD | 

ליל Da‏ וער by Saab‏ נִפָלַאתַף וּמַחָשָבְתִיך 
לי ינוּ. | בְּלִילִי חַג פָּסַח: 

ליל „oma‏ וְכַּח son‏ בְּחִילֶה. אבִימלְךָ oma‏ 
| | הַלַיְלָה. an oa‏ פסח : 
ל"ש. וָרים רוי na‏ שלח ידו הֶפך. | בְּ"חַף: 
ליל שמָרִים. וְרִיזָה ma na‏ א ועקב 2‚ 

בלל an‏ פָּסַח: 

ליל שמְרִים. non‏ בְּטוב לְאָלוּם. 12% הארי ‚ara‏ 
בּלִילי an‏ פָּסַח : 


In der Nacht der Hut Er feindlichen Fürften im Kampje Bexderben bringt, 
hr Schwert an ihr eigenes Leben bringt. 

In der Nacht der Hut ward Sarah, deren Anmuth die Stadt erfüllt, 
Zu den Palaft geführt in Purpur gehült. 

In der 9000) der Hut doch auch jchwere Strafen, 
Ein Zeichen fir Mizrajim, trafen. 

988 der Nacht der Hut warb über uns die Frohn verhängt, 
Wie Gott, wunderbar waltend, die Gejchide Tentt. 

In der Nacht der Hut file Warnung voller Grauen 
Ließ Gott Abimeleh im Traume fchauen. 

Sn der Naht der Hut Er fehüttet feine Züchtigung cb Trogige aus, 
Sein entfefjelter Arım werfehrt in Berwüftungsgraus. 

In der Nacht der Hut die Holde !) finnet und bentt, 
Wie auf den Liebling 300106 den Segen fie ו‎ 

In der Naht der Hut verwarnend zu lautlofem Schweigen 
Dem Aramäer Laban wollt’ Er im Tranme fich zeigen. 


1( Rebeltab. 
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לִיל שמָרים. Tina pipn‏ כָּסְאֶךְ. נישר אֶל on‏ 
לי חַג פַּסַח : 
„Wh‏ טוב הִסְבִּים על ידו. מָקים 197 29„ בְּיחַ"ףָ : 
ליל שמרים.א rap‏ בִּי טוב סַחְרָהּ. לא aa‏ בַּלְיָלָה 
‚a‏ ְּלִילִי an‏ פָּסַח: 
ליש. ילְלֶה בְּנוף לה | ותקם בְּעור .nbb‏ בְּ'חַיףָ: 
web‏ יצַרו ‚mamma yon‏ וָרַע ער מָה. | en‏ 
ליל שמרים. = nat‏ לוקה. שָמָחַ gb‏ לא ַנָקָה. 
ְּלִילִי am‏ פסה: 
ליל שמרים. כּוּבֶם Dam Na Bor‏ ליַלָה Ran‏ 
ın ba‏ פסת : 
ליל שָמָרִים. לְחֶרֶק pr‏ אקוּנָם. ‏ רצפשית בי 
| אנֶם. | כְּלִילִי חַג פָּסַח : 


An der Nadıı der Hut hat der, beffen Bild in Deines Ihrones Pracht 
Gegraben glänzt, gerungen mit dem Engel voll Madıt. 

In der Naht der Hut der Allgiitige fpradh 06ל‎ Beftätigungswort, 
Und feines Boten Segen bekräftigt Er jofort!). 

In der Nacht der Hut fühlet bie Königstochter?) edlen Thun’s Ertrag, 
Drum leuchtet ihr Licht hell wie ber Tag. 

In der Nacht der Hut Wehffag’ in Nof?) ergeht, 
Boll Angft auf in düftrer Nacht fie fteht. 

Die Naht der Hut hat Gott mit Weisheit getrennt, 
Er, der bie Grenzen ber Zeiten Tennt. 

In der Nacht der Hut felbft Gefangene, Gefefjelte Strafgerichte trafen. 
Nicht frei bleibt der Schabenfrohe von Strafen. 

An der Nacht der Hut wurden bie Gräber zerwühlt unb zerftört, 
Berwüftung Alles verheert. 

In der Naht der Hut au die Bilder zerfielen in Staub 
Der Der Erfigebornen, die des Tobes Raub. 


I) Den Se 2% ben ber es Engel dem 300100 ertheilte, beftä- 
tigte Gott (1. M. 32, 29 und 35, 

2) Bitjah, die Tochter 7 1 Chron. 4, 18), die den Mofcheh gerettet 
nah bem Midrajch. 3) Aegypten. 
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ליל שמרים. לַבְּסָה יִרְאֶתֶם Aa aa np‏ 
בלה" ְּלִילִי חג פָּסַח: 
ליל Mein vn ‚oma‏ לאַהקף. .על arm‏ 
צדקף. | בְלִלִי חַג פָּסַח: 

ליש. mind‏ ישע word‏ אְחַת בְּיָד WO‏ בְּ'חַפָ: 
ליל nina ‚oa‏ בעשות mb „mim‏ ללילדז 
an ba ‚mm‏ פָּסַח: 

ליל mn) „Drag‏ כוכָבִי אורים. לעזרת יי בורים. 
| ליל am‏ פָסַ: 

ל"ש. סיע צַרֶק גָעוּרים. Day‏ לָחֶם שָעורים. בְּיחַ"ף: 
ae „Wo‏ בְּמִכְמָח וּמָעוו. 92 na Dam‏ בְּ'חַ'םָ: 
ל"ש. עְרִיצִי פול a3 aan TRY‏ יָקד. | בְּ'חַפּ: 


Zu der Nacht der Hut wurben die Götterbilder !) gerichtet, 
Bon Graus und Verwüftung vernichtet; 
Zu der Nacht der Hut, erjehen mit Dankliedern voll Kraft Dich zu um» 


fledhten, 
Ob Deiner Gerichte, der gerechten. 
In der Nacht der Hut des Heiles Licht haft Du bereit file mich gehalten, 
Meine Rechte ftütte Dein Gnadenwalten; 
Zn der Nadıt der Hut wir harren, wie Du neue Wunder - vollbringen, 
Und eine Nacht der andern wird bie Kunde fingen. 
Sn der Naht der Hut die Sterne, die glanzerhellten ?) 
Zum Kampfe fir Heldenfchaaren fich ftellten. 
Yu der Nacht der Hut zum Heil derer, die frommer Werke baar, 
Des Gerftenbrodes Geraffel?) war. 
In der Nacht der Hut in Zuverfiht und Glaubensinuth 
Ein edler Frommer 3( fund fich thut. 
Fn der Naht der Hut da wurden die Mächtigen Ajchurs>) gebannt, 
8 ו‎ ihre Herrlichkeit der Brand. 


2 96 2 2. M. 12, 

2) Richt. 5, 20: un lud berab fritten die Sterne aus ihren Bahnen 
— fie ftritten mit Sijera. 

3) ח%‎ dem Kampfe Gideons mit Mibjan. 2 ar 4 13, 

3( Boas im feiner Begegnung mit .כ‎ ©. Aut 3 
ge Ar ₪ Heer des Sanberib, der gegen 301] ו‎ beranzog. ©. 
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ליל שמָרִים. עִמָר חֶרְמשו פַּלְחֶם. וּבְמִלְחָמת nam‏ 
ın bb ons‏ פָּסַח : 

לול שמרים. פאר עלְין Ya m man‏ 

: פָּסַח‎ an ְּלִילִי‎ Balve); 

ל"ש. פענח MEY‏ מַעַבְּרָיו. סודו אֶל עַבְרִיו. בְּ'חַ"ףּ : 

ליל שמְרִים. צַּפִּית סְרוּרָה וַאַרוּחָה. am‏ 20 שְלוּחָה a‏ 
bg‏ חַג פּסח : 

> "ש. צמַת ו בְּלִיל. קְדֶש יי ‚Som‏ בְּ'חַ"ףָ: 

Sur Damm .mbun Son קומרז‎ ‚Da ליל‎ 

bg ‚none‏ הג פסח: 

ל"ש. קמץ השבי לְשַנְנַח. יפן לידירו שָנָה. a2‏ 


Ar der Nacht der Hut die Garben mähende Sichel !) ward ein Kampfesfchwert, 
Die Schwingung der Senje hat gegen den Feind fich gefehrt. 
In der Nacht ber Hut verherrlicht warb der Höchfte in Gefängen 
Bon den Enden der Erde ertönenden Klängen, 
Sn der Nacht der Hut enthüllt Er fein Walten, das im Geheimniß ruht, 
Seinen Rathihluß jeinen Dienern fund Er thut. 
Sn der Nacht der Hut die Tafel gerüftet zum Mahle ftand, 
Und fiehe da! ausgeftredt die jchreibende Hand ?)! 
An der Nadıt der Hut, in derjelbigen Nacht ins Berberben fintt, 
Der ans heiligen Gefäßen — fie entweihend trinft. 
In der Nacht der Hut die wie die Palme?) ragt, warb geborgen, 
Durdh die Myrtet), die weilt in der Stille verborgen. 
In der Nacht der Hut der Fromme) der DOpferlehre weiht, 
Drob war ihm Heil zur Schlafesftunde bereit. 


1) Gerade in ber zweiten Nacht des Feftes, in welchen die Gerftengarben 
für das Dmer, das am zweiten Zage dargebradht werben mußte, abgeichnitten 
wurden, erfolgte die Niederlage Affyriens. Das Verbienft jener frommen Hand» 
fung Soll des Feindes Sturz herbeigeführt haben. So ward die Sichel zum 
Schwerte des Berbderbens. 

2) Die Erjcheinung, die Beljchazar fchaute, 018 er aus den Tempelgeräthen 
echte. 

3) Sisrael, nach der jumbolifchen re 3 der Worte im doh. Liebe 7, 8 

4) Efther hieß auch Hadafjah: Myrte auch Sedar. 1, 

°) Mardechai bejchäftigte fi in של‎ Peßachnacht nach dent Diibrafch mit 
dem ®efege über die Schwingung der Gerftenjpende, Omer, 
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ליל שמָרִים. pn aa ‚mbbob wen mn‏ 
‚nbıba‏ ְּלִילִי חַג פסח: 
ל"ש. רוח וְהַצֶלֶה ‚may‏ בּלִילֶה ההוא נָרְרֶה. sn‏ 
ל"שַ. שמע מִצרִים לנצור יחילו כְּשָמַע צור. בִּ'חַ"פָ: 
ליל oma‏ שָמוּר man»‏ נטוּרה. על צר הַמָעַטִירְה. 
ְּלִילִי an‏ פֶּסַח: 
ליל שמְרִים. תָּבוּע מִפָּפֶר הַתוּרֶה. אֶמַת m‏ לא 
my‏ בְּלִילִי חג no‏ 

ליש. a „Da Dub ham‏ יַשְרְאל „DS‏ בְִּ'חַיפָ: 
ליל man oma‏ יִרְצָה לשעורז. מִקָרֶם Sys‏ 
ישועורז. | בְּלִילִי חַג ‚nos‏ 

ל"ש. או בָּהַנִיחָף שלוּהים. הורִינוּ לף ‚Dig‏ בִּיחַ"ףָ: 
ל"ש. ישע לגו am „mann‏ לעולם nm‏ בְּ'חַיסָ: 


An der Nacht der Hut finnet mein Geift auf Lobgejang, 
Wie ihm von je in diefer Nacht mein Lied erflang. 

Su der Nacht der Hut Erlöfung und Heil entfland, 
Da dem Könige!) der Schlaf entichwanb. 

Die Nacht der Hut ift aufbewahrt, daß von Mizrajims Falle 
Die Kunde, wie von Zor?), erfchredend halle. 

Die Naht der Hut zum Strafgerichte, dem verhängten, längft erjehen, 
Wie 68 Über das machtgelrönte?) Zor wirb ergehen. 

In der Nacht der Hut, wie 66 im Worte feiner Verheifung ift gejchrieben, 
So erfüllt fih’s, Nichts ift ausgeblieben. 

| In der Nacht der Hut beftellt zum Heil, Erlöfung zu bedeuten, 

Wie Er einft fammelt die in der Welt Zerftreuten. 

Zu der Nacht der Hut o wende gnäbig Dich zu meinem Wort, 
D Du, von je des Heiles Herr und Hort. 

An der Nacht der Hut 018 den Matten Du Ruhe gewährt, 
Da haben wir dur Danklieber, Gott, Dich geehrt! 

In der Nacht der Hut o feelenerfreuend wolle Heil 8 ו‎ 
Und ewig dann wollen Dich wir preifen. 

1) Dem BARON. rn 4 

2) Torus, nah Ye. 2 

9( In den מ‎ Häufige Bezeichnung des römischen Weltreiches 


יש .ץצ 25 
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on aa‏ חשיר ana‏ להודזרק : לשכ 
man‏ בְּלִילִי mon am‏ 
לש RDD DIR‏ משירי „AM INT‏ 
Tomb Diat‏ וללה לשיר רת 
mob‏ א naar‏ רוחף הִפָרִחּ. 
מפי עוללים Dom‏ עו ‚ame‏ 
ְּנִילֶה mat aa‏ רַבָּה OR)‏ כַלֶ: 
I‏ בְּאלֶם היה מי BD TI RI‏ 


נוא תְהְלת עשה פלא.. 
מִלְכוּמְךּ רא בי בוקע יב man ypb‏ 


לש מלכותָף DOM TI‏ = = > 
סח ar‏ בּלשון עתיר וְנִסְחּים. 


An der Nacht ber Hut — ja, neuen Jubelgefang mögeft Du uns fchenken, 
Daf; Deines heil’gen Namens danfend wir benfen. 
ליל‎ Ob Deiner herrlichen Werke Reihe 
Warft Du erhoben durch 910064 der Weihe. 
Fir.die Huld, die -Du am Tage gejenbet, 
Ward Nachts Div das Loblied gejpendet. 
‚ Us ber Schaar, die im Glauben treu Dir fich erweift, 
Du verlieheft Deinen lichten, behren Geift, | 
2 Da. legte der Kinder und Säuglinge Mund 
Zu Deiner Allınadht Thron den Grund! 
בגילה‎ In heber Luft und Freude fprachen fie Alle: 
מו‎ „Wer ift wie Dr unter ven Gewaltigen, Ewiger! wer, 
wie Du, verherrlicht in Heiligkeit, erhaben in ruhmmollen Werken, 
Wunder fchaffend ?" 
מלכותחך‎ Dein Walten fahen Deine Kinder, Du, der 6 
Meer gejpalten vor Mofcheh. Ä 
ליל‎ Es faben Deine Kinder Dein 906000, Dir, der - ו‎ 
Dein Lob Zuhunft fiindend ihr Mund erhebt. 
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סְכוּ לימין men‏ בוקע יָבם. 
‚ya a mm‏ 
m‏ צור app‏ פָצוּ פָה וְָמְָוּ: 


יי מל לְעלֶם וְעַד: 
ONE‏ כִּי mE‏ וי IR‏ ועקב ‚an pim mm Toy‏ 
ליל שמְרִים 

עטור SB‏ צרקף בְּצָבָא ואורז. 
= קְרְבְתףּ לי טוב ישועות ‚san‏ 
" שתִי 2 or‏ בְּמלְאָכות הנבָּאות. 

| מלך Darin one‏ + צַבאורח: 

בָּרוך ms‏ יי מלף צור ישרְאַל ְגוּאָלו: 


Doms יי אלהינוּ לְשָלוּם וְהְעַמִירָנוּ מִלְכָּנוּ‎ DDR 
(תקננו בְּעְצַרה‎ ab N3D עָלנוּ.‎ trnen | 


Sie fahen zur Rechten Mofcheh’8 das 266 durh Dich 0/3 
Und wie einft ob Strömen mächtig Dein Arm wird, [alfen. 


„Dies ift mein Gott!” huben fie an und jprachen:‏ זה 

„Der Ewige wird regieren immer und ewig!”‏ יי 

Und e8 heißt: Denn befreiet hat der Ewige Yaafob‏ ונאמר 
und ihn erlöfet aus der Hand des Stärferen.‏ 


Die Nacht der Hut, mit Deines Heiles Wirndern bedeutfam gejchmüdt,‏ ליל 
Deine traute Nähe, Heil verfünßend, mich 1‏ 
Du, meine Zuverficht, wirft Deiner Boten Verheißung wahren.‏ 
D König Fisraelst fein Erlöjer, Herr der Schaaren!‏ 
feift Du, Ewiger, König, Hort Yisraels und‏ 660% ברוך . 
fein Erlöfer.‏ 


Gieb, daß wir uns hinlegen, Emwiger, unfer Gott!‏ השכיכנו 
zum Frieden, und laß uns wieder aufftehen, unfer König! zum‏ 


25° 
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טוּבָה לפנ והושיעְנוּ לְמען Som ama am pw‏ 
Ton - an‏ הסְתִירָנוּ בּי אֶל u Ural‏ 
AR‏ כִּי 8 pam yon‏ וְרַחוּם may‏ וּשמור צִיתְתְנוּ 
aim‏ לְחַיִּים וּלָשָלום may‏ וער עולם. וּפרוש עלינו 

‚al סְבַת‎ 


ע'פ א"ל ב'ם ובסוף חתום שם המחכר מאיר חוק. 

אור יים nam‏ סְפִירָה gan‏ בְּננְִים. לָצִין m‏ 

79 מְפּאָר‎ 2 „Dom עלות‎ nenn קרוצת‎ 
מִשָבְּנִי עַלִיון בַּעַשַר מעלוּרז קרש‎ ‚om לב‎ an 
ְבהִים. גיל לְבָכות לְבָנון הַמְלְבָּן נצוחים שלוחים.‎ 
un» Men ַכְבָּדות 2270 73 עיר הָאֶלְהִיכם:‎ 
ציון מנקשיכז‎ abo „org ip Dipn MaW2 
IR? > חוגג‎ yon מכשולים.‎ 5% DTRER 
‚an ba nad הַַר שֶלָשָלַיֶם. ערז כִּי ב‎ 
שוליכז.‎ ir לְחַקריב‎ II בְּכוּרִי‎ mb מָהַקְרוב‎ 
Leben, und breite über uns Deines Friedens Zelt, und leite ung 
im Rechten mit gutem Rathe von Dir, und hilf uns um Deines 
Namens willen, und fehirme uns, und wende von ums Feind und 
böfe Krankheit, Schwert und Noth und Sorge, und entferne jeden 
Hinderer aus unferem Antlige nd unferem Rüden, und im 
Schatten Deiner Fittige birg uns! Denn Du, o Gott, unfer 
Hüter und unfer Netter bijt Du; denn ein Gott, der gnädig und 
barmherzig waltet, bift Du. Und wahre unjern Ausgang und 


unjern Gintritt zum Leben und zum Frieden von nın an bis in 
Ewigfeit. Und breite über ung Deines. Friedens. Zeit! 


- 
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am ram a ınyB‏ יִרוּשָלְיִם: a‏ לְהַקדּיכז 
שלוּחים דעי גי נְבוּאורז. My‏ 299 עשורז 
כּריכות מְאַבִּיבִי תבוּאות. חול Hari‏ כְּרַבִּים מלאכותיו 
בְּשָלוּש „nina‏ קִבְּצוּ עירות הַסְמוּכות. Doy.‏ ורי 
לְנָאות. nad‏ רות an‏ בּקְפָה ya‏ מוּבָאות. 
מדדירִידות משְכְתיה יי bo» nal may‏ 
מִַפָלֶת למקום עְלינוּ ‚amd‏ רִבָּה עמרים בַּמְָבָּר 
093 אֶחַר PEN? na Dam and‏ הַזתור בלו 
לגמר. שָטַחוּהו mama‏ עמלו לרוּם חַיים לְבְמד. כַּמָה 
eb 33‏ הלו לומר. שְבָעות חִקות קְצִיר לנו 
ישְמר: nnaa jan‏ וְצְָבוּר Dan‏ בְּלִי חִסָרוּן. wor‏ 
ID) may‏ יזציאוּ ann‏ עשָרון. any m)‏ וּלְכונָתו 
man ma Sy Dy‏ והגיש קמץ Sopm nom‏ 
m az‏ שָלְחן גָבוהּ וָכוּ כְּשִירִי הורון. > וָנֶר 
2 אָרזר[: קרֶב הָעָמֶר שנקי יָרוּשָליים בַּפִּירורת 
‚Dam‏ בְּרִיזוּת בִּית דין מחצות רחוקים ‚DR‏ 
מרְחוק אֶת יי Den ‚ormla) D’Yam Mat Dan‏ 
man‏ לה Sy‏ לְבַבְבֶם נִמְהָרִים. חזקו ותזּו למע 
שיר ישורֶר לְהָרִים. הַר בִּית יי בְּראש הֶהָרִים > לְבִיתָ 
un N)‏ וה Spin nn‏ בִּית ער sbabn aan‏ 
מִגְדִים Er,‏ . זֶהַב פַּרְוַיִם פִּירות פרְחַיו עור ‚baxma‏ 
air,‏ של Ton pre‏ בְּיוּם pas „Dnam‏ בעטור 
Aa ninboa 22‏ ולא ab 713. Spmina‏ 
1m‏ קָהּ הַרַר ‚Spann‏ יִרְאֶה כָּפַּת "plan‏ תִּשָלוּם 
של סכ שמך כּשכ Rdn‏ שצכיף כּשְכָטך 
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: ערז בְערי חִלְבָּשי הדר סְכִיף בּמְספּּף‎ PRO 
TITAN? שרורז כחניך בּאַביביך . נעימות לוייף‎ 
טלולל רוביף בּרחוביף : שמלוּ שָלום‎ RN TUR 
az ran חבְתךָ‎ TEN STE Day Day 
al pa רָהּ‎ N שבְעים שמותיף. כָּעִיר‎ 
Ya pm ולְשוּמך‎ Tan? DTM . חומוקיף‎ 
בְּרְמָה‎ 8 Yan ובְרְעוּת‎ ma לישב שוממותיך.‎ 
. מָנוּתִיך‎ IS DI וַאַבְקשָה טוב‎ MIR . TOM 
TR U יהי שָלום בְּחִילך‎ 


2 אִתָּה יי פורש סְכַּת שָלוּם עלינו 
Dane mayrbaroy‏ ועלדירושלים : 


ועתה יגדל נא כח אדני כאשר דברת לאמר; 
זכר רחמיך » וחסדיך כי מעולכס mon‏ 


FE TOT) FINN TAT NET RI וקש שמ‎ Da 
וּוְמִן קריב וְאָמְרו‎ nbaya Day) mp 597 mr jan pin 
לעלם וּלעַלְִי עַלְמַוָא.‎ TI NZ יא שָמּ‎ TON 
a um am San Damm ויִתְפָאר‎ mann Tamm 
כָּל בְּרְכְקָא וְשִירְתָת מִשְבְּרְחָא‎ jo שמח רְקוּרְשָא בְִּיף הוא לָעְלָא‎ 

וְנָחְמְסָא דּאַמִיר לֶא TON)‏ אָמַן: 


Gelobt feift Du, Ewiger, der das Zelt des Friedens‏ ברוך 
breitet über ung und über fein ganzes Volk 016200] und über‏ 
Serufchalafim. _‏ 
Und Mofcheh verkündete die Hefte des Ewigen ben‏ וידבר | = 
Kindern Sisrael.‏ 
(Fortjekung des Abendgebetes ©. 27 fi.)‏ 
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(Das Plorgengebet von 6. 43-105, die Teflllah 6. 37; 
der Norbeter wiederhoft 91616166 bis מחיה המתים‎ und führt dan 
hier fort, wie folgt: 


וּבְכָן וְאַמַרְתּם nat‏ פָּסַח: 


מיוסר ע"פ א*ב . 

PN‏ ְכורוחיף NET‏ בּפָסַח: 

בּראש כָּל ana nie‏ פסה : 

: חצות ליל פָסַ‎ TI? DPA 
‚NDR FA DAS] 

:nER2 היום‎ Din? HRDI ּלָחִיו‎ 

הסָעִיר נוּצְצִים עְגּּת מצות ‚ACH‏ 


Und fo meldet vom Opfer am 008,‏ ובכן 
Deiner Wunder Macht haft Du herrlich offenbaret am‏ אמץ 
PeBad.‏ 
Ueber alle Feite haft Du erhöht 66 000.‏ 
Dich offenbgret dem Urahı!) in der Mitternacht des PeRad). .-‏ 
.08 66ל So meldet von dem Opfer‏ ואמרתם 
וווס An des Ahnes Pforten?) Hopfteft Du‏ דלתיו 


Er bewirzhete die im Himmelsglanze Strahlenden mit ungefäuer- 
ten Broden?) am 06, 





1) Abraham bei der Bundesfchliefung. 1. Mof. 15, 7 ff. 
2) Als ihm die Engel in Menfchengeftalt erfchienen. I. Mof. 18, 1, 
3) Daf. 8. 6 
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POP TR אל קר רֶץ ונֶר‎ 
MDB II DAN 

:noB URN? וְלתטו‎ DWITD ָעמוּ‎ 

:nOB Yp2 EN וּמצות‎ omm לוט‎ yon 

: בּמֶסח‎ 223 A מוף‎ DAN DNOND 
„TOR Mat DES] 

:nDB בְּלִיל שמור‎ mung ראש 32> און‎ mi 

ָּבִּיר עד 12 992 פָּסַחְח בָּרם פָּסַח : 

לְבַלְתִּי nn‏ מִשָחִית לָבא בְּפְמְחִי בּפֶּסַח : 


‚Top Mat DENE] 


Eilte hin, gaftfreundlich das Thier!) zu fchlachten, Vorbild des 
Opfers am Peßadh. 
650 meldet von dem Opfer am 6%. 
ועמו‎ Zorngericht traf Sodom und Flammengluth :]]0ץ‎ 66 hinweg 
זוום‎ 6. 
Gerettet ward Rot aus ihrer Mitte und bewirthete mit ungefäuer: 
ten Broden?) וזה‎ 0, 
Du fegteft ven Boden von Mof und 900] 5( als Du einherzogeft 
am Pekacy. 
So meldet von vem Opfer am Pefad. 
ית‎ Herr! die Erftgebornen alle rafiteit Du in der Schußesnacht 
66ל‎ 4. 
Allgewaltig fehritteft Du fchirmend hin über Deinen Erftgebornen *) 
bei dem Opferblute 66 0. 
Ließeft den Verderber nicht bringen in meine Pforten um Peßad. 
650 meldet von vem Dpfer וח‎ +8 


)1.M. 18, 7. 

2) Die bei ihm eintehrenden Engel. 1. M. 19, 3. 
3) Bezeichnungen Aegyptens bei ben Propheten. 
4) Jisvael nah 2. Mof. 4, 22. 
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Ju = AAN TO An 

rap מרין בְַּלִיל שָעורִי ער‎ rien 

שרפו yo‏ פוּר ולור בּיקד וקור פָסַח: 
ְאָמַרְתֶּם TOR Mat‏ 

עור ara an‏ לעמור עד גּעָה עונת :nDB‏ 

פס יֶר בָּתָבָה לְקעקע צול ָּסַח : 

: הַצְפִית ערו הְלְמָן ַּפָסַח‎ noy 
פָּסַה:‎ Mar וְאָמַרְתֶּם‎ 

:nOB2 צום‎ wa gan כָנְסָה‎ Sm 

Jericho"), pas umlagerte, ward überliefert zur Zeit des‏ מסגרת 


Pekach. 
Bertilgt ward Midjan?) bei dem Raffeln des Öerftenbrodes vom 
DOmer am 6, 
In Gluth verzehrt wurden die Starken von Pul®) und Qud bei 
dem Opferbrande 6 0. 
650 meldet von dem Opfer am 6. 
עור‎ 9006 einen Tag Hält er (Sancerib) Raft in Nob *) bis nabet 
bie Frift des Peßach. 
> Hand *( ]0165 an die Man Babels Vertilgung 
am Peach. 
Die Tafel®) war gerüftet, das Mahl bereitet am Peßadh. 
So melbet von dem Dpfer am Peßad. 
קחל‎ Eine fromme Schaar vereinte die der Mirte?) Gleiche zu 
breifachen Faften am Pefad. 


Iof. 6. 2) Richt. 7, 3.‏ כ 

3) Das Heer ber Affyrer unter Sanderib, 96 37, 6. 

4) 36. 10, 39, 

5) Bei dem Gelage des Belfazar.. Dan. 5,% 

6) Worte Sefajahs 21, 5 in ber Weiffagung vom Sturze bes Babylonifchen 
Reiches bei jenem Anlaffe. 

”) Efiher, auch Hadafjah (Myrte) genannt, veranftaltete ein Faften zur Ab» 
wendung bes drohenden Berderbens, 670. 4, 6. 
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'mOB3 -- - חמשים‎ Yy2 HymD רְשָע‎ Mann 
:moB3 = רֶגַע תְבִיא לְעוּצִית‎ TR 
OR = == המקש מ‎ Drama DM TEE 


NDR ואַמַרתם זבה‎ 
קדוש‎ TEN ולף הַעלֶח קִדְשָה כִּי‎ m 
ומישיע:‎ ie 
DIN עשר מַכּוּת פַּתְרוּסִים הִפַרְכְחָּ. ְאַרְבָה למ‎ 
פַּעָמִים‎ na אַשר בָּרַרְתָ.‎ by עכוּב‎ baby 
(כליון עלִיהֶם לא‎ mann Dana ואלה‎ me 
NER IE RD DR עד כִּי נְמְרוּ‎ MAR 
אֶת‎ MD ER TER N DON TB NER צר‎ 
Map DIN Ip Dpyp mas דִבְרְםּ.‎ NEN Din 


Den Giebel vom Haufe des Frevlers?) fchmetterteft Du hinunter 
am 60000. 
Dein Strafgericht einft wird die Uziterin?) treffen am 809. 
Mächtig walte Deine Hand, hoch erhaben Deine Rechte wie in 
der Weihenacht des 0, 
Sp meldet von dem Opfer וה‎ 6 


Und fo möge Dir denn das Weihelieb enitporfteigettz denn‏ ובכן 
Du bift der Heilige Israels und fein Retter.‏ 

Zehnfache Plage traf Batros fo hart, nachdem Du in‏ בעשר 
Nachficht feiner geharrt, vaß 66 entlaffe Dein erforen Volk ohne‏ 
Säumen. Wie oft haft Du gewarnt und vermahnt! Doch nicht‏ 
früher war, das Verderben genaht, eh’ fie erfüllet das Maaß der‏ 
revelthat, bis fie gefchmähet ven Boten, den von Dir erfürten:‏ 
„Wer 11 Gott, von dem du fprichft?" die Sprache fie führten,‏ 

1) zen 


2) Bee יע ו‎ als des römischen Reiches, 6201006 meine Bei- 
träge u.f. w. II, 139 fi. 
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AP DIR DIT כָּלִי קְרְכ‎ PET 
BR ראשית‎ „END Da ER בְּכורִיהֶם:‎ 
ראש‎ nun 9% בְּשפְטִיהֶם שִפֶטִים עשים.‎ ‚Ma 
אותו‎ a3 532 עְצְּ. ראש )102 רצצ.‎ 13m Dun 
שמף עַצְסּ. חמש מָאות מהלְך רצַתּ.‎ NED לְמָען‎ .myEn 
‚mund שָאונו בְּסַאסָאֶה‎ bp] „mul ולסוף בַּפוף לחומו‎ 
via DH DRM עמף‎ yon קפצְּ.‎ orıan על‎ 


הא וְכָּל on lan‏ כְחוּחִיכז DM?» my‏ 
למ טָרַרְּס. וְכָל הוקוּם בָּם לטרם. וּכְמו N Day‏ 
apa ORT‏ אוּחֶם On. App‏ שְפְכוּ DB»‏ 
7 עולְלִיהֶם. 195 לְרֶם om‏ נוּוְלִיהֶם: = Diayp on‏ 


daß das Bolf, von dem du jprichit, wir laffen ziehen? — Und 
Du gürteteft Dich mit des Eifers Glühen. Und wie ein Selb, 
der nach thatlofer 91006 fich regt, haft vie Waffen Dir angelegt, 
zogeft hin durch ihr Land verheerend, ihre Erjtgebnrt zerjtörend, 
beugteft ihr troßig Bochen, haft ihre Kraft gebrochen, ihre Richter 
bat die Straf’ ereilt, va die Nacht Du getheilt, ihr Haupt ward 
zervrüdt, 86 Ungethüm zerftücdt, des Krofodiles’) Haupt thatjt 
Du zerjchmettern, zerftreuteit 66 hin durch die Gauen in. ₪ 
meswettern; daß Dein Name werde fund, erjchienjt Du vom 
Himmel im Erbenrund. Des Feindes Schaaren in des Scilf- 
meers Tiefen rollten, und dem prahlhaften Wefen ward Maaß für 
Maaß vergolten. Ueber ragende Höhen. bift hin Du geeilt zu 
Deines 01668 Schuge unverweilt. Mit mächtigem Arm haft Du 
fie Hinausgezogen, die Schaaren Chams, wie Dorn an der ₪ 
verflogen. Denn nach ihrem 0/0086 Haft Du ihnen gemeffen, 
durch Tie lernten alle Wefen es, nie zu vergeffen, und wie Dein 
Bolf, Dein theures, fie bevrängt, fo DBernichtung auf fie fi 
niederfentt. Wie Wafler hatten?) fie vergoffen ihrer Säuglinge 

Bezeichnung Aeguptens. Pf. 74, 14.‏ כ 

2) Die zehn Plagen Wegyptens werden im Midrafch 8 en ber 
verübten Frevel, 22808 fiir Daaß, gedeutet. 
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‚DEE 1009‏ ?12 עלְתָה צֶסרְקֶע Din SON‏ 
לְחְצוּם בִּעְפֶר Sam‏ ללְבון לְבָנִים. 195 הומר Day,‏ 

לְכָנֶים: on‏ הַגְלוּם לְהָבִיא np‏ לְהַצְרָאות. 195 ערוב 
na‏ בַנְבוּלֶם לְהַצִּת: om‏ הֶשִיתוּם כָּמוּ ‚aan, don‏ 
ID ann 2b‏ לַבָּבֶר: DI‏ אִסְרוּם 8379 רבועות. 
om :niyayana ann 00425‏ הִעְבִירוּם ‚na On2‏ 


Kol Ka 


{zb‏ 10" מִקְנִיהֶם 7bp2 a on na on Tb‏ אִין 
לאַרִבָּה.. 2b‏ לא הָיָה Ip‏ אַרִבָּה: DI‏ הָאֶפִילוּ ma‏ 
WoW‏ לְכַן mem‏ אורם לְאֶמָש: Dom‏ יצו לאַבָּר 12 
nern »> ‚ia‏ ליְלֶה 3 02 כָּל wir Don :Yin2‏ 

ְאַבְֶם כַּמַיָם. לְכַן בָּוּ כָּאָש וּבַמַיִם: 


Blut, jo wandelten die Ströme fih in Blut. Sie hatten zer- 
malmt fie vernichtend, aufftieg der Frofch, fie zu Grunde richtend, 
Aus Staub und Lehm mußten Jene Ziegel bereiten; darum wims 
melte ver Staub von Ungeziefer auf allen Seiten. Sie mußten 
Gewild fahn, um Iagden zu rüften; jo fam Gewild herbei, das 
Land zu verwüften. Gleich ven im Grabe Ruhenven hatten bie 
Mizrajim fie Preis gegeben, darum raffte die Seuche Hin ihr 
Leben. Sie hatten der 90006 traulih Band gelöft; הוול‎ von 
Wunden zerftört ihr Leib verweit. 6516 übten Frohnde bei Tages» 
gluth und Abendfühle; fo vaffte ihre Heerden Hagelfchlag und 
Wetterfchwüle. Sie fprachen höhnend: Die Schaar ift gleich 
Heufchreden führerlos, drum wuchlen ver Heufchreden Schaaren 
zahllos. Sie hatten getrübt der Sonnenlautern!) Pradt; drum 
hülfet fich ihnen das Licht in Nacht. Sie wollten vertilgen Deinen 
Erjtgebornen, drum rafft die Mitternacht hin ihre Erjtgebornen, 
und wie fie Alles vertilgen wollten לווס‎ Wafferfluth, famen fie 
jelber in Fluth und Gluth. 


I) Symbolifher Name ZYisraels nah dem H. 8. 6, 10. 
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וְאַתָה ָּסְחִתִּבַַּצִי ליל על פָּתָחִים. matobana‏ פַסְחִים. 

Dim oyyaı‏ הוּצָאתֶם שְמְחִים. pyb‏ פּתרוּסִים 
ְכסְלוּחים. וְהְצְתוּ כְּקְצִים כְּסוּחִים. ושושנִים כְּלְקָטו 
Si born pn  .םיחוחה pam‏ מְשוחַחִים. רְנָנות לף 
מְשִיחִים. mat Dip) rin‏ פוּצְחִים: Dnmatya na)‏ 
שָמְחְסָּ. וּבִישוָעחֶם נושְעְם. Dan‏ צֶרְתֶם ME‏ 2 
Dyp‏ קצַרְח: pa ya N‏ החוחים. לְנְאָמן pa na‏ 
02 בְּחוְחִים: וּכְמו לְחָצו בִּלְבָנִים נָחְמֶר. non pP‏ 
ְּלְבָנַת BO‏ בָּאָמֶר: וּכְהוצְאתֶם Anmn‏ סְבָלות. On‏ 
הוּצַאת מסְבְלות : וּבְהוְּבָאו בָּבָלֶה. aa? Dyynb‏ 
ְּבלָה: ונדו לעילם. app‏ הוּשֶם בְּעִיֶם: ונע 
לען. mn‏ בוא mb ana zb‏ לי קורא 


Und über ihre (Yisraels) Pfoften bift Du binge-‏ ואתה 
Ichritten, da fie das Opfer begingen in der Nacht Mitten, und‏ 
Tag fie mit fröhlichem Sinn, vor‏ ]ל führteft hinaus an‏ 
den Augen Mizrajims zogen fie hin, bie wie Dorn an ber‏ 
Hinfhwanden, 018 aus Dornen gelöft die Rofen fie fanden,‏ 600010 
und Lied und Rob und Preis Dir ließen fie Fingen, ₪008 zu‏ 
Dir dringen, und Gefang und Preis fie Dir bringen, und Du‏ 
battejt an ihrer Freude Theil, und in ihrem Heile ward Dir Heil’).‏ 
Du litteft mit ihnen Leid; drum kürzteft Du die 9615616804). Und‏ 
wie unter Dorn und Geftrüpp fie litten, erfchien Deinen Getreuen‏ 
Dein Glanz in des Dornbufches Mitten, und wie Du.aus dem‏ 
Drange der Frohn fie gezogen, warft auch mit ihnen Du in bie‏ 
Freiheit gezogen, und 016 nach Babel fie wurben binabgeführt,‏ 
haft Du zur Stätte Babel um fie erfürt, und als fie nach Elam?)‏ 
geflüchtet, war Dein Thron in Elam aufgerichtet; da fie nad)‏ 


יט „Mit ihm bin ich in der Bebrängniß“, Pf. 91, 15, wirb hier im ber‏ כ 
teften Fafjung nach dem Midrafch dahin ausgefithrt, daf Gott felbft Jisraels‏ 
))6500160]0 

2) Medien. 
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משָעיר: ‚Dis Nam DAN .DIIND DIN‏ כְּאָמוָר 
מִי זה דָּא מָאָדום: Rn‏ לְדַלְתִי לְבָנון. אַתִּףּ יכואו 
ללְבון: : כִּי DAR pam „on Don on‏ הָעְמַסְח. 


ITT 


Day omb oma .maxhn = om Dim): ְּרָעִים‎ 
>) ‚no ons ontbya ‚aan מחניף‎ ba mn 
וּבְעַנוּם נְמְצַאת.‎  .תאצי‎ DONNYEN .. משרהיף העלית‎ 


T IT 


Aa Dorn‏ מְצַאתְ. וְצָבְאוּתִיּ OR‏ בְּמַעַלָה הוצְאת. 
לחודיעם כִּי בָמו נִרְצִית. וּכִשְבִילֶם גִּיא ודוק יָצַרְתּ. 
וּבְקְרְבּכ mann ‚men man ‚mean‏ 


Na] Amen‏ מעַלֶה DNB‏ אמַעְתָ. וְּשִירוּת רום 
שירְמֶם תִפּצַּ. וְכִסְרְשַת Op‏ קְדְשָתֶם NIT‏ פצְת. 


wurden verbannt, haft Du nach Iawan Dich gewandt,‏ ת0טו90 
und als fie nah 65002'( in’8 Elend gelommen, auch dort ward‏ 
Deine Stimme rufend vernommen. Und wenn jie beimfehren‏ 
aus Edoms Landen, erfcheinit Du mit ihnen in Purpurgewanden,‏ 
wie Dein Prophet gejprochen ?) hat: Wer ijt’s, der von Codom‏ 
nabt? Und zieht Du in Libanons Pforten ein, fie- fehren mit‏ 
Dir zum Libanon heim, weil feit ihrer Geburt Du fie -Tiebend‏ 
jeit Urbeginn Dir eine theure ₪]. Dir find. fie ver-‏ ,ג getragen‏ 
bunden 018 Genofjen und Freund’; 018 von Cham fie zogen, warft‏ 
Du ihnen vereint, und all Deine heiligen 60000268 in Deinem‏ 
Gefolge waren, und 016 fie hinaufzogen, warjt Du mit ihnen,‏ 
und mit Div zogen die Heere der Engel, die Dir dienen, und bei‏ 
ihrem Ausgange zogeft Du mit hinaus, wie Du mit ihnen ge-‏ 
wefen in Drangjal’8 Graus, und wo fie weilten in Frieden, war‏ 
‚auch Dir die Audeftatt befchievden, Deine Himmelsjchaaren Ließeft‏ 
mit Dir Du:wallen, daß fund werd’ an ihnen Dein Wohlgefallen,‏ 
und daß um fie Himmel und Erde Du riefeft in’s Dafein, in‏ 
ihrer Mitte geheiliget, ihnen mollteft Du nah fein, verherrlicht,‏ 
geweiht, in Majeftät und Heiligkeit, und fehmückteft fie mit himme‏ 


2 Rom. 2) el. 63, 1. 


399 Morgengebet für dem zweiten Tag des Pehachfeftes. 

man‏ שָם :myym Dnin mia}‏ אֶלִים בָּשֶם אֶלִים י 

אֶלהִים בָּשָם Dion‏ - בָּנִים בְּשֶם בָּנִים + nnd‏ בְּשם 

מָחָנוּת > שָמוּת בָּשֶם שָמות* מַתִיצוּת בָּשָם מְחִיצות: 

2 ya אל כָּשֶם‎ ma מִיכְאֶל:‎ Da כָאֶל‎ TR 

‚Spy קדוש‎ oya קדוש עקב‎ Spy אֶלְחי‎ Da Spy’ 
קדוש בְּשֶם מִשַלְשִי קרוש:‎ Won 


EN אל וָה‎ MERAN AND TON ּכָוּב‎ 


(Die Kedufichab S. 28; nah Beendigung der Tefilabd Hallel und Bor: 
lefung aus der Ihorah >. 112—130; damm weiter, wie folgt:) 


lifchen Diademen, md wie der Engel Gefang ihr Lied Du ]וש‎ 
vernehmen. Sie fjollen den Himmlifchen in Heiligkeit gleichen; 
drum gabft Du ihnen erhabene Namen als Ehrenzeichen. Fürften 
and -Himmelsjöhne und Deine Kinder und Schaaren und Lager 
haft Du fie genannt. Der Name: des Volfes „ohne: Gleichen“, 
der „Gotteshelven“ bon den Engeln Michael!) und Gabriel mel- 
ben; „bie Heiligen 32001006", mahnend an den Heiligen Iaakobs, 
das dreimal Heilig Dir fie rufen, ven Engeln gleich an Deines 
Thrones. Stufen, 


Wie gefchrieben fteht durch Deinen Propheten: Un‏ ככתוב 
‚Einer ruft dem Andern zu und fpricht:‏ 


1) Anklinge an biefe Engelnamen findet der Midrafh in Stellen, die von Itörael 
reden, eben zur Bezeichnung des Wolkes felbft. 65. die Gomntentare, 
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מניחין ס'ת ב' אצל הראשון ואומרין ח'ק על שניהם ומגביהין וגוללין פ'ת 
שקראו בו ופותחין ס"ת ב' וקורין בו למפטיר בפרשת פינחס (במדבר כ"ח ט'ז): 
lei‏ הראשון בּארְבְּעֶה עשר {mim nop vn on‏ 


or Ay non‏ לחש הוה nyaw an‏ יָמִים 

מצות :bay)‏ בָָּם האש מַקְרַאְקְדָש nanbn-b3‏ 
עברה No‏ תעשו: וְהִקְרְכְתֶּם ה לה ליהוָה OP‏ 
DW Sp‏ ואיל IR‏ ושבְעה Dias‏ בנ שה 
DRM‏ יהיו לְכָם : on‏ לת ּלוּלֶה Ab mW‏ 
עֶשֶרנִים 5 שנִיָ עשָרנים לאל תעשו: עשרון עשרון 
העשה 223 etz TS‏ הַכְּבָשִים: וּשָעִיר חַטָאת 
MR‏ לכפר עליכם : "abn‏ עלת VER SAFT‏ לעלרז 
הַתָּמִיד nn in‏ לה ap‏ ליום שבעת יָמִיכז 
mm Ai mi on‏ על--עולת הַתָּמִיר יַעָשָה 


(4. B. Mof. Cap. 28. ₪. 16) 


Und im erften Monat, am vierzehnten Tage des Monats‏ ובחרש 
ift das Pepach dem Emwigen. Und am funfzehnten Zuge bdiejes‏ 
Monats ift ₪6], fieben Tage foll man ungejäuert Brod efjen.‏ 
Am erjten Tage ift heilige Berufung; Feine Werkarbeit jollt ihr‏ 
thun. Und follet dem Ewigen ein Feueropfer, ein Ganzopfer‏ 
darbringen; zwei junge Farren und einen Widder und fieben ein-‏ 
jährige Schafe; ohne Fehl follen fie euch fein. Und ihr Speis-‏ 
opfer, Kernmehl mit Del eingerührt, drei Zehntel zu jedem Barren,‏ 
und zwei Zehntel jollt ihr thun zu jedem Widder. Ye ein Zehntel‏ 
jollft ou thun zu einem Schaf von den fieben Schafen. Und‏ 
einen Bod zum Sühnopfer, um euch zu fühnen. Außer dem‏ 
Ganzopfer des Morgens, das ein beftändiges Ganzopfer ift, follt‏ 
ihr dies opfern. So follt ihr opfern täglich fieben Tage lang‏ 
eine Speife des Feueropfers, dem Ewigen zum Wohlgerucd, über‏ 
das bejtändige Ganzopfer werde e8 geopfert und die Spende bazu,‏ 


401 Borlefung aus der Thoraß. 


> 07 mm Op השְבִיעי‎ Dora non 
| לבה שא לא תעשו"‎ 


- 4 כשמגניהים הס'ת אומרים. 


DM‏ התרה DR‏ מש לפני בָּנִי רל עלזפִי 
= ביר מַשָהּ+ ‏ .עץדחייכםז הא למחזיקים ב 
wa again)‏ בְרְִיהָ. בּרבונעכ: Hama‏ 
a‏ ארף. DL‏ .3 בשמאלה na‏ 
ספ | למע : p%‏ דיל N! Ay‏ 


,קור פאה ההפטרה ואחר שגמר Dr‏ יָכרך. המפטיר ברכה N‏ 
ב Sms‏ להינו מלך העולם an Ina Wo‏ 
34 - אבו DORT OSTEN AN‏ ָּאָמַרז. 
ְּרוךְ אה הוה הבוחר Anna‏ ובמשה עברו שאל 

עמו וּבְנְבִיאִי MON‏ וצרק : 1 


Und am fiebenten Tage follt ihr heilige Sa haben; feine 
Werfarbeit follt ihr thun. 
(Wenn die Thorah erhoben wird, fpricht Die Gemeinde :( 
וזאת‎ Und das it die Lehre, die Mofcheh vorgelegt den Rin- 
dern 181068 auf den Befehl des Emwigen vdurh Mofcheh:-- Ein 
Baum des Lebens ift jie den an ihr Feithaltenden, und wer fie 
erfaßt, ift jelig gepriefen. Ihre Wege find Wege der Anmuth, und, 
ihre Bahnen Frieden. Dauer. ver Tage ijt in ihrer Rechten, in, 
ihrer Linken Neichthum und Ehre. Der Ewige hat e8 gewollt um. 
jeiner Gerechtigfeit willen, Er erhebt vie 900 md verherilicht jie. 
(Segensfpruch wor ber Haftarah.) | | 
ברוך‎ 600% feift Du, Etviger, unfer Gott; Hert der Weit, 
der erwählt hat die wahren Propheten, und Wohlgefallen gefun- 
den an ihren Worten, den in Wahrhaftigkeit gefprochenen. 6 
(obt ]6+ Du, o Ewiger, ver erforen die Thorah und Meofcheh, 
feinen Knecht, und Yisrael, fein 000], md die Propheten ver 
Treue und Wahrheit. — hl 


26 .ץצ‎ w, 
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מפטירין במלכים ב' כ'ג א'.  mypar‏ קהלות מחחילין ויצו המלך. 

וישלח Tor‏ וַיְאַסְפוּ VOR‏ כֶּלזּקְנִייהוּרָה 
יְוּשֶלֶם:. om ap)‏ בִיתדיהוָה END‏ 
or Am‏ ירוּשָלֶבם אתו וְהַכּהנִיכם 
DRM‏ וְכְלַ"הָעם למקטן RP RI‏ 
בְאְֶנִיהֶם MIET MED TTS‏ הַנִמְצָא 
POT LET IR‏ על"העמור AN‏ 
אֶתהַבְּרִית|לפְנִי Min‏ קלכֶרז אחר mm‏ 
ולשמר Peg‏ וְאֶתדְעדותִיו PAPA‏ 22 
לב וּבְכֶל"ְנָפָש לְחָקִים אֶתדִדּבָרִי a‏ 
קואת הַכְּסָכִים MD BETON‏ כָל" 
ma Din‏ 0 | 

Haftaral). 


(2. Kön. Cap. 23. 9. 1.) 
(In einigen Gemeinden wird von „Und der König gebot Chilkijahu” 
(Cap. 23. B. 4.) angefangen.) 

Und ver König fandte, daß fich zu ihm verfammelten‏ וישלח 
alle Aelteften Iehudah'8 und Ierufchalajim’s. Und der König ging‏ 
hinauf in das Haus des Ewigen, und alle Männer von Sehudah‏ 
und alle Bewohner von Ierufchalajim mit ihm, und bie Priejter‏ 
und die Propheten und alles 5000] von Klein 016 Groß, und er‏ 
la8 vor ihren Ohren alle Worte des Buches des Bundes, das‏ 
gefunden worden im Haufe des Ewigen. Und der König trat auf‏ 
die Bühne und jchloß den Bund vor dem Ewigen, nachzumwandeln‏ 
dem Emwigen, und zu wahren feiner Gebote uud feiner Zeugnijfe‏ 
und feiner Satungen, mit ganzem Herzen und mit ganzer Geele‏ 
aufrecht zu halten alle Worte diefes Bundes, die gejchrieben find‏ 
in diefjem Buche; und das ganze Volk trat in den Bund.‏ 
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בקצת קהלות poonno‏ כאן. 


יצו הַמ אֶתחַלְקיָהוּ הפהן הַגרול וְאֶת- 


כְּחָנִי הַמִשֶנָה msn‏ הפף להועיזרת 
מהיכל ne mim‏ כַּלִדְהַבָּלִים העשוים לבּעל 
pen any Sy mad‏ וישְרְפָם מחוץ 
לירוּשֶלם בְּשּמָות קררון וְנְשָא אֶתקְעַפָרֶם 
בּיתדאֶל: וְהְשבִּית אֶתַדהַכְּמְרִים amp WR‏ 
m. Don‏ ויקטָר בַּבְּמוּת בָּערִי הוה 
ּמסְבִּי יְרוּשָלָם והתדְהַמְקטְרִים לבּעל 
לשמָש Mara)‏ [למזלות וּלְכָל צְבָא הַשְמִיִם: 
וועז-ת. אֶתְהְאָשָרָה MIT MER‏ מַחוּץ 
Day?‏ אֶלינְחל קררון וישךף אתה בְּנְחַל 


Und der König gebot Chilkijahu, dem Hoherpriefter,‏ ויצו 
und den Prieftern zweiten Ranges und den Thürhütern, hinaus‏ 
zufchaffen aus dem Tempel des Ewigen alle Geräthe, die gemacht‏ 
waren für den Baal und die Ajcherah und das ganze Heer bes‏ 
Himmels, und man verbrannte fie außerhalb Yerufchalajim in‏ 
ben Gefilden des Kidron und führte ihre Afche nach Beth 1‏ 
Und jchaffte ab die Götenpriefter, welche die Könige von Iehubah‏ 
eingefegt hatten, daß jie opferten auf den Höhen, in den Städten‏ 
bon Sehudah und den Umgebungen von Serufchalajim; jo auch‏ 
die vem Baal, der Sonne und dem Mond, und den Planeten,‏ 
und dem ganzen Heere bes Himmels rüucherten. Und jchaffte‏ 
die Ajcherah Hinaus aus dem Haufe des Emwigen, außerhalb Ye-‏ 
rufhalajim, an den Bach FKidron und verbrannte fie am Bade‏ 
Kidron, und zermalmte fie zu Staub, und warf ihren Staub auf‏ 
bie Grabftätte der Söhne des 000666. Und er ri die Häufer ver‏ 
feilen Buben nieder, die im Haufe des Ewigen waren, wofelbft vie‏ 


26* 
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קררון ויָרק לעפר וישלף TEILTE‏ 
בְּנִיחָעַם: ויהץ MIR‏ הַקְרְשִים אַשרִבִָּית 
DIT ION mim‏ אֶרגות שם בָתום לאשרה: 
ובא ROH anna Doymandans‏ 
אֶרדדהַבָּמות aba Wr‏ הכָּהנִים 
Anyar RAY‏ צְאֶתדבָּמות השערים 
אֶשָרפָתַח שער Be‏ שרהָעיר EN‏ 
שמאול איש בְּשְעַר העיר: אך. לֶא יעלו 
הנ הַבָּמות אָלְהמובח יהוָה בְּירוּשָלֶם 3 
אִם"אָכְלּ מצות yina‏ אַחִיהֶם: ויצן המלף 
mymdr a‏ לאמר עשוּ פָסַח Mir‏ 
אְלְהִיכֶם פַּכָּתוּב על neo‏ הַבְּרִית חוֶה: כִּי לא 
געשַה in MDB»‏ מִימִי הַשפְטִים TOR‏ שפטו 
אתדישראל וכל יָמִי מלכי abi Foyer‏ 


Weiber Zelte webten der Ajcherah. Und ließ alle Priefter Fommen 
aus den Städten von Jehudah und verunreinigte die Höhen, > 
felbft die Priefter geräuchert, von Geba 916 Beer Scheba; und 
riß die Höhen der Thore nieder, die am Eingang des Thores 
des Sehofhun, DOberjten der Stadt, (und) die zur Linken am 
Stadtthor lagen. Doch durften die Priefter der Höhen den Altar 
des Ewigen in Ierufchalajim nicht befteigen, fondern fie aßen Un- 
gefäuertes unter ihren Brüdern. — Und ver König gebot vem 
ganzen Bolfe alfo: Dpfert das Peßach dem Ewigen, eurem Gott, 
wie gefchrieben ift in viefem Buche des Bundes. Denn 66 ijt 
nicht geopfert worden ein folches Vepach feit den Qagen der 
Richter, die Jisrael gerichtet, und in all ven Tagen der Könige 
von Yisrael, und der Könige von Iehuvah. Sondern im acht 
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Sen‏ אָםדבּשמנה עשרה שנָה למלף 
map nby moi‏ הזה ליתוה. N‏ 
וגם אַת"האבות ְאֶתהִירְענִים וְאֶתְהַתְרְפִים 
DSH‏ וְאֶת כָּל"הַשקְצִים IN TOR‏ 
בְּאָרֶץ =D) Arm‏ בר יאשיחו למע 
החקים אֶתִדדִּבָרִי הַתורָה הִכַּמְבִים עלְהַפְפַר 
אשר מַצָא חלקיהוּ הכהן ma‏ יהוה: וכמהו 
nnd nid‏ מלך אשרדשב or‏ בְּכָל- 
לבו weg‏ וְבְכֶלמַארו 623 תורת משה 
ְאחָהָו לא"קם rap‏ 


המפטיר יברך ברכות אחרונות. 


op mie m ms 77‏ הָעולֶם צור בָּלהָעולְמִים 
zehnten Jahre des Königs gofchijahu wurde biefes - geopfert‏ 
dem Emigen in Serufchalajim. Und auch die Beichwörer umd‏ 
Weilfager ımb die Zerafim und die Gdken und all 16 6‏ 
die gejehen wurden im Lande Sehudah und in Serufchalajtm,‏ 
räumte Iojchiiahu weg, damit er aufrecht erhielte die Worte‏ 
der Lehre, die gejchrieben waren in dem Buche, 6 6010‏ 
der Priejter, gefunden im Haufe des Emigen. Und feines 66‏ 
hen war vor ihın fein König, der zurüdgefehrt wäre zum Ewigen‏ 
mit feinem ganzen Herzen, und mit feiner ganzen Seele, und‏ 
mit jeinem ganzen Vermögen nad ber ganzen Lehre Mojcheh’8;‏ 
auch nach ihm erjtand nicht feines Gleichen.‏ 


(Segensiprüiche nad ber Haftarah.) 


Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott, Herr der Welt,‏ ברוך 
Hort alfer Emwigfeiten, gerecht in allen Zeiten, Du treuer Gett!‏ 
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ציק בְּבְלרהּורוּת-הָאל הנּטְמן הַאוטָר וְעושָהּ. “ara‏ 
ּמִקים. Mappe‏ אָמֶת עָדֶק = = - 
TON)‏ מה הוא וו אֶלהַונו ְגְאִמָנִים רְּבְּרִיף N‏ 9 אֶחָד 

= מִדִּכרִי DR N N‏ כ אָל מל ד am‏ 
ON ON‏ בָּרוּךף PTR NIT ORT NOS‏ 
DOM‏ על"-ציון v2‏ היא בִית חנו wen aaa)‏ 
תושי בִּמְהרֶה 2 YES‏ שמח 
צין בְּבָנִיהָ: 
שמחנוי יי area on‏ הכיא ערה ma DEE‏ 
וד mem‏ > בִּמְהְרָה ובא 5m‏ לבנו עלדְכְּסְאו 
לאדושב זֶר ולא יְנְחַלוּ עור אחרים MIR‏ כִּי Dr‏ 
ya) To‏ שָלא na‏ לס )92:9 
E77 9» TEN‏ 


der fpricht und vollbringt, verheißt und erfüllt, de jegliches Wort 
ift Wahrheit und Gerechtigkeit. Bemwährt bift Du, Ewiger, unfer 
Gott, bewährt Dein Wort, und nicht einer Deiner Ausfprüche 
fehrt unerfüllt zurüd, denn Du, o Gott und König, bift bewährt 
und barmberzig. 6961001 jeift Du, Ewiger, 0 Gott, bewährt in all 
feinen Ausfprüchen! 

Erbarme Dich über Zijon, das ift ja die Stätte unferes‏ רחם 
Lebens, und ver Seelenbetrübten Hilf auf bald in unfren Tagen.‏ 
Selobt feift Du, o Ewiger, der erfreuet Zifon durch feine Kinder!‏ 

Erfreue ung, Ewiger, unfer Gott, durch Elijahu, den‏ שמחנו 
Propheten, Deinen Knecht, und durch das Neich des Haufes‏ 
Davids, Deines Gefalbten; möge er bald berbeifommen, und‏ 
frohloden unfer Herz. Auf feinem Thron datın figet fein Fremder,‏ 
und nicht werben fürber Andere in feine Herrlichkeit fich theilen,‏ 
denn bei Deinem heiligen Namen haft Du ihm gefchworen, baß‏ 
nicht verlöfchen foll fein Licht in alle Zeit und Emigfeit. Gelobt‏ 
feift Du, 0 Emwiger, Schild des David‏ 
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על הַתורֶר על העורז וְעַל הגְבִיאִיכ op din‏ 

am‏ המָצור. הד or Wa‏ לששון 

mar lo יי‎ Yan על‎ nenn וּלְשְמְחָה לָכָוד‎ 

מורִים. לָף nr Tan? TAN Dam‏ ְּפִי בָלְחִי 

a מְקְדָּש‎ : a Ti Ten 
Dom 


(Schluß 68 Morgengebeted und bie Tefillah für Mufaf ©. 141 ff.) 


Für die Gotteslehre, den Gottesdienft und das Pro-‏ על 
phetenwort, und für diefes eft der ungefäuerten Brobe, das Du‏ 
uns gegeben, Ewiger, unfer Gott, zur Freude und Wonne, zur‏ 
Ehre und Verherrlihung.. Für alles das, Ewiger, unfer Gott,‏ 
danfen wir Dir und fegnen Di. Gebenebeiet fei Dein Name‏ 
im Munde aller Lebenden beftändig und in alle Zeit und Ewig-‏ 
feit! Gelobt feift Du, Ewiger, der heilige 016906 und 6‏ 
Veitzeiten.‏ 


6 6 קבלת שבת ;16 3 יי (Das‏ 


A wou ,- 0, \ א + =. "₪ מ‎ 2" pa 
do 


, ,% 
0 -מעריםה <> 
— מוזבי קהלות: אשכנזדופולין יא מעריבים כשכת: ובק"ק-פפ'רכז-אומרין.. : du‏ 


ררו og‏ המ am 'n!®‏ וְיַשְתבַח וְיִתְפָאר Dann?‏ 
"בוא מברף: השא שמו של מל מַלְבִי on‏ 


man‏ יי הַמֶברֶך לְעלֶם 9 bang Win‏ שַתוּא-.ראשון 
io‘ 3‏ ₪ אלהי )3 וְהוּא DIR PR aan mans‏ 


מלך הָעוּלֶם SER‏ בּרְכרוּ טי 335 ma niayy2‏ השמו yon‏ 

are מַרוּמֶם על ל‎ | ana. Day, מעריב‎ 
מָלְכוּתו לעולם וָעִד:‎ Tina שָם‎ nn |' כו‎ av DEN 
אֶתד|‎ ala”, Day non 


- > 





יָהִי שם יי מְבכְך מִעַפֶּח ועד עוּלם: 
mom Dam‏ אֶרדהַּבָבִים ְּמִשְמְרותִיחֶם v3‏ 
רצונו IE EN‏ אור er ap‏ וחשך 
Yen‏ אור. Sat‏ יום mbsb wear‏ וּמבְדִיל בי זכם 
m nah pn‏ צְבְאות שָמו. ‏ אל חי yo Ton np‏ 
עלונו לְעלֶם m‏ 


Borb.) Preifet den Emwigen, den Hochgepriejenen!‏ ברכו 

(Gem) Gepriefen fei der Ewige, der Hochgepriejene,‏ ברוך 
für inmtr und ewig!‏ 

(Gem) Gelobt jeift Du, Emiger, unfer Gott, König der‏ ברוך 
Welt, auf deffen 6960616 die Abende bämmern, ver mit Weisheit‏ 
auftlut die Himmelspforten, und mit Einficht wan\elt die Zeiten,‏ 
ver wechfeln 188] die Zeitläufte, und reihet die Sterne auf ihren‏ 
Wachtpvften am Firmamente, nach feinem Willen. Er 8%‏ 
die‏ לחוה Zag und Nacht, rollet weg das 9101 vor der Finjterniß,‏ 
Finfterniß vor dem Lichte; 1881 entfchwinden den Tag und führet‏ 
herauf die Nacht, und hat gefondert Tag und Nacht: Emwiger der‏ 
ift fein Name. Gott der Allmächtige, lebendig und‏ 65000961 
ewig dauernd — Er mwirb über uns walten in alle Zeit und‏ 
Ewigkeit.‏ 
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הפיוט הזה הוסר ע"פ א"ב והפסיק בין אות ח' לאות ט' בפיוט אודה חסרו 
.ובתשלומן הזר לאות ט. ובסוף חחום. שהמ'ח מנחם .ברבי ‚app?‏ 


en a) גִנְלָה. בְּהַחַשיכו לְצַרִי‎ Dam על‎ wem אוך'‎ 
וְנורְאִים לְחַלְלֶה.‎ oda אפָלַה. נדלת שיו‎ 
: אַתדְהַלְיְלֶה‎ SR יהי הַעָנֶן והחשף‎ 
הַמעריב ערְבִים:‎ N TOR MID 
Aiyaınyia DIR עמך‎ by עוּלֶם ית‎ at 
29 Sy red un omseh Ban ee 
a man נָשִימ בּחַקיף.‎ ANPILNIIIT FR 
ואהך‎ Dam כִּי‎ -.W ob aa ni 
סיר‎ REN] ne) יומס ול‎ a On a 
| De ממנו‎ 
עמו‎ wu ' בָּנִים גְמוּלֶם.‎ oe ְּרִית יָשָנִים‎ 130 
um on. בְּשָשון בּאָבֶרְתו -נֶסָלֶכם:‎ ; 
הוּא גְאָלֶם,:‎ indanaı בירידוּת. לְנהלם.-בַּאְהַבָתו‎ 


‚ont עמו‎ DIN יי‎ TOR TR. 


IN Mein Licht und Heil hat am Meere fich fund gemacht, 
Meinen Feind umbilfternd, mir erhellend die Nacht. 
עו‎ feine Werke, groß und, herrlich, jei ihın Ruhm: oc Ra 
ier Finfterniß und Gewölf, dort Tages belle, Pracht. 
ברוך‎ Gelobt feiit Du, Emwiger, der die Abende vänntern "ad 
אהבת‎ Mit. ewiger ‚Liebe haft Du Dein. Bolf, dag. Haus 
Jisrael, geliebt, Lehr! und Gebot, Sagungen, und. VBorichriften: 
ung gelehrt. Darum, Ewiger, unfer Sott!. wenn wir ung nieder: 
fegen und wenn wir aufftehen, fprechen wir von Deinen Lehren, 
und freien uns der Worte Deiner "Götteslehre und Deiter Ge: 
bote immer und ewig. Denn. fie find unfer- Leben und fie geben 
unjeren Re die Dauer, und in ihnen finnen wir Zag. und 
Naht. Du aber — Deine Fiebe entzieh’” ung nicht in alle Ewigfeiteit., 
העיר‎ Den Sprößlingen Lohn zu gönnen, den Bäterbumd treiı Er hegt, 
Führt in Wonne jeine Schaar, auf. ittigen Er fie trägt. 
Seiner Lieb’ und Huld gedacht’ 3% in Milde fie zu fetten. 
In Gilt! ımd Erbarınen wollt’ Er Erlöfung bereiten. 
> ברוך‎ Selobt jeift Du, Ewiger, der liebt fein Bolt Ziel, 


1) Berf. R. Menadem 5. 5% bem au alles Folgende gehört. 
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חמה החיש 25 > חיר אשר Eee + >< RD PRO AN‏ 
שמ ושראל IM‏ אַלקינו RU‏ 


Tagen.‏ לכותו ai‏ וָעֶר: 
DIN‏ אֶת הוה אַלחִיף TI‏ 
נסשף ובְכֶלהמָאדְף: I Nm‏ הְאלֶרק 
sap. DI. NOIR MON‏ ושננְתֶם 
OFEN Tin‏ בְּשְבְתְּ בְּבִיתף Do‏ 
כדרך וכְשָכְב DAN Sa‏ לְאָורת 
pa MED m my‏ עעיף: וּכְתַבְחָּם 

₪ ובשעריף:.‎ Ta Mm 
מְצוּרז‎ Fa תִּשְמְעוֶלדִִצְוִי שר‎ yoga. ְחָיָה‎ 


- = u... 


Höre Jisrael, der Ewige, uhfer Gott, ift ein einiges,‏ שמע 
erwiges Wefen.‏ 

Gelobt fei der Name der Herrlichkeit feines Reiches‏ ברוך 
שה \ auf immer und ewig!‏ 

Ewigen, beinen Gott, mit‏ מ6ל follft lieben‏ ול Und‏ ואחכת 
deinen ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele und mit‏ 
deinem ganzen Vermögen. Und 66 follen diefe Worte, bie Ich‏ 
dir heute gebiete, in deinem Herzen fein. Und du follit fie ein-‏ 
fhärfen deinen Kindern, und bavon reden, wenn bu fiteft in‏ 
deinem Haufe, und wenn du geheft auf dem Wege, und wenn,‏ 
bu dich ‚Hinlegft, und wenn du aufftehit. Und vu follft fie-bin-‏ 
ben zum Wahrzeichen an beine Hand, und fie folfen fein zum‏ 
Denfbande zwifchen deinen Augen. Und du follit fie fehreiben‏ 
auf die Pfoften deines Haufes und am deine Thore. u‏ 

Und 66 wird gefchehen, fo ihr höret auf meine Gebote,‏ והיה 


411 Gebet für den fiebenten Abend 566 64 
ID מְטְרְדארְצְכֶם‎ AN) וּבְכֶל"נפְשָכֶם:‎ 032773 
Ana Same ותִירְשף‎ 397 BEONR Wind mn? 


On ya mbar mama ya שב‎ 
DR DR DAS) DAND) "קרז לְכַבְכָבז‎ 
וְעְצַר אֶרז-‎ DIR אִףיְיְהוֶר:‎ mm Son) ommagm 
hang gan וְְֶרְמָה לא‎ Sp וְלאהָיָה‎ Drop 


Im מעל הָאָרֶץ הַטפָה אַעָר :תורז‎ Timm DATA 
Dear Dan TON אֶת"רְבָרִי‎ DAR 1072 
pp mente wm לאורז עַלָרְכֶם‎ Dre omg 
O2 03 19 אֶתדכּנִיֶם‎ DNS Omar ִינִיכֶם:‎ 
DAMM וְּקּמָף:‎ Napa כדרף‎ ADD aD 


on יָמִיבֶם‎ my ob ao nm עַלדמְזוות‎ 


bie Ich וט‎ heut gebiete, den Emwigen, euren Gott, zu lieben, und 
ihn zu מ6ווטוס.‎ mit euwem ganzen Herzen לחוז‎ eurer ganzen Seele, 
jo werde ich den Regen eures Yandes geben zu feiner Zeit, Frühs 
regen und Spütregen, daß du einfammelft dein Getreide und 66 
nen Moft und bein Del. Und Ich werde Gras geben auf deinem 
Selbe für dein Vieh, und du wirft effen und fatt werden. Hütet 
euch, daß nicht euer Herz bethört werde, und ihr abweichet, und 
fremden Göttern dienet, und euch vor ihnen büdet; und über 
euch der Zorn bes Emwigen erglühe, daß Er verfchliefe ven-Him- 
mel, daß fein Regen fei, und ber Erbboden nicht gebe fein Ges 
wächs und ihr bald umfommet, weg aus dem fchönen Lande, das 
ber Ewige, euer Gott, euch giebt. — Und ihr follt diefe meine 
Worte euch zur Herzen nehmen ımd zu Gemüthe, und fie binden 
als Wahrzeichen auf eure Hand, und fie feien zum Dentbanbe 
zwifchen euren Augen. Und lehret fie eure Kinder, davon zu res 
ben, wenn bu figeft in deinem Haufe, und wenn bu gebejt auf 
dem Wege, und wenn du dich Hinlegft, und werm bu aufftehft. 
Und jchreibe fie auf die Pfoften deines Haufes und an beine 
Thore. Auf daß fih mehren eure Tage und bie Tage eurer 
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יב -על: הארמה nnd DRS Am ya OR‏ 
לָהם. כִּימי השְמָיִם עַלִהָאָרֶץ:- WR‏ 


N =?‏ הוה ass NORTON‏ :הבר 
אלמי ישרְאֶל Don ma‏ ועשוּ להם 
FIN‏ עיפי בגדיהם לדרתם ya‏ 
ציצת mas‏ פתיל mim ındam‏ לכם לציצת 
וראיחם אתו ְִכְרְתּם im Aiym-bs-ns‏ 
נעשיתֶם ee N nad DAN‏ 
DOROS.DITY ES‏ .2 אֶחָרִיהָבם: 
למען arm‏ וְעַשִיתֶם אֶתבָּלמְצותִי on.‏ 
קרשים לאלהיכֶם: Ser Dar mim is‏ 
הוצָאתִי nimb nrägn pasm Dans‏ 2 
לאלְהִים MR‏ אלְכֶם:- 


-% = dem Gedboven, ben ber -- ו‎ eurer Bä- 
tern, ihnen וג‎ geben — mie bie Dauer: bes Himmels über 
der Erde. 


Und. der Ewige iprach zu Mofcheh alfo 9; Rede, zu‏ ויאמר 
den Kindern Fisrael md fprich zur ihnen,; daß fie fih Schaufä-‏ 
ben machen an die Zipfel ihrer Kleider für ihre Gejchlechter,. und‏ 
follen an die Schaufäden ihres Zipfels eine purpurblaue Schuur‏ 
anfegen. Und das fer euch zu Schanfüden,. daß wenn ihr fie an-‏ 
fehet, ihr euch erinnert aller Gebote des Ewige, md fie.thuet,‏ 
und nicht umherfpähet nach eurem Herzen und nach euren Augen,‏ 
denen iht nachbuhlet, damit ihr euch erinnert all meiner Gebote,‏ 
und fie thuet, und ihr heilig feiet eurem &otte., Ich bin ber‏ 
Ewige, euer Gott, der Ich euch heransgeführt habe ang dem. Raupe‏ 
Mizrajim, ‚eich ein Gott zu fein, Ich, der Eivige, euer Gott.‏ 
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og עלינו כ הזת יי‎ Dip) כָּ ואת‎ mia DON 
מלכים‎ m עמו: הפורנו‎ Se ra זולתו‎ vn 
הַנּפַרָע לנו‎ Syn ִּדהְעְריצִים‎ Am EN] מלְכּנוּ‎ 
לָכָלדאויבִי נפַשנו. הַעשָה גרלות‎ bass oben Nyon 
Ye) השָכז‎ Bon עד אין חקר ונִפְלָאורז ער אִין‎ 
על בּמורז‎ an ‚non א נה למוט‎ orna 
om) שנְאִינוּ. 0 ל‎ 93 % BP om איבינו‎ 


a 68299 ws 


ar oyinn‏ 15 המעביר var‏ רו וס"סוף 
אֶרזדרורְפִיהֶם וְאֶתדשונְאִיהֶם בַּתהומות 920‚ INN‏ 
Ina 73‏ שַבְּחוּ והורוּ 109 וּמַלָכוּתו בְּרְצון daD‏ 

amp‏ משה וני baten‏ ל ענוּ שִירְרז 


Wuhr tft e8 ud 8 Gewißheit dies Alles,‏ אמת 
und für uns bindend. Denn Er ift der Ewige, unfer Gott, und‏ 
Keiner außer ihm, und wir find 93189001, fein Boll. Er ift es,‏ 
der ung befreiet aus der Hand der Gewaltherren, unfer König,‏ 
der uns erlöfet aus der Hand aller Tyrannen, der Allmächtige, der‏ 
e8 unjertwegen heimfoınmen läffet unjeren Widerfaern, und "der‏ 
Yohn zahlt all ven Feinden unferes Lebens; der Gewaltiges voll-‏ 
bringt, nicht zu ergründen, und Wunper, unzählbar; ber ung er-‏ 
bält im Leben und nicht wanfen Läffet unferu Fuß; der ung treten‏ 
fügt auf die Höhen unferer Feinde, und aufrichtet unfere Kraft‏ 
über all unfere Haffer; der für ung Wunder und räcenbe.Ber-‏ 
neltung geübt an Pharaoh, Zeichen und augenfällige Werfe am‏ 
Boden ver Söhne 600888; der fchlug in feinem Grimme alle‏ 
Erjtgebornen Mizrajims, und binausführte fein Volk Fisrael aus‏ 
ihrer Mitte zu ewiger ‚Freiheit; ver hinpurchleitet feine Kinder‏ 
durch das geipaltene Schilfmeer, ihre Verfolger und ihre Feinde‏ 
in die Tiefen verfenkte Er. Und 8 lahen feine Kinder feine‏ 
Stärke, gaben Lob und. jangen Preis jeinem Namen, und feine‏ 
Herrfcbait mit vollem Herzen nahmen fie auf fich. Miofcheh und‏ 
die Sinder Jisrael jtimmten Dir an ein Lied.‏ 
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| מיופד ע'פ. א'ב ובסוף חתום שם. המחבר מנחם בר ועקפ * m‏ ,2 
רה חסרו pn‏ מעשיו וְגִפְלְאומִיו בּמְצְלָה. Min‏ 
על יָם: קהל ay‏ אַהַלְלָה. בְּמושב N ara‏ 
רונע היָם: Drama „IM Ai nal‏ נגדו. ירעם חיָם : 
ּנוּל בְּכְבורו mb‏ .א נִקְרָע בְּחלְחָלָה. Dom joy‏ 
שיו pay‏ כְּעְפו. mar. MEN. 2% pa‏ היכז : 
en‏ יה הָמְמוּ. שָרִי יְהוְרָה רְנְמוּ. אֶל תוך היָם: mar‏ 
מלוּכָה לְהַשָרִישו. הָיחָה mm‏ לקדשו. בָּמְצוּלות :D)‏ 
תה לגזורים ּמוּלים. 77 לעבור ng‏ מעמקי יָם : 
טוב בְּבן שִירְתו. MOB‏ בְּאָז ְמִירְתו. Pay‏ ִיָּם: יָשָרִים 


„MINE Ihm "הגס‎ ich, der fo herrlich machte ו לוו‎ 
Seine Gnab’ in Wundern, in der Tiefe Gruhb, | ; 
In mädhtigen Zeichen am Meere. 


In Boltesihaar will ich preifen, 
“ Erheben im Rathe von Greifen ımb Weifen, 
Der aufgewiühlt 568 Meer. 


Als fein Herold feine Hand erhoben,‏ גובר 
Ihm entgegenraufcht ber Fluthen Toben,‏ 
Es brauft das Meer.‏ 


Als in Majeftät fih der Herrliche wollt" erheben, 
Spaltet die Fluth fih in angftvollem Beben, 
Still ftand das Meer. 


Getreue) Ihrad mit zirnendem Hohn:‏ .. השיבו 
Wo ift Deiner Wogen ftolzes Drobn ?‏ 
Was ift dir, 0 Meer?‏ 


Die Stämme Gottes ftanden betäubt. 
Doch die Filrften von Yebudah 68 drängt und treibt, 
Zu eilen hinab in’s Meer. 


Drum wurzelt in ihm der Herrihaft Ruhm.‏ זכה 
ward Sehubah fein Heiligtbum,‏ 668 
Dort im Grunde bes Meeres.‏ 


Bor Denen, bie tragen 6 Bundeszeichen, - 
Eine Bahn den Erlöften öffnend, entweichen 
Die Ziefen des Meeres. 


Der Edle darım feinen Lobgefang‏ טוב 
Mit „Einft” begann feines Liedes Klang,‏ 
Als fie jubelten laut aus bem Meere.‏ 


ופ )1 
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קימוּ רונָנִים. אֶחַר אֶלִים מֶנְגָנִים. bin‏ בְּנְאוּת om‏ 
ולוס DIT‏ חַקְפָה. וּמִלְמַעְלֶה PD po»‏ יְכָסוּ על 
ָם: לכֶלאָפְסִים a‏ אותוּמיו כּי נְָלוּ. קצוי אֶרֶץ 
m Son‏ כָמְחוּ TON TER‏ כָּכח TR‏ מקורא לי 
Om Tom‏ יִָידִיו בְּאחַב. Isar‏ מִחַצַבָת רקב. em‏ 
הַמחִרְבֶת יָש: סְלָעִים nad „DT Tem‏ ראשי 


תִנִינִים. Ten‏ לִָבְּשֶהיֶם: ערמות may) om‏ פהומות 
oma) oma‏ בְּקרַקע הַיֶּם: ODE‏ בָּעזּ פרְרוּ. . גר 
TR‏ נְצְבָּרוּ. IT‏ מִי הַיָם: צִמָר סוסים וְרוּכְבִים: עולים 
DTM‏ מְשָלְּבִים. עד נִבְבִי יָם: קְלָעֶם na‏ מְעְטָרים: 


Die Frommen voran mit dem Yubellied waren, 
68 folgten fingend die himmlischen Schaaren, 
Zhn, der bändigt den Trog bes Meeres. 
כבולוס‎ Wie Wände von Glas ftarrt die Fzluth an den Seiten, 
Darüber ließ Er’s wie Bogen fi breiten, - 
Ueberwölbend das Meer. 
Kund thaten fi allen Marken und Grenzen 
Seine Wunder in berrlihem Glänzen, 
Bis an die Enden ber Erb’ und des Meeres. 
מי‎ Wer ftrahlt wie Er in Pradt! 
Berberrlicht in gewaltiger Macht, 
Er rufet die Waffer bes Meeres. 
Liebend Tief feine Freund’ Er ziehn. 
Sein Arm zerjchmettert den Frog, jo kühn, 
Er trodnet aus das Meer. 
סלעים‎ zu Felfen erftarren bie troßigen Wellen. 
er Krofodile Häupter hieß zerichellen, 
Wandelt in Trodnif das Meer. 
Wie Garbenhaufen die Fluthen fich thilrmen, 
Die Tiefen — kümpfend heran fie ftürmen 
Aus dem Boden bes Meeres. 
פרורים‎ Durch feine Macht in Stitde gefchlagen, 
Aufgeichichtet empor fie ragen, 
Sleih Mauern die Fluthen des Meeres. 
Roßgelpann jammt Keiterichaaren, 
Auffteigend und finkend verichlungen waren 
Vereint in die Tiefen des Meeres. 
קלעס‎ E8 fchleudert fie, mit Bente ל‎ 
Mit geldenem Schmude, mit zierlihen Spangen, 
> Hinaus an’s Ufer des Meeres. 
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Dying‏ . על ap net‏ : בה פָלָאו 
לְנוּסְסָה.. ra ana an‏ בקע RR Sa‏ 
ְהַלִיכותָו. ולא נורעו MORE DAR ray‏ 
TEE‏ יי איש OPERETTE‏ 
נוראות-עוד DREI‏ זמשהו על הֶַם:: OR‏ 
דוי DOOR anorg‏ אֶת לשון ar‏ 
חָפְשִים וּרְרִיר: OD‏ נָשְאְרִים"מְצשוּר: וְמִמִצְרְיִם: 
OO NT FR? MER SOON‏ 
כִּימִי עולם. מצפון DOT‏ בּחצרות-אלתינו יְצָאוּ. דפ 
ַוִים ורפא DALE ON‏ מוּשכִים ותוּלכִים. 
Cr häufet Wunder voll 00 | 0%‏ 
Die vor den Bätern Er vollbracht,‏ 
As Er gefpalten das Meer. \‏ 
Sie fepauten feine Zig’ und Bahnen, ₪‏ שביליו 
Doc jeine Spuren find nicht zu erahnen,‏ 
Die Spuren Gottes am Dleere.‏ 
E8 erjchien in herrlicher Siegergeftalt‏ 
Der Herr, bef allein die Kriegsgewalt,‏ 
Er jchleudert hinab fie in’S Meer.‏ 


Der in der Borzeit Wunder geichafft,‏ מפליא 
Wird ferner ung gigen feine Wunderfraft,‏ 
Wenn feinen Stab Er fhwingt über’! Meer.‏ 


"Dann läßt trodnem Fußes bie Zerftreuten hindurch Er eifen, 
Wird ihn in fieben Arme zertheilen, 
Schlagend den Strudel des Meeres. zum 


Dem Nefte des 99168 Er Freiheit gewährt,‏ חפשים 
Der aus Ajhur und Dlizrajum wiedergefehrt‏ 
Und aus den Infeln des Meeres. -‏ 


Aus allen Landen erlöfend wird Er fie jammeln, geleiten, 
Sie tragen und hegen wie, in alten Zeiten, - _ 7 
Bom Norden wie von dem Meer. | 


- 4 


Heilung ftrönend, empor danıt fchwellen, 
Die fi ergießen in’s- Meer. 


In mächtigen Strome fich ergießend, 
Und aus dem Seiligtbume fliehen, 
| Hinftiömend zum Dieer. 


In unfves Gottes Borböfen lebendigen Waffers Quellen,‏ בחצרות 
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וּמן חַמִקְדָּש מְפַכִּים. חולָכִים אֶל הַים: יָעַלוּ על ‚naty‏ 
עצִי טַאָכֶל BIN?‏ קְצִירֶיהָ עד וֶם: קצין Ua! DY‏ 
מע ושי שְרָש. EM TI)‏ ער יָב:  var apa‏ 
הדֶרו. יָקם יי TOR‏ עָשָה DR‏ 
טלאיו נִהָל join‏ מושיע ‚Darin‏ קר זיוו רָאוּ mm‏ 
Day RT | =‏ רְּכָש מִמָלַע DOMT‏ בְַּלו 
«OR‏ בְּמַקְהָלוּת בָּרְכוּ אֶלחים TR‏ ממְקור bear‏ 
ag no‏ בַכָּה וְאְמְרוּ בְלֶכ: 
a3"‏ בְּאָלם IM‏ מִי כְּמְכֶהנְאדר בַּקֶרֶש 
נוא nom‏ עשֶה ‚son‏ 
מלְכוּף רְאוּ ar‏ בוקע יכז ap?‏ משָרז. 
מפעל Yale‏ סָפוּן ra) m‏ עִצֶם פַּלְאומָיו Nr‏ 


an ben Ufern ₪60 werben erheben,‏ פגו ועלו 
geben,‏ ביל Bäume, die Frucht unb‏ 
Breitend die Zweige zum Meer.‏ 
Zum Fürften des Bolles dann wird Er erfehen‏ 
Ein Reis, das aus Zilchai’8 Stamm wird erftehen.‏ 
Er herrijchet von Meer zu Meer.‏ 
DO baß in unferen Tagen feinen Glanz Er enthülllte,‏ בימינו 
Der Herr feine Berheigung erfüllte,‏ 
Der hat geichaffen das Meer.‏ 
Wie ein Wärter hat feine Heerbe geleitet‏ טלאיו 
ber erlöft und befreit.‏ ,ל 
Majeftät und Glanz fah'n fie vor fich hingebreitet,‏ 
Und erfannten 60901166‏ 
Er Hat fie mit Honig aus Felfen genährt,‏ 
Sie geborgen, feinen Schatten ihnen gewährt.‏ 
Drum fei Preis dem Herrn in, Ehören gefungen‏ 
Bon euch, dem Duell 1620016 entfprungen!‏ 
Su hoher Luft und Freude fprachen fie Alle.‏ בגילה 

, מ‎ „Wer ift wie Du unter den Gewaltigen, Ewiger! wer, 
wie Du, verherrlicht in Heiligkeit, erhaben in ruhmvollen Werken, 
Wunder jchaffend ?“ 

Dein Walten fahben Deine Kinder, Du, ber 68‏ מלכוחך 
Meer geipalten vor Mofcheh.‏ 
Der Allmaht Werk zu rüihmen, wer ift fo ho an Werth?‏ מפעל 

Die Wunderthat zu preifen, die ihn fo herrlich ehrt? 


27 V. w. 


418" מערוב ליל שביעי של פסח 


rpm? aa] למענהוּ. צמח קדושיו אָנִי‎ wbon 
| ה אֶלִי ואנוהו אֶלְהִי אָבִי וְארומְמְנָהוּ:‎ 
an JE Bu En Em וֶה‎ 
791, לְעלם‎ Tot” 

ְנִדחָמר כִּי MID‏ 7 אַרזדועקב וּנְאֶלו 9 ‚an pim‏ 
397 על כֶּרוּב pe: 37 Oma‏ שלח am Diman‏ 
Dan‏ הַמְשִיכִי. ִּמְתִי רעיתי Ya‏ קומי וּלְכִי. כִי 

DION‏ ִּי גואָל אָנְכִי: 
2 אַתֶה יי מלף צור ישרְאֶל „on‏ 


כשאין אומרים מעריכים חותמים na‏ אַָּהּ יי Ds)‏ ְשְרְאֶל : 
re Yo)’‏ יי ron‏ לשלום וְהַעַמִירָנוּ מַלְכָּנוּ לחייכס 
ופֶרוש nao by‏ שלומף pm‏ בָּצָרה 
mmabn nal‏ והושיְנוּ למען שמף Som ma am‏ 


nahm tor SO ויגון‎ a 29m מעלינו אויָב דּבֶר‎ : 


IH — feiner Heiligen Sprößling! als Erb’ 16 mir verlieh'n, 
Der Väter Gott zu preifen! Drum hoch erheb’ ich ihm! 


„Dies ift mein Gott!" huben fie an und fprachen:‏ זה 
„Der Ewige wird regieren immer und ewig!“‏ יי 


Und 66 heißt: Denn befreiet hat der 60166 80‏ ונאמר 
und ihn erlöjet aus der Hand des Stärferen.‏ 
Auf bligendem 606015 mein Herr und König erjchien,‏ רכב 
Langt aus ben Höhen, mich aus den Fluthen zu zieh’.‏ 
„Meine Traute! meine Holde! auf! geh’!” — So rief fein Mund!‏ 
Filrwahr ! ih als Erlöfer — id) a div mich Fund!‏ 
Gelobt feift Dir, Ewiger, König, Hort 31690016 und‏ ברוך 
jein GErlöjer.‏ 
Gieb, daß wir ung hinlegen, Ewiger, unfer Gott!‏ השכיבנו 
zum Frieden, und laß uns wieder aufftehen, unfer König! zum‏ 
Leben, und breite über ung Deines Friedens Zelt, und leite ung‏ 
im Rechten mit gutem NRathe von Dir, und hilf uns um Deines‏ 
Namens willen, und fhirme uns, und wende von ung Feind und‏ 
böje Krankheit, Schwert und Noth und Sorge, und entferne jeden‏ 
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רינו וְּצַ לנפ ִסתירנו 12 אל שומְרְנוּ ומצילנו 
mm‏ כִּי pam mon x‏ וְרַחוּם mag‏ וּשמור צְִתְנו 
וּכואָנוּ maym olbyaı our‏ ועד „obiy‏ וּפרוש עלינו 
na‏ שלומֶךּ. 
שם המחכר חתום מנחם בר ועקב pin‏ ואמץ. 

NORD‏ וְאַרְאֶּה IB‏ אֶלהים לְהַקְכִּילָה. נוי חומות 
= מגיעות כּסַ ‚mbyob Sina‏ חִיל yo‏ על 
ָשֶפָטו Tyan‏ על ‚man‏ מַכָּלַל יי יופיע כָעִיר ְחְבָרָה- 
mb‏ בַּסְסְלֶה. בִּית ba‏ עולָה שָרִירִי גוּלֶה לְהַגִילֶה. אֶלְהִים 
ae‏ עד עולֶם סְלָח: נַכְסְפָה DI‏ בָּלְתָה pa‏ אָל 
פִי מִכְלְלְְהָ. מדי ON TO DIN) Ana AR‏ 
בעלות mp ayp‏ לשלש פעמי mo‏ 3205 ציון 
ּלְחקיף וְלְסְפור אֶרז np an‏ נוספִין m‏ 
לְמִשמַר נוי נְבוּלֶיהָ. יקראוּ לירוּשָלבז RED‏ יי ונקו 
mon‏ חִכִּימִי ליי אותותיו כִּימִי עוּלֶם לְמַשְמָש. by‏ 
צַרָיו עְשָר or‏ עור ray rin Wem‏ בַּכֶרך Sm‏ 
RW‏ ועלוף ציון כְּכורו RT‏ וְרְמָש. יי לָאור 
mm Obi‏ שחר „uam‏ לְאור עולם לא ab nm‏ עור 
הַשָמָש: aan? ORT Sp Ta van Dip‏ 
הַנותֶר בְּצִין קדוש Sag‏ לו לְהַתְקַרָּש. אדיר יי שַם 
לא יְעַבְרָנוּ win nal‏ לא יוסיף יבא בו ערל ‚un‏ 
שריריכם אֶשָר 2 קורָא wa ‚Dieb om‏ 2 


Hinderer aus unferem Antlige und unferem Rüden, und im 
Schatten Deiner Fittige birg uns! Denn Du, o Gott, mer 
Hüter und unfer Retter bift Du; denn ein Gott, der guädig und 
barınherzig waltet, bift Du. Und wahre unjern Ausgang und 
unjern Eintritt zum Leben und zum Frieden von nun an bis in 
Ewigfeit. Und breite über ung Deines Friedens Zelt! 


97°: 
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ANNE‏ יְרוּשְלם עיר הַקְדָש: בְּראש mon‏ הָרִים 
vn‏ אל nad‏ בִּית אלהים nm‏ זיו כָּבורו לְגוּנְנָה. 
AT MON a‏ מִשְכְּנוּתִיהָ app ar‏ עוּלָה 
ac mag maypo Hana‏ בְָּלִיינָה. קבוצי Aa}‏ 
מִתקְבְּצות nina‏ בָּבִית מְלונָהּ. וּפְדוּיי יי יַשָבוּן וּבָאו 
צַין ְֶּנָה: PM‏ ואטיץ לְעִינִינוּ רוחו הַטוּבָה יָעִיר. שָנַת 
EN NT To‏ רב MD MY}‏ נִכֶר REN‏ יר בָּנִ 
bin „Sms‏ מִהִיכָל קול שָאון מְחרִיבָיו ‚yo‏ חומת 
אש סָבִיב Die Day mb‏ הַטַּבְעִיר. הַתְפַלְלוּ ma‏ 
om‏ אֶת שָלום הָעִיר: | 

02 אַתֶּה יי פורש סְכָּת שָלום עלינו 

ְעלדבֶּל-זְעַמו ישרְאל ועלזירוּשָלים : 

Di‏ שבת. 
[שמָרןּ Ren‏ אֶתדְהַשַבָּת לְעשות Hagen‏ לְררמֶם בְּרירז 
עַלֶם: nix bay na pn ya‏ הָוא לְעלֶם כֶּיהשָשֶת יָמִים 
עָשָה יְהוֶה השמ וְֶתמְאָרֶץ וכיום השְביעי Ua May‏ 
DT‏ משֶה אַתהמערי יִהוָה אֶלִבנִי יָרְאֶל: 
חצי קדיש + > 


Du, Emwiger, der das Zelt des Friedens‏ 61] 661081 ברוך 
breitet über uns und über fein ganzes Volk Yisrael und über‏ 
Serufchalajim.‏ 
(Am Sabbath.)‏ | 
Und e8 follen bitten die Kinder 918100] ben Sabbath, daß fie‏ ושמרו 
]וטו feiern den Sabbath in all ihren Gefchlechtern, als ein ewig Bünbniß.‏ 
mir und ben Kindern Yisrael |] er ein Zeichen für ewig, daß in ])06 Tagen‏ 
ber =" geihaffen Himmel unb Erbe, und am fiebenten Tage gefeiert und‏ 
ו geraftet.‏ 
Und Mofcheh verfündete bie 86])) des Ewigen ben‏ וידכר 
Kindern Sisrael.‏ 


(Fortiekung ded Abendgebetes 6. 27 fi.) 
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(Am Sabbath :(‏ 
an 3m‏ בקר יום חַשָשִי: 
Sm Day) yıym Dmen In‏ אֶלהיבם Dia‏ הַשַבִיעי 
| מָלַאכְו אֶשָר עַשָה Di Nagy‏ מִּשְבִיָעי מִכָּלדמְלַאכְתו or‏ 
עָשֶה: Dvd N‏ אַתדיום הַשְבִיעִי WON‏ אתו כִּי בו שְבַת סנל 
מְלָאכְו Dir NAD‏ לעשות : 


mia הָעולֶם‎ yon wre וי‎ mas 92 
הִגפַן:‎ ME 
הָעולְכם אֶשָר בְּחַרבָנוּ‎ Ton יי אָלהינוּ‎ ns בּרוּךְ‎ 
-לשון וְקדשנוּ כְּמצָוְתַיו.‎ am Bee) Dy-ban 
מוְעַדִיכם‎ ₪ mmap> שכָתות‎ ana יי אֶלְהִינוּ‎ om 
וְאֶתדיום)‎ nm מָנִים לשָשון אַתדיֶם שת‎ on moto 
un NPD amp nam וְמַן‎ mo המצורז‎ am 
Adap pin) כִי 02 בָחָרְתָ‎ -D’ysp לִיצִיאַרץ‎ Sal 
ya named ומועדי קדשף‎ (N Om“ pR 
PR יי‎ as בְּרוף‎ upon בְּשְמָחֶרז וּכְשָשון‎ 
: Drop bye | nyem 


ברו as‏ יי pn wg‏ הָעולָלם wg‏ 
קדשנו Tagan‏ וְצונוּ על men‏ הָעַמַר: 
Dtm‏ ששה pm!‏ לעמר: 
m‏ רצו ph‏ יי אָלהינו להי אַבותִינוּ שיַבֶּנָה בִּית הַמְקְדָּש בְּמְחָרֶה 


nina ph וחן‎ a2" 
‚Dim עלינו - קדיש‎ 
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(Dad Morgengebet 6. 43 —105, danıt die Teillah 6. 
der Vorbeter wiederholt diejelbe bis מחיה המתים‎ und fährt dann 
hier fort:) 


הפיוט הזה Dim‏ פעם בא"ב ופעם בתשר"ק - ושם המחבר חתום בסוף א"כ 
ראשון שמעון בר יצחק. ועוד כמה פעמים חתום בראשי התרוזות . 


ann ויושע יי בַּיום‎ ON" 


מיוסר ע"פ א"ב. 
pre ON‏ ידועים.ח Da Dan muy‏ גַָע 
MINEN‏ מַטָעִים. ףכוּקים וחשוקים דּרְבּעִיכז, 
הגוּים הַגוּנִים וְנְשְמָעִים. וְתִיקים DM)‏ מָשַבָעִיכז. 
Dan DyM‏ נורְעִים. חַָמוּרִים וּמְעַשיהֶם נָעִים. טוּבִים 
בּארְצות מוּרְעים. יורעים יָרוּעים וּמְיְדְּעִים. בַּחוּח 
ברוע נקְבּעים.  om mab‏ וְנוּשָעם; 7 7 
נוּשָעִים מַבִּין קצרִי יָר. תִתֶּה למו MER‏ 
RN‏ ישראל אַתַדהָיִץ' = > 
Dia Mani „ma Pan moon‏ מעַבְרָה. סוערת 
גַלִים ‚en bon na mp2‏ פּלאות 
mini‏ מַאֶירָה. צוללת קמים Annbn np ‚aaa‏ 
מעירה ‚oa Hay a7).‏ שולפת DAR DO‏ 
המו לחושיע nie‏ 
oy a mn‏ אֶל . IHR ITEM‏ כּהַרְרִי Ba‏ 
א ישירדמשה וּבְנִי ישְראֶל +" 2 
ע'פ שהמ"ח שמעון כר pro‏ 0 
שבח man non ner‏ שְרְרֶה nd‏ עו 
ְמָעַצוּמות לאילרז. ורוּמִמות Mad‏ למעלרז. 
gg‏ גְּבוּרֶה na na‏ וְשירָה ְַלְלָה. on an‏ 
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s 1.0: ו‎ 


(De8 Viorgengebet 6 Ag 105, bie Un Zi 7 


an Paste:‏ ו Und fo ftimmet an: Und 66 rettete ber‏ (' ובכן 
bigen Zage:‏ 


Sie, die genannt find des 90600066 Eichen, hochanfgeichoffen,‏ אילו 
Kinder ragend, wie herrlihe Sproffen,‏ 
An Gott haltend und baftend, Weisheit umfloffen,‏ 
Zu edlem Gehorfam bereit und entjchloffen,‏ 
Bewährt, erkürt aus -Bölkerhaufen und-Troffen, ..- =‏ 
Stammes Auf weit duch die Welt ergofien, ..‏ 68צסָ3 
An edlem Wirken voll Wohlgefallen, ...‏ 
Dur frommen Sinn fund in den Ländern allen,‏ 
Gott fennend, ihm befanunt und von ihm erkannt,‏ 
Wie der Siegelring feft an feiner Hand,‏ 
MWundern vertraut, — denen Gott ftets Heil gefanbt.‏ 


Dur retteteft fie aus der Machtlofen Gewalt,‏ נושעים 
Gabft ihnen Namen und feften Halt.‏ 


Und 66 jah 0169061 die Hand,‏ וירא 


zu zerjchellen,‏ לת 'ואצל Die vermocht, des Draden Haupt‏ מחוללת 
Wege bahnend durch die Wellen,‏ 
Im Sturm läßt fie die Wogen fchwellen,‏ 
Die in der Flnth weiß einen Pfad zu beftellen,‏ 
Dffenbarend in Zeichen fich, glänzenden, hellen,‏ 
Die Feind’ in die Tiefen mächtig zu jchnellen,‏ 
Aufmwect fie des Kampfes Eifergluth,‏ 
Zerjchmettert im Grimme troßigen Muth,‏ 
Zücdend das Schwert aus der Scheibe, ₪‏ 
Seine Traute zu retten vom Leibe.‏ 


msn Aus Drangfal wirb bie Gottesfchaar gezogen, 
Sie Fünden fein Heil, Hoch, gleich Bergen ragenb zum ו‎ 


IN Da fang Mofcheh und Sisrael 


Preis und holden Dant‏ שבת 
Und Herrichaft, Macht und Rang,‏ 


Die Kraft und Stärke zu loben, en em 
Die Majeftät, fo hoch erhoben, an 8 
Sieg und "ע6516‎ und Erhabenheit,” = -——mn .בו‎ 


Lied und Segen, ihm geweiht. 


1) Eine poetifhe Umfhreibung des Lobgefanges am rothen Meere. Die einzelnen zum Test 
gr Halbverje werden zur ermweiternden Uneführung לחע‎ Ausbiätung benugt. Gegen ben 
9108 find einige Strophen als zu treuer Wiebergabe-niht geeignet ausgefallen 
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ְצֶהַלֶז. mm‏ קְדְשֶה וּתְהִלָה.ח Mey‏ ותַפְארֶרז 
לְסַלֶסְלָה. Tom‏ לְמָאר נעַלָה. קול In‏ לְצִלְצְלָה. 
RN‏ לְכַלְלָה: 
לְבַלְלֶה בְּרון mia‏ לָצוּר A aa nalen‏ 
es y‏ + 
ע"פ השר"ק A‏ ענ pl‏ יה . 


ART בּחַמָתו צוררי.‎ A TER כְּמַעְגְּמִיו‎ MO 
עוּלְמִים‎ IE ya MD SE עיני‎ 
IE) מִמִסְגָּר אסירי. עויני וּמַפְרִיכִי‎ MED ya 
ED אדירי.‎ HN גְצַח‎ aa On DD 
מַשָכִּילִי וְסופְרִי:‎ 
‚Mono כִּי ליי‎ ‚mon por ְסוּפְרִי רוממו‎ 
איש מִלְחָמָה:‎ N 


לוש צרקח כשרין. Ti‏ וכוה TI‏ ירע וער UT‏ 
ַכְסִיסִי ‚po Man‏ חָצֶה ולג tor pam‏ 


: 0:09 Sogn IN „DI מָעמקי‎ 
נָרְלּ.‎ yıasa Syn חַילו.‎ ba לְהעבִיר‎ non 
מרככת פרעה וְחִילו:‎ | 


ob ‚oben בָּאש ובְמחָמורות‎ ‚DM וְשכַּר‎ TON: 
- אופני‎ mon בְלֶם.‎ nen an קְהֶלֶם.‎ Io? 

ִלְלֶם. om‏ בַּכְבְדוּת לְהַבְשִילֶם. זרמוּ עבות ‚obnb‏ 
een‏ קָלְכוּ Do‏ מְבְעוּ ‚Sb ya‏ ישוכ 
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Yauchzen, Jubel, feober Klang, - 

Der Einheit Belenntniß, Weih’ und Lobgefang, 
Ein Ehrenkranz, ein Diabem, zu preifen 

Den Frommen, ber fo hehr 0 wollt’ erweifen, 
Ein Preislied ihm ertönt, | 
Das ihn wie Kron’ und Schmud verfhönt. 


Ion zu verfpönen mit 356 und Dank,‏ לכללת 


Den Hort, ber erlöft aus Drang. 
עזי‎ Mein Sieg und mein Saitenfpiel ift Jah. 


Er hat meine Schritte auf feinen Pfaben gerichtet,‏ תמך 


Meinen Feind im Grimme vernichtet, 

Mein Auge weiber fi an Dem, ber mich Iauernb bewacht, 
Hinftredt Gegner und bie mich verlacht, 

Der Weltenhort, meine Hilfesmacht, 

Zog meine Gefangnen ans Feflelgwang, 

Die mich befeinbet, zermalmt in der Knechtihaft Drang, 
Gefeffelt fie jelbft, die gequält mich fo lang. 

Stets follen meine Eblen ihn preifen, 

Meine Lehrer, meine Rundigen unb Weifen. 


Ihr meine Weifen! 60696) ben Arm Gottes, erhaben im Sieg.‏ וסופרי 


Denn ber Ewige felbft führte ben Krieg. 
יי‎ Der Ewige ift ein Kriegshelo, 


wa» Wie von einem Panzer umhüllt.von Gerechtigteit, 


Kraft und Stärf ihm Rüftung und Kleid, 

Er, der Richter, ber Alles Tennt und zeiht, 

In der Herrfchaft Glanz verherrlicht, geweiht. 
Er hat getheilt und גוו‎ ber Kuechtfchaft Zeit, 
Die doppelt zu bauern war bereit. 

Und mit reihem Befig und Gepränge 

Führt nach der Zahl Er hinaus feine Menge. 
Wie zwifchen Mauern, hoch gethiirmt, bahnt Er ben Weg 
Durch die Fluth, die zerftlcte, geebneten Steg. 
Die Meerestiefen zu Pfaben 

Wanbelt Er, zur Bahn, zur geraben. 


Und gerad’ hindurch führt Er fein Heer,‏ מסים 


Und fchleubert in feiner Allmacht in’ Meer 
מרככת‎ Die Wagen Pharaohs und feine Schaar. 


Er hat fie zerjchmettert, ins Berberben gejentt,‏ אכר 


In Sluthen und Gründe hinab fie gedrängt. 

Hhre Schaaren bebedten bie Wogen, 

Wie verglimmender Flache — fie waren verflogen. 

Bon ihrem Gefpann 165 die. Räder Er ab, 

Hin fhleppten fie fehwer 6, bis die Fluth warb ihr Stab. 
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ombyn Tomb ‚obaya ְּראשָם עַמָלֶם. 993 קרסו‎ 
צלכז:‎ 
נְבְלְמוּ.‎ Dy win וְנְעְמוּ.‎ Din Dby 

2 המת יכַסִימוּ: 
מִשבים נְתְחַטָאו גַלִים. נגַד שָרִי אוילים. סערים 

. הומים ּמתִנִמָלִים. עוָרִי ברזב מַפִּילִים‎ ur 
. פגְרִיהֶם הַצָעו חללים . צַלְלו ַּעוּפַרָרז מִסתולְלִים‎ 
שָרִים‎ ron > a? רוממות‎ „Drang 23 | קנוּים‎ 
: והלוּלים‎ DW מתופפים ולי תִּשְבְּחות‎ 


מע ו וי נאדרי: 


\ ע'פ Nam‏ שמעון בר יצחק. 
שתִתָה עלס בְּכנְיְיִך. abo‏ סְאָרֶץ קניגיף. moy‏ 
Any‏ מעונף. |והור MY) ne Sm‏ 
נצח בּימינף. בְּצאתף לישע „an‏ רעשו חָרִים Pen‏ 
חלו mann Om‏ צֶרָק nam on‏ חיל yon‏ 
להמוניף. קנוא mtb on‏ בִּי am ann‏ 


מ + an‏ שונְאִיף „DO‏ [אותי בָּאְמוּנֶה ‚Dieb‏ 
== וכרב גָאונָף מהרס: 


ע'פ תשר"ק+ = 

377 ופקירו.‎ beson Sole? לומ וּמְלסְרו.‎ ron 
סוּסו ופרדו. קרוב וגואלו ודודו - יָשִיש‎ 

mag a ,עשר וְרְעו‎ Tan TER: על‎ aan 
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..- — 8 firdmten die Wollen ihre Quellen, 
Zw ihrem Berberben wollteft Deine Pfeile Du jchnellen. 
7057 80 u warb im’ Meeresgrimbe feftgehalten, 
Auf ihr Haupt fenkt’ fih die Strafe für ihr Schalten, 
Binfinten. fie, fallen und krilmmen_fid, 
hr Schatten von ihnen wid. 
צלם‎ Ihr Schatten entwich, heimfucht fie. Zorn und Gram, 
Sie traf Schimpf und Scham. 
תחמת‎ Die Tiefen bedten fie. 


Weggefpült von Brandungen und Wellen,‏ משכרום 
Diegegen die Führer dev Ihoren fidh ftellen,‏ 
Anfihäumend und braufend empor fie \gwellen,‏ 
Sie die Macdttrogigen fällen,‏ “ 
Shre Leihen hingeftredt — ein Spiel der Wellen.‏ 
Wie Blei in die Tiefen Tyrannen . ]‏ 
,)הט Die Dir Geeigneten erlöfet fiher‏ 
Sie verherrlihen Deiner Rechte allmächtig Walten.‏ | 
Bon Sang und Klang fie wieder hallten,‏ 
Und Lob und Preis und Sänge fchallten.‏ 
oydyom Gelänge Dem, der meine Zuverfiht und Macht,‏ 
.)וו Der ob meinen Feinden ftarf mid)‏ 


Deine Rechte, Ewiger! Du Berherrlichter!‏ ימינך 


Sie legte zum Weltenbau den Grund,‏ שתתת 
Zu all Deinen Werten, die filllen das Erbenrund.‏ 
Die Höh’ haft Du zu Deiner Wohnftatt beftellt.‏ 
Glanz und Praht vor Dir Alles erhellt.‏ 
Emiges Heil Deine Rechte hält.‏ 
"US zur Rettung Deines Volles hinaus Du gezogen,‏ 
Bor Dir die Berge fchwanttein,‏ 
Bor Deinem Grimme bie Fluthen bangten.‏ - 
Bon Heil war Deine Hand erfilllt,‏ 
Bon 27201 und Rettung file Deine Schaar umbilllt.‏ 
Den Frevel an feinem Feind Er eifernd rächte,‏ 
Seft hielt mich feine Rechte,‏ 
Deine Rechte, den Feind zu zermalmen erhoben,‏ ימינך 
Mich Dir in treuer Liebe Zur verloben!‏ 


Und in der Fülle Deiner Macht riffeit Du nieder‏ וכרב 


Schiller und 316% nnd der ihn lehrt,‏ חלמיר 
Der fchaltet und waltet und im Amte bewährt,‏ 
und Maul und der im Wagen fährt,‏ מס 
Verwandten und Freund, und ber ihn ehrt,‏ 


„rer one 


u. 


 MHrbeitsmann id YBauer und sein Gefährt‘, 7 


Den Reichen und feinen Genofjen und ber ihm werth, 


428 סרר ליום שביעי של פסח 


ושוכר וּמשחדו. 2 0 מִשָרת DIR‏ )729 
לאָבדון Tan‏ בְּבורו. הפרע וְכָל הַבָּא 192 
ְיָרו כָּל חַיל מִצְרִם. בו RD END‏ 
TER MS‏ גְעַרמוּדמים : 
mp 1120‏ תֶהמת. De tom zn JAN?‏ 
מְסלוּת רמות. טירות גבוהות om „nina‏ 
מַלָכִי אֶרְמוּת. וָעוּ וְנִתְפַּלְצוּ בְּאִימורז. ann‏ לאָרי 
רומָמות . הנוחָן עו וְתעְצְמורז. PART‏ כַּצָרִים ‚NR‏ 


23 וְהִשְבִּית מִלְחָמות. בְּאָרֶץ שָם שמות. אדרוהו 
שירות נעִימורז; 
נעימות לְשבָּח ולעדוף. בְּהַפִּילו צר לנרוף. 
= אָמר או FTIR‏ 
ע"פ א'ב . 
אויבִים por‏ לְכְתוּת. בְּהשָאת פֶּחֶן לפתות. 123 
הטַפְלִיא אתות. דִּרְכֶם וּבְעָמֶם oz nina‏ 
בְּתְחַלוּשִי מִיתות. וְכְלֶם Ana‏ לכות . ar‏ עורכי 
חנִיתות. ‏ חְגוּרִי niayn‏ וּקְשָתוּת. ‏ טךפו בְּמַכְמורִי 
רְשתות. non pr‏ לשתות . a2‏ שבוּעת ְּרִיתות. 
ray‏ גגב לעתות: 
לעחות map mes‏ למו. וּכְעוים הָשלְכוּ ag‏ 
נְשַסְת בְרוַּף כִּמָמו: 
מי יָם סוף הוצפו. נִבְכִיהֶם לְראשֶם צַפוּ. MD‏ צָרִים 
ונִשְמפוּ. עְבְרָה וְזְעַם גְאֶפָפוּ. “Rn Don OB‏ 


429 Morgengebet für dem fiebenten Tag 6865 4 


Miethling und Miether unb der Gefchen! ihm gewährt, 
Mit Sippen und Sprofien den Reichen, geehrt, 
Diener und Herrn und der SHaven Heerb’, 

In die Unterwelt die Herrlichkeit fährt, 

Hofra und Alles, was ihm war befcheert. 


Mit ihm Mizrajims Herrlichkeit und Kraft,‏ בידו 
Bon Feuers Gluth und Fluth hinmeggerafft.‏ 


Und bei Deines Zornes Hauche thürmten fih die Fluthen.‏ וכרוח 


Der Tiefen Fläche war feftgebannt,‏ לכדו 
Zu Stein das Waffer erftarret ftand.‏ 
Ausbreiten Bahnen fi, hochragende, fefte,‏ 
Mauerhodh gethürmte Paläfte.‏ 
Die Könige ber Ränder 66 fchauen,‏ 
Erbeben, erzittern vor Grauen.‏ 
Und 909165 dem Herrn erflingt,‏ 
Der Macht und GSiegesjubel bringt,‏ 
Der dem Feind fireng recdhnenb vergilt,‏ 
Und fiegreid die Kämpfe ftillt.‏ 
Auf Erden ließ fein Gericht Er zerftörend walten.‏ 
Drum Jubellieder ihm 1001100 erichallten.‏ 


Holde Gejänge, ihn zu preifen, zu erhöhen,‏ נעימות 
Da den Feind ftürzend Er ihn 166 verwehen.‏ 


Sprach der Feind: Ich will verfolgen.‏ 66 אמר 


Der Feind breifadh gefpalten ftreitet,‏ אויבים 
Bon ber Schlange Tiftiger Rebe verleitet.‏ 
Der Allmächtige mit feiner Wunder Kraft,‏ 
Gleich der Kelter fie tretend, hat bin fie gerafft,‏ 
Mit verberbendem Leid fie gejchlagen,‏ 
aufgerieben dur ‘Plagen,‏ 6516 
Die Troßigen, die bie Speere fhwingen,‏ 
Gerüftet mit Bogen unb Klingen,‏ 
Umgarnt mit des Netes Schlingen,‏ 
Des Zornes 8019 warb ihnen eingetränft,‏ 
Da Gott des Bundesfhmwures gebenkt,‏ 
Und erhaben fich zeigt zur Zeit, da Leiden brängt.‏ 


Zur Zeit der Noth Tießeft Du Dich finden.‏ לעתות 
Der Feind verfant in gewaltiger Wogen Grilnben.‏ 


Du wehteft mit Deinem Ddem, 66 bevedte fie‏ נשפת 


Die Fluth des Schilfmeers aufgemwihlt,‏ מי 
Hhre Wogen bin über das Haupt ihnen 6‏ 
Du ftürzteft die Feinde, wegfirömt fie die Fluth,‏ 
umringt fie Zorngeridhtes Wuth. |‏ ₪6 


Sr se; 
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צירים HET, DIS‏ קלעו נִפְשֶם aan‏ רָאו DEI‏ 
חָפוּ. שָבְּרוּ עִצְמותֶם וְשָפוּ. NEUN‏ שָוָא הוּנפוּ: 
Ban‏ וְהוּמָכוּ חַלְלִים. וקול השמיעוּ נְאוּלִים. 
AR‏ בָּאָלֶם: 


| ע'פ שהמ"ח שמעון בר יצחק. 
שליט TON‏ ורא ep‏ סְכִיבִיי rag‏ עלִיּת apa‏ 


vol) ‚map‏ וּמאזין ,עתירְרז. Ra‏ כְּקרושי 
TR‏ בַּקְרָש Rp? TI‏ רופף עמודים PR‏ 
ָרוּץ vaay ID NIT‏ אִין Syn pr‏ 
Inmbwna‏ לְמהרְרז. קנוא [נוקם בְּעֶבֶרז. וּמָחִיש 
ערָה בַּצָרֶת: 
בַּצְרָה Om‏ וַתפַלְטִמו. וְּפוּרְכִיהֶם MY AR)‏ 


MONO AR‏ חִבְלְעָמו; 


Hhre Tritte umgarnen Schlingen, 
Hengfte fie, vorwärts drängend, umringen. 


Wie durch Schleuderwurf enteikt’ ihr Leben.‏ הזונפו 
Zubelgefang Erlöfte erheben.‏ 


Wer gleicht Dir, Gott, unter den Mächtigen?‏ מי 


Mächtig, herufchend, in Allmacht waltend,‏ שליט 
Auch ob Denen, die ihm nah, gewaltig fchaltend,‏ 
Er bat gebälft die Fluth in den Höhen,‏ 
Erhört und vernimmt der Inbrunft Flehen,‏ 
ו Bon Heil’gen, verherrlicht‏ 
Gepriejen im Loblieb, ihm geweiht.‏ 
Sein Dräuen rüttelt die Weltenfäulen.‏ 
,הו Sein Wort läßt im Fluge dahin Er‏ 
Seine Schaaren, nicht zu zählen,‏ 
Eifrig, in feinem Dienfte nicht zu fehlen.‏ 
Bergeltenb haft Du Gericht gehalten.‏ 
Im Drangfal Tießeft Du bald Deine Gnabe walten.‏ 


Du haft fie gefchirmt in der Notb, warft ihnen nah,‏ בצרה 
Ihrer Dränger Sturz ihr Auge fah.‏ 
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Zu . ע"פ תשר"ק.‎ 
AN שור זו בְּפַנְרִי חשוּפי שַת.‎ na pt Dim 
my NORD MIR DIR Dean תבל‎ | = 
ya nu פְחְרָה מַחִכְּלֶם בּרְשֶת.‎ .nyana mann 
וְְרְעְשֶת.‎ Dan nam רוּחָשָת.‎ no מִסְבְּקְשֶת. שיח‎ 
מְאֶשָשֶת. או‎ mp בִּרְאוחָּ‎ NET MIN DIR 

Del ְרְבָה‎ 

AN וירירים‎ DD לִבְלֶע אם‎ ni? 
MDy 10m) DM 


035 num כִּי ם כְּסְף עלִיהֶם.‎ „DT לא כְמְעשה‎ 
עלִיהֶבז. חק שבועת‎ Tom pe ‚Oman 
נָנֶן‎ may ‚Daun Dome? ya} אָכוּחִיהֶם.‎ 
לָהֶם.‎ Ay NT DEI Mom Ann ‚ame? 
‚ompyb נוּרְאוּת‎ nnloya לְמַענִיהֶם.‎ mbyB ninn} 
חָתַת כָּל שומָעִיהֶם:‎ IBEN 
„nme יַרְזוּן. וּבְעַתָה וּפַלְצוּת‎ Day שּמְעִיהֶם‎ 


Du leiteteft in Deiner Gnade das Vol‏ נחית 

Nicht ihrer Verdienfte wegen,‏ לא 

Nein! weil Deine Gnade Du fich Tießeft regen. 

Du haft an ihren Feinden gezeigt, 

Wie in Huld und Gitte Du ihnen geneigt. 

Fefthaltend Ahnenfhwures Band, 

Haft Du fie erlöft aus der Dränger Hanb. 

In der Wollenfänle zogft Du vor ihnen ber, 

Und leiteteft ihrer Stämme Heer, 

Haft Deine Lehr’ ihnen fund gemacht, 

Wunder für fie vollbradt. 

Als ihr Auge Du Deine Zeichen Tießeft jchauen, 

Ergriff, die 66 vernahmen, Entjegen und Grauen. 


Ob ber Kunde ihren Starken das Mark entihwand,‏ שומעיהם 
Und 650166 und Zittern fie ummwanbd.‏ 
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> שמעו עמים MIT‏ 
מוסד ע"פ א"ב ער אות מ'. 

אותות וּמִפָתִים 7ER ya ‚DEN‏ אַנוּסיכט. 

ָּאַלְּ via‏ חוסים. בְּרור map‏ לעמוּסים. 
הוּצַאתֶם בִּרְכוּש שָשִים. נַינִצלוּ אֶת אֶרֶץ „DIDI‏ זדונִים 
שָרִי Dam Don ‚Den‏ רְמוּסִיכם. טְבְעוּ Day‏ 
פַתְרוּסִים. om‏ עַלִיהֶם מְכָפִים. min?‏ אש הַמָסִים. 
לכָשוּ חַרְרוּת מַכְעִיסִים: 


מַבְעִיסִים De)‏ 772 לדום. כִּי an‏ צָרִים ‚Din‏ 
5 א נִכְחָלוּ OR‏ אָדום: 
a ER‏ 8 


DR ART TB ‚Dra אַלופִי אומִים‎ 

ָרִי כְנען חַיּשָבִים. דמו ad „Org NIBR>‏ 

Dam הַחַשוּבִים. וּמַמְלְכוּת אֶשִכְרִים מְשִיבִים.‎ ya 

רמוּסים וְנְסְחָבִים. חְשוּכִים וְבַפְשֶָּה כָבִים. טבועים 
Es hörten’s die Völker, fie bebten!‏ שמעו 


Wunder und Zeichen und Werfe voll Kraft,‏ אותות 
Da Du Gemältigte zogft ans der Feflel der Haft.‏ 
Du haft mit Deinem Arm’ gelöft die von Dir Gejdhüßten,‏ 
freiheit gebracht ben von Dir Geftüßten,‏ 
In fröhlihem Muthe‏ 
Zogen hinaus fie, beladen mit Mizrajims Gute.‏ 
Die Trogigen, bie gebrängt zur Frohn,‏ 
Hure Macht in den Staub getreten mit Hohn‏ 
Bathros in Fluth verfant,‏ 
Bebedet von ber Wogen Drang.‏ 
Hinfhmelzen wie Metall an ber Gluth,‏ 
Bon 650166 umbülllet, fie, bie reget Haß und Wuth.‏ 


Fautlos fehweigend, vereinfamt figen, bie Dich, gelränft,‏ מכעיסים 
Da von ber Erbenflähe die Feinde find mweggebrängt.‏ 
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לי per Dun pn Dam‏ 
DI arms‏ תוּכָחָה קָרוּבִים : 
קרוּבִים Din‏ אֶחַזוּ may‏ וְצוּר עִתִּרֶם לְמְחִמָּה. 
Jen‏ עַלִיהֶם DES‏ 
מרומַמְתף נָדְדוּ RD DL‏ שָרִים ‚DRM‏ שמ 
,\ = יד לפה וְנאְלְמִים. עגוּמִים בְּפְנִים נְעָמִים. 
יְִרְאָם DEINER DIES DV DIET‏ קרוּאים 
‚Damm Dimpa‏ וְִמְשָכוּ מְשָלְמִיכז. = שדי 
הולִיבֶם DEI Day‏ נְשְאֶם לָבִית עוּלָמִים: 
עולָמִים APR DASEIN Te a‏ 
TORI‏ וְתִטְעָמ 02 more‏ 


מיוסר ע"פ א"ב. 


אַרְבְּעה נקְראו נִחִלָה. a3 DIE FED‏ 
אֶרֶץ הַמְעְלֶה. דִּירַת 92 ‚Maar‏ הַנַּתוּנָה 


ben 68 überfiel fie Angft. 

Bor Deiner Majeftät erbebten Vötlkerfchaaren.‏ מרוממתך 

Fürften und Weife betäubet waren; 

Die Hand auf den Mund, verftummt, 

Mit verftörtem Gefichte — verbummt; 

Daß nicht wiesen Anamim es ihnen ergebe, 

Bor der Empörer Loof’ ergriff fie banges Wehe. 

Die aus Bölfern Dir Geeigneten, genannt die Deinen, 

Sie eilten, von Dir geführt, fih Dir zu einen. 

Der Almächtige in Heil und Frieden fie führt, 

06100] und trägt fie zur Stätte, für ewig erfitt. 
עולמים‎ Ein ewig Befitthum verliehbft Du fie Deiner Schaar, 

Und auf Deinem Fittige trägft Du fie wie ein Yar. 
תבאמו‎ Du brachtejt fie und pflanzteft fie ein auf dem Berge 

Deines Eigenthums. 


baft Du Dein Erb’ und Eigenthum genannt,‏ שוש ארבעה 
In Huld und treuer Lieb’ ung zugewandt:‏ 


* 8 ץצ‎ w. 


ab 0: . 434‏ שביעי של פכח 


מימין הַגְדולֶח. moapn‏ כַּרְתֶת ‚nam‏ ֶח-הים-נְגִילָת. 
חָרוּת הִמְצִיא ap‏ טרוּדים ARY‏ | בגולה. יְְמָנוּ ons‏ 
ְאְלָה. Sp‏ שמע ‚nbayb‏ לאויו Alp?‏ בלה : 


ְּלֶה a‏ לְהַרְער. Dh‏ כִּי אקח מוער. 


a לעלם‎ or יי‎ 


Anne aa נְשְתְּחְוָה לחדום‎ bw וגְבוּרֶָה‎ nam 


פנות 


עוּלם Paz‏ עָלי הב ְּהַרְנִילו. 


אוב ולהַשָפִילו. צאנו לרְעות „ya‏ קרנות רְשָעִים 
„ben‏ רוּמִמותָיו MN DW ‚dom nd‏ לעבור 6 


כלח 


תבל לה לְהַללו: | 


Das vor allen Gebieten erforne Land), 

Die Stätte, wo Deines Weilens Wohnung ftand, 
Die Lehre, geweiht vou Deiner mächtigen Hand, 
Das 01], das fie eımpfah’nd, Beben und Bangen empfand! 
In frober Luft aufjauchzen wir heut, 

Da feinem Eigenthpum Er die Freiheit beut. 

Und find fie auch jegt in’s Elend zerftreut, 

Sie bleiben den Tag der Erlöfung bereit. 

Wie Mizrajim einft die Schredenstunden trafen, 
Wird feine Widerfadher Er ftrafen. 

Sie jhredend wird jein Verberben vernichten, 
Sekt den Tag Er einft an, gerecht zu richten. 


” Ter Herr regiert ewiglich. 


Herrihaft und 200001 16 fein eigen.‏ מלוכת 


1) Das 
" „Eigentum 


9060 vor feiner Füße Schemel uns neigen! 

Wenn ewige וווטטל‎ Er läffet zur Höhe fteigen, 

Wenn mich lberwimpelub Er in Liebe fich wird bezeugen, 
Den Feind entfernend wird nieberbeugen, 

Wenn in feinem Schatten weidet feine Heerbe, 

Des Fzeindes Horn gemähet finkt zur Erbe, 

Daß feine Herrlichkeit und Allınadyt werbe fund, 


‚hm Alles dient in Deinem Bund, 


Daß ihn preife, was füllt das Erbenrund, 


rn Land, der Tempel, bie Gottesichre und Yisracl werben an mehreren Stellen 
otted’ genannt. 
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Yan yon לֶחַללו וחוּדו להעריץ. וי‎ 
ya dp על‎ mono יי‎ mm 


מיוסד ע'פ שהמ'ח שמעון בר יצחק pin‏ ואמץ. 

שם קרי כִּכְתִיבְתו. מַחָצָי תִּתְמַלָא „inan‏ = עור 

תִתֶנַשָא mad‏ כְסָאו יכון בְּמְלְאֶתו. 1792 שָעִיר 
ְהַכּותו. בְּאויָבָיו Im‏ נַקְמָתו. רְכות מוּפָתִי גְבוּרתו. 
Yan"‏ בַּשוּפֶר בְּסָעַרְתו. ח Rap) ty‏ בְּקְנְטְתו. nm‏ 
IR‏ בְְּעַרְתו, ‚ran Ana Top MP‏ עזו וְתַפְאַרְתו. 
DM‏ בְּקְצוי רמתו קְבוּצִים בָּבִית De} INNEN‏ 
Vote?‏ תהַלְתו. אטֶץ OO‏ ְצרקתו. Ana PIE To‏ 
בְּתוכֶם יָצִיב שְכִינְתו : 

Seine Einheit verherrliche und Alles ihn preife. = u‏ להללו 

6901) regiert! D jubelt, ihr !ול‎ 


Und der Ewige wird König fein über bie ganze Erde.‏ והיה 


DW Daun erklingt fein Nam’t) in vollem Klang’ und Glanze, 
Statt des getheileten ber ganze. 
Es erhebt fich feines Reiches Macht, 
Sein Thron aufgerichtet in voller Pracht. 
Dann ift das Siindenreich vernichtet, 
Seine Feinde gerichtet, 
Wenn in Wunderfülle erjcheint feine Gemalt, 
Am Sturme feine Drommete hallt, 
Fir Zijon entbrennt feines Eifers Glutb, 
Dem Scilfthier bräuet Zornesmuth ; 
Wenn den Königsfig dann neu Er ו‎ 
Wo feine Pradht und Macht die ARubftatt findet; 
Wenn die Zerftreuten aus fernen Landen 
In feinem Prachtpalaft dann zufammen fich fanden. 
Dort zu feinem Preije das Lied erflingt, 
Das feiner Guad’ und Gerechtigkeit Macht befingt, 
,הס‎ der zum Heile fülhret feine Schaaren, 
In ihrer Mitte läßt feinen Glanz Er fich offenbaren. 


00 Der vierbucftabige beilige לי‎ beffien Hälfte Jet nur ausgefproden werben ]זל‎ 
als Zah. Mit dem Sturze des Sünden» und Meltenreihes - - durh Amalel, Efau und -Nom re» 
präfentirt — if erft ur רל‎ Gottes in feiner aanzen ] gegrünbet. iebe Rafhi nad 
bem Midrafch zu 2. M. 


28° 
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שְכִינְת ענו לְהַתְאַחַד. ואוחנו יעַשָה ‚Ras‏ 
DVI‏ ההוּא.יהיה יי אֶחד. וּשמו STAR‏ 


am‏ ולף תעלה mean‏ כִּי mag‏ קרוש 
re‏ ומושיע: 


סילוק . 
Tas? on‏ הלות יי. כּעַל כל ne‏ גְמָלָנוּ ‚m‏ 


ap גְמָלְנוּ‎ er ITS טוּב לְבִית‎ N 
אַך עַמִי חִמָה 92 בָּנִים‎ Samen לעיני.‎ von וּכְרוּב‎ 
on בְחונִי. והי‎ 92 OR 92 al לא ישקרו‎ 
EN 2a 2 לו‎ on >33 m למושיע‎ 
yon Dos rbona באְהַכָתו‎ ‚on חושיע‎ TB 
mon won יי: : ולא‎ ya ער‎ DR oben 
לְכַלוּתֶם.‎ oby ולא מַאֶסֶם ם ולא‎ amd מקום‎ ao 
a1 בּשְבְעִים נסְשותֶם. ויפרוּ‎ a norn ו‎ 
עַליהָבז פוּטִיכז‎ wann ‚oma בְּמָאר מָאר‎ 
‚anbaoz baanmbı לִשְנאתֶם‎ ob Jan לְהַשְחִיתֶם.‎ 
שרי‎ omby wien „onmay, 53 mp2 Day 
מִמַצוקותֶם.‎ omb בער‎ m EN ויצָעַקו‎ ‚only? DON 
On) Dan .onyw andy Mamen Won ולְמָעון‎ 
SUR, = Ayo מושיעים לְהושִעָם מִצַרְתֶם. שָלַח‎ 


Seinen Gottesglanz wird mit uns Er vereinen,‏ שכינתו 
Und madet uns zum Bolfe, zum einen.‏ 
DVI An jenem Tage wird der Ewige fein einig und fein Name‏ 
einig!‏ 
Und. jo möge Div denn 8 Weiheliev emporfteigen; denn‏ ובכן 
Du bift der Heilige Jisraels und fein, Retter.‏ 
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oma 73‏ וּבַשְלִיחוּמֶם. וְשֶם בְּמִצְרִיִם אותותָיו וּמוּפְתיו 
ְהראוּתֶם. DI? ann‏ יָארִיהֶם Jen ‚oma dp)‏ אֶת 
מִימִיחֶם TOR „DAN aaO‏ ויבא עָרוּב וְכְגִים 
mar ame 32‏ בְּעָרוּב ויאכְלְפוּצִפררענַפַשתִיתֶם. 
Data} Dome Im‏ וּלְאֶרְבָּה Styy-ba Bann ‚onyian‏ 
בְְּצֶם EP)‏ ארמחס: ויהרוג 7922 גַּפְנֶם וְּחגְמַל 
שְמְתֶם. pn‏ לַבָרֶד בְּעִיָרְכ on Dee‏ 
שלח In Op‏ אפו Tran‏ וע np‏ לְהַבָעִיתֶם. 
ַּלְאָכִי רָעִים הָיוּ בַּמִשָלַחְתֶּם. ולא nam ya‏ נִפְשם 
ְחִיָתֶם. וי כָּל בְּכור DH‏ [ְאונִי רַאשִימַם. Dry)‏ 
ta TR) ann NpR>‏ בְּמחַנוּתְכז. be,‏ פַחְבָּז על 
OD‏ וְשְמְחוּ ‚DANE‏ פֶּרש DR 702 N‏ 7 
אפּלָמֶם. וצו עמ fein‏ בְּירִיו בֶּרנָתֶם. yon‏ 
DER‏ לָסָכות וּמִסְכּות לְאֶתֶם. „ob ons‏ פִי 
החירת nm‏ מִנִיָמֶם. DI a Sp pa‏ בְְּמְצְעִיֶם. 
לפְנִי על צפון Dam "kei‏ אָלִילִי ‚ame‏ וְלְפָה 
שר הוא 12 לְהַשִיטֶם וּלְהטְעותֶם. many‏ קשה 
DENT:‏ שָלא לֶקְמָה בְּמוחֶם. שָם aha un‏ הַשָלִישי 
לנְסִיעְתֶם. וּכְרְבִיעִי מְַקָנִים כְּלִיהֶם וּמַצִיעִים בְְּמְמָם. 
m‏ לָהֶם האוקטורין בְּמִלָמֶם. הגַעְתֶם Sys Dinm‏ 
WAR‏ לָכֶם צועניכז בְּטּבְמם. DAN Wi‏ 777 
near‏ יָמִים 72 ‚ommayb win‏ וְּאוּלִים הָשיבו 
לא יְצָאנוּ ברשוּמֶם. בּי אם oma bya nn Ta‏ שָלא 
בְשוּבְתֶס. om‏ עָנוּ רוּצִים ולא רוצִים איש כָּפִי שִיחַתֶם. 
סוּפְכֶם Nana?‏ מַלְכוּת ולא לעבור על רּעְתָּם. my‏ 
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omby‏ זְהכּוּמאִפְצָעוּם TI‏ מִקָצַתֶם. IT ER)‏ וְהַנִיצו 
לפרעה >> ד קורותֶם. arm‏ לבו לכב עמ לררוף 
אותֶם. nos‏ מהדזאת עשינוּ זישמו על עקב ‚BES‏ 
am‏ נְבְכִים way DM‏ ֶרְחוַתֶם. ET‏ אַחְרִיהם 
nn‏ בִּרְעָתֶם. TON‏ אֶתרכבּו בעצמר v9‏ לורום 
„Dpinabı‏ וְאֶתעַמו mob‏ עָמו. 7273 לְרְמותֶם. 
‚ann Be mand yon 7‏ וָאָנִי אַקדיכט 
ראשון ‚amanona ombmb‏ דר on‏ לטול Sr‏ 
ראשית men Sa „ont‏ עִמְּכֶם בִָּלל צִבְעִי רקְמָתֶם. 
ועד אֶפְתַח אוּצְרוּמִי nm‏ כָּל om nat‏ 
ıny)‏ כְלֶם aba‏ שָלֶם טָרְכוּמַערכותֶם. mom‏ שש מָאוּת 
| רְבָּב ma‏ עם בָּל ּלִי on‏ וְכָל 337 Dun‏ 
DH Dmy‏ וישיגוּ Odin‏ חונים על ו ‚anforpna on‏ 
nen‏ עִינִיהֶם Drag an‏ בְּקְרְבְתֶם. חִיל av nam‏ 
אַתוְתֶם. von "ben? jpyn‏ אְמָנוּת אַבותם. ְואָלֶם 
pin‏ ונוקם גִקְמְתֶם. gan‏ להֶם בְּשְמָעו אֶת רְנָתֶם. 
oywi‏ לְמען שמו ob‏ מִצַרְחֶם. a mim‏ עִיו 
ven nd ‚onbm Es 92 3039‏ וִַפצַם Sam‏ 
21 לְהַמוּמֶם. Dia Sun‏ סוף וחרב Atstıng aybm‏ 
m one ‚onbonz‏ עַמְוּ על om‏ לירר בִּיִירְתָם: 
Pona DW‏ צָעִיר רוּדם ob ‚oma nannte)‏ 
עְבְרוּ בַיַבָּשָה בְּמיִם An and Dam ‚ann DW‏ 
מִימִינָם ומשמאלם uno 9m ‚onyon‏ על mo‏ 
ענָמִים לְהַבִיאֶם oa‏ לְכַלוּחֶם. Damm‏ בִּבְבְדוּת So‏ 
אֶתדאוּפנִי מִרְכְּכוּחֶם, וישוּכוּ ON DB‏ אֶת Sa]‏ 
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Da m פרְעח‎ un הַפרְשִים בִּשְטִיפְתֶש.‎ m 
x צְרִיהֶם אֶחָד מַהֶם‎ Dom 1071 סוף וְכָל צָבְאוּתֶם.‎ 
DRS בִּשְאָרִיתֶם. וידירים עברו וגזו וַרְאוּ פגרי‎ SEM 
‚onyera inban. וישירו‎ MI OR ‚onbena 
DR 2 קזלמוסִיז.‎ Das 7 כל הַיּמִים‎ om 
וְכָל שערות אֶרֶם‎ Done אַרְצות‎ Avon לבְלְרִים‎ 
מסְפִּיקין למקור פּלְאות‎ px פּת זלשונות מְקְלָסִים.‎ 
רמות הנעשים.‎ N DIR BON FORD וְנָפִים. אַחַת‎ 
אש פָּעל אָרון לעם מִבָּטַן עמוּסים. 7 מִי גוי גדל‎ 
לבות‎ DR MED אַשָר בַּנְסִים מִתְנוּסְסִיכם. או‎ 
שוסִים. בּמַפת בָּאתת וּבְמוּפְתִיבם.‎ aypm לְקְחת לו נוי‎ 
עְשָה לָנוּ אדון ברל‎ oe בְמְלְחַמַדז נַהֶרְסִים. כְּכל‎ 
: הַמַעשִים‎ 
יום יום‎ am am ולא כָלוּ‎ urn יי כּי לא‎ Ton 
Say, no Dam ישוּעחָוּ.‎ dm עַמֶם לנוּ.‎ 
ולא‎ up עמָנו להושיענוּ: לא‎ IS בבל‎ add 
געלנו לכלותנו. ולא עָשֶה עַמָנוּ כַלָה כחטאתינו. וּבְכָל‎ 
למעננו.‎ nes Way נְטויָרז עלינוּ: בּנָלוּר?‎ Im my 
ua לא‎ Baer.) כְּסָאו לרחמנו.‎ Diy Syn 
nad BL עם‎ wen Pa לקי בת מאוינו.‎ 
וּבְאָרֶץ 22 כִּמְעַט‎ Un Dy Ab ולא עִשָה‎ 
632 רְתְנוּ. כִּי‎ mn לוּלי‎ aaa רוּמָהּ‎ many 
ער‎ anby הכַבִּירוּ‎ 1337 Don apa פָּה אַבָלוּנוּ‎ 
: שופמנו יי מחוק קט‎ m מִמָרוּם רוּח לנחמנו. כִּי‎ ai)‘, 
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..... 


pi Maid pn = a io; “‏ בכור 
בְּארְצְוּ. נְבא Span‏ שָלוכ לְבַשָרָטוּ. pw‏ 
1370 כָּל צופינוּ. בּבְּקר ya non‏ וּנְרִנּנָה Pan‏ 
ּבָל am‏ וְכִימוּת עִנִּיחָנוּ שְמחְנוּ. ומעשה ירִינוּ Maya‏ 
לינו הושיעה nam‏ ועגנוּ: : ומחומות הָארֶץ תשוב 
העלנו . ישוּעתף אֶלחים תִשנְבְנוּ. nbbna‏ שמִף בַּשִיר 
וננדלנוּ. כִּי אֶלהים יושש ציון AA EN IS‏ 
ּבָהֶם יושיבנו. וזרע עברו gas)‏ שָמו AIZOT O3‏ 
Ay warn‏ יָם עִת מעלנו: army:‏ זו ל 

3.09 נפשנוּ> ולא נָתך למוט‎ puma הַשֶם‎ „ub 
שמת וקה‎ MEI AMT URN? כּבָּסף‎ Um 
DEN en לראשנו.‎ WR Man בנ‎ 
Ara ap ms מה‎ nen DM um יר‎ 
and ח' כִּי אִם שֶם אדיר יי אַדוננוּ.. רמות ירוּשלים‎ 
ציון בִּית מִקַרּשָנוּ. משף זרוע קרשו‎ m om רנוננוּ. בִּי‎ 
Fin כֶהאַפְסִי אֶרֶץ‎ IN לנקוכז נקְמְתְנוּ.‎ 
pr אלמי בשובו עמנוּ ל וצמ אָמַח‎ 


ee לט‎ wo בקדש.‎ on אלו‎ OHM 
oda IR מי כָּמַבָה‎ vo NIIT קְרֶש. אֶלזִים‎ 
ויחללוף בְּהררת קרש. וישמחווּ‎ ep oma הגערץ‎ 
וְקְרִישו וְיְַרִיצו‎ „Up ְּהַר הַקְרָש, אראלים ְחִשְמָלִי‎ 


Morgengebet für den fiebenten Tag 66 6.‏ 441 
ּקְדָש* Dip‏ כַּנְפִי ap Drop up hm‏ רכיכז 
ּקְרָש. וקול pin‏ הדש - Dan Dnay)‏ בַּקְרֶש. 
קול רָעש Di‏ בַּקְדֶש- וקול רְּמָמָה קרז una‏ 
op‏ וְשְאָלִים וה לְוָהי וְנַרְשִים a‏ 
ne Nas‏ וזה on ap‏ וזה מוּל וֶה- np‏ ווהי 
מְשַלְשִים בְּשָלוּש קדוש: 

ְַּתוּב עַל יד נְבִיאַף * וְחְרָא וָה אֶלזֶה ER)‏ 

(Kedufchah unb Fortfegung deu Tefillah bis. zu Ende 6..98 fi.) - 


. 


- "לט"יי ימד הלל" 


m << 


ְהִישֶם יי ממחד en ich, Man‏ 
שמש hmm ROY‏ שָם *: רם עַל"ְכָל- 
נוום » עלדחָשמים ּבורו; * מִי כִּי אלחינו 
man‏ לשכת: aan:‏ לראות בַּשָמִיִם 
וּבְאָרֶץ:: מְקימִי Day‏ 57 מָאַשָפּת ירים 
san‏ לֶהושִיבִי עַם"נְרִיבִים עם נְרִיבָי עמו: 
מושיבִי. עִקְרֶת Man‏ אַםְהְהַבָּנִיבם Arm‏ 
הַלְלוּיָהּ ; 
יי בּצַאת יַשֶרְאֶל מִמִצָרִיבם Spy ma‏ 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und Gott smferer‏ ברוך 
Büter, der uns durch jeine Gebote geheiligt und uns befohlen,‏ 
das Halfel zu lejen.‏ 

Ewigen,‏ 66ל (Palm 113.) Hallelujah! 90066, Kuechte‏ הללויה 
(obet den Namen des Ewigen. Der Name des Ewigen jei ge:‏ 
priefen von nun an bis in Ewigkeit. Bon Sonnenaufgang big‏ 
zu ihrem Niedergang wird gelobt der Name des Ewigen. Hoc‏ 
über ullen Bölfern ijt der Ewige, über den Himmeln feine‏ 
Herrlichkeit. Wer ift glei dem Ewigen, der jo hoch thronet, der‏ 
jo tief herniederfchaut, im Himmel und auf Erden? Er richtet‏ 
empor aus dem Staube den Armen, aus dm Kothe erhöht Er‏ 
ven Dürftigen, daß Er ihn feße neben die Eolen, neben die Ep»‏ 
(en feines Volkes; der bevölfert die Unfruchtbare im Haufe —‏ 
die Mutter der Kinder frohlodet. Hallelujah!‏ 

(Palm 114) Da 916906] aus Mizrajim z0g, das Haus‏ בשאת 
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מעם לע nam‏ יְהוּרָה לְקְרְשו יְשְרְאֶל 
ממשלותִיו: הַיִם רְאֶה ונס הירד יפב לאַחור: 
Sa 797 DVI‏ ליב גּבָעות כִּבְנִידהצַאן: 
Dun > Dom dern‏ היָרְדן Jam‏ לְאַחור: 
ההרים dan‏ כָאילִים ill,‏ כִּבְנִידצָאן: 
מלפָנִי אָדון חול אֶרֶץ מלפני אלו ועקב: 
mn ar‏ אַנסדְמים חַלמיש למעינו"מים: 

MT אֶתדבִּית ישַרְאַל‎ TITTEN 
אֶתדבִּית אַהרן: יכָרִך יִרְאִי יי חַקְטַניִם עסי‎ 
asp יסף וי עלִיכֶם. עליכם‎ sodann 
בְּרוּכִים אַתֶּם ליי עשה שמים וארץ: השמים‎ 
ara Paar 


0001006 aus dem Volke fremder Zunge, ward Iehudah zu feinen 
Heiligthume, Yisrael feine Herrfchaft. Das Meer fah und floh, 
der Yarden wandte fich zurüd, die Berge hüpften wie Widder, 
die Hügel wie junge Schafe. Was ift dir, 0 Meer, daß bu 
flieheft, Iarden, daß du zurüc dich wendet? Yhr Berge, daß ihr 
hüpfet wie Widder, Hügel, wie junge Schafe? Vor dem Herrn 
erzittre, Erde, vor dem Gotte 0006056, der wandelt ven Felfen 
in Wafferteiche, ven Kiefel in Wafferqueffen. 

"ww Der Ewige hat unfer gedacht, Er fegnet, fegnet das Haus 
Fisrael, fegnet das Haus Aharon, fegnet die ven Ewigen fürchten, 
die Kleinen fammt den Großen. Der 610046 möge Hinzuthun 
zu euch, zu euch und zu euren Kindern. Gefegnet feid ihr dem 
Ewige, dem Schöpfer des Himmels ud der Erde. Die Himmel 
find des Emwigen Himmel, die Erde hat Er gegeben den Men- 
fhenkindern. Nicht die Todten Toben 90 , und Alle nicht, die 
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a3 may דוּמָה:‎ ron ולא‎ mob 
: וְעָדדְעולֶם חַלְלוּיָה‎ my mn 

מְהדאֶשיב ליי Dia  :יִלַע mama‏ 
ישועות אֶשָא וּבְשָבם IR RR?‏ 
אשלם Kara‏ לְכֶָליְעַמו: na pr‏ 
MD‏ לחסיריו: N MON‏ יאני עבדף שגי 
עבדף בְְּיְאמְתַף פַתֶחְתָּ למוסרי: לף Ma‏ 
Damm mn‏ ו אַקְרָא: נְרְרִי ליי BIER‏ 
ִנְרַהדנָא לְכָל"עמו: בְּחְצָרות ma‏ יי Sina‏ 
ירוּשָלֶם הַלְלויָּ: 

DNA NN ON"‏ שַבְחוּהוּכָּליקָאָמִים: 
> 122 עלינו חַסִדו N MON)‏ לָעולֶם הַלְלוַּיָה: 


finfen in Grabesjtille. Aber wir preifen 000, von nun an big 
in Ewigkeit. SHallelujah! 

Wie foll ich vergelten dem Ewigen all feine Wohlthaten‏ מה 
gegen mich? Den Kelch des Heiles erbeb' ich, und den Namen 6‏ 
Ewigen ruf’ ich an. Meine Gelübve bezahle ich dem Cwigen,‏ 
im Angejicht feines ganzen Volkes. Theuer ift in den Augen 6‏ 
Ewigen das Sterben feiner Frommen. Ach Herr, denn mir, Dei-‏ 
nem Knecht, mir, Deinem Knecht, Sohne Deiner Magd, haft Du‏ 
meine Bande ‚gelöjt. Dir will ich opfern Opfer des Danfes, und‏ 
ben Namen des Ewigen ruf’ ih an. Meine Gelübpe bezahle ich‏ 
dem Ewigen, im Angejicht feines ganzen Volkes, in den Höfen des‏ 
Haufes des Ewigen, in deiner Mitte, Ierufchalajim. Hallelujah!‏ 

(Blalm 117.) Robet den Ewigen, all ihr Bölfer, preijet‏ חללו 
ihn, alle Nationen. Denn mächtig Über uns ift feine Huld, und‏ 
bie, Treue des Ewigen ift ewiglih. Hallelujah!‏ 
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קיח פארבעטער אונד געמיינרע אבוועכזעלנר: 
חורו ליי פֶּהטוב ‏ . כִּי לעולם חַסְדּו; א חורו 
יאמר-נָא ORT‏ לְעולֶם om‏ יי ודו 
יאמרוּנָא בִּית IS‏ כי לעולם חסדו: יש הודו 
יאמרו נָא ירְאִי יי כִּי לעולס op on‏ הודן 
מְִדְהַמְצַר קראתי DNS DER a AR‏ לא אַירָא 
מַהוְעשָה לי OR‏ יי לי DR‏ וני אֶרְאָה 
בְשנְאִי: טוב לחסות Moan va‏ בָּטָרֶם: טוב לחסות 
בי aan‏ בִּנְדִיבִים: DW MD a3‏ יי כִּי אַמִילַם: 
סבְּּנִי נ"סְכְכְנִי בְּשֶם יי כִּי DON‏ : 230 כרכרים 
העכוּ כְּאֶש קוצִים בָּשֶם יי כִּי אְמִילם: Yan rin‏ 
לנפל m‏ עזרְנִי: עזי ומרת m‏ וַיִהִידְלִי לישעַה: קול 
79% ישמה בְּאֶָלִי צריקים וְמין n‏ עָשָה pa? zo‏ 
ממה יָמִין יי עשֶה חוַל: לאדאָמוּת BON] MIR"?‏ 


) 00206164 und Gemeinde abwechjelnd:) 

Palm 118.) Dankfet vem Ewigen, denn Er ijt gütig, denn‏ הודו 
ewiglich währt feine Hulod. Sprechen ]011 01689001: denn ewiglich‏ 
währt feine Hulod. Sprechen fol das Haus Aharon: denn ewig»‏ 
währt feine Huld. Sprechen follen, die den Ewigen fürchten:‏ ₪0 
denn ewiglich währt feine Hulp.‏ 

Aus der Enge rief ih Yah, mich erhörte im‏ מן המצר 
Geräumigen Zah. Der Ewige ift mit mir — id 6‏ 
nicht; was Fann ein Menfh mir thun? Der Ewige |] mir‏ 
unter meinen Helfern, und ich werde mich weiden an meinen‏ 
Halfern. Befjer ift es, fich bergen beim Gwigen, 018 auf‏ 
Menfchen vertrauen. Befjer ift es, fich bergen beim Ewigen,‏ 
im‏ ,הווחו als auf Edle vertrauen. Alle Völker haben mich‏ 
Namen des Ewigen raff' ich fie weg. 65/6 haben mich ummringt,‏ 
ja umzingelt, im Namen des Ewigen vaff’ ich jie weg. Sie ha-‏ 
ben mich umringt wie Bienen, fie verlöfchen wie Dornenfeuer, in‏ 
Namen des Ewigen raff' ich fie weg. Stiefejt du mic) auch zum‏ 
ftand der Ewige mir bei. Mein Sieg und mein Sang‏ ,₪016 
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מעשי יָה: יסר m ann‏ ולמוֶת לא bannen‏ 
שערי רק אנא בֶם אבה יָח: וה"הַשָעַר לור צדיקיפה 
AND)‏ כו: NR:‏ עניחני mn:‏ לישוּערז: ה 
JOND ON‏ הבונים Anm‏ לראש PS. AMIR.‏ . מאת נן 
הַיתָה זאת Nm‏ נפְלָאת בּעִינִינוּ: מאת and A}‏ 2 
וי ינלה mann‏ בן: m‏ 


* פארבעטער: = געמיינרע 


אנא יי הושיעה גא | אֶנָא יי הושיעה נא" 

נא יי הַצְִיחָה Rp‏ אָנָא יי הַצָלִיחָח SR‏ 
MIT =‏ הַבָּא בָּשֶם יַי בְּרַכְנוּכֶם. מָבֶּית יְיּ:. כחך אֶל 
יי ואר לָנוּ אַסְרומג DRS‏ ער קרנות הַמזְבָּח: אל 


“IT :ד‎ 


אֶלִי מה וְאורֶךָ אָלחי טרוממְךָ : אלי הודו לוי Eu)‏ 
לעֶּם mon‏ הרי 


it Sah, Er war meine Rettung. Stimme des Yubels ‚und „Fer 
Rettung erjchallt in den Zelten der Gerechten: die Rechte des 
Ewigen hofft Macht. Die Nechte des Ewigen ift hoch gehoben, 
die Rechte des Emwigen fhafft Macht. Ich fterbe nicht, nein ich 
lebe, und erzähle die Thaten Yahs. Züchtigen mag mich ,מה‎ 
aber dem Tode giebt Er mich nicht Hin. -Deffnet: mir die Pfor- 
ten des Heils, כ‎ will durch fie eintreten, Jah preifen ‚Dies 
ijt die Pforte des Emwigen, Gerechte treten da ein. 964 will Di 
:preifen, daß Du mich gebeugt, und warft meine Rettung. Der 
Stein, den die Bauleute verwarfen, ift geworden zum Ediftein. 
Bon dem Emigen tft dies -gejchehen, das jo wunderbar im unfern 
Augen. Diefen Tag hat ver Ewige gefchaffen, laffet uns jubeln 
und ung 0 ihm. 
rb.) (Gem.) 

1 Ewiger, וו וו 5 8 6 ו‎ - 
Ah Ewiger, gewähre 618068 Ach ‚Ewiger, gewähre 91861 

Gefegnet, der da kommt im Namen des. Ewigen! wir‏ ברוך 
grüßen euch aus dem Haufe des Ewigen. in Gott ijt der Ewige‏ 
und leuchtet uns, Bindet, das Feitthier mit Seilen an bie Hörner‏ 
des Altars. Mein Gott bift Du, den ich preife, mein Gott, den‏ 
ich. erhebe. Danfet dem Eiwigen, denn Er ijt gütig, denn BR‏ 


₪ wähzt feine Hulo. 
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יהַלְלְוף יי אלקונו. על mb‏ וססורִיף צדיקים 
עשי רצנ וְכָל עמף > aa Orr‏ .ודו 
יברג וִישַבְּחוּ ויפְאָרוּ וירוממו RAR)‏ ויִקדּישו יכו 
אֶתהשמָךּ מלכגו v2‏ לף טוב להורות Aa iR} ann‏ 
ִּי In Dbien‏ עולֶם ran‏ אֶל. 3 n nme‏ מלף 
ne‏ ַּתּשְבָחות : 2 et‏ 
| ועתה יגדל נא כח אדני כאשר דברת לאמר; = 
. זכר om "porn‏ >> מעולכס. המרח!. 
Dam‏ וְוְְקְדָּש שְמּ רִבָּא בְּעְלְמָא רִיהְכְרָא כְרְעוּתָּ on‏ מַלְכוּתָהּ. 
בְּמייכון -וּבִיוּמִיכון וּבְחיי רְבָל בּית Kb Net‏ ובזמן קריב וְאָמָרו 
אָמָן. הא שמח רַבָּא MOM‏ לעלם וּלַעלְמִי עַלְמִיָא. 
ISDN MINEN, am‏ ווּהְרוּמַם ST. san‏ לה הלל 
שָמָהּ רְּקוּרְשָא KT‏ ללא m‏ כָּל NOW xD272‏ פָּשְבְְסָא 
KDOM))‏ דּאַמִירֶן 8129992 וְאִמָרוּ אָמָן: | 


bap-r-‏ בְּרְחָמִים וּכְרָצון אֶת ִּפַלְתנוּ:, 
- מִסְקְבָּרֶל צלוסַהון ובעוּתְהון 277 DM, user‏ אַבוהון.בִּי כָשְמַטָא 
Pas nam‏ יָהִי DW‏ יי map Ip‏ וער על : 
וְהא שְלְמָא Andy Em nme kan‏ ועלדבָּלהושראל RS EM‏ 
* עְוָרי. מעם זי עשה. שמים [אהץ? z‏ 
Seren - 3 nn man iR air u 2A‏ 
TON ION"‏ 


2 ₪ ni 


Dig 0 ₪ unfer Gott, „al. Deine‏ = חלש 
Werte, amd die Dir Geweihten, Frommen, vie Deinen Willen‏ 
vollbringen;- und Dein -ganzes.Bolf, das Haus Yisrael, mit Jubel‏ 
mögen fie danken und beneveien, rühmen und: preifen, erheben‏ 
ind, verheriffiien, DIE Weihe und Hecrfchäft geben Deinem Namen,‏ 
unfer König; denn Dir zu danken ift füß, und Deinem Namen‏ 
Lob zu fingen ift fchön. Det von Ewigkeit zu_Ewigfeit bift‏ 
5% ו Du Gott. -Gelobt feift Du, Eiger! König,‏ 


0 . 
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= = אם שנת ווירד שיר השירים געלעוע. * 

שיר חשירים אַשֶָר לשלמוז: כיַשְקנִי מִנְשיקות פיהו 
ִּיטוּבִים Some may map : pn m‏ 

שמִן תורק IR Ab, an ap‏ : 07 
Sa I) IR‏ המלה Paten] mo mn‏ 
ya‏ נַבִירָה. הדיף pn‏ מִישָרִיכז Amar‏ שחוררז 
אני ואה תרושל בקי Sp,‏ כיריעות ruhig‏ 
NET NT a RR?‏ הַשָמָש בָני 
OR‏ נְחַרוּדְבִי I al‏ אֶתִדְהַכְרְמִים כַּרְמִי שָלִי לא 
ba‏ שְאֶחַכָה Un MR op‏ אִיכָה 
מרבִּיץ ER Mae DANS‏ כָּעטְיָה על,עררי PD‏ 
האדלא חַרְעִי 72 Ta‏ בּנָּשִים NP FOR‏ הצאן 
רעי PTR‏ על Aare‏ הֶרְעִים: טִלֶסְתי 2772 
פרעה דּמִיתִיך רַעיָתִי: י נָאווּ לְמָייךָ בַתורים 2 
Pony am ma oma‏ עכז np‏ הַכָּסָף 
TR TED FORT T‏ 7 רִיחו: gr‏ = 
הדי לי ZEV‏ יָלִין: יי אְֶכּל הַכְפֶר הרי 
לי Fey me par aaa‏ רעיתי הנך PR. HER‏ 
TON‏ יְפָה דורי אף נָעִים אף-ערְשנו BI‏ 
קרות DIR ma‏ רְהִיטַנוּ בְּרותִים: | 


4 | 
אני מִכַצָלֶת הַשָרון ששנת הְעַמְקים: כ כָּששָגֶה pa‏ 
החוחים pp‏ בעיתי בִּין הַבָּוּת: ג כְּתַפוּח בְּעצִי ער כָּן 
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דורי pn nad rom Pu aan pa‏ מתוק ao‏ 
הָבִינִי אֶדבִּית Tao pam‏ עָלִי אהַבָה: RO m‏ 
בְּאשישות רַפְּרוּנִי בַתְּפוּחים כִּיההחולת a mans‏ 
י שָמאלו man‏ לֶראשִי וימינו תִּחִבּקנִי: ‏ 1 ya‏ 
DANN‏ בָּנוות יְרוּשָלם בְּצְבָאות או DR na Mio‏ 
ערו ואס"מעוררוּ MIR‏ ער שְחְפֶּץ: ח קול 
ורי nimm‏ בָּא מִרִלג עלדהְהרים מִפפץ עלהְגְּבָעות: 
ט non‏ דוךי לְצְבִי או לְעְפֶר Drag‏ הַנַּהְוֶרז Tai‏ 
"rs‏ כָּתְלנוּ me‏ מן"המחלנות מצִיץ oma‏ 
י עֶנֶה רורי a‏ לי קוּמי EMI TO‏ 
Han mama‏ עַבָר Da‏ חלף הֶלֶך לו: יכ הנִצָנִים 
גראו בָאָרֶץ עת המיר הגע קול MAT‏ נשְמַעַ Sy‏ 
יג mals‏ תָנְטָה map‏ וְהַגּפְנִים N TR‏ קוּמי 
לף רַעַתי יָפְִי וּלְכִילָ : יי יוּנְתִי na‏ הַסְלַע nor‏ 
RT TOT‏ אֶתמְראיף השְמִיעני Jap‏ 2 
קולף DI‏ ומאיף Sg‏ טי אֶחָּלָנוּ שָעָלִים Dr?‏ 


vn.» 
.. 


קטנִים מְחִבְּלִים RT OR‏ סְמָדר: טו הרי לי 
m‏ לד mom‏ בַּשושָנִּים: mr‏ שיפוּח on oh‏ 
הַצַלְלִים סב non‏ דורי לְצְבִי או Says‏ הָאוּלִיכז 


; ana עַלדְהָרִי‎ 
wer Maas בַּלִילות בִּקְשְתִּי אֶרז‎ aauabu | 


בִּקֶשְתיו ולא Syn‏ > אֶקוּמָה N‏ וְאַסוּבְבָה בָעִיר 


29 V, w. 
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בשוֶקים וּבְרְחכות WELT REDEN‏ בַּקְשְתיו 
ולא מִצָאתִיו: Ran a‏ השמָרים Don‏ בָעִיר אֶת 
WEL TION‏ רְאיחֶם: ר ID AI BUN‏ 
NET‏ אֶת שְאֶהָכָה נִפְשי TIMER‏ ולא RES‏ 
שְהַבַתיו TIER OR MIR‏ הרתי := TOR‏ 
Da 2 DIHN‏ בְּצְבָאות או no‏ הַשָרֶה אָם- 
מָּעִירוּ mon‏ אֶת"קָאַחָפָה עד Var‏ י מִי ואת 
Anna aaa ri‏ מִקְטָרֶת מר an‏ 
5m‏ אַבְקת רובָל: ו inen man‏ שָלשָלמה Bü‏ 
am 79.239 093}‏ יַשָרְא: ח 093 Sy N‏ 
ab‏ מַלַמָמָה איש רבו על ירכ Inn‏ בַלילורז: 
gan ©‏ ָשָה לו op‏ לטה var‏ לכָנון < * עודיו 
עֶשֶה App‏ רְפִירָתו זָהָב מִרְכְכוּ Ta‏ תוכו רְצוּף Aa‏ 


53 ציון‎ Ab pn ְרוּשָלָם: א צָאִינָה‎ nam 
חִתְנָתו ונִיוכס‎ of בְּעמָרֶה שָעטֶרֶהדלן אמ‎ row 
wre ee לכּו:‎ nm 
TED TU יפה עינוף יזנים‎ NIT יפה‎ TI 
ST a N הָעוּים‎ TED שערף‎ 
שָכָּלֶם מַתְאִימות וְשַכְּלֶה אין‎ nur הפצוּבות שָעָלוּ‎ 
כְּפָלַה‎ IR a ג בְחוט השָני שפתותיף‎ oma 
RE כְּמנדל ויר‎ " : ma Tyan הקתך‎ oT 
oa כל שָלִי‎ Toy TON EDER NEO) בּוּי‎ 
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AIDS TR DIE I TR RN‏ הֶרעִים בַּשושָנִים: 
עד Din mag‏ וְנָסו הַצְלְלִים אלְך ל Stan ao‏ 
ְאֶלגּבָעת הַלְּכנָה: 1 na, map‏ רעיתי וּמוּם אִין בֶּךָ: 
ח אתי מַלְבָנון כּלָה WON‏ מַלְבָנון tar‏ תשורי מַראש 
אַמְנָה מראש שָנִיר pay‏ מִמָּענות a As‏ 
גמָרִים: ש aaa‏ חתי כַלֶה לבַּבְתּנִי בּאמת מעיניף 
Ta‏ ענֶק מצורנוף: * מחקופו רריף אחתי כַלָה מה- 
שָכוּ הרי מוין N‏ מִכָּלדְבְּשָמִים: א נְפֶרז 
ַפְנֶה שפְתויף בַּלָה רְּבַש nam 22m‏ לשונף ma‏ 
שלמתיך ma‏ לְכָנון: = גַן נְעוּל שחתי ba mp2‏ נעוּל 
מעין חָתוּם: DE a»‏ רטונים עם פָרִי מֶנָדִים 
ְּפָרים עםְנְרָרִים: יי ap BD TU‏ וְקנָּמון עם >>" 
עצִי לְבוּנֶה מר nom‏ עם כָּלְרְאשִי בְשָמִים: w‏ מעין 
03 בְּאַר DOOR DM‏ מןלְבָנוּן : טו עורי צפון ia‏ 
a PRO‏ ולו DEIN TEN Pl‏ 


YO‏ לְָנִי אַחתִי כַלֶח דיחי מורי עַםבְּשְָמִי אָכַלְתִי 
יָעָרי עִםרּבְשי שָתִיתִי יִינִי עַםדְחלָבִי אָבְלוּ רעים שָתו 
ושכר ּוָרים: כ WDR‏ קול ודי דופק RnB‏ 
לי חי ni‏ יוּנְתִי Han‏ שָראשִי נִמְלָאהטָל קוצותי 
רסִיסִי Ina‏ : פְָּטְתִּי אֶתַהִכְּמְנִי אִיבָבָה ER‏ 
mm‏ אֶתדְרְנְלי aa‏ אַטגְפם: ד דורי ל יָרו מך 
סחור וּמעי on‏ ליו ה קְמְִּי גי לפְתמ לדוי I‏ 


29° 
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נְטפוּדדמור וְאֶצְבְּעַתִי מור עבר על mie»‏ חַפַנְעוּרל : 
י a RnB‏ לדורי PER TEN‏ עבר נִפְשי יְצְטֶה בכרו 
ִּקשְתִיהוּ ולא מְצָאתִיהוּ קְרְאתיו ולא al‏ ' מְצְאָני 
השמָרִים DIDI‏ בָּעִיר הכָוּני פְצְעוּנִי RE‏ אֶתדרְרִירִי 
מעלי שמְרִי החמות : Dam la Dany ya m‏ 
INYOMTON‏ אַתדדורי מַהדִתַגּירוּ לו שחולת mans‏ אנִי: 
ט nn‏ מִדור nom‏ בַּנָשִים מהדדוךף I‏ שַבָּבֶָה 
השַבְעתָנוּ: י דורי צח וְאָדוּם דָּגוּל מַרְבְבָה: יא ראשו בָּחֶם 
פּו קוְצותָיו חִלְחַלִים שחרות כָּעּרֶב: Dh PD‏ עַל- 
אפיקי מָיִם רוחצות בְּחָלֶב ישבות עַלדְמָלָאת: יג vb‏ 
Hanya‏ הבָּשֶם מגדלות מרקחים שפתותִיו ששנִיבז 
נטפות מור עַבֶר : am Yard PT‏ מִמְלְאִים בַּפַרְשִיש 
מעיו עָשָת שן nom‏ ספירים: m‏ שוקיו עַטְוּרִי שש 
DINO‏ 80 10292 בְּחוּר OR?‏ חכו 
מַמִחקים m Don Par‏ רודי m‏ רעי na‏ יִרוּשָלֶם: 


IN nee BETT TOT TEN‏ פֶנָה דורך ונבקשנו 

D1333 דורי יָרַר 199 לערוגות הַבְּשֶם לרְעות‎ 2 Say 
וללקט שושנים : : אַנִי לֶדודי ודודי לי הָרוָעַה בַּשושָנִים:‎ 
כּנְנְלות:‎ ION כִּירוּשָלֶם‎ RI YA ר יפה אוף רְעיתי‎ 
Sy SD שערף‎ ST De) עיגי גי‎ aD 
שָעָלוּ מן-‎ oT ae at 
Mög» + ממְאימות וְשכָלָה אין בָּהֶם:‎ abau nenn 
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TURM Fr Ten‏ לְצִמְתַך: ח ששִים nam‏ מְלָכות 
וּשְמנִים פִּילֶנְשִים וְעַלְמות אִין מִסְפֶּר: ט אחת Nm‏ 
וני DR NPD‏ היא IB FB?‏ היא Tarp‏ רְאֶסָ - 
בָנות niobo mein‏ וּפִילַנְשִים ויִחַלְלוּהָ: י מיהזאת 
הַנִּשָקְפָה כָּמדְשְחַר AR)‏ כַלְבֶנֶה ya‏ כּחַמָה ma‏ 
כּנְדְנְלות : mm ran ng w‏ לראות ana‏ הַנָחַל 
לאורז הַפְרְחָה Jam‏ הגצוּ הָרְמנִים: 2 לא MT‏ 
נפְשִי שָמַסְנִי מרְכְּכוּת By‏ נָרִיב: | 
' 


....... 


mm‏ בשולטית Dymo nömpp‏ > מה"פו פע 


ּנְעָלִים Dana‏ חטוקי I TOT‏ חַלְאִים מָעַשָה יִרִי 
אֶמֶן: ג שררף אגן הפהר aa VOR‏ בַּטֶנְךָ ערמת 
Don‏ סוּנָה בּשושנִּים: ר שָנִי שָרִיךְ כַּשְנִי עָפְרִים פָאָמִי 
צְבְָה: ה צצָארך כְּמְנְדּל השן Map my‏ בְּחָשָבן 
עַל-שערִבְִּדְרַכִּים FDP OT? TER‏ ופה PROB‏ 
י ראשך עָליף NOT ED‏ ראשף aD ORTS?‏ אָסוּר 
בּרְחָסִים: ו Any) NED‏ אִהְכָה כִּתעַנוּנִים: 
ואת קומְתִך TR N NT‏ לאשכלות: ט TOR‏ 
אֶעְלֶח HD‏ אמזָה 90302 הא AZ? TI‏ 
גפ MA‏ אפך כּפוּחים: * pp am‏ הטוב הולף 
לדוי לְמִישָרִים Dat‏ שפְתִי יָשָנִים: א NR‏ 
ְעָלִי Sinnen‏ יכ לָכָה דורי נְצָא הַשָרָה נָלִינָח בַּכְּפָרִים: 
יג נִשְכִימָה Mey Da?‏ אכיפֶרְחָה AT‏ פה 
DIET ET ION‏ שְבאֶתֶּן אֶתדדּודילְף: יר הַּוּרְאִים 
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Dar Dr aa PER 
ו‎ : 7 DS דורי‎ 


מי יחנ כֶָּח לי ₪ שָרִי. אָמי י אא בחוּץ 
אֶשֶקףּ nm Di‏ לי: כ TOR MIR WON IN‏ 
TRY eb‏ מיין הַרקח. מעסיס 2307 :. שמאלו 
קחת ראשי an‏ תְחַבְּקנִי: ד הַשבְעְתִי אֶתְכֶם בּנוּת 
ְרוּשָלֶם מַהִתָעִירוּ וּמַהדִמְערְרוּ אֶתְהָאהַבָה. SU‏ 
שתְּחְפּץ: ה מִי זאת may‏ מִוְהְהַמַדִבָּר מתרפקת על- 
men Hop my‏ עוררְתיף mag‏ תִכְּלְתֶ אמ Roy‏ 
nban‏ ילבַתִּף: 1 anna ap‏ עללבֶף כַּחוּתֶם על- 
nu Ay‏ כַמָוֶת nen mans‏ כשאול קְנְאָה רְשְפִיהָ 
Erin‏ אָש שלְהְבַתדיָה : ! מִיָם רְבִּים לא pay‏ לבות 
HI NIIT"‏ לא men‏ אְדיפן איש Sn‏ 
הון mn Ha ran in‏ לן: ת. אחום mon ab.‏ 
De)‏ אין mb‏ מַבַעַשָה לאַחותָנוּ EN ON‏ 
ט אֶםדחומָה היא moy Ay‏ .טירת noros ADD‏ 
הִיא נָצוּר mb by‏ 298 י אַנִי חומָה az‏ בלו 
mn 18‏ ענו כְצְאֶת שלום: יא בָרֶם nem‏ לשלמת 
בּבְעַל הָמון נָתַן DORIS‏ לגטרים איש יָבָא בְּסְרְיץ; 
אלף כַּסף: > כַּרְמִי שָלִי. לפָני ON‏ לף שלמה 
ּמָאתִיִם לנטרִים אֶתדְפרְיו: יי הַיַשָבֶת בְגִּם<חִבְרִים. 
מקשיבִים ip)‏ הַשְמִיְנִי: יי BT‏ 
לַצְבִי או לְעַפֶר Dr‏ על NT‏ שיו ₪ 


: DIV הדיש‎ 


(Gebete beim Herausnehmen der Thora) 6. 120.) 


. 455 - Rorleiung” ans der Thorah. 


| קור בפ' בשלח (שמות י'ג 10% . 
Yan‏ ְּשלח פַרְעה AR map amd Byrne‏ 
one‏ כּי קרוב הוּא Tarp‏ אהי Dyn onz"R‏ 
and DANI3‏ ושבוּ מִצְרָימָה: Jon‏ אלהים|אֶתרְתָעם 
777 הַמְדְבָר Do:‏ וחמשים על rn‏ מארץ 
מִצְרְיֶ : mpN‏ משה DS‏ ְעצְמות יוסף עמ בִּי yayın‏ 
השַבִּיעַ אֶתדְבָּני NE‏ לאמר DB! DE‏ אלהִים אֶתְכֶם 
any‏ אֶתעַצְמתי Mo‏ אִתָּכָם: כשנת לו yon‏ 
מִסְכָּה ann nypa oh un‏ : ניהָה הלף לפָנִיהֶם 


Borlefung and der Thorah. 
(2. B. Mof. Cap. 13. 8. 17.) 

Und 68 6]000, als Pharaoh das Volk ziehen ließ, da‏ ויהי 
Gott nicht den Weg in das Land der Belifchtim, der‏ 6ו] führte‏ 
Daß nicht das 001] anderen‏ :0 בלען doch nahe war; demm Gott‏ 
Sinnes würde, wenn fie Srieg jehen, und zurüdfehre 0‏ 
Mizrafim,. Und Gott ließ das Bolf einen Ummeg nehmen burd‏ 
die MWilfte des Schilfmeeres, und gerüjtet famen die Kinder 6‏ 
rael herauf ans dem Lande Mizrajim. Und Mofcheh nahm "Die‏ 
Sebeine Fofefs mit jich, denn jchwören hatte ex laffen die Söhne‏ 
Zisraels alfo: Wahrnehmen wird Gott euer, und dann führet‏ 
meine Gebeine von dannen mit euch. — Und fie brachen auf von‏ 
Suffot und lagerten in Etam, am Rande der Wüfte. Und ver‏ 


בשבת חול המוער 
קורין בפ' כי תשא (שמות ל'ג ייב). 


ng Dun, משֶה אֶליְהוָה רְאֶה אִמָה אמַך אלי‎ a8) 
MER הוה וְאִפָּה לא הוּרַעְפָנִי את‎ Dyn 


(Am Sabbath in den Mittelfeiertagen.) . 
(2. B. Mof. Cap. 33. 8. 12.) 
ויאמר‎ Und Mofcheh fprach zu dem Ewigen: 65006, Du 
-Fprichft. zu mir: Bühre diefes Volf hinauf, aber Du haft mich 
“nicht wiffen laffen, wen Du mit mir fchieen wilfft. Um doch 


456 קריאת התורה ליום שביעי של פסח 


Typ Dt‏ עָנןלנְחתם MEY or FIT‏ אש להָאיר 
לבז לְלַכָת yyn may Er ınbıby ont‏ = 
ועמור yo mob ven‏ הָם: לוי ובשכת ג' Sam‏ 
הוה אלדמשה לאמר: 37 3 יָשְרְאל nen‏ 
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Emige הס‎ vor ihnen ber des Tages mit einer Wolkenfäule, fie 
des Weges zu leiten, und Nachts mit einer Yeuerfäule, ihnen zu 
leuchten, daß fie gehen mochten Tages und 9/0018. 66 wich nicht 
die Wolkenfänle Tages und die Feuerjänle Nachts vor dem DVolfe: 
וידחבר‎ - Und der Ewige redete zu Mofcheh und הצק]‎ 2 : Rede zu ven 
Kindern Iisrael, daß jie umkehren und lagern vor Pi Hadirot 
zwifchen Migdol und dem Meere; vor Baal Zefon, dem gegenüber, 
folft ihr lagern am Meere. Und Pharaoh wird fprechen von ben 
Kindern 3182000: Verirrt find fie im Lande, umfchlofjen bat. jie 
die Wüfte. Und Ich werde feft machen das Herz (0078006, da 
er ihnen nachjage, und Ich will mich verherrlihen an Pharao 
und an feiner ganzen Macht, und die Mizrajim follen erfahren, 
daß Ich der Ewige bin. Und fie thaten alfo. — Als nun dem 
Könige von Mizrajim berichtet ward, daß das 000] entflohen 
wäre, בל‎ wandte fich das Herz Pharaohs und feiner Diener 
wegen des Volkes und fie fprachen: Was haben wir da gethan, 
daß wir 9164061 entlaffen aus unferm Dienfte? Unv er befpannte 
feine Wagen und nahm fein Volk mit fih; und nahm jehshundert 
auserlefene Wagen, und alle Wagen Mizrajins und Wagen- 
fümpfer auf allen. Und ver Ewige. machte feft das Herz Phu- 
2909, Königs von Mizrajim, und er jagte den Kindern Yisrael 
nach; und die Rinder Jisrael zogen aus mit erhobener Hand. 
WIM Und die Mizrajim zogen ihnen nach, und erreichten fie, 
gelagert am Meer, alle Roffe, Wagen Pharaohs, und feine Reiter und 


: (Am Sabbath in den Mittelfeiertagen.) 

haft Du gejagt: Ich habe dich beim Namen gekannt und. auch 
haft du gefunden Gnade in meinen Augen. Nun denn, wenn ich 
Gnade gefunden in Deinen Augen, fo laß mich wiffen Deine 
Wege, daß ich Dich erkenne, damit ich Gnade finde in Deinen 
Yugen; fiehe auch, daß Dein 900] ift viefe Natior. Und Er 
fprach: Mein Angeficht wird voranziehen, und ich werde dir Ruhe 
{haffen. Und er fprach zu ihm: Wenn Dein Angeficht nicht 
boranziehet, fo führe ung nicht Hirauf von hier. Und woran fol 
wohl irgend erfannt werden, daß ih Gnape gefunden in Deinen 
Augen, ich und Dein Bolt? Nicht daran, daß Du mit uns gehejt? 
06 wir unterfchteden find, 16 לטו‎ Dein Volk“ von allem‘ 6 
das auf dem Erpboven ijt. 
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feine Macht, bei Pi Hachirot, vor Baal Zefon, Als Phatach 6, 
erhoben die Kinder Yisrael ihre Augen und fiehe, Mizrajim z0g 
binter ihnen ber, und es fürchteten fich jehr die Kinder Sisrael 
und fhrieen zum Ewigen. Und 6ון‎ fprachen zu Mofcheh: Wohl 
ans Mangel an Gräbern in Mizrajim Haft vu uns weggeholt, 
um in der Wifte zu jterben? Was haft du uns da gethan, daß 
du uns geführt haft aus Mizrajim? Ift 66 nicht das, 1008 mir 
zu dir geredet in Dizrajiu, alfo: Laffe von uns und wir wollen 
Mizrajim dienen? Denn bejjer wäre 68 für uns, Mizrajim zu 
dienen, als in der Wüjte zu fterben. Und Mofcheh Tprach zum 
Bolfe: Fürchtet nichts! Stehet feit und fehet an die Hülfe des 
Emwigen, die Er euch heute fchaffen wird; denn, die ihr heute fehet, 
die -Mizrajim, die werbet ihr fortan nicht mehr twiederfehen 68 
in Ewigkeit. Der Ewige wird für euch jtreiten und ihr möget 
ftill. fein. 

Und der Ewige jprach zu Mofcheh: Was fchreieft du‏ ויאמר 
gu mir? 90056 zu den Kindern Yisrael, daß fie aufbrechen. Und‏ 
bu erhebe deinen Stab, und jtrede deine Hand aus gegen 8‏ 
Meer, und fpalte 68, und die Kinder Jisrael werden gehen mitten‏ 
vurh das Meer im Trodnen. Un® Ich, jiehe, Ich werde feft‏ 
machen das Herz der Mizrajim, und fie werben ihnen nachziehen‏ 
und Sch werde verherrlicht werden an Pharaoh und an feiner‏ 
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| ויאמר‎ Und der Ewige fprach zu Mofcheh: Auch das, was 
du geredet haft, will ih thunz; weil du Gnade gefunden in meinen 
Angen- umd Ich dich gekannt beim Namen. Und.er fprach:. Laf 
mich doch fehen Deine Herrlichkeit! Und Er fpradh: Sch werde 
vorüberführen all meine Güte an deinem Angeficht, und werde vor 
dir rufen bei Namen: Ewiger, und-wie Ich- begnadige,. wen Ich 
begnadige, und wie Ich mich erbarıme, weß Sch mid erbarme. 
ויאמר‎ Und fprach weiter: Du vermagft nicht, mein Aitgejicht 
zu jhanen, venm mich jchauet-fein-Menfch und bleibt leben. . Uub 
der Ewige fprah: Siehe da ift ein Ort bei mir, da jtelle bi) 
Auf den Felfen; und 66 -wird- gejchehen, wenn meine Herrlichkeit 
vorbeizteht, fo ftelfe dich in vie Felfenkluft, ‚und Ich werde. meine 
Hand über dich deden, bis Ich vorübergegangen. Dann will Ich 
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ganzen Macht, an feinen Wagen und Neitern. Und bie Mizrajim 
folfen erfahren, daß Ich der Ewige bin, wenn Sch mich verberrliche 
an Pharaoh, an feinen Wagen und Neitern. Und der Engel 
Gottes Brad auf, der vor dem Lager 01690616 zog, und ging 
hinter ihnen ber; und die Wolfenfäule brach auf von vorn und 
ftand hinter ihnen, und fanı zwifchen das Lager Mizrajims und 
das Pager :0018צ016‎ jo war dort Wolfe und Finfterniß und bier 
erleuchtete er die Nacht, und eines nahete nicht dem andern bie 
ganze Nacht. Und WVWeofcheh jtredte feine Hand aus gegen das 
Meer, und der Ewige führte das Meer hinweg durch einen bef- 
tigen Oftwind, die ganze Nacht, und machte das Meer zu trocdlnem 
Boden und die Waffer wurden gefpalten. Unb vie Rinder 6 
rael gingen עס‎ das Meer im Trodnen, und das Wafjer war 
nen eine Mauer zur Rechten und zur Linken. Und die Mizrajim 
jagten und Famen ihnen nach, 216 Roffe Pharaohs, feine Wagen 
und Keiter, mitten in das Meer. Und 66 gejchah-in der Mor- 
genwacht, da fehaute der Ewige hinein liber das 00666 686 
in der Feuer» und Wolfenfäule, ımd verwirrte das Lager Miz- 
rajims. Und Er nahm ab die 008064 feiner Wagen nnd ließ ihn 
fahren mit Bejchwerde; und Mizrajim fprah: Ich will fliehen 
vor 018906), denn der Ewige ftreitet für fie wider Mizrajim. 
ויאמר‎ Und der Ewige fprad) zu Mofcheh: Strede deine Hand 
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meine Hand wegthun, und מל‎ fiehft meinen Rüden; aber mein 
Angeficht kann nicht gejehen werben. ni. 

zu Mofcheh: Haue dir aus zwei‏ (הבטע] Und der Ewige‏ ויאמר 
fteinerne Tafeln, wie die erjten, und Ich werde auf die Tafeln‏ 
\chreiben die Worte, die auf den erften Tafeln waren, die du‏ 
zerbrochen. Und jei bereit auf den Morgen, fteige am Morgen‏ 
auf den Berg Sinai und harre dort meiner auf dem Gipfel 6‏ 
Berges. Und Fein Menfch fteige mit dir hinauf, fein Menjch‏ 
‘werde auch nur gefehen auf vem ganzen Berge; felbft die Schafe‏ 
und, die Rinder follen nicht weiden in der Nähe viejes Berges.‏ 
Und er hauete zwei fteinerne Tafeln aus, wie die erften,‏ וופסל 
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aus gegen das Meer, daß die Wäffer zurüdfehren über Mizvajint, 
über feine Wagen und Reiter. Und Mojcheh ftreette feine Hand 
aus gegen das Meer und das Meer fehrte beim Beginn des Mor- 
gens zuräd zu feiner Strömung, während Mizrajim ihm entgegen 
floh, und der Ewige-fprengte Mizrajim mitten in das Meer. Dann 
fehrten die Gemwäfler zuriid und bevedten die Wagen und bie 
Meiter der ganzen Macht Pharachs, die ihnen nachgefommen 
waren in’8 Meer; .e8 blieb von ihnen auch nicht Einer übrig. 
Und die Kinder Yisrael gingen im Trodnen durch das Meer, 
und das Waller war ihnen eine Mauer zur Nechten und zur 
Linken. Und fo rettete der Ewige an viefem Tage 916100] aug 
der Hand Mizrajins, und Yisrael fah Mizrajim 1006 am Ufer 
des Meeres. Und Bisrael fah die gewaltige Hand, welche der 
Ewige bethätigt an Mizrajim, und das Volf fürchtete den Ewigen 
und jie glaubten an den Ewigen und an Mofcheh, feinen Diener. 
Damals fang Mofcheh und. die. Kinder Yisrael diefes Lied dem 
Eiwigen. und ‚jprachen aljo: Singen will ih dem Cwigen, benn 
mit Hoheit hat Er fich erhoben; Noß und Reiter hat Er ge 
fchleudert in’8 Meer. Mein Sieg und mein Sang ift 900%, Er 
war meine, Rettung; ver ijt meine Macht und ich will feine 
Schöne preifen, ver Gott meines Vaters, und ich will ihn erhe- 
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und Mojcheh machte |]! auf am Morgen, und ftieg auf den Berg 
Sinai, wie der Ewige ihm geboten hatte, und nahm in feine Hand 
zwei jteinerne Tafeln. Und der Ewige fam herab in einer Wolfe 
und ftellte jich dort neben ihn uud-rief bei Namen: Ewiger. . Und 
der Ewige הסג‎ vorüber an feinem Angeficht und rief: Emiger, 
Emwiger, Gott, barmberzig und gnädig, langmüthig und reich an 
‚Huld.und Treue; bewahrend die Huld in’s taufendfte Gefchlecht, 
vergebend Schuld, Milfethat und Fehl; doch ftraflos hingehen 
faßt.Er nichts; Er ahndet die Schuld der Väter an den Kindern 
und. Rindesfindern, am. britten und, am .vierten Gejchledht. Da 
eilte Mofcheh und neigte fich zur Erde und 5066 fih. Und fprad: 
Wenn ich denn Gnade gefimden in Deinen Augen, Herr, fo gehe 
do der Herr in unferer Mitte, denn ein hartnädig Volf ift. es; 
סח‎ verzeihe unfern Frevel und unfere Schuld, und eigne ung 
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בשבת חול המוער. 


unkteno‏ ונְחַלְתָנוּ: nam a)‏ אָנכִי כּרָת בָּרִית גְגַד 
לעמ אֶעָשָה נַפְלאת Sys‏ לאְנְבְרְא Yasıb32‏ 
ee ARNOMATIN‏ אַשֶרדאסָה בְקְרְבו IR‏ 
ala Alm‏ הא TR NR‏ עשה ww np‏ שמַר- 
ל את אשר אָנכי ED‏ חים om‏ גֶש TIPD‏ אֶת- 
האָמלי oa mm em Am van‏ הִשָמַר 
לף פִּרְפִּכֶרֶת בִּית לשב הָאָרֶץ DEIN VOR‏ בָא my‏ 
mp‏ למוקש כְּקרְבּףּ: > אֶתמובְּתֶם תתצון וְאֶת 
Day‏ השכרו וְאֶתדאשרָיו SPS‏ כי א תשְתְחוה 
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ben. Der Ewige ift ein Mann des Prieges, der Ewige -- 6 
ift fein Name. Wagen Pharaohs und feine Macht hat Er ge- 
fchleudert in’8 Meer, und der Ausbund feiner Wagenktämpfer wurde 
verjenkt in’s Scilfmeer. Fluthen bevedten fie, fie fuhren :וס‎ 
unter in die Xiefen gleichwie ein Stein. Deine Rechte, Ewiger, 
prangend in Stärke, Deine Rechte, Ewiger, zerfchmettert ven 
Feind. Und in der Größe Deiner Hoheit haft Du niebergerifjen 
Deine Gegner, Du haft losgelaffen Deine Zorngluth, fie hat fie 
verzehret wie Stoppeln. Und durch den Hauch Deiner Nafe thürm- 
ten fih Gewäffer, ftand wie ein Damm 11606066, geranmen ie 
Wluthen im Herzen des Meeres. Der Feind jpradh: Ich jage 
nach, erreiche, theile Beute; an ihnen erjatten joll meine Gier; 
züden will ich mein Schwert, vertilgen foll fie meine Hand. Du 
hauchtejt mit Deinem Ovdem, da bevedte fie das Meer; fie rollten 
wie Blei in die gewaltigen Waffe. Wer ו‎ gleih Dir unter 
den Mächten, Emwiger, wer ift gleich Dir, prangend in Heiligkeit, 
furdtbar an Ruhm, Wunderthäterr. Du ftredtejt Deine Rechte, 
bie Erde verjchlang fie. Du führft mit Deiner Gnade das Bolt, 
jo Du erlöfet; Du leiteft 68 mit Deiner Macht zur Wohnung 
Deines Heiligthums. 66 hören’s Völker, fie beben: Zittern er- 
greift die Bewohner Pelefchet. Da erfchreden die Stammfürften 
Edoms, die Mächtigen 0/0266, fie ergreift Beben, vor Angjt 
aufgelöjt find alle Bewohner Kenaans. Es falle über fie Schreden 
רכ בוו ור וח רו‎ 22 


(Am Sabbath in den Mittelfeiertagen.) 


Dir an. Und Er fpradh: Siehe, Ich fehließe einen Bund: "Ber 
deinem ganzen 9016 will Ih Wunder thun, wie fie nicht gewirkt 
worden in aller Welt und bei allen Völfern, und fehen foll, alles 
Bol, in deffen Mitte du bift, das Werk 6 Ewigen, das Sn an 
dir thue, wie 66 furchtbar ift. 

Beachte wohl, was Ich dir heute gebiete. Siehe, a‏ שמר 
treibe vor dir aus den Emori, und Kenaani und Chitti und 6‏ 
und Chiwi und 06008. Hüte dich, daß du feinen Bund‏ ול 
6 וטל Ichließeft mit vem Bewohner des Landes, gegen das‏ 
daß er nicht zum Fallftri werde in deiner Mitte; fondern ihre‏ 
Altäre follt ihr niederreißen und ihre Stanobilver zertrüinmern‏ 
und ihre Haine umbauen. Denn du follft nicht anbeten einen‏ 
andern Gott, denn der Ewige, Eiferer ift fein Name, ein eifer-‏ 


30 V, w. 
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a Jap ידמו‎ ut (פחר בגל‎ An ְלִיהֶם‎ 


1-- ד דה 


app‏ עמף Sn Mon ann aim‏ תְבִיחמו 
Ana \oyem‏ תלת מכון pn in nbyn Arme‏ 
ארנו Tann pm ap‏ לעלם וְעֶר: 9 sa‏ סוס 
פּרְעה 13973 Teen‏ 02 וישב andy Am‏ אֶתדמי 

Bm בְּתוךָ‎ 222 Bon 7 Ban 
אֶת--התף ברה‎ DS את‎ Aa om וקה‎ 
בְמַחלת: נתען להם.‎ Dan? DR כל" הַנָשִים‎ num 
שירו ליהות כיְנָאה גְאָה סופ וְרְכָס רָמַח כים:.‎ Om 
אֶלמָרְבר-.‎ INy משה אתושְרְאָל' מיסדסוף‎ yon. D 
ּרְבָּר וְלאמְצַאו מים: ויַכָאוּ‎ one שור וילְכו‎ 
מָרִים, הם על-‎ > man. And בלו‎ no) Ann 
m מָרָה: וַלנוּ הָעַם על-משה לאמר‎ ARD כּן‎ 


בשבת חול המוער, ליו 
לע קר 2 הוה סי שמו אל קנָא הוּא: ה 


/ TR ולקחת תי‎ am רָא » ובל‎ 
+ אחרי אלחיחן‎ an am or ION PD 
הַמצות‎ am ww bonn לא‎ Mag yo 
צוירזף לְמועד‎ gr תִּשָמר שבְעַת יָמים תאכל מצות‎ 
מַמִצְרִָם: בָּלִד‎ ONE DIRT בִּי בְּחָדֶש‎ DIRT DAN 
Sam into) שור‎ as an pda טר רְתֶם לו‎ 
Zur} b3 OL Ten הלא‎ Di miya mmen חמור‎ 
“Syn Dior תפרה וְלאדיְרָאו פָני רקס :; ששת‎ 732 
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und Angjtz; an der Größe Deines Armes erjtarren fie wie Stein; 
bis hinübergezogen Dein Bolf, Ewiger, 216 binübergezogen das 
Bolf, fo Du geeignet. Bis Du fie gebracht und eingepflanzt 
auf den Berg Deines Eigentdums, die Stätte, die zu Deinem 
6166 Du gemacht, Cwiger, das Heiligthun, Herr,: das Deine 
Hände eingerichtet. Der Ewige wird König fein immer und ewig! 
Alfo famen die Noffe Bharachs mit feinen Wagen und Reitern 
in das Meer, umd dev Ewige brachte über fie zurüd das Gewäffer 
des Vieeres, und die Kinder 001צ018‎ zogen: im % 960868 mitten 
durch das Meer. Da nah Dirjam, die Prophetin, die Schwejter 
Aharons, die Paufe in ihre Hand, und alle Weiber zogen aus, 
ihr nach mit Paufen und in Reigen. Und Mirjam ftimmte: ihnen 
an: Singet vem Ewigen, denn mit Hoheit hat Er fih erhoben, 
NRoß und Reiter hat Er ‚geichleudert in’s Meer, Und: Meofcheh 
ließ aufbrechen Yisrael vom Schilfmeer und fie zogem nach. ver 
Wijte Schur, und gingen drei Tage in der Wilte und fanpen 
fein Waffer. Und jie famen nach Marah und konnten Fein; Waffer 
trinken in Marah, weil 68 bitter war; deswegen nannte mar 
feinen Namen Marah. Und das 2018 murrte wider Miofcheh-umd 
jprah: Was werden wir trinfen? Und er jchrie zum Gwigen. 





(Anı Sabbath in den Mittelfeiertagen.) 


voller Gott ift Er. Daß du nicht fehliegeft einen Bund mit pem 
Bewohner des Landes; und wenn fie nachbuhlen ihren, Göttern 
und opfern ihren Göttern und laden dich “ein, "jo  wütbeft.. bu 
ejlen von feinem Dpfer; und nehmen von- feinen Töchtern fir 
deine Söhne: wenn. feine Töchter ihren. Göttern nachbuhlen, fo 
verführen fie auch deine Söhne, ihren Göttern 8 
Götterbilder von Gufßwerf folljt vu dir nicht machen. | 


Das Felt ver ungefäuerten Brode beobachte, fieben Tage‘ ik‏ את 
bu ungejfäuerte Brode, die Ich Dir geboten, um die Zeit des Mionats.der‏ 
Aehren- Reife, denn im Monat der Nehren-Reife.bift du aus Mizra-‏ 
jim gezogen. Alles, was den Mutterleib erfehließt, ijt mein,- uno‏ 
was beine Heexbe an Männlichem wirft, der Erftling an‏ , 01/68 
löfen‏ גל Rind und Cam. Und ven Eritling beim 6]68 jollft‏ 
um ein Lamm, und wenn bu ihn nicht Löfeft, brich ihm das Ge-‏ 
nid; alle Erjtgeburt deiner Söhne follit vu Löfen, daß man nicht‏ 
meinem Angefichte. 65608 Tage Fannit. du ar-‏ טסט (eev erjcheine‏ 
beiten, aber am fiebenten Tage feiere, in der Pflügezeit und in‏ 
du feiern. Und ein Felt der Wochen ‚folljt vu‏ +])טן der Ernte‏ 
das Weit Der‏ סוה dir machen, der Erjtlinge der. Weizen-Ernte;‏ 
Einfammlung, beim Umlauf des Jahres, - Dreimal im Jahre‏ 
follen erjeinen alle deine Männlichen vor dem Angefichte des‏ 
Herrn, des Emwigen, des Gottes Bisraels.. Wenn Ich verbränge‏ 


30° 
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ren‏ אשר"שמק בְמצְָיִם | ey a‏ ִּי אנ 
הוה רפָאף: 


Da wies ihm der Ewige ein Holz, das warf er in’ Waffer, und 
das Waffer wurde füß. Dort gab Er ihm 606088 und Recht 
und dort prüfte Er e8. Und Bo: Wenn du hörjt auf die 
Stimme des Emwigen, deines Gottes, und, was recht ijt in feinen 
Augen, thuft, und neigft dein Ohr feiner Geboten und beobachteft 
alle jeine Satungen, Feine der Krankheiten, die Ich auf Mizrafim 
gelegt, werde Ich auf dich legen, denn Ich, der Ewige, bin dein Arzt. 


כשבת חול המוער. 
Dtm‏ הַשְבִיעִי May‏ בְּחָרִיש וכקְצִיר תשָבֶּת: am‏ 
שבעת תעשה לף ְּכוִּי Typ‏ חטים am‏ הָצסיף קוּפת 
{men‏ שלש פְּעַמִים בשה ְרְאֶה כָּוְָוּרְף אֶת"פָּנן 
ie‏ אלהי os‏ כּידדאורָוש גוים en‏ 
man! ann Ham‏ איש את דארְצִף בּעלתף 
לרָאות אֶתדפָנִי rim‏ אַלחיף שלש פַעְמִים {na‏ לא- 
onen‏ על Porn) Mao Yan‏ לבקר An nal.‏ הפסח: 


=D אלחף‎ mim תָּבִיא בת‎ Ina 2 Nm 


Stay aba 3 תכשל‎ 


Bölfer טפט‎ dir und deine Grenzen erweitere, jo wird dennoch 
feinen Menjchen nach deinem Lande geliiften, wenn זול‎ 
zu erjcheinen vor_bem Angefichte des Emigen, deines Gottes, drei- 
mal im Jahre. Schlachte nicht beim Gefäuerten das Blut meines 
Dpfers, und nicht Übernachte bis an den Morgen das Opfer bes 
Pefach-Feites., Das Frühefte von ven Erjtlingen deines Bodens 
jollft du bringen in das Haus des Emwigen, deines Gottes: Foche 
nicht ein Böcklein in dev Milch feiner Mutter. | 
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מניחין ס"ת ב' אצל הראשון ואומרין ח'ק by‏ שניהם ומגביהין וגוללין ס'ת 
שקראו בו ופותחין ספר הורה ‘a‏ וקורין בו למפטיר בפרשת פינחס 
(במדבר כ"ח י"ט): 


2 DIE אשה עלָהּ ליהודה‎ DARM 
2 ושבעה כבְשִיבם‎ ms ואיל‎ DW קר‎ 
nn Dina יהיו לְכֶם:‎ Don mv 
yon לְפָּר‎ Day, mio mw בְּלוּלֶרח‎ 
עִשֶרנִים = תעשו: עשרון עשרון תִּעשָה‎ 
הָאֶחַר לשְבעת הִכְּבְשִיבם: וּשָעִיר‎ W235 
עלת‎ aan עליכבם:‎ NE חַטַארז אֶחר‎ 
“Is תעשו‎ Tann לעלרת‎ Sy רזבקר‎ 
שְבְעַת יָמִים לחֶם‎ Erb אֶלֶה: ָּאָלָה תעשו‎ 
Tann ליהוה על--עולרת‎ any MR 


(4. 8. Mof. Cap. 28. 8. 19.) 

Und ihr follet vem Ewigen ein Feuteropfer, ein Ganz-‏ והקרכתם 
opfer barbringen; zwei junge Farren und einen Widder und fieben‏ 
einjährige Schafe; ohne Fehl follen fie euch fein, Und ihr Speis-‏ 
opfer, Kernmehl mit Del eingerührt, drei Zehntel zu jevem Farren,‏ 
und zwei Zehntel jollt ihr thun zu jedem Widder. Ie ein Zehntel‏ 
jollft du thun zu einem Schaf von den fieben Schafen. Un‏ 
einen 06 zum Sühnopfer, um euch zu fühnen. Außer dem‏ 
Ganzopfer des Morgens, das ein beftändiges Ganzopfer ift, folft‏ 
‚ihr ‚dies opfern. So follt ihr opfern täglich fieben Tage Tang‏ 
‚eine. .Speife des Feneropfers, dem Ewigen zum Wohlgeruch, über‏ 
וס das beftändige Ganzopfer werde e8 geopfert und bie Spende‏ 
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ישה וְנִסְכּו: וּבִיום השבִיעִי Bin npa‏ 
mm‏ »2 כָּלדמַלָאכֶת עברה לא תעשו: 


כשמגכביהים הס"ת DIN‏ 


וזאת הַתּרֶה DR‏ משה לפָנִי 22 Dal‏ עלדפי 
ו imo a‏ עץדחייכם היא למחויקים. בה 


ann Da ma מְאֶשָר:‎ Dann 
taz) Spy mob my ארף יָמִים‎ by 
en תוּרֶה‎ bp חָפֶץ. למען צרקו‎ 

קודם קריאת ההפטרה ואחר שגמר הגולל יברך המפטיר ברכה זו. 
בְּרוּ אתה יי SD VOR Od TR‏ כְִּכִיאִים 

a ON OPT AT DD 

Zr, ago הבותך בורה‎ na mas 992 
: וצדק‎ DON עמו וּבִנְבִיאִי‎ 


Und. am fiebenten Tage follt ihr heilige Berufung haben; Feine 
Merfarbeit follt ihr thun. 
(Wenn die Thorah erhoben wird, fpricht die Gemeinde :( 

MANN Und das ijt die Xehre, die. Mofcheh vorgelegt ven Rin- 
dern. Yisrael auf den Befehl des Ewigen durch Mofcheh. Ein 
Baum des Lebens ift jie den an ihr Feithaltenden, und wer fie 
erfaßt, ift felig gepriefen. Ihre Wege find Wege der Anmuth, und 
ihre Bahnen Frieden. Dauer ע6ס‎ Zage ift in: ihrer Rechten, in 
צ6שס+.‎ Linken Reichthum und. Ehre. Der Ewige hat 66 gewollt um 
MEER Gerechtigkeit willen, Ex: erhebt die Lehre und verherrlicht fie. 

(Segensiprud. vor ber Haftarah.) 
| ברוך‎ Gelobt..feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt, 
‘ber erwählt bat ‚bie wahren Propheten, und Wohlgefallen gefun- 
den an ihren Worten, den in Wahrhaftigkeit gefprochenen. 6% 
lobt feift Du, o Ewiger, der erforen die Thorah und Mofcheh, 
feinen Knecht, und Bisracl, 2. Del, und bie Ben. ber 
Treue und Wahrheit.) — 
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Br‏ | מפטירין כשמואל ב' כ"ב א'. 


am‏ דור ליהוה pen OT‏ הואת 
mim Sin ann‏ אתו מפף כְּלאבי ומפף 
שָאוּל: ויאמר יהוָה סלעי וּמְצָרְתִי mbar‏ 
לי: להי Bar NADEL‏ וקרן ישעי 
מִשגַּבִּי ומְנוּסִי משעי מִחָמָס תְשעני: מִהִלָל 
אֶקְרָא יהוה DIRT‏ אוּשע: כִּי EDR‏ מִשבְּרי- 
oma Mia‏ ליעל יבעתני: ar‏ שאל aD‏ 
Ina Von OD‏ בְּצַרלי apa‏ יהוה וְאֶל- 


Hajftarah). 
(2. Buch Samuel Cap. 22. 8. 1.) 

Und Dabib redete zum 61010011 vie Wurte diejes Ge-‏ וירכר 
fanges an dem 4076, da der 610176 ihn gerettet aus der Hand‏ 
all feiner Feinde, umd aus der Hand Schaüls. Und er jprad:‏ 
Emwiger, mein ₪616 und meine Burg, und mein Erretter. 1‏ 
meines Horte, bei dem ich mic) berge, mein Silo und Horn‏ 
meines Heils, meine Befte und meine Zuflucht, mein Helfer, aus‏ 
Gewalt befreift Da mid. Ruhmmiirdiger! Sch rufe-an- ven Ervi-‏ 
gen und ich bin von meinen Feinden gerettet. Denn mich um«‏ 
ringten Zpdesbrandungen, Ströme des Berderbeng ängftigten. mich;‏ 
Bande der Unterwelt umgaben mich, Zodesjchlingen: umfirgen‏ 
וו mich... ‚Su meiner Bedrängniß ruf ich. ven Ewigen, und zu‏ 


הפטרה לשכת חול המוער. 
(ביחזקאל ל"ו Gr‏ 
אין דען מייסטען Im wur‏ בייא היחה עלי אנגעפאנגען . 


ern אדני יְהוַח עור זאת אִדְּרָש‎ TOR MID 


לעשות לתם IR‏ אתם כְּצָאן אָרֶם: כְּצָאן DIR‏ 


)6160(016] Kap. 36. 8. 37.) 


(In ben meiften Gemeinden wird von in 0" über mich 36." (Cap. 37. 8. 1.) 
angefangen 

fpricht Gott der Herr: Auch darin ₪11 36 mich‏ 650 כת 

erbitten Taffen dem Haufe Yisrael, daß Ich es ihnen thue: Ich 
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yawn apa mon‏ מִהִיכָלוּ קולי ושועתי 
בְּאָנוּ: ווִתְגְעָש ותרעש תהְאָרֶץ מוסְדורת 
השַמִים nV‏ וותגעשו mamma‏ לֶו: עלה 
עָשָן בְּאַפו וְאָש TEN‏ תאכל גְחָלִים ya‏ 
מִמנוּ: וט DRY‏ וירד וְעַרְפָל תחת רגליו: 
397 על-ְכְרוּב RN Ay‏ על"פנְפידרוּח : 
yon mon‏ סְבִיבתִיו סכִּית חשרתדמים עבי 
שחָקִים: mn‏ 119 בערו חַליחאש: ירעם 


nem 90/6 rufe ih, und Er erhört aus feinem Palafte meine 
Stimme, und mein Flehen fommt zu feinen Obren. Und 68 
הבעו‎ und bebt die Erde, des Himmels Grunpfeften erzittern; 
fie wanfen, denn Er ijt entbrannt. Auffteigt Rauch in feinem 
Zorn, und Feuer zehrt aus feinem Munde; Kohlen flammen von 
ihm aus. Und Er neigte ven Himmel und fam herab und Wetter- 
wolfe unter feinen Füßen. Und fuhr einher auf einem Cherub 
und flog und erjcheint auf den Fittigen des Windes, und macht 
Binfterniß rings um fich zur Umhüllung, Wafferfluth aus dichtem 
Gewöll. Bom Glanze vor ihm entflammen Weuerfohlen. Er 
הווהה‎ 


הפטרה לשכת חול המוער. 
ְּצַאן Day‏ בְּמְעְרִיָ ב An‏ הְעָרִים am‏ 
מִלְאות ER ORT NT DIS NY‏ 


ברוב הקהלות מתחילין 783“ 


eo 


ME‏ עלי Amen‏ הוציאָני Ent‏ יהוה 
ihn man‏ הַבַּקְעֶה a‏ מְלְאֶה עצְמות 1 


will fie vermehren an Menfchen, heervenweife. Wie die Schafe 
ber Heiligthüimer, wie die Schafe IJerufchalajims an feinen Feften, 
jo follen die verödeten Städte voll fein mit Menfchen- Heerden, 
und fie follen erfennen, daß Ich der Ewige bin. 

nn 68 kam über mich die Hand des Emwigen, und führte mich 
hinaus im Geifte des Emigen, und ftellte mich mitten in das Thal, das 
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מדשמִים יהוה may‏ ין קולו: mon‏ חצים 
נופיצם בֶרָק וורזם: וירָאוּ Di PER‏ גל 
מסרותתִבַל בּגערַת יְהוָה מִנּשְמַרז Sax m)‏ 
ישלח ממָרום Dan win amp’‏ רביבם : 
ציקנִי מִאְיָבִי עַז מִשנְאִי כי אִמְצוּ מִַפָנִי: 


למְרְחֶב אתי יחלצני פי"חפץ בִי: ימנ הוָה 


: = > *י\  '‏ שש --208:8-.\. 3000002700 37/00 .איש וי" ET‏ 


bonnert vom Himmel herab, ver Ewige, und ber Höchite läßt feine 
Stimme erjchallen, und fandte Pfeile, und zerjtreute fie, — ten 
Blig, und verwirrte fie. Da wurden fichtbar die Meeeresquellen, 
aufgededt die Grundfejiten des Ervenrund’s, durch das Dräuen 
bes Ewigen, vom Dpvem feines Zornhauces. Er langet aus der 
Höhe, faffet mich, zieht mich aus mächtigem Gewäffer. Er rettet 
mic) von meinem Feinde, dem troßigen, von meinen Haffern, wenn 
fie mich überwältigen. Sie überfielen 0 am 086 6 
Sturzes; doch der Ewige ward Stüge mir, und führte mich bin- 
aus in’8 Geräumige, befreiet mich, denn Er will mir wohl. 6 
verfilt mir der Ewige nach meiner Gerechtigkeit, nach meiner 
Hände Lauterfeit erftattet Er mir; beim gewahrt babe ich ber 


הפטרה לשבת חול המוער. 
והעבירני ,עליֶם סְכִי DaB‏ הגח ta‏ 
MON MM BET WON "RD‏ מָאָר: 
OR TION)‏ בְּאָדֶם הַתְחִינֶה הָעַצְמות הָאֶלָה 
SEIT, MER III STR VON‏ ויָאמָר VON‏ 
voll Gebeine war. Und Er führte mich an ihnen rings umber, und‏ 
fiehe, ihrer waren fehr viele auf ver Fläche des Thales, und fiehe, fie‏ 
waren fehr verdorrt. Und Er fpradh zu mir: Menfchenjohn, kön-‏ 


nen diefe Gebeine aufleben? Und ich fpradh: Herr, o Gott, Du 
weißt 66. md Er fprach zu mir: Weiffage über ]ול‎ Gebeine 
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ram MOs-sb TEpr Ta‏ וְאֶחִיָה חָמִם 
REN?‏ מעוני: וישב יהוח לי כְּצַרקְתִי 
Ta?‏ עיגיו עסדמָסִיר ennmm‏ עס" 
vDRmm DRM TER‏ עַסינָכֶר Dana‏ ועסד 
עקש תִתפָל:- ואתדדעם ענ תושוע ועיניף 
על"רְמִים תִשָפִיל: TORI‏ נִירִי הוח ויזה 


90606 des Eimigen, und wich nicht freventlich von: meihent Gott. 
Denn 01] feine VBorfhriften find mir vor Augen, und feine Sakun- 
gen. — nicht. weich’ ich davon. Und ich gehör' ihm. ganz, ud 
hüte mich vor meiner Sünde, Da. eritattete der Ewige, mir. ג‎ 
meiner Gerechtigkeit, nach meiner Lauterfeit, die ihm vor Augen. 
Mit vem Guten erweileft Du Dich gütig, mit ‚dem untadeligen 
Helden untadelig. Mit dem Lautern erweifeft Du Dich lauter, 
und mit dem Frummen windeft Du Dich, und bevrüdtem Bolfe 
fteheft Du bei, und Deine Blide über vie Hohen. jenkeit Du. 
Denn. Du bift mein Licht, ט‎ Ewiger, und der Ewige erhellt mein 





/ הפטרה לשכת חול המוער.‎ | 
DIOR MON) ORT Nagy זא‎ 
הָעצְמות היבשות שמעו דברייְהוָה: כָּה אָמַל‎ 
מִביא‎ AR. ORT MY ארני. יחה‎ 
Dr וגסתי.עליכם‎ NM. כ‎ 
וקרמתי, עליכֶם. עול‎ 102 HUT 
ART וירעתם‎ DANN ונתי בְכֶם‎ 
id fprich zu ihıten: Berborrte Sebeine, Höret das” Wort des 
Ewigen!. So \צע).‎ 04 Gott, ver Herr zu Diefen Gebeinen: Siebe, 
Ich bringe in: euch. einen Geift und ihr 16966 auf. Und 00 gebe 
euh Sehnen, und 10]]6 euch überwachjen mit. Sleifch,. und.-über- 


giehe euch mit Haut, und’ gebe סוס ו‎ Geift, vaß, ihr: lebet, und 
ihr follt ‚erkennen, daß Ich ver; Ewige bin. Und ich weilfagte, jo 
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bag בָּאלהי‎ NIE החָשכִּי: ִּ בְכָה אָרוּץ‎ 
יהוה צַרוּפָה‎ DIOR 1277 Dam שור: האל‎ 
החסים 219 כִּי יאל מַבַּלְעדי‎ >32 NT 
m ORT יהוה ומי צור מבלערי אלהינו:‎ 
Mio חל ניתר תמים דרְכָּו: משוּה רגלי‎ 
Amar m מלפד‎ Sara: OT 
N ונחת קשֶתנְחוּשֶה ורעחי: ותִרְלי‎ 
Dunkel. Denn durh Did אצ‎ ih Schaaren nieder, durch 
meinen Gott überfpriuge ih Mauern. Gott — untadlig ift Jen 
eg, des Emwigen Wort ift geläutert, ein Schilv ijt Er allen, pie 
fich bei ihm bergen. Denn wer iit Gott noch außer dem Ewigen? 
und wer ein Hort noch außer unferm Gott? Gott ijt meine mäd- 
tige Befte, und frei macht Er, ohne Anjtoß, meinen Weg, macht 
gleich den Hindinnen meine Füße, umd jtelft mich bin auf meine 


Höhen, übt meine Hände zum Kriege, und eherne Bogen brüden 
meine Arne nieder. Und Du verleiheft mir ven Schild Deines 
1 נמ וע‎ ne ee = 





הפטרה לשבת חול המוער. 
OR)‏ כּאשר ONE‏ ויחידקול Ta RD‏ 
רעש ותקרכ עצָמות DEN‏ אֶלְעְצָמו: וְרְאִיתִי 
והגת DON‏ גירים Mo‏ ,לה קרס עליהם 
עור מִלְמְעַלָה ורוח PR‏ בְּהֶם: ag TON‏ 
RD TION Na‏ בְרְאֶרם bg Has)‏ 
Mi, ION MM‏ מְאֶרבַּע הוחות 
weiffagte,‏ שו wie init geboten worden; und e8 ward laut, wie‏ 
und fiehe, ein Geräufh, und die Gebeine naheten einander, Knochen‏ 
zu Knochen. Und ich jchauete, umd fiehe, Sehnen warden fich‏ 
darüber, und Fleifch 06006, und eine Haut 708 jih parüber‏ 
her; aber ein Geift war nicht darin. Und Er jprah zu mir:‏ 


Weiffage dem Geifte; weilfage, Menjcheufohn, und {prich zu dem 
Geifte: 650 fpricht Gott der Herr: Aus den vier Winden fomme, 
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No) arm WR תִּרְבָּני: תרחיב‎ may) 
קרסלי: ארפה איבי ואשמירם ולא‎ 73m 


אֶשּ ער"פלותכם: וְאַכַלֶם וְאָמְתָצַם ולא 
יקומון nam bon‏ רגלי: Ya‏ חיל לִמִלְחָמָה 
הּכְרִיע nam Sir) Damm map‏ לי ערף 
מְשנְאי וְאַצְמִיתֶם: PR] INN‏ מושיע DR‏ 
IT‏ וְלָא ענֶם: DAMEN]‏ בָּעפרדאֶרֶץ OD‏ 


Heiles, und Deine Gewährung macht mich groß. Du meiteft 
meinen Schritt unter mir und nicht wanfen meine Gelenfe. Ich 
jage meinen Feinden nach, und vertilge fie, und wende nicht um, 
bis ich fie aufgerieben. Und aufreib’ ich fie und zerfchmettere fie, 
daß fie nicht aufftehen. Und fie fallen unter meinen Füßen. Und 
mit Macht umgürteft Du mich zum Kriege, beugft meine Wider: 
facher unter mic). Und meiner Feinde Naden Fehrft Du mir zu; 
meine Haffer fie vernichte ich. Sie bliden umher, aber Niemand 
bilft; zu dem Cwigen, der erhört jie nicht. Und ich zerreibe fie, 
wie Staub ver Erden, wie Gaffenkoth zerftampf’ ich fie, zertret’ 


הפטרח לשבת חול המועד. 
בְּאִיקָרוּחוּפְחיבָחַרוּנִיםהָאַלְהויְחּ:וְהנַבָאתִי 
כּאָשר 8 Nam‏ בָהֶם may Pan‏ 
עלְ"רגְלִיהָם IND 173 om‏ מְאֶר: ויאמ 
ORT NOS DNA TOR‏ כָּלבִית OR WI‏ 
MAN‏ הנה WI TOTEN‏ עצְמותינוּ MR‏ 
תקותנו ua‏ לנו: 722 הפצר FOR]‏ 
Geift, und wehe diefe Getödteten an, daß fie leben! Und ich‏ 0 
weilfagte, wie Er mir geboten; da fuhr der Geilt in fie und fie‏ 
lebten und ftanden auf ihren Füßen ein überaus großes Heer.‏ 
Und Er fprah zu mir: Menfchenfohn, diefe Gebeine find 68‏ 


gefammte Haus Yisrael. Siehe, fie fprechen: Berborrt find 
unfere Gebeine, und gefhwunden ift unfere Hoffnung; wir find 
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חוצות DER‏ אַרְקְעם: ופלטני מריבי עמ 
Yan‏ לרא יק עם לְאירַעתי יָעבְרְנִי: 
v2‏ 23" יתכחשודלי לשמוע אזן ישמעו לי: 
92 נְכֶר יבְּלו mann‏ מִמִסְנְרוּתֶם: חייהוה 
I‏ צורי mg OR DAN‏ ישעי: האל הנתן 
נִקְמַת לי Zu ya arm Day Tan‏ 
ap‏ חרוממני מְאִיש חמסים תַצִילְנִי: עלד 
ich fiel Und Du retteft mich aus den 60568 meines Volkes,‏ 
bewahrjt mich auf zum Haupte der Völker, ein Volk, das ich nicht‏ 
fannte, dienet mir. Die Fremden heuchelu mir, die nur auf des‏ 
Dhres Kunde mir fund geworden. Die Fremden werden fchlaff‏ 
und wanfen hervor aus ihren Schlöffern. Er lebt, der Ewige,‏ 
umd gepriefen fei mein Hort, umd erhöhet ver Gott, ber Hort‏ 
meines Heiles! Gott, der mir Rache verleiht und Bölfer unter‏ 


mich jtürzet, und mich herausführt aus meinen Feinden, und Über 
meine Widerfacher mich erhebt, vom Manne der Gewalt mich 


הפטרה לשבת חול המוער. 

MID כִּהדאָמר אַדני הוה הנָּה אַנִי‎ Dior 
מִהְבְרותִיכֶם‎ Dans אֶתדקְבְרְותִיכם והעליתי‎ 
: עמי והבאתי אֶתְכֶם אֶלַארְמַת ישְרְאל-‎ 

וירעתם כיהאִָי הוה בְּפְְחִי אֶתְקַכְרְוְתִיכָם 
בה ַעלותִי DAMN‏ מִקְברותִיכֶם עמִי: An‏ 
רוּחיבָכֶס וְחִייכוְהִנְחַתיאֶתַכֶםעל"אַרְמִתְכֶם 
verloren! Darum weillage und fprich zu ihnen: 650 fpricht Gott‏ 
ber Herr: Siehe, ich dffne eure Gräber und laffe euch fteigen‏ 
aus euern Gräbern, mein 016 und bringe euch auf ven Boden‏ 
Sisrael’8; und ihr fotft erfennent, daß Sch der Ewige bin, wenn‏ 
eure Gräber öffne und euch fteigen laffe aus euern Gräbern,‏ 969 


mein Boll. Und Ich gebe meinen Geijt in euch, daß ihr Iebet, 
und fchaffe euch nach eurem Boden, und ihr follt erkennen, daß 
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12 אודף יהוה Driaa‏ וּלשמְף mas‏ מנדול 
ישועורז מלפו וְעַשַהדדְחָסֶר mens‏ לוד 
ולזרעו עד-עולם : 


| ּ המפטיר יברך ברכות אחרונות. 
Y as 2‏ אָלהינוּ Dan Top‏ צור DT‏ 


rettet. Drm preife ih 10 unter Völkern, 0 Ewiger, uud 
Deinen Namen faitenfpiel! ich, Siegesthurm feinem Könige, und 
ver Gnade erweijet Er feinem Gejalbten, vem Davir und feinem 
Samen והז‎ 
(Segensipritche nach der Haftarabh.) 
ברוך‎ Gelobt jeift Du, Eiwiger, unfer ©ott, Herr der Welt, 
Hort aller Ewigfeiten, gerecht in allen Zeiten, Du treuer Seit! 


הפטרח לשבת חול המועד. 
a > rm‏ יוה Oggy] DT‏ 
יהוה: 


PN‏ אייניגען געמיינדען ווירד נאך חינצוגעפיגטט. 
ויהי or imo‏ לְאמֶר: a mm‏ קח-לף 
עץ 8 ana‏ עליו לִיהוָּה ar er ab‏ 
וּלְקֶח עץ ER‏ וּכְתוב ליו ליוסף עץ m DER‏ 
= שאל חַבּרו: וקרב ms of‏ אֶלדאֶחָר 7b‏ לעץ 
arms 22) TOR‏ 772 


| | ברוך אתה וכו' זיהע אבען. 
טע Ych ver Ewige 66 geredet und gethan habe; das ijt’ ver‏ 
Des Cwigen.‏ 

(It einigen Gemeinden wird סו‎ Folgendes Hinzugefitgt.) 

Und 66 erging das Wort des Ewigen an mid) .aljo:‏ ויהי 

Und vu, Menfchenjohn, nimm עול‎ ein Holz und fchreibe darauf; 

dür Ichudah und fir die Kinder 181060, feine Genofjfen. Und 

nimm ein anderes Holy und fchreibe barauf: Fir Sofef — e8 

das Holz Efrajim’s — md für das gefammte Haus, Jisrael,‏ ]ןו 

feine Genojjen. Und füge das eine zu dem andern, bir zu 
Cinem Hole, und fie jollen eins, bleiben in deiner Hab, 
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צדּיק בִּבֶלדהדורות הָאֶל NORD OR37‏ וְעושָה. 3797 
ּמְקִיָם. שִכְּלידְבָריו DON‏ נְצָרֶק: 
TON)‏ אִפֶּה הוא וי אֶלחינו וְנְאָמָנִים TER DIN PT‏ 
Pam‏ 3 חור לא"ושוב ריקם ִּי אל מלך נְאָמן 
N MAN III «TON OEM‏ ָאל TORI‏ בְּכָּלְבָרִיו: - 
Min Nm 92 myby on‏ חיינוּ ולעלוּבַרז we)‏ 
תושיע בְּמְהְרָה בְיָמִינוּ. בָּרוּף אַתֶּח וי 7 משטם 


צָיוןך :mJ22‏ 
שמזנו a2 WIR N‏ הנְּבִיא Ta‏ 6 ית 
וד משִיחףּ בְּמְהְרֶה וָבא dan‏ לבנו Anop-by‏ 
לאדושב זר ולא ינְחַלוּ עור אַתָרִים NOTAR‏ כִּי בַשֶם 
קרשף man‏ שָלא יִבְבָּה 19 לְעוּלֶם וְעַר: m‏ 

2 OD TEN 


‚ber fpricht und vollbringt, verheißt umd erfüllt, deß jegliches Wort 
ift Wahrheit und Gerechtigkeit. Bewährt bit Du, 601760, unfer 
Gott, bewährt Dein Wort, und nicht einer Deiner Ausfprüce 
fehrt unerfüllt zurüd, denn Du, 0 Gott und König, bift bewährt 
und barmberzig. Gelobt ]61 Du, Ewiger, o Gott, bewährt in - 
feinen Ausfprüchen! 

Erbarme Dich über Zijon, das tft ja die Stätte unferes‏ רחם 
Lebens, und ber Seelenbetrübten Hilf auf bald in unfren Tagen.‏ 
Gelobt feift Du, o Ewiger, der erfreuet Zijon durch feine Kinderl‏ 

GErfreue uns, Ewiger, unfer Gott, durd) Elijahu, den‏ שמחנו 
Propheten, Deinen Knecht, und durch das Reich des Haufes‏ 
Davids, Deines Gefalbten; möge er bald berbeifommen, und‏ 
frohloden unfer Herz. Auf feinem Thron dann figet Fein Fremder,‏ 
und nicht werben filrder Andere in feine Herrlichkeit fich theilen,‏ 

denn. bei Deinem heiligen Namen haft Du ihm gefchworen, 6 
nicht verlöfchen fol fein Richt in alle Zeit und Ewigkeit. Gelobt 
jeift Du, 0 Ewiger, Schild des David! 
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(Am fiebenten Tage des Pekachfeftes :) 
aran own, על"התוררז ועל הָעבודרז‎ 


4 an mn הַמָצות‎ an וָעל יום)‎ nm nam) 
u ee ei) | - להינו‎ 


/ Sabbath in den EEE 
ְעִלדהָעַכוּרֶרז וְעַלדְהַגְבִיאִיבם וְעַלוּם‎ ey 
אֶלְהִינו לקרשָרז‎ 2 Demi? mm man 
MIN urn ” על הכל‎ yon) ia mann 
Dr OR MOB TEN TOR amp מורים לף‎ 
Ina יי מְקְדָּש‎ as בֶּרוּף‎ m oe TEN 
(Yortfetsnng 8 a on) Mufßaf: und Minchabgebet 


(Am fiebenten Tage des Pekachfeftes:) . 
על‎ Für bie Sotteslehre, den Gottesdienjt und das Propheten- 
wort (und für diefen Sabbath) und für diefes Feit der ungefäuerten 
DBrovde, das Du uns gegeben, Ewiger, unfer Gott (zur Weihe 
und Ruhe), zur Freude und Wonne, zur Ehre und PVerherrlichung. 
Für alles Das, Ewiger, unfer Gott, danfen wir Dir und preis 
fen Did. Gebenedeiet fei Dein Name in dem Munde alfer 
Lebenden beftändig und in alle Zeit und Ewigfeit! Gelobt feift 
Du, Ewiger, der heiligt (ven Sabbath und) 1690060 und bie 
Beftzeiten. 
(Am Sabbath in den Mittelfeertagen:) 
על‎ Für die Gotteslehre, den Gottesvienft und das Pro- 
phetenwort, und für diefen Sabbathtag, den Du uns gegeben, = 
Ewiger, unfer Gott, zur Weihe und NRube, zur Ehre und 
Berherrlichung. Für alles das, Emwiger, unfer Gott, baufen 
wir Dir und feguen Di.  Gebeneveiet fei Dein Name im 
Munde aller Xebenven beftändig und in alle Zeit und Emigfeit! 
Gelobt feift Du, Ewiger, ‚der heiligt den Sabbath 
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תפלת מעריב. 


ברוב קהלות אשכנז ופולין א'א מעריבים בשכה ובק'ק פפ'דמ אומרין . 


הח ברכו אתחיי mare, aM? Ta‏ ויִתְפָּאר ויחרוּמם 
= וד ba mann‏ _ | היתנשא שמו של מֶלְך va‏ הַמלָכִים 
np‏ בָּרוּף N‏ חַמְבְרְך > תד הקרוש pn‏ הוצת שָהוּא ראשון 

rn pie ועדי‎ fs וא‎ MOTION יו‎ MEN ברו‎ 
שמ תל‎ na mia בַּרְברו סו לככ‎ No bien 77 


nr DDR DR NR? mama DT, מעריב‎ 


an כְּכוּר מִלְכוּתו לְעוּלֶס‎ Dog 2} man שְעָרִיכו‎ DENE 
big ער‎ may Ti m שם‎ m TOR Fo DIAY MAD 
ya Dramen} אֶרז הַּבָבִים‎ Tot DON 
em em מַפָּנִי‎ we Data בוא יום ולְיָלָה‎ „DNB 
יוכז‎ pa וּמָבִיא לְיָלָה וּמַבְדִּיל‎ DI Ta TR PD 


Berb) Preifet den Ewigen, den Hochgepriefenen!‏ ברכו 

(Gem.) Gepriefen fei der Ewige, der Hochgepriefene,‏ ברוך 
für immer und ewig!‏ 

(Gem.) Gelobt jeift Du, Emwiger, unfer Gott, König der‏ ברוך 
Welt, auf veffen Geheif die Abende dämmern, der mit Weisheit‏ 
aufthut die Himmelspforten, und mit Einficht wandelt die Zeiten,‏ 
der wechieln läßt die Zeitläufte, und reihet die Sterne auf ihren‏ 
Wactpeiten am Firmamente, nach feinem Willen. 6% 84‏ 
Tag und Nacht, rollet weg das Licht vor der Finfterni, und bie‏ 
Finfternif ver dem Lichte; läßt entichwinden den Tag und führet‏ 
berauf die Nacht, und hat gefondert Tag und Nacht: Emwiger ber‏ 

אצ גב 
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m ns pa‏ צְבָאות שמו. OR‏ חי Tom Dip)‏ וְמֶלוף 
andy‏ לְעוּלֶם וָעֶר. 


Din‏ ע"פ א'ב והחפסר כאן נשלם בתשלום הפיוט אשירה לחי וכו' שחזר 
להתחיל באות ז' זכרתי וכו" וכסוף חתום אלעזר חקטן ועלה ציון. 


*אָמוּנת אָמֶן לעם זו רֶם ‚PM‏ בַּשָכָר 


SO אף"לף‎ DV לף‎ MON MOND 
na 


ברו אַתָּה יי המעריב DIV‏ 
MAIN‏ שַלֶם ne‏ וַשְרְאל עמף אֶַבְ Aa An‏ 
Dom =‏ וּמִשְפְסִיכז mp um‏ על פן ו 
אֶלהינוּ בְּשְבְְנוּ PT‏ נָשִיח RD‏ וְנִשְמַח 2372" 
Da Ta min‏ וְעֶר. כִּי הכז חונו וארף 
יינוּ mon) Da mg Omar‏ וְאַהַכְתף אלדדמָּסיר 

מִמָנוּ לְעַלְמִים . 


4..*.. 


IND?‏ מראש MIR 12 ION‏ אֶתְכֶם 

| TON 
aaa עמו‎ IN? אַתֶּרז‎ 2 

יי * בקצת קהלות אומרים מערבית זו . 

אור aD‏ 22 אב לְהַלְחַמָּה. בָּכָנִים חָבִיכִים כְּיְעָאו 
772 רְמֶה. גִּיחו האיר לָהֶם RN Ten DR‏ 
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Schaaren ift fein Name. Gott der Allmächtige, lebendig und 
ewig dauernd — Er wird über uns walten in alle Zeit und 
Ewigfeit. 


Die Glaubenstreu’ haft Du im Gebächtniß gehalten,‏ אמונת 
geipalten!‏ )וזה D Hehrer! dem Volt! um des Glaubens willen bie‏ 
Ob ihrer Treue Dir vermählt die Schaar, die am Glauben hält,‏ 
Du, der fiir Tag und Nacht das 696/66 hat feftgeftellt.‏ 


Gelobt feift Du, Ewiger, der die Abende dämmern Täßt!‏ כרוך 


Mit ewiger Liebe haft Du Dein Boll, das Haus‏ אהכת 
Yisrael, geliebt, Lehr’ und Gebot, Satungen und Vorfchriften‏ 
uns gelehrt. Darum, Ewiger, unjer Gott! wenn wir uns nieder-‏ 
legen und wenn wir aufjtehen, fprechen wir von Deinen Lehren,‏ 
und freuen ung der Worte Deiner Gotteslehre und Deiner Ge-‏ 
bote immer und ewig. Denn fie find unfer Leben und fie geben‏ 
unferen Tagen die Dauer, -und in ihnen finnen wir Tag und‏ 
Naht. Du aber — Deine Liebe entzieh’ uns nicht in alle‏ 
Ewigfeiten.‏ 


Ihr trautet meinen? Worte, brum feib ihr burdh’s Trodne gezogen.‏ רכרו 
Um bie Bäter, bie getreuen, theilten fi des Schilfmeers Wogen.‏ 
Einft werben geeint bie Zerftreuten wegen ber Treu’ im Bunbe.‏ 
„Euch 1( Tieb’ ih!” — der Sprud ging aus bes Emwigen Munde.‏ 


Gelobt feift Du, Ewiger, der liebt fein 011 1.‏ ברוך 





Mat. 1, 2.‏ )1 
רֶם עשה pp In‏ בּחכְטֶָה: ברו NER‏ הריב 
ערְבִים : אחכת עולם „m‏ 


won‏ מַאָו Dam‏ שְבְיעִיות וְכְלֶלֶם. וְקִדּשָם na)‏ לשבות 

onz‏ מָעוּלֶם. nad an‏ לסה בראשון לְעַלֶם. 
שק Hana ayam‏ ישְרְאָל לְעלֶם: ya pp‏ 
Iris‏ עמו „baten‏ 


*ן81 
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יחיד אומר אל מלך נאמי 


RT TOR IM ORTEN OD 
וָעָר:‎ Dbiyb כָּבור מַלְכוּתו‎ Day ברו‎ | 
אַלהִיף בְּכֶללְבָבובָכָל"‎ IT אֶת‎ DAR 
a an Nm sind TB 
DAAD} עללְבְבףּ:‎ Dir מְצוף‎ OR TOR 
Dom Ha בָּם בְּשְבְתְּך‎ man 732 
וּקשרְתּם לאָורת‎ TPM Tanya 772 
DAAD עעיף:‎ pa לְטְמָפַת‎ 9m עלל"ירף‎ 
בִּיתַף ובשעריף:‎ AN 
TS אֶלדמִצוִי שר אָנקִי‎ THUN אָפישָמָע‎ mim 


Maya Dorn nen mans) הַם‎ Dans 


Höre Yisrael, der Ewige, unfer Gott, ift ein einiges,‏ שמע 
Wejen.‏ 601866 

G©elobt fei der Name der Herrlichkeit feines Reiches‏ ברוך 
auf immer und ewig!‏ 

Und du folfft Lieben den Ewigen, deinen Gott, mit‏ ואחכת 
deinem ganzen Herzen und mit beiner ganzen Seele und mit‏ 
beinem ganzen Vermögen. Und 66 follen diefe Worte, die Ich‏ 
heute gebiete, in deinem Herzen fein. Und du follft fie ein-‏ טול 
fehärfen deinen Kindern, und davoı reden, wenn bu fiteft im‏ 
deinem Haufe, und wenn bu geheft auf dem Wege, und wenn‏ 
folljt fie bin-‏ טל du dich Hinlegft, und wenn du aufftehft. Und‏ 
den zum Wahrzeichen an deine Hand, und fie follen fein zum‏ 
Denfbande zwifchen deinen Augen. Und du follft fie jchreiben‏ 
auf die Pfoften deines Haufes und an beine SChore.‏ 

Und 66 wird gefchehen, jo ihr Höret auf meine Gebote,‏ והיה 
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בּכְלְלְבַבְכֶם ODER AO ON‏ בע 
Wing a‏ וְאֶסְפְתּ הננ ותירשף Ang Sa‏ 
ששכ Boa TA? Ta‏ וְשֶבְעְס: השָמְרוּ לָכֶם 
פּיִפְפרז ?222 (ְסרתם וְעַכדְמֶּם אֶלְקִים orig‏ 
ommagm‏ לָהֶם: mas mm‏ בְּכֶ ig Dep)‏ 
הַשָמִים IR No)‏ וְקְארְמָה לֶא mar jean‏ 


min Oma‏ מעל סְאָרֶץ im Ss abo‏ גתן 
לָכֶם: וְשמְתֶּם אֶתדְבָרִי os‏ עלְלְבַבְכם Opa‏ 
Mind DEN amp‏ עַלרְקרְכֶם Mein arm‏ ין 
עיגיכֶם: One‏ אקם Drang‏ לרפר כם Da‏ 

כריתם ו rn‏ בדרף ו came we‏ 
a >‏ כררךף a‏ וכקומף: וכְסְבְתָכז 


Sm A Ay‏ למץען Dr a?‏ וימי 


bie Ich euch Heut gebiete, den Ewigen, euren Gott, zu 1100018, und 
ihm zu. biegen mit euvem ganzen Herzen und eurer ganzen Seele, 
jo werde ich ven Regen eures Landes geben zu feiner Zeit, Früh» 
regen und Spätregen, daß du einfammelft bein Getreide und של‎ 
nen Moft und bein Del. Und Ich werde Gras geben auf deinem 
80106 für bein Vieh, umd du wirft effen und fatt werden. Hütet 
euch, daß nicht euer Herz bethört werde, und ihr abweichet, und 
fremden Göttern bienet, und euch vor ihnen büdet; und über 
euch der Zorn des Emigen erglühe, daß Er verfchließe den Him- 
mel, daß fein Negen fei, und ver Erbboven nicht gebe fein Ges 
wächs und ihr bald umlommet, weg aus dem fehönen Rande, das 
ber Emwige, euer Gott, euch giebt. — Und ihr follt diefe meine 
Worte euch zu Herzen nehmen und zu Gemüthe, und fie binden 
016 Wahrzeichen auf eure Hand, umd fie feien וזמג‎ 
zwifchen euren Augen. Und lehret fie eure Kinder, davon zu res 
ben, wenn אל‎ figeft in deinem Haufe, und mern מל‎ geheft auf 
bem Wege, und wenn bu dich hinlegft, umb wenn du aufftehft. 
Und fchreibe fie auf die Pfoften deines Haufes und an beine 
Thore. Auf daß fich mehren eure Zage und bie Tage eurer. 
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ְנִיכֶם על nam‏ אַשָר im ya)‏ לאַכְתִיכֶס לָתַת 


דןנ:-ד ד 


0 כִּימִי הַשְמָיִם RT‏ 

וואמר mim‏ אָלדדמשה לאמר: דבָר 
אֶלבְּני יראל DIOR MONI‏ וְעַשוּ לָהֶם 
MU‏ עלַּנְפִי בְְרִיהֶם ann DAT‏ על" 
צִיצָת DB Aa‏ תּבְלֶת: וְְיֶה לְכֶם לְצִיצָת 
רְאִיחֶם אתו וְִכַרְתּם אֶתדְכָּלדמצָוֶת יהורת 
ועַשִיתֶם DAR‏ ולא nn‏ 8 לְבַבְכְכ 
IR‏ עִנִיכֶס אַשֶרדאַתֶּם DI‏ אֶחַרִיקֶבם: 
למָען זכרו וְעשיחֶם Om MSN‏ 
קדשים לאלְחִיבֶם: mim is‏ אֶלְסִיכֶם on‏ 
הוצָאתִי Dans‏ מְאֶרֶץ מִצָרִיִם mim‏ לְכָם 
לאלקים אָנִי DIN Im‏ 


Kinder auf dem Erdboden, den der Ewige gefchworen euren Vä- 
tern, ihmen zu geben — wie bie Dauer des Himmels über 
der 6. 


Und der Ewige fprach zu Mofcheh alfo: Rebe zu‏ ויאמר- 
den Kindern Yisrael und fprich zu ihnen, daß fie fih Schaufä-‏ 
ben machen an bie Zipfel ihrer Sleiver für ihre Gefchlechter, und‏ 
jollen an die Schaufäden ihres Zipfels eine purpurblane Schnur‏ 
anjegen. Und das fei euch zu Schaufäben, daß wenn ihr fie an-‏ 
feet, ihr euch erinnert aller Gebote des Emwigen, und fie thuet,‏ 
und nicht umherjpähet nach eurem Herzen und nach euren Augen,‏ 
denen ihr nachbuhlet; damit ihr euch erinnert all meiner Gebote,‏ 
und fie thuet, und ihr heilig feiet envem 6901] Ich bin ber‏ 
Eivige, euer Gott, der Ich euch herausgeführt habe aus dem Lande‏ 
Mizrajim, euch ein Gott zu fein, Ich, ter Ewige, euer Gott.‏ 
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ION) MIN‏ 2 ואת וְקיָם עלינו כִּי הו יי אלהינו 
== וְאִין זוּלָתו וְאַנְחָנוּ bay‏ עמו: הפורנוּ Tr‏ מִלְכִים 
1700 ואלו Dam Dep Man‏ הַגִפְרָע לגו 
מַצַרִינוּ וְהַמַשָלֶם bin)‏ לְכָלדאויָבִי נַפְשָנוּ. הָעשָה גדלות 
ער אין חקר ODE‏ ער apa) OT BORD PR‏ 
Dvm2‏ ולא נרזן לטוט בגלנוּ. 227 Sy‏ בָּמורז 
DEN‏ קְרְננוּ על כָּל שנְאינוּ. Da pop‏ 
non‏ בְּפַרְעָה אתות וּמִפְתִים בַּארְמַת 33 aan ‚om‏ 
בְעְבַרָתו 192753 ya By my Dias‏ 
מִתוּכֶם mınmb‏ עולֶם: הטעביר 193 בּין a‏ יַםדסוף 
אֶרְזדרורְפִיהֶם וְאֶתדשונְאִיהֶם בְּתְחומות טַבָּע. IN)‏ 
193 ָּבוּרְתו mim ray‏ קשמו וּמַלְכוּתו בְּרְצון קבָלו 
עליחֶם משה וּבְנִי Re‏ לָף ענו שִירְרז 


Wahr ift 66 und zuverläffige 6901018061 dies Alles,‏ אמת 
und für uns bindend. Denn Er ift der Emige, unfer Gott, und‏ 
Keiner außer ihm, und wir find 0161000, fein 900. Er ift es,‏ 
der uns befreiet aus der Haud der Gewaltherren, unfer König,‏ 
ber uns erlöfet aus der Hand aller Tyrannen; der Allmächtige, der‏ 
unjertiwegen heimfommen Täfjet unferen Wiverfachern, und ber‏ 66 
Feinden unferes Lebens; der Gewaltiges voll-‏ השס Lohn zahlt all‏ 
bringt, nicht zu ergründen, und Wunder, unzählbar; ver uns er-‏ 
hält im Leben und nicht wanfen Läffet unfern Fuß; der uns treten‏ 
Kißt auf die Höhen unferer Feinde, und aufrichtet unfere SPraft‏ 
über all unfere Haffer; der für ung Wunder und rächende VBer-‏ 
re geübt an Pharaoh, Zeichen und augenfällige Werfe am‏ 
oden der Söhne Chams; der fchlug in feinem Grimme alle‏ 
Erftgebornen Mizrajims, und hinausführte fein Volt 91620061 aus‏ 
ihrer Mitte zu emwiger Freiheit; der hindurchleitet feine Kinder‏ 
birch das Buena Schilfmeer, ihre Verfolger und ihre Feinde‏ 
in die Tiefen verjenkte Er. Und 66 fahen feine Kinder feine‏ 
Stärke, gaben 400 und fangen Preis feinem Namen, und feine‏ 
Herrichaft mit vollem Herzen nahmen fie auf fih. Mofcheh und‏ 
die Kinder Israel ftimmten Dir an ein Lied.‏ 
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*אָשִירָת ליי בְּשִירֶה עִרְבָה. אֶל נערץ בְּסור-קדשים 

רבָה. » m‏ כָּמוף: בְּמַקְחָלות בָּרְכו לוזו 
יִשְרִי אֶל. ar‏ ממקור mn ‚Dat‏ כָּמף: גָּאני 
van‏ מִתִנָאֶה על מִתִנָּאִים. רֶם עלְבָּלגם. mn‏ 
ְְוף: הנלני והאמירני עו ולף DD‏ כִּיהמִפְאָרֶת 
may‏ אַתַח. m‏ כָּמף: חן עללים וינָקִים הְכִּירְוּ 
אלי. ra‏ לדורי on vie‏ כָּמוף: man‏ רַגוּל 
733 בְּפָנִים לְבְחור. דוךי שלח name im‏ יי מי 
ּמוך: זָה OR‏ וְאַנְוְהוּ אותו אוּינוּ. TON am‏ זה קוינוּ. 
מִי כָּמוף: חָגוּר oma Mg Da‏ עמו. וי איש 
Aaron‏ יי שָמו. On‏ כָּוּףּ: סְבְּעוּ ביִם סוף ּבְעָשונִית 
‚ng‏ בּסַאסְאָה בְּשָלְחָה ON AT‏ כָּמוף: Ay‏ 
רְמָה ‚Inmbp Dia men‏ )179 במצולת בַּמראָבֶן. יו מי 


. ואמץ‎ pin חתום אליעזר ברבי נתן‎ mon א"ב כפול‎ D'y Toro 
ver ao אוב וְכָל‎ yo לרדוף‎ a *שְבְיעִי,‎ 
צָיד. בַּפְנות‎ Opa nie Way in 
my aba wa) 1 mens Dar ורא‎ ‚22 903 
: לי מַרכְּבותָיו לְהַנָשָה. או ישירדמשה‎ ‚non לבו‎ 
‚nung יָרִירִים‎ 197  .הָיִפדהַפְ‎ no 837 a 
הָשִיב‎ ‚moin המים לנאוּלים‎ way m non m 
225 וקולו‎ ya: יי איש מִלְחָמָה:‎ mama Dia עלי‎ 
וַיִרְעם ְּקולן. מַרְכָּכת פּרְעה חלו שְבִיעי‎ Dom ‚on 
ADD? Ana aa זורו וּכְאַחָרִית‎ N SER DI 
RI חן תת שָכָרִי. חָקת מּת לחורי. )02 יי‎ ar) 
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Anftimm’ ich dem Herrn ein 015066 Lieb zum 6‏ אשירת 
hin, der hochverherrlicht in ber Heiligen Kreife.‏ 
Herr, wer ift Dir gleich?‏ 


In Ehören, o Fromme Gottes fei Preis ihm gefungen, 
Bon euch, aus 91610618 Duell entiprungen. 
Herr, wer ift Dir. gleich? 


Ihn, der mich erhoben, erheb’ ich, ber fiber Alles ift erhöht,‏ גאני 
Ueber alle Bölker in Majeftät.‏ 
Herr, wer ift Dir gleich ?‏ 


Mich erhöhet” und ehret’ Er, ber Sieg verleiht. 
Dir geziemet 66, Du ja bift ihre Siegesherrlichkeit. 
Herr, wer ift Dir gleich ? 


Lallende, Säuglinge haben Dich, o mein Gott! erkannt.‏ הן 
bin meines Freundes, wie Er mir ift zugewandt.‏ 96 
Herr, wer ift Dir gleich ?‏ 


Sie fahen Dich fihtbarlih in Jugendfhöne im Chor der Himmlifchen 
prangen, 
As aus des Himmels Thor feine Hand mein Freund nach mir Tief 
langen. 
Herr, wer ift Dir gleich ? 


Der ift mein Gott, ihn erheb’ ich, nach ihm ift mein Schmachten.‏ ות 
Der ift unfer Gott! auf ihn unfrer Hoffnung Trachten.‏ 
Herr, wer ift Dir gleich?‏ 
Die ein Held, fehmwertumgiirtet, erbarmet Er fih der Schaar, von‏ 
ihm erfittt, ,‏ 
Gott ift der Kriegesheld, der Kämpfe führt.‏ 
Herr, wer ift Dir gleich ?‏ 


Sie verfanken im Scilfmeer, fanden ihren Lohn im Schaume ber‏ מבעו 
Wellen,‏ 
Sie hineinftürzend wollteft Maaß für 20008 Du ihr Urtheil fällen.‏ 
Herr, wer ift Dir gleich?‏ 
Es fchleudert empor fie das Meer, fie berüdend mit täufchenbem‏ 
Schein,‏ 
Sie fanken hinab in die Tiefen wie Stein.‏ 
Herr, wer ift Dir gleich ?‏ 


ai} לָאָרוס. וּבֶרב‎ Da טלקתו‎ ‚DNB [I nyan win) 
Ar DV בִּכְנְפִיף.‎ MD DTT מּהַרס: שְבִיעי‎ 
AT am Do Way אפיף:‎ ma ְּפּ.‎ 
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ָּמוךף: כִּי un am‏ עמה ‚a Na‏ יְמִינְף יו 
תרעץ אויַב. map m»‏ לְהַתְגָּאות am; TRR2‏ 
בּמִתְקמְמִיף. ברב RR‏ החרט Te‏ 

2719 סאון בְּעַרְמוּמִית עַרְמות ‚Dmya‏ קַפְאוּ תְהמת 
לדו . מי כָּמוף: - נְאֶץ בּחַמְשָה nimm‏ שלש 
SON „porn‏ אויב אָרּף אשיג ma m „pam‏ בָּמ: 
טלסל Sad‏ על ‚oma Dias‏ צללו meta‏ 
DD‏ אדירים. יַי מִי כָּמךּ: nbp may‏ לְאָבות וְּכָנִים 
בְּלוּלִים. u iR)‏ יי מִי בַמַבָה mia mn RN‏ 
פרְעה praym‏ דּין ּמָרֶץ. IN toyban I DD}‏ 
map m?‏ ַרְכִיהֶם בְּלַא חִסָרון San‏ למְבקשיף. 
non‏ עו אנוה קרשף. mn‏ בְּמף: קול נַשְמַע 
ג עמִים וְלִבָשוּ „Ding‏ יאמזמו רְער mn 3 ing‏ 
107 : בבות עשת אֶל yon) Ioman Er Dy‏ 
ְּר Anz‏ יי מי כָּמף: MoyD NOp Tan ng‏ 
AD‏ עָשָן תנדף. TOR‏ אוב אֶרִף: שְכִיעִי Da?‏ 
ar?‏ לשון יֶם הָחָרימו. pn TE mag‏ שְבִיעי 
na nm‏ הָאֶלִים. Sion‏ שיר גָאוּלִים. מִי כַמִכָה 
בְּאלֶם: ‚main niomn wa ya‏ נְפָצֶם על >„ 
הַרוּמו. par ap‏ תִּבְלָעמו: שְבִיעִי סערו עָרי Pa]‏ 
ששו צוּרים pm ma‏ בְחסרּף my Toy‏ עָבְרוּ 
ָם וְנזוּן עִמִים TEN aan‏ שִמָעוּ a SE DON‏ 
פָּלַשָת ולוּטי ‚on‏ פאתי DIN‏ נִתְחִלְחָלוּ. א aa‏ 
wir)‏ ציץ לְמוּטָב נכְרְתָה. צִירִים DIS‏ בּעְחָה. Yan‏ 
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Dein Arm wirb ewig ftrafen Schulbbebedte,‏ כי 
Wie Deine Rechte zerfchmetternd die Feinde ftredte.‏ 
Herr, wer ift Dir gleich ?‏ 


Gegen Dich aufzuftehen — wer unter den Empdrern darf 66 wagen, 
Da in Majeftät den Feind Du niedergefchlagen. 
Herr, wer ift Dir gleich ? 


Der Wellen Spiel hat mit feiner Lift Liftigen bie Gebithr vergolten,‏ מררת 
Erftarrt war das Meer in feinem Herzen, wo Wogen fonft roliten.‏ 
Herr, wer ift Dir gleich?‏ 
läftert der Feind, böhnet mit tüdiihem Sinn,‏ ₪6 


Er will verfolgen, ereilen, theilen Beut’ und Gewinn. 
Herr, wer ift Dir gleich? 


Erhebet ihn, den 11864 Gewaltige Waltenden mit feiner Fluth, ber‏ סלסלו 
prächtigen.‏ 
Sie verfanfen wie Blei in bie Tiefen, bie mächtigen.‏ 
Herr, wer ift Dir gleich?‏ 


Den Bätern und Kindern that Wunder Er hochgepriefen, 
Herrlich und glänzend Du! Wer hat fih fo mächtig erwielen? 
Herr, wer ift Dir gleich ? 


Pharaoh hat laut Dein gerechtes Walten befannt.‏ פרעה 
Dein Arm war geihwungen, 66 verichlang fie das Yand.‏ 
Herr, wer ift Dir gleich ?‏ 
Den Dein Harrenden haft gnäbig Du ihren Bedarf gejchentt,‏ 
An Deine heilige Stätte fie mit Allmacht gelent | =‏ 
Herr, wer ift Dir gleich?‏ 
Die Mähr eriholl, die Völker zitterten angftbebedt,‏ קול 
Beben ergreift fie, Alles zerichmilzt erfchredt.‏ 
Herr, wer ift Dir gleich ?‏ 
Dur haft Großes an dem Bolfe, 588 Dir eignet, vollfithrt,‏ 
שו Sie geleitet und eingepflanzt an ben Berg, von‏ 
Herr, wer ift Dir gleich ?‏ 
Deinen Sit, Deines Thrones Stätte, haft Du gegriindet fiir Deine‏ שכתך 
Trauten,‏ 
Das Heiligthum, 0 Herr! Deine Hände bauten! ®‏ 
Herr, wer ift Dir gleich?‏ 


עְלִיהֶם way nos‏ קול ‚oma bay‏ קנין אֶרֶץ 
לְבָנימו.ח תִּבְאָמו וְתַטַעָמו: שְבִיעִי ראשה וְסופָּ 95‚ 
רְשוּם ınyb‏ לְחוּעַר. bonn‏ לעלם an om‏ 


- 
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IR DIR IT‏ כוננו a PN‏ "מָרוּם 
דף N DT N Te PRO‏ 

TED EN‏ טוב קְקרְאִיף בְּהרְָה. 
יָחיר map m mW no pe ip‏ 
מחריש בְּעלְבון שבְיָה.  DON‏ מי I)‏ 
חס יָּ: 

ילח בְּרנָה בְּשְמְחָה a a‏ בְלכם: 
ID‏ בְּאלֶם I‏ כְּמְכֶה נְאֶדּר בַּקְרֶש 

נוךא תְהְלת עשה פָלָא. 


Dein Arm, bochgefchwungen, den Feind dem Berberben meiht.‏ תרוס 
Der Ewige wirb König fein in Ewigkeit!‏ 
Herr, wer ift Dir gleich ?‏ 
Deiner Huld geben! ih, Du Gilt’ger den Dich Aufenden mit‏ וכרתי 
innigem Danf.‏ 
Wo wär’, o Einiger! file Dich der witrbige Lobgefang? |‏ 
Mer trägt wie Du langmüthig bie Kränkung Deiner Schaar in ber‏ 
Haft?‏ 
Herr, Gott, gewaltig in Gottestraft!‏ 
In Hoher Luft und Freude fprachen fie Alle:‏ בגילה 
„Wer 1 wie Du unter den Gewaltigen, Ewiger! mer,‏ מי 
wie Du, verherrlicht in Heiligkeit, erhaben in ruhmvollen Werken,‏ 
Wunder jchaffend ?“‏ 


שר יָם לְשר נוא הִכְרִיעו. voy mm‏ 1 כִּי בָא סוס 
198 
פרעה, אֶל תו הַיָם won oem ya‏ 
= | נגִשָאַר כִּי DR‏ הוּא מַכְּלֶם. [pr‏ הצְרּיק דיק 
יסוד עולֶם. משה Dann ua‏ לף ענוּ as) my‏ 
בְלֶם: na aa‏ בְּשֶמְחָה בַבָּה a‏ כָלם: 
מי כמכח וכ". 
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מלְכוּתף RT‏ בָניף בוקע יכז RD ap?‏ 

yo)‏ שורק DIy‏ פארות .yaya‏ צָבִי 
DI‏ תְבִיא גורר aD PIE‏ חיָה 
ְּאָרֶץ. והי יי למל על כְּלסְאָרֶץ: 

PR פֶח‎ NER צור ענו‎ mi 

Tom“‏ לְעַלֶם וְעַד: 

גסמ כִּי AIR‏ 1 אָרדועקב PIM TR Tan‏ מִמנוּ. 

רֶם maan‏ שביעיות mar say‏ שמע 
Ding‏ פּשְמִיע לצר mıpm ‚nam‏ שנִית 


Dein Walten fahen Deine Kinder, Du, der das‏ מלכותך 
Dieer geipalten vor Mojcheh.‏ 
Deiner Pflanzung Sprößling — laß treiben ihm kräftiges Neis!‏ נשע 
D bringe des Niffes VBerzäuner, laß nahen des Frommen Preis.‏ 
D eigne Dir Deine Schaar, den Feind — wolle nieder ihn halten,‏ 
wird ber Ewige walten.‏ תותסל Als Herr der ganzen Erde‏ 
„Dies ift mein Gott!" Huben fie an und fprachen:‏ זה 
„Der Ewige wird regieren immer und ewig!”‏ יי 
Und 66 heißt: Denn befreiet hat der Ewige Yaafob‏ ונאמר 
und ihn erlöfet aus der Hand des Stärferen.‏ 


DI Hehrer! der hegt, was Er erforen, bring’ Deine Schaar empor, 
Was Mizrajim einft erfahren, o 108 erfunden es Zor! 


שְביעי, ענו הפיען וּמִעַבְרָה Da‏ וָה אֶלחִינו ON‏ 


בְּטְצְבַּעַ AN‏ ראינוחוּ IS TU‏ 13 ושורְרוּ: 

וֶה צור ישענו פָּצוּ MD‏ וְשְמַרוּ; = ייימלך לעלם וער וכו'. 
שבִיעִי, aa‏ כְּמַקְהָלות עמו mp‏ 7993 הוּא צוּר 
Sony DR |‏ יאמָרוּ oa‏ יי לְשָבְּחו וּלֶהַללו. 
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ּפְדַה עַרֶר MW‏ וּבָא לציון גואַל וּלְשָבִי: 
TOR  ָתַא IE‏ צור ושרְאַל I‏ 


כשאין אומרים מעריבים חותמים בָּרוך Dany m AS‏ יְשְרְאֶל: 


ya‏ ו unbe‏ לָשָלום וְהַעמִירְנוּ מלְבָּנוּ לְחַיּיכז 

ופרש ma by‏ שלומף Maya pn)‏ 
טוּבָה מַלְפַנִיף וחושיטנוּ למען שמף SON 212 Jam‏ 
מעלינו אויָב הָּבֶר DM‏ ורעב ויגון NO‏ שֶמָן מלְפנִינוּ 
רינו bynı‏ ָּנָפִיף חִסְתִירנוּ בי אל bay rate‏ 
mm‏ כִּי א Dina pam mon‏ אִתָּה וּשמור צַיתְתְנו 
ובואנוּ Dolby ann)‏ מְעַתֶּה וער \ עולם. wine)‏ עלונו 
naQ‏ שלומַף. 


Erlöfe die Heerbe, die gefangen, 508 nun fie שו‎ 
Bring’ Zion den Erlöfer und Denen, die zu Dir fich befehrt! 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, König, Hort 01620016 und 
fein Erlöfer. 


Gieb, daß wir ung hinlegen, Ewiger, unfer Gott!‏ השכיבנו 
zum Frieden, und laß uns wieder aufjtehen, unfer König! zum‏ 
Leben, und breite über uns Deines Friedens Zelt, und leite uns‏ 
um Deines‏ 6וטו im Rechten mit gutem Nathe von Dir, und Hilf‏ 
Namens willen, und jchirme uns, und wende von uns Feind und‏ 
böfe Krankheit, Schwert und Noth und Sorge, und entferne jeden‏ 
Hinderer aus unferem Antlige und unferem Rüden, und im‏ 
Schatten Deiner Fittige birg uns! Denn Du, o Gott, unfer‏ 
Hüter und unfer Retter bift Du; denn ein Gott, der gnäbig und‏ 
barmherzig waltet, bift Du. Und wahre unfern Ausgang und‏ 
unfern Eintritt zum Leben und zum Frieden von num an bis in‏ 
Ewigfeit. Und breite über ung Deines Friedens Zelt!‏ 


כִּי I ID‏ אֶתדעטו SR‏ בָּרוך Da © nme‏ יַשְרְאֶל: 
השכיבנו וכו' 


2 
am 
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אל Dam ty‏ טַלְאִיףּ לעילום. נפְלְאות 
רְאָנוּ עדִים לְהַלבִּיש הָלובם. vn‏ 
m > ‚Dioma opn bw‏ אַרד"עמו 
בשלום: 
בְּרו אתה יי פורש סְכַּת Dibw‏ עלינו 
Oi ya y!‏ ועלדירוּשלים : 


אם שכת . 

וְשָמָרוּ nawmens Dana‏ לעשות אֶתִדְהָשָבֶּת לְדרתֶם ma‏ 
עלם : בִּינִי bayern pay‏ אות im‏ לְעלֶם כֶּשַשת יָמִים 

עָשֶה mim‏ ממ ְּתְְָרֶץ (כיום + Ta‏ שבת wo‏ 


. חצי קדיש‎ 
אל‎ D Helfer umd Retter, erhalte in Ewigkeit Deine Schaar, 
In Pracht und Glanz uns bülle, zeig’ Deine Macht uns Har! 
D Shan’ nah Zion, und Salem richt’ auf in herrlichem Glanz ! 
D fegne der Herr fein 0201] mit des Friedens holdem Kranz! — 


Gelobt feift Du, Ewiger, der das Zelt des Friedens‏ ברוך 
breitet über uns und über fein ganzes Volk Yisrael und über‏ 
Serufchalajim.‏ 

(Am Sabbath.) 

Und es follen hüten bie Kinder Zisrael den Sabbath, 506 fie‏ ושמרו 
]וטוה feiern den Sabbath in all ihren Gefchlechtern, 016 ein ewig Bündbnif.‏ 
mir und den Kindern Zisrael ift er ein Zeichen fiir ewig, baf in ])06 Tagen‏ 
der Ewige geichaffen Himmel und Erbe, und am fiebenten Tage gefeiert und‏ 
geraftet.‏ 

Und Mofcheh verkündete die Fefte des Emigen ben‏ וידבר 


Kindern Zisrael. 


my na Da תִּנָּתַן‎ may aan שביעי, נצְלוּ‎ 

ְּנְאָמּ. חקו yon‏ על 197 map‏ שְמִףּ. 

N20 way wine)‏ שלומף: ברוך וכו'. 
(Fortiekung ded Abendgebeted ©. 27 ff.)‏ 





₪ 
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*סרר קירוש. 


ברו mas‏ יי אֶלְהִינוּ מלף הָעולֶם mia‏ 
פְרִי 227 
92 אִפָּרז וו אלחינוּ Tom‏ הָעוּלֶם SR‏ רינו 
מִבָּלדְעַם ורוטמנוּ מִכַל-לשון ran)‏ בְּמצומִיו. 
yo‏ להינו a) Tan‏ לפטמה מועריכז 
לְשָמְחָה חַנִים-גְּמַנִים לְשָשון nen) Din‏ מוָר: ag‏ 
am (or‏ המצות הוָרז (REED) mm ar‏ מִקְרָא קרש 
On‏ ליצִיאַרז aan‏ כִּי כָנוּ Ayap an Amp‏ 
מִכָּל הָעמִים ((שנִּת) ומועדי Ne ap) zT‏ בְּשִמְחָה 
וּבְשָשון הנְחַלְתָנוּ. בָּרוּף מה יי Rat ae) Wann‏ 
‚Domm‏ 
במוצאי שכבת מוסיפין נר והבדלה. 
mas 7192‏ יי אלהינוּ Top‏ הָעולֶם בּוּרָא מָאורִי הָאָש: 
ברו WIR Y Mas‏ מֶלֶף הָעלֶם המבְדיל pa‏ קש 
pa and‏ אור pa eine‏ יַשְרְאֶל לָעְמִיכ.. pa‏ 
וכ הַשְבִיעי לֶשָשָת יָמִי nun‏ בּין קְדְשת שַכָרת 
לְקְרְשת יום טוב הַבְבְּסָ. ְאֶת יום הַשְבִיעִי מִשָשָת יי 
Mn‏ קַדּשָהז. Damm‏ קבש אֶתעמְּף Re)‏ 
ּקְרְשֶתָּ 3 Pa TOTER‏ קְרֶש or‏ 


* ליל שבת וליל יו"ט מברכים ופופרים אחר קידוש בכי"הכג וכשחל יו"ט 
האחרון במ"ש. דאז אומר' קידוש והכדלה בפעם אחרק יש לפפור קורכם 
שמברכים על הכוס בבי"הכג והר"ב ט"ז כתב דבליל אחרון של פסח אפילו 
בחול יש לפפור קודם קידוש וכן נוהגים בפפ"רמ . 
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(Der Borketer wiederholt die Tefillab bis מחיה חמתים‎ und Fährt dann fort) 


| הזה מיופר פעם בא'ב ופעם בתשר'ק. ושם המחכר חתום משת‎ ren 
ברכי קלונימוס הקטן כר'הת השניות של החרוזים הקטנים מפסוקי השירה.‎ 


b 4 ₪‏ . 
מיוסר ע"פ א'ב. in‏ כ 1 ושע בִּיום Sinn‏ 


אַצוּלִים TIRD‏ סונים. TPM?‏ וְנסינִים. גי Sala‏ 

אִמוּנִים. דּעָה MOM‏ חָנוּנִים. ההוגים apa‏ 
מִפָנִינִים. mama may‏ מְבִינִים. ומירות לְאֶל 
נוּתנִים. ban‏ נחלתו 029‚ טפולים בו ליו ‚onyoy‏ 
ורעים מַהִפָּעַל רּר מָענִים. בָּאָזור בְּמַתְִנִיִם נְתָּנִים. לו 
ְבקים ib‏ לים; 


ge on 
-- N 
NO מָרוּמִים. נוטעת אַרְנִי הָדומִים.‎ ma מותחת‎ 
₪ שָאון ימים. עוּרְפֶת המון קמים. פורעת‎ 
ובכן‎ ©o jtimmet an: Und 66 vettete der Ewige an jenent Tage 
אצולים‎ Die Er gelöft aus Yegyptens britdender Haft 
Mit Wunderzeihen לחנו‎ mächtiger Kraft, 
Die Schaar, im Glauben treu bewährt, 
Der Er Weisheit und Einficht befcheert, 
Die Lehr’ erforfchend, vor Perlen mwertb, 
Hure Sprüh’ und Gebote find ihnen erklärt, 
Ihr 905 den Allmäctigen preifend ehrt, 
Der Er ben Namen feines Erbes gewährt, 
Auf ihn geftügt, an ihn fie halten, 
Erfennend bes im Himmel Thronenden Walten, 
An ihm baftend, wie der Gurt den Leib וו‎ 
Ihm verbunden, von feinem Schatten umringt, 
לנים‎ Weilend, Hleibend im Schatten des Herrn, 
In Liebe nachziehend dem Herrn, 
Ihren Feind befriegt die Macht des Herrn! 
NN Und 68 jah 018700] die Hand, 


Die Höhen gefpannt, hochragenbde,‏ מותחתת 
Einfenkte Pfeiler, die Erbe tragende,‏ 


32 V. w. 


498 07 סדר ליום אחרון של פסח 


עִנָמִים. צוּרֶה Damm‏ כֶּרָמִים. קולעת ער צִית ‚Da‏ 
metal“‏ ער חוג תֶהומִים. nano‏ דּין יתומים. פְּהלְתו 
תָּמִיר A‏ נוּאָמִים1 = , = > | 
om‏ שלול חִילֶם a2‏ מֶקְשָה. 9207 72 DIR‏ 
DER. |‏ 
TR‏ ישירזמשה : 


מיוסד ע'פ חשר'ק . 


תדה וקול ar‏ שבח I POS DOT‏ וְתַפְאְרֶה. 
= = קול אומָרִים or‏ צַלְצוּל לַדֶר בִּנְהורָא. ne‏ 
mid my Wr‏ בְּעֶת ‚may‏ סוּכֶת my‏ עַתִירה. 
In‏ פּשוְעה לָעִם ya‏ מַצְָלִיל קְמִיהֶם בְּעְבְרְח: = 
PN‏ השח NOT MEIDEN‏ שאל OPT‏ 
עזי וזמרת יחי 
לו חִכָּחָה Tiny yo‏ וָּרִים ראשי. ירע בְּצַר NEN‏ 
. סָס עַלעָב קל om ET‏ לי וְשָע NO‏ נָכֶר 
NORTON‏ לְהַחְפישי. ַיַעלנִי מִטִיט DT‏ המוצִיאִי 
Spion‏ לַחְפְּשי. MEN UT‏ מַבְאִישי. 3 כְבודו Yo‏ 
לְרָרְשִי. בְּצַר לי קְרָאתִיו לא 3 אי YO‏ לא 
ה לְחָשִי. 
לחשי כָן וא mama‏ מוּל צֶר oma‏ 
= > איש מַלְחָמָה: 
DVD‏ עַ'פ א'ב. : 4 
אֶזֶר עו DU‏ קנְאֶה. ET aa) TR‏ גָּאוּת לָבָש 
nn‏ 777 שו וּבְרק RT Dan‏ הרעים 
בעש וקול Yan „mann‏ ורעש PN‏ וּמְלוּאָה. זלעף 
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Morgengebet für den achten Tag 66 6. 


Aufronptend in Sturm den Brans der Deere, - = 


Niederichlagend den Trog ber Feindesheere. 
Sie hat an den. Anamim Gericht gehalten, 
Des Weinbergs Zerftörer niedergehalten, 
Schlendert hinauf fie zu Himnrelshallen, 
Läßt fie zerfchmettert in Tiefen fallen 


Beorängten Wailen hat Recht fie 06 I. .z 2. 2 


Daf fie ftets ה6לה]‎ feines Ruhmes Kraft. - 


, ב Die mit verftodten Sinn’ an ihnen‏ נואמים 


Strenges Gericht an ihnen waltet. 
IN Damals fang 2001000 


Ein Preistieb, ibm zum Danl,‏ תורת 


Ruhm und Yubeljang,‏ ,לטל 

Und Sauchzen, Lobestlarg 

Laut auf zu ihm fich Ihwang, 

Zum Lichtumpitllten Klang, 

Der erlöft und fendet Heil im Schwang, 
Der erhört in Leidesbrang, 
Hordend Gebet, das zu ihm fidy rang. 


Heil jendet Er dem 99766, das. neu Bir 7 7 


Ihren Feind im Grimm’ Er in die Tiefen fandt'.  ' 


In jeinem Grimme bie Stoljpraugende nieberfintt,‏ בעברה 


Mactumgürtet, eiferumbült,‏ אזר 


Aus der tiefften Gruft Er an das Licht mich bringt. . 


7 השגה Meine Macht und mein Saitenfpiel. tft‏ עזי 
An den die Seele hoffend glaubt, 4‏ לו 


Er meine Ehr’, erhebend mir das Haupt, 

Die Qualen. jah Er, die die Seele drüden, - 
Auf Wolken jchnell eilt Er, mich zu erquiden, 
Erhört mein Fleh’n, erbarınt fi mein, = 
Denkt feiner Lieb’ und Trew’, mich zu befrei’n, 


308 mid aus dem Schlamm, in dem ich gefchnirächtet, = . 


Zur Freiheit aus Kerlern, die mich umnachtet. 
Berlöfcht, vernichtet ift, der mich gefräntt, 

Im Glanz eriheinend auf mich den Blid Er ה‎ 
98 rief aus Bebrängniß und meiner Er bentt, 
Gab Kraft und Muth, hört, was ich flehte bebrängt 


Er hört mein Flehn, z0g aus in Zorngerichten,‏ לחשי 


Den Feind im Kampfe zu vernichten. 
יי‎ Der Emige ift וו‎ | 


Wie im Panzer erfcheinend, mit Frieg’riihem Schild, 
In Majeftät erftrablend,:in berrlichent Glanze, 
Den Bogen gejpannt, mit bligender' Lauze, 


32° 


van ‚u - 


, 
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פוט mb}‏ בִּמְשוּטָה. Dr arm‏ כָּלִי AP MON‏ 
רע וקור TER nen‏ שוע וְקע וְשַר ng‏ 027 גְעֶר 
ְּבְלְאֶה. לְבְעבוּר Dis‏ הַנְהַלָאֶת. | 
ַנְהַלְאֶָה ya m‏ וָצֶר בו ray or‏ 
| מִרכְּכת פָרְעה וְחִילוּ: 
מחנה צר וְכָל שאונו.. גניר a bay‏ שר כָּל 
פלך וּפָלְף וְלנִיוּנו. עטוּר כָּוּבַע וְלָבוּש שריונו. 
פרָש וְרכָּב מְצְמְרֶת על am‏ צוער BORD Yarpı dana‏ 
קצין וְנִקְלָה (עבדו ar‏ רומ קְשֶת TER‏ יָמִינו. 
שם da) App‏ המונו. von‏ נְכְרָתוּ mn]‏ שאול ig‏ 
ָאונו בְלע וּשָאונו Dp> N „mann‏ נְהָמְמוּ. 


MD) תּהמת‎ 

ע"פ תשר"ק . ו ER‏ | 
‚Kap Dinm by Dim‏ שאון סוף Dnpyp‏ נִתְנְרָה. 
רְעם וְרְעש וקול DIR may‏ וְסוּפָה וּסְעָרָה. 
צנורות Men rien‏ מקלחין בִּנְבוְרָה. פְּלְנִים יבְלִי ‚ya‏ 
Pay‏ וע ya‏ סְבִיב בְעַתוּחוּ צֶר עם כָּל AI‏ 
נַשְקְעוּ כִלֶם Im‏ כּאַבָרֶה. מִבְּלִי הותיר. מוליף ya‏ 
moin‏ יְעְאֶה וְחָלוּ ba‏ כּעלי TR am‏ צִיר 

כָל הַמונִי: 
pm!‏ יי 

למען SED‏ 593 גיא mp‏ כסף DI‏ בּמִפְקִטְמיף. 
יצ Der)‏ עמף. טַבְחָה לָשית Dam MR»‏ 
pp!‏ תעצוטיף. ‚pm yap ni‏ וִַנְהוּם בְּשְאָנת 
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- ₪6 ]ו‎ der Stuart, der Dommer ₪60 0070700770 

8 ו‎ und fehiittert die Erb’ und ihre 0406 

= = But und Sub vom Gluthhaud angeweht, a 

Berwittert, zertrüimmert, unbeilbar vergeht, | 
Zerjchmettert den Ar, die Seiten, 6 
Fürften und Herren, was mächtig und ebel. 
Sie Ale Er in’s Berberben jenkt 
Um fein Bolt, das matte, von Dual_bebrängt. 


Sn feinem Schatten geborgen die Ermattete ruht.‏ הנהלאה 
Den Feind läßt Er ftürzen in Meeresfluth.‏ 


Die Wagen Pharachs und fein ganzes Heer,‏ מרככת 


Des Feindes Lager und all jein 6‏ מחנה 

Den Fithrer לחז‎ der trägt fein Waffengepränge, 
Fürften über Kreife und ber Legionen Menge, 
Helm-Belrängte und Träger von Schild und Gehänge, 
Reiter und ber ben Wagen führt, 
Das Schwert an bie Lenben geichniktt, 
Die fehreiten zu Fuß und Schleuberbewehrte, 
Herren und Knechte, Troß und Gelehrte, 

- -Bogenfwinger und -bie zum Kampfe gelent an ber Linfen, 

. Dort Pharaoh und feine Schaar in’s Verberben finten, 
Gefentt in die Unterwelt feiner Herrlichkeit Blinten. 


Geftürzt feine Hoheit, fein Gepränge gebannt.‏ גאונו 
Sie Alle dort das Berberben fanb!‏ 


Die Tiefen bedten jie.‏ תהמת 


Tiefen die Tiefen aufregend riefen,‏ תהום 
Des Schilfmeers Fluth ihnen entgegen entbrannt in Wuth,‏ 
Donnerndes Hallen und granfiges Wallen,‏ 
DOftens Gebraus, der Windebraut wirbelnder 6686, 0. .‏ 
Quellen von allen Seiten mädtigen Schwall verbreiten und leiten,‏ - 
und Wuth,‏ חן Bäche fhäumender Flutb, grimmig ergofjen in‏ 
Den Feind mit feiner Rotten Dengen‏ 
Entfetgen verbreitend rings umbrängen,‏ 
Wie Blei fie Alle wirbeln hinab in’s Fluthengrab,‏ 
Nicht Einer blieb, dei Mund daheim bie Botjhaft made fund.‏ 


pay Die Rund’ eriholl und 68 zittert mein Feind: 
Da ericholl das Lied vom Gottesboten und meiner Saar vereint! 
ימינך‎ Deine Rechte, o Ewiger! 
ii 906 Dein Name mwerbe fund in allen Gauen, 
‚Lieheft Du am Feinde Deine Allmaht fhauen, 
er - Bogftaus; Dein Boll emporzurichten, 
2 Den Widerfacher zu vernichten, 
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רעמיף. yon‏ חזמים לעמך. דין נָּמוּר OD a7‏ 
הַמַעַבִיר רחוּמיף. בְּכָל גים גִשָמַע WR Mapa‏ 


: לעמף‎ | 
na Ban OPEN ממעונף.‎ mag קולֶם‎ mayb 
ברב גָּאונְף:‎ 
IR ע'ס‎ 


או דר ג nina‏ לְבַשְתָּ. ya‏ יָם MIN: ‚are?‏ עָרִיצִים 
| השְפלְת. MINJ7‏ 057 רומִמם. הלא מִי Dr‏ סוף 
הובשתּ. וּבְמַעְמְקִי יָם 7 Dar ‚ma‏ בו הָעְבָרְהָּ. 
Dein‏ בְּתוכו שַקְעְתָּ. טבעף > בְָּלם חורְעם. ans)‏ 
על ba vn‏ הָעמִים חַתָּה. כַּסְלְחִים עת הְִכְנְעתּ. לברף 
mb da by‏ נַתְגדלְת : 
Yapb namanı‏ רשי סגינים בְּתקְפף. וְהסְערְתּ לב 
‚mayı DV‏ 
DR MIA‏ 
Mer MEN‏ ערמות. Bro‏ צנוּ כחומות. קערו IND‏ 
תְחמת. may‏ צַרוּרִים כַּחָמות. פָּנוּ IND} IND‏ 
שליש Din‏ מִימות. צעו הַגוּתָרִים לְמַדרְּספְּצָמות. קרעו 
אֶת DIARY‏ ואָנמות. רִבָּה. בור ושח וְנקָרת ‚NDS‏ 
an ‚NDR 532 vw ne Oma‏ יַחַד > 
לובש נקמות : 
Rp) Dipl‏ עט שונאי להרוף. - מ לער עס 
ab.‏ 
= אָמָר או אַרחפ ו 
עפ תשר 


תלוכי י צר וע ללחו שֶקט ולי לא היהו 
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61608868 Deinen Wan, den Albnadtvotlen, immer er 
Wie Spreu zu zerftreuen den Feind, den tollen, 0 
Du 1068 brilllen Deiner Donner Rollen, > 
Ueber die, jo Dir entgegen grollen. 

Du haft nah Deinem Spruche ftreng gerichtet 
Das -Boll,-das auf Deine Milde verzichter. 
Unter allen Bölfern fund ward die Race, 
Wie Du, geführt Deines, 80166 Sadıe. 


Deines Volles Stimme vernahinft Du aus Deiner Wohnung, 
Und beugteit ihre Dränger ohne Schonung. 


Und im ver Größe Deinen Herrlichkeit‏ וברכ 


Der Majeftät Gewand Dich herrlih jhmildt, 

Als Deine Allmaht das Meer zerftildt, 

Der-Zrogigen Hohmuth haft Du niebergebrüdt, _ 

Und erhöhet, die Peid und Drang gefnidt. 

Du machteft zur Trodniß des Schilfmeers Wogen, - 
Haft einen Weg durch die Tiefen gezogen, : 

Die Panteren haft Du 60צקלחזט‎ 06%, 

Die Heucdler in feinen Schooß verjentt. 

Der Welt ward fund Deines Wirtens Geftalt, _ 5 
Furcht breitet ob Bölfern Deine Allgewalt, | 
Als Du Kasluhim mienergebeugt, 

Da warft Du in Deiner Größe allein vor allen Göttern bezeugt. 


. . 


Allmädhtig, auheitig, der Ungetbime Hätpter voll Kraft. zu zerfchellen‏ נתגרלת 


Hier und dort feftgebunden,‏ מפה 


Und in Deinem BZorne bießeft Du die Meereswogen ihwellen. 
AI Und dur den Haud Deines 9 


- 


Wie Mauern rollende Fluthen ftunden. 

Aufgemwithlte Tiefen, wie Eis jo hart, 

Die gefaßt in Schläuche, feft erftarrt, 

Die einen wie Mauern emporgerichtet, 

Zur Bahn wie Ebnen die andern gejchichtet, , - 
Alles, was floß in Gruben, Strömen und Spalten, = 

65015 was ın Gefäßen war gehalten, 

Das Alles erfuhr des Rahumbillten Walten. 


pop) Rad’ und Eifer flürzte die Feinde, ließ fie vergeben, 


Ei 


Wie früher im-Grimme Du fie hießeft verwehen, . 
אמר..‎ 6 iprach der Feind: Ich will verfolgen ל‎ 


Des Feindes böfer Sinn, fein tüdifhes Thun 
Liegen auch jegt חל)‎ nicht rafteit לחנה‎ ruhn. 
Bon blindem Trote bethört 
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רוּח Day‏ התערזו. קיאו swb‏ וּלְבְלְעְהוּ. צור 
עבוּר לגְבורז שטר abe ana‏ לבו oy ann‏ 
הַנּסְק מִמְתַלָעות Arme‏ שַח FT‏ אשיג ואכלהו. נִפְרַע 
IND‏ בְסְאֶה בִּרְשְעהוּ. מרר לו 1332 Sn‏ 
m ya ont‏ יי מוּל' שָלוּחַך. ma‏ יכז 
לְהורִיעו כחף. 
na MER‏ 
להשיב יָם לְאִיתָנו. כּפְנוּת „anyb Spa‏ יָם הַגדול 
ey =‏ טְרף וָה בְוָה לְהַנְבִּיר שאוּנו. חַי 
53 אֶחָר וְאֶחָד ayor ug ya‏ רוחו בְּתוף I‏ 
obyn‏ ער רוּם מָעונו. הוּרִידֶם nen‏ בּרְכְיוּת עשונו. 
ּבּק סוס App‏ וְהִשָמִיט an? pp? DR BON‏ 
רְסֶנו. 01203 הָבִיאָם בְּעְצָם אונו. אִכְּלוּ קש ana Ua}‏ 
Da my ana‏ אוילִים. [שורְרוּ לו בָּנִי ‚Dos‏ 
TAI /‏ בְּאָלֶם: 
עפ אב. 


אלוהּ עַל כָּל אלהים. DI pay aa‏ נְכוּהִים. גּזֶר 
= | יִם גליו לְבָל יְהוּזהִים. רּקוְחַלר מַאִימָתו גִרְהִים. 
ya onim ‚oma Pan Dymb Salem‏ הָלִים ולא 
מגִיהִים. זקים וּבְרָקִים מַמָנוּנִשְלְחִים. חָשִים inmaya‏ 
ולא שוחים. Dan‏ גַלְנָּל nom yıan‏ צוּמְחִים. m‏ 
ְּסִילוְכִימָה עַמֶס זורחים. כון עש בּצָפון וְעִקָרֶב בּבְּרוּם 
‚om‏ לִיחוּד שָמו 093 ממכיחים : 
Dat‏ מעשיף אחבת mag‏ לבְלוע לוחצי המוניף . 


> )3 מ 
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Zu früheren Wahnwig um er + 

Daf die verbriefte Schuld werde abgeführt, 

Wird des Feindes Sinn gefpalten unb irrgeführt, 
Das Bolt, das feinen Zähnen warb entriffen, 

Eilt er zu verfolgen, zu vernichten, eiferbefliffen, 
Sein Frevel warb ihm 22008 für 22008 gemeffen, 
Wie er’s verbient, Nichts warb vergeffen. 


Wer ift Gott? fo fragt’ er böhnenb Deinen Gefanbten,‏ מרותיהו 
Er fant in’s Meer! Deine Almacht da fie erkannten.‏ 


Du ließeft wehen Deinen Odem,‏ נשפת 


Zurildzutreiden das Meer zu feiner Urgewalt,‏ להשיב 
Beim Morgengrau'n, daß e8 wie feit ewig wallt,‏ 
der Ocean aus feiner Ziefen Halt,‏ גפ 66 
Fluth fchlug die Fluth, daß 66 donnernd hallt.‏ 
Zeder, in dem noch Leben zittert,‏ 
Bon glühem Fieberbrand ven Leib durchfchüttert,‏ 
Gewirbelt hinauf zu ben Höhen der Himmel,‏ 
Gefchleudert hinab dann in brandendes Wogengetünmel,‏ 
Den Wagen, rofjebefhirrt, die Räder entfinken,‏ 
Am Zitgel hinfchleppend fie jchwerfällig hinten.‏ 
,ל 66 Iu’s Herz 566 Meeres ftürgten fie, wo mächtig‏ 
Sleih trodner Stoppel fie Zorngluth verzehrt.‏ 


In feinem Zorne fanten bie Thoren in’s Meer,‏ בתרונו 
Anftimmet ein Lied ihm ber Herrlichen Heer.‏ 


7 ול Wer ift wie Du unter‏ מי 


. 


Erhaben Du über aller Götter Heere,‏ אלוה 

Der die Tiefen fhuf und die Himmelsiphäre, 

Sceltend das Meer, daß feine Wogen nicht trogig fich blähen, 

Himmel und Erde vor ihm in Angft vergehen, 

Er dräut der Sonne, daß ihr Glanz entweicht, 

Berfiegelt die Leuchten, baß ihr Schimmer verbleicht. 

Donner und Blig von ihm ausgejandt, 

Eilen in feinem Dienfte, ihrem Ziel zugemwanbt, 

Er feftet den Sternenfreis, läffet die Himmelsbilder fprießen, 

Orion und Plejad’ ihren Glanz ergießen. 

Dem Bären im Nord, im Süd dem Skorpion haft Du ihre Stelle 
gewiefen. 

Durch fie Alle wird Deines Namens Einheit gepriefen. 


Deine Werke befunden, wie Du Deine Trauten geliebt,‏ מוכוחים 
Wie an den Schaaren ihrer Dränger Gericht Du geitbt.‏ 
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מוּמתִים ולא מָתִים ‚oma‏ נִפְשתֶם Amy pav,‏ 
AyD ‚omoma‏ סוף nad‏ לָבֶּם. עִיפָחָה 
אף Dnybp wor‏ לָבִית מְצורֶם. פצוּעים MaER DIENEN‏ 
.D723‏ צפונים כַּדוּר עם מִרְכְּבוּת ‚Dia‏ קרוע ורקוע 
ON}‏ בַּעַדֶם. ריב וּמַצֶָה man)‏ על יָרֶם. nd n‏ המָשֶלם 
לשונְאִיו לְַאַבִירֶם. שת tn‏ לְאָרֶץ למל לָהֶם מִסרם 
ִפקָה map‏ פיה בלה Des} Sn} Anna ‚or‏ 
רְכֶב וְסוּס :D7‏ | 
גְרְדּם TEN,‏ שְאון בּנְרָיף. a I‏ 
nm 0‏ בְחַסְדִּּ; 
עפ אב. 
ארח עוּלֶם DW anna Day,‏ בָּנִי עַבָרִיף 2 
אדונִים „Drum‏ גּענועים כָּטָב לבָּנִים למו עשית. 
דכש מַמָלַע אוחֶם הינק mann‏ וְהלְְשְס Eben‏ 
„Ep‏ וּבְסְלֶת ‚nam DON oe wan‏ וָה בְּעַמוּד 
a9‏ הנחיף. en‏ בעמור Tray Ur‏ געשִית. ‏ טל 
burn amd Ann‏ למו הַחשַרְת. יאורים EN‏ מָצוּר 
הוצאת. כַּנַסְתָּם AI Tan Sm‏ וחקים הורֶיף. לְמַעגְךְ 
ab on 0437‏ | קרשף נְחִיתָ : 


Dur leiteteft in Deiner Huf.‏ נחית 


MIN Der Welten Gejeg haft Du in, Deiner Liebe oh 

ithrteft wie Herren der Snechte Scaar, die Dir gehört, 
aft zärtlich wie ein Bater die Kinder gelenft, 

Ans dem. Felfen mit Honig fie getränft. 

Du baft fie gefleidet, gepflegt, 

Mit reihliher Nahrung gebegt, 

Mit der Worfenfänle fie geleitet, 

Die Nacht: erhellend vor ac bie Fenerfäule fchreitet. 

Aus der Erde Thau, aus. den Höhen Tieheft Brot Dir quellen, 

fiir ihren Durft aus dem Kiefel Stromeswellen.‏ ו 
וו ehre zu ertbeilen bie an Du fie am Berge, den‏ 


Haft in Deiner Huld fie an Deine heilige Stätte ו‎ peflhre 
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as A or יָם כְּנְזוּן.‎ Por 
MIT שמְעוּ עמים‎ 
ְרְכִּים.‎ EN DR מקול מַפַּלַת שאון פורְכִים. נרעשו‎ 
חור נְסִיכִים‎ oa סוד גִמְלָכִים. עלְפו‎ mybD 
nen Sb} da Hy] צור‎ „09903 DO Nine 
ְכמִים‎ mm וְרָש וְאִיש תִּבָכִים. רְסַט‎ IR גְבְבִים.‎ 


uno ra 
חִלְחלוּ.‎ m on ְשָעִיר‎ Bram הוללו‎ De 
IS _ 
/ | . תשר"ק‎  פ"ע‎ 
ידיס מַשִנִים:‎ PEN נָפוגים. שְבְרון לב‎ Pag an 
בְּפִיחֶם הוגים.‎ m מִתְמונְנִים. קינים‎ ARD 22. .. 


nr) Du führteft die Dir Getreuen, 018 fie durch’s Meer gemallt. 
Hhre Feind’ ergriff, wie die Kreilende, des Schmerzes Gewalt. 


Hörten’3 die Völker, erbebten.‏ 68 שמעו 
Dom lauthallenden Sturze der Frobner‏ מקול 


Bebten die Infeln und der Städte Bewohner, ge 
Berwirrt war der Rath der fundigen Denter, 2 
Berfhmachtet und rathlos die Führer und Lenker, _ "7 rm 


Fiirften und Häupter vergingen, 

Zor und Zidon und Pelejcheth’8 Ganen in Wirrfals Schlingen, 
Und Reich’ und Arm’ und Gebrüdte, 

Wie Wafjer zerfloffen, Angft 6% 6 

Die des Weges zogen, find erjchredt, 

Aufftehen von ihren Thronen Könige, von Staunen erwedt. 


Könige find betäubt und verwirrt,‏ מלכים 
Seir und jeiner Sippen Troß Grauen umjhwirrt!‏ 
IN Da waren angftverwirrt‏ 
und feine Bewohner ohne Kraft,‏ 406108 תימן 


Den Muth gebrochen, die ליח‎ 
Die Fürften Monb’s, vom Schred hinweggerafft, 
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צָעיר om‏ וְבָּל ‚Dia vor‏ פָּחַרוּ וְרְעַרוּ aaa‏ נָמנִים. 
ערקי POL‏ כַשָכּור ‚Din‏ סּעֶה Do‏ בָּם מַנְהינִיז. 
1192 כְלֶם ונעשוּ שונים. DO‏ לָאָרֶץ יָשָבוּ נוּנִים. 
Dion Dim‏ ונדולִיכז TI rpm „ma‏ 
צורְרִיף יָחַד. 
Son‏ עליהם אִימַתָה וְפַחַר: 
למען ab‏ בְבִיהֶם. כּוס חַמַתִף מסוך בִּינִיהֶם. Ay‏ 
TUN‏ יבא בָהֶם. Ann‏ דעת בִּלְבָבִיהֶם. חַלְחַלָה 
וּמַעַר עַל מִתְנִיחֶם. יע Anm‏ בְּבָל אִבְרִיהֶם. )22 
‚oma om‏ הוה על הוָה תְּבא עַליהֶם. ar oo‏ 
תַחְתִיחָם. גר sand on‏ לְהֶם. 3 עד ar‏ 
לַנְבוּלִיהֶם ם. אל הארֶץ Sei‏ נשְבְעת לאַבותִיהֶם : 
לאַבותִיהֶם טוב ya Non AyD‏ ְאֶל m‏ מרוכז 
ID‏ 
TORI -‏ וְחִפָּעָמו: 
עפ א'ב. 


ארץ מִכָּל אַרְצות עשור מְפִרְשָרז. ya‏ קְרְשות 
מִקְדָּשָה. Da‏ עור mann‏ עשר 9 המעשר Dan‏ 


Web und Jammer aus ihrem Mund fidh ergoffen, 
Der Yüngfte Chams mit. feinen Genoffen 

Zittert und bebt, wie Wachs zerflofjen, 

und Sini wie Trumtne lallen,‏ ל 

Bom Sturm und Wetter gefitgrt hin fie fallen, 


Sie Alle irre geleitet, bethört,‏ נוגים 
Siten lumm am Boden, traurig verftört.‏ 
Du bringeft fie und pflanzeft fie‏ תבאמו 
In das Land, das aus allen Rändern wie Deinen Zehent Dir wollteft‏ ארץ 


erfiefen, 
Das durch zehnfache Weihe verflärt und gepriefen, 
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בוה הָפרָשָה. דִּירַת km Dia!‏ חָעיר הַקְרושָה. העלֶה 
TH‏ בְּמַחַשָבֶת ער לא קראת near‏ וְחָמִיד עִיני omg‏ 
m2‏ לְרְרְשָהּ. מֶנָה לו לָבס שָבֶת ולשְרְאֶל nun me‏ 
ִּתוּכָהּ om Aiad‏ לְחִישֶה.. טללם wien Sun bya‏ 
Im. ‚nen‏ לְחִשְבֶם מוּרֶם ‚non mn‏ כָּל ya‏ וְכָל 
Man |‏ אַנוּשָה. לְהֶסִיר מָאום מִשְלָשָה: 

Mann וּבְלְשון עַתִיר‎ ‚ab my no מְשלְשָה‎ 

ְסיּמָה לְהָעַר: 


וו וי ימלד לעלם וְעַר: 
מלכות עד לא nn DIR,‏ גְצַח app Dry)‏ סוף 
DIP]‏ -. עצומה ער עולְמִי ער moon‏ 
פוּסִים כְּבְלֶה בְמְהוּמָה. my‏ מָלוּבָה הַמְלִיבְוּהוּ רגלי 


Darin dem Erhabenen das Erlefenfte ward zugetheilt, 

Die heilige Stadt, darin der Yebufi gemeilt, 

Längft im Plane des Weltenberen erjehen, 

Eh’ no die Erd’ Er ließ entftehen. 

Stets das Auge Gottes in 25000) 66 ninmt, 

hm zur Thronesftätte, Jisrael zum Erbe beftimmt, 

Dort zu weilen, dort zu vernehmen ihr Flehen, 

Birgt fie im Schatten טסט‎ Gluth, 1864 ihnen Labung wehen, 
Bor Regengüffen, vor wilden Stirmen, 

Bor Leiden und Schmerzen fie zu fchirmen, 

Daß fie nicht gegen das Volk, das dreigetheiltet), fich thilrmen. 


)זל Das Dreigetheilte, das, von Geiftesihau‏ משלשת 
Zufunftvoll anhub und fchloß, bezeugend ihn, ber ewig dauert:‏ 


Der Ewige wird regieren in alle Zeit.‏ יי 


Sein Reich beftanb nod vor dem Beginn ber Zeiten,‏ מלכות 
Dauert in alle Ewigfeiten,‏ 
Im Anbeginn und in Zukunft und in ber Mitt’ in gleicher Macht,‏ 
In alle Zeit waltend in Pracht.‏ 
As in Wirrfalsgraus Du Put vernichtend bezwungen,‏ 
Ward von der a Dich verehrend, das Diabem Dir um’s Haupt‏ 
Na, geichlungen.‏ 
Jisrael und in ihm bie ansgefonderten Priefter nnd Rewiten.‏ )1 
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zn ham קומו לד דומח לְהוּמְמָה. רום‎ „mix 
כל מְלְבי‎ UN INA EYE ORG בְאִימָה.‎ 
אַרְמֶה: " או יְהפך אֶל עמים שָפֶה בְּרוּרֶה יָמר. לקרא‎ 
WS בְּשֶם. הַמְיְחָר.  ומָאַסוּן יש אֶלילי. כַסְפו.‎ 022 
= נטוּ שָכֶם אֶחָד לְעְבְדוּ בְפָחַר:‎ 1022 am אֶלִילִי‎ 
RR יְעַשָה לָגוי‎ EIS, גוי אֶחָר.‎ ma or TE RD 

בּיום ההוא יְהִיָה יי אֶחַד, וּשמו אֶחַד: 

Ip‏ ולף ep TOD‏ כִּי ms‏ קרוש 

yon bar 9‏ 
אָמֶץ נְבוּרומָיף מי Dan}‏ ומי יעצור כח Sp‏ לְמַלָל.. 
אלו פינו מָלָא 099 שירְה „Dam‏ וְכָל שערור; 


Wird Er einft, das Sindenreich zu ftürzen, fich erheben, 
Höh’” und Tief’ ihm werden zitternd dann die Ehre geben, 
Bon holdem Jubelfang wird dann der Himmel erklingen. 
Preis’und Ruhm ihm Erdenfönige fingen, 
Den Bölkern gefammt wird Er eine 1011/16 Lippe gewähren !), 
Daß Alle den einigen Namen anrufen und ehren, 
Dann werfen fie verleugnend hinweg ben goldenen, filbernen Wahn, 
Die Schulter einmiüthig neigend zu feinem Dienfte fie nah’n. 
בפחר‎ In Furcht und Beben erkennt ihn als Herın das 2001], das einige, 
Und ung ftellt Er hin als Bolt, als einiges. 
ביום‎ An jenem Tage wird der Ewige fein einig und fein Name 
einig! 
ובכן‎ Und fo möge Div denn das Weihelied emporfteigen; denn 
Du bift der Heilige 91890016 und jein Retter. 
אמץ‎ Wer?) fan Deiner Almaht Gewalt verkünden, 
Wer vermag’s, für Deines Ruhmes Kraft das Wort zu finden? 


1) Befan. 3, 9. 

2) Diefes 610810 reibet die über bas Verhalten Pharaoh's und feinen Verfuh, das abge- 
ogene 80]! wieder in die Anechtihaft zu = in ben Midrafhim fi findenden zerfireuten 
ndbeutungen j" einem Ganzen zufammen. Dlande zu febr in’s Einzelne gebende Wusmalung 
und mande alu frembartigen Züge durfte die Ueberfegung bier auslaflen. Der 6000] vom fie- 

pe Tage bewegt fich fat in dem gleihen Areife von Vorfelungen, und if deshalb unüberfept 
geblisben. 
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ראישנו niteb‏ לְהִַתְפַּלֶל. us om‏ עסוקים יוּמֶם ‚boy‏ 
לא bau‏ לְהַסְפִיק „bon‏ על nme‏ מְַבִּי ntayı‏ שמ 
mag Dede ex. sum‏ לְהַתְעולֶל. על SEN DV‏ 
nd‏ מַתְחוּלֶל. ְּסַרֶם הרים לדו וְאֶרֶץ תחולֶל. onpen‏ 
ana mund‏ לכלל. nt‏ לף לְבָנִי mm‏ לָמו bes‏ 
ums am: b22‏ לטַלל. על כָּל עם ולשון ראשם Shnzb‏ 
ְּארַח bon Onis Dun‏ בל Man ru uhr!‏ 
אַתָרֶת Omi‏ לְחַלל. Om 03 wann‏ בְּך ל לְהַתָהַלֶל; 
ִּי מי. לוח זולתף m ‚aroya‏ כְעַמָףּ Den‏ גוו 
Sog -Dyyinmma TR‏ הָלְכוּ אֶלחים לפִּּוחֶם ots‏ 
בְּמַסוּת בָּאותות וּבְמוּפְתִים מֶשָנִּים. כַּאשָר עָשיםָ אַדוני 


האדונִים. : 2 שלְשַת אִיחָנִים. TUR‏ בשְבִילם טס 


Wär’ unfer Munb wie das Meer, in Lob nıd Preis Uberzufitegen, 
Unferes Hauptes Haar Zungen, um Gebet zu ergießen, 
Wäre das Tag und Nacht unfer Thun und Beginnen, - 
Wir könmiten nicht des Wortes Fülle gewinnen, 
Um filr 6186 That von Myriaden Deinen Namen zu preifen, 
In denen Du Dich wunderbar in Deiner Macht wollte ‚erweifen, 
An dem Volke, das auf Dich harret und trant. 
בטרם‎ 66 die Berge waren geboren, die Erde das Licht gefchaut, 
Haft liebend Du fie, Deinen Namen zu preifen, erfirt, 
Daf fie Deine Kinder fer'n, die väterfih Deine Liebe führt, 
In dem Schatten Deiner Hand fie zu ] 86, 
Und 18] über alle Völker und Zungen fie ragen 016 Spiten, 
. Ebneft vor ihnen den Weg zum Leben, 
Wirft um fein Volk fie vertaufchen, fie vertmerfend bin nicht geben, 
Du rühmft Dich ihrer, und fie preifend 4 erheben. 


Denn wer ift außer Dir, o Gott, in ber oberen Welt,‏ כי 
Und wer wie Jisrael, Dein ₪010 in der niederen Welt. -‏ 
Gott jelber z0g fie zu Iöjen aus ber Dränger Haft,‏ 
Mit Wundern und Zeichen und niegefchauter Kraft,‏ 

| Wie Du, o Herr der Herren, vollbracht 

, An den Kindern der Drei, die felfenfeft durch Slaubensmadht. 
Am fie famft Du berab aus Deinen Höhen im Flug, 
Fubhrft auf dem Cherub einher, in Stürmen und Wolfenzug. 
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מִמָעונִים. 2992 כְּרוּב ורוּח וַעַנָנִים. may‏ 71232 
Nasa‏ צועַנִים. map wn‏ אשרים ‚Dam‏ )3 
מִצְרְיִם המַסִי בְּרַבִינִים. בַּמַכּות גדלת om‏ רעים 
„DIN‏ נתזציא אֶת gen man‏ מִקְרֶב מונים. כְְּבָר 
הַנָשָמָט ‚an! in Om‏ בְּלַא פֶנִם נגְזָק וער בָּנִים. 
ולא mb‏ פָּתַחון ‚oymb nB‏ לוּמַר- 2y3‏ שָבְּרַה 
WIRD‏ 12 בּרחוּ אְמוּנים. לא onsyin‏ בְּשָעָה שַבָּנִי 
DIN‏ יָשָנִים. כִּי on‏ לָאור Adam‏ לְעִין כָּל הַמונִיכז. 
ְּתוְעַפות DR‏ רְמִים וְעָלְיונִים. וְעַל כַּנְפִי Ay‏ נְמָעָנִים. 
שיר mag‏ וְחַלֶל רונָנִים. ‚DO app) Yan) Fin?‏ 
opbı‏ 7927 אשר עַצְחּ לֶראש „DIOR‏ לא הוּצָאתֶם 
va) mp3‏ רִיקנִים. כִּי ON‏ מָלְאִים כָּל טוב כַּרְמנִים. 
לי כֶסף וּכְלִי am‏ וטוכות אִכָּנִים. WEM IR‏ וְרַקְמַת 
צַבְעונִים. כָּרִי לְשָלֶם שכר may‏ חִמָר וּלְבָגִים. חופַפְתָם 
בְּסלוּל שבְעַת ענָנִים. map nbyp‏ וּמָארְבַּע רוחות 
„Da‏ לחָשָכם ap Day} am DR‏ חיזת Na‏ 
צִסְעונִים. ועין ano 7727 Pya‏ לְפָנִים. ont ya‏ 
non oninb‏ מִתְקָנִים. ובאש ליה לי byyamb‏ 
בְּאישונִים. man‏ טוב mb‏ טוב נוּסְעים וחונִים. | לא 
צְמָאִים ולא מִכְפָנִים. כִּי DRS‏ ינְהַנֶם בְּמַבּוּעִי שְמָנִים: 
mm‏ ינְהַלֶם על „DW. yıan‏ וְשָר נוא ag‏ על non‏ 
‚DIN‏ מְצִפֶּה יר הַּרְך לְיָמִים הַנָתָנִים. m‏ כְּחָב 
VOR‏ מָאָרֶץ תִימָנִים. שומָרִים omby, Tpamy‏ מַמנִּים. 
התַחילו את ‚Dunn yo‏ אוהו פצָעִים שָפְּצָעוּם 
DIOR TIP‏ ונח וי ני וְכָל ַבְרִיוו ְמרִיו עונים. m‏ 
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Auf Zoans Boden haft Du in Mafeftät Dich enthälllt, 
E8 erzittert vor Dir Gößenfäul' nnd Sonnenbilb. 
Mizrajims Herzen in Grauen fehinelzenb vergingen, 
Als Deine Schläge mächtig und ficher treffend ergingen. 
ותוציא‎ Du machteft Yisracl aus der Mitte der Drfnger 6 
Wie vor der Zeit die Frucht fich entringet זוזל‎ 
Ohne Schaden, Weh' nnb Leid, 
Und daf den Leugnern feine Ausrede fei bereit, 
Zu fpreden: Wie ein Stan von feinem Herrn, find die Frommen 
bavongegangen, 
Führter Dur fie nicht um die Zeit, wo vom Schlaf die Menjchen 
umfangen, 
Nein! vor Aller Augen, bei des Morgens lichtem Prangen, 
Du erhobft fie, liefeft fie zu hoher Macht gelangen, 
Und trugeft fie auf Adlerfchwingen, 
Und Lob und Preis und Jubel fie fingen, 
Und Pau und Zither und Pfalter Mingen, 
Um Dein Wort, dem Glaubenshort verheißen, zu vollbringen, 
Unb nicht beflommenen Herzens, mit leeren Händen, 
Nein! voll von reichen Gutes Spenden, 
Mit Loftbarem Geräth und Ebelgeftein, 
Mit Prachtgewändern, glänzend im Purpurfchein. 
Denn Er wollte Lohn für die Arbeit, bie fchwere, verleihn. 
תופפתם‎ Siebenfah 690080] Fiekeft Du über fie hin fich breiten, 
Sie fhirmend von oben und unten und auf allen Seiten, 
Sie zu bergen vor Regenguß und Froft und Gluth, 
Bor 6510010868 Stich und ber Thiere Wuth. 
Eichtbarlich fchanen fie Deinen Glanz, der vor ihnen fehreiter, 
Am Tag’ in ber Wolkenfäule fie auf ebnem Pfabe leitet, 
Und im Feuer Nachts, daß fie nicht ftürzen und fallen, 
Bon behaglicher Stätte zur andern fie ziehen und wallen, 
Nicht vom Hunger, nicht vom Durfte gerührt, 
Ihr Erbarmer wie an Deles Quellen fie führt, 
Und fir fie in vollen Wellen firdmende Brunnen erfürt. 
ושר‎ Der Fürft von No figet an des Palaftes Pforten hart, 
Und ba verfirichen bie Frift, ausfchauend nach der Strafe harrt. 
Da gelanget Kunde zu ihm aus Temans Land, 
Und bie er als Nuffeher mitgefandt, 
Beginnen, ihm allerlei Kunde auszufagen, 
Zeigen ihnen Wunden, von der glanbenstreuen Schaar ihnen gefchlagen. 
Und er fchreiet: Weh! Weh! und der Diener Schaar mit ihm fehreit. 


33 V. w. 
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מה זאת' עשינוּ כְּסְכְלונִים. כִּי AnaYy Day unse‏ 
DOT m „DAN N)‏ לָנוּ חִמָר וּמִי וחזיק לנו מלְבָּנִִם. 
Im.‏ לנו Da Aioin‏ חָעֶת ‚DIS up an‏ 
22 הַמְָּבִים on‏ לגו ‚ont‏ שוב לא יחו לינו פונִים. 
ִּי יאמָרוּ nam‏ עַבָדִים שָמּחַת DT‏ נְתוּנִים. 07 פּשָעוּ 
בֶם וּבָהֶם לא סופֶנִים. אף כִּי נחַנוּ חורי YaR‏ וּקְצִינִים. 

ּבְן שלח Yamı‏ אֶת כָּל חַרְטָמִי מִצְרִים אציי 
on‏ אֶת הָאובות וְאֶת הירּעוניכם. ‏ ניוָעץ ‚oma oa‏ 

ויצָאו 25 ְּעַצָה ‚Dan nos‏ לרְדוף DPI‏ וּלְבַלְעֶם 
ְּנִינִים. mn‏ וַיָעַבִירוּ קול בְּאָרֶץ „om‏ כָּל שולף 
AI an‏ מוּכָנִים. Dog‏ כְלֶם WIND‏ אֶחָד ‚Dan‏ 
ְהַאֶחַשּרְפָּנִים והפחות EIS Na WIN „DINO‏ 
ואיש 32 זָנִים. א DD‏ אוצָרות 13 מַטְמונִים. Su‏ 


Sie fprehen: Was thaten wir in blinder Thörigkeit! 
Wir ließen die Knechte zieh’n, die zermalmet waren in unjerm Zoch, 
Wer wird Lehm für ung treten, Ziegel bereiten 0? 
Der wird Mauern und Gebäud’ aufführen ? 
Wie werben jetzt unfere Nachbarn ftolziven, 
Und die Könige, die Zins uns pflichten, 
Sie werden nicht mehr nad uns ficdy richten. 
Sie werben fpreden: 651100618, bie in ihren Händen geichmachter, 
Haben fi empört, ihrer nicht geachtet, 
Bollends wir, edle Fürften und Herren im Land! 
ובכן‎ Und fo hat er nah ben Zaubrern und Sterndeutern gefandt, 
Und mit Todtenbefhwörern und ben Zeichenfundigen und den Alten 
Hat er einen Rath gehalten. 
Und Alle einmithig zu dem Beichluß 66 bringen, 
Sie zu verfolgen und fie wie Drachen zu verfchlingen. 
Und er ließ im Lande der Sewenim ben Auf ergehen, 
Daf, wer das Schwert führt, bereit follte fteben. 
Und Alle wie ein Mann nad dem Kampfe bilrften, 
Paicha’s, Bafallen und Fürften, 
ואנשי‎ Und fein Heer z0g binans im Waffengepränge, 
Und er that anf feine 6508866 mit ihrer Kleinobien ו‎ 
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NIT:‏ וּמְלָכִים קְדמונים. וְחוְצִיא כְלִי יָקר וְרַרְכָּמוּנִים. 

porn‏ לְבָל. MN‏ וְאֶחָד DD‏ הַגוּנִים. ש ob}‏ בְּרְבָרִיבם 
ma nun bp +0‏ לפמ Sum‏ כְּאחָר מְכֶם 
אָמול מָנִים. משפט Ton‏ עַבָרָיו יוּצְאִים ראשוניכז. 
NEN IN)‏ ראשון NY DAN‏ אֶחַרונִים. מַשְפַט המלךף 
1729 אוסרים מִרְכַּכָתו וּמִתִקְנִים. UN)‏ בָעַצְמִי אָאָסור 
239 וְאָשִים ori m man ‚DNDN‏ ְּטָנִים. 
men‏ כובע על רְאשִיהֶם wab‏ שרִיונים. ויחגָרוּ איש 
חרבו „DIT Don‏ ויקְחוּ איש רְמַח בְּיָדוּ ניחזיקו 

nen. non „DD‏ טלא שֶלְיהֶם חָצִים שנוּנִים. 
ְהַקְלָעִים איש הלעו 19 לקלע any ‚Dana‏ 
363 שלם וּבְצְבְיוּנִים. ולא נְכְשל mn‏ מָהֶם ולא HAIR‏ 

‚DO‏ ְבַלְתִי לְנְחָש לשוּב למלונים. כּי חקות הָעַמִים 
מַנְחָשים וּמָעונְנִים.  by bunt Bi‏ שָפֶת ‚oyin oı‏ 
יסָאוּ עִינִיהֶם nam‏ מַצְרָיִם נוּסָעים פָעַנָנִים. וְאִין Din‏ 
Dub‏ לא Sieb‏ ולא. לפָנִים. AN‏ לא מְִּפָנות WER‏ 

nen‏ וּפְּחָנִים. ipyyn‏ אל DEM?‏ לְפָניו תִּחַנוּנִיכז. 


Und einem Jeden theilt er zu nach feinem Stand’, 

Und an 36068 er mit freundlicher Nede fich wandt', 

Bis Jegliher an die Nüftung legt, 
ויצאו‎ Und fie 8 von willigem Sinn’ bewegt. 

Kein ungilnftig Vorzeichen 0 rüihrte, 

Das wieder zurüd in bie Heimath fie führte. 

Denn Zeichen bie Zukunft verkünden 

Den Heidenvölfern, den blinden. 

Und Sisrael, am Meeresufer weilend, 

Sieht Mizrajim beran wie Wolfen eilend, 

Kein Ort zur Flucht, nicht wor- und viidwärts ; benn e8 droht 

Auf allen Seiten von Thieren und Ungebenern der Tod. 
ויצעקו‎ Sie riefen zu Gott, inbrünftig zu ihm fie flehten, 

Der zu jeder Zeit Gegenwärtige wendet fi) zu ihrem Gebeten. 


33” 
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np‏ לָהֶם הַמָצוּי בּבָל Dia Sun „Dam‏ סוף וְקָרבוּ 
„om‏ (ילְכוּ nioinna‏ כָּעַל רּרְבִים מִפָנִּים. mm rin‏ 
nbyn‏ אִילְנות ‚Do‏ וּבְתוף תְהומות חמְתִיק למ 
‚Drau‏ |עשן לפִָּיחֶם קטרת סִמְמָנִים. om‏ אל rim‏ 
Dyan‏ שאַננים. [כעלות לְצַר mt‏ על na‏ יֶם כָנִים. 
yina mi Tan na‏ יִם nam ‚op‏ בְרְצון וסוף jp72‏ 
מֶרְפָנִים. כִּי סרְרִי MONI‏ עַליהֶם a7, ‚Dunn‏ 
אֶרֶץ סוּסים מוּשָכִים אופנים. TE‏ כֶּם וְנִמְשָכוּ סוסים 
אחר DET‏ בר אָרֶץ מָקוּם RP‏ מִנְהִיג DI‏ מושְכִים 
וּפונִים. וְכַאן מַנְחִיג ומושף בָּעַל כֶּרְחֶם DD)‏ וּבָאו 
Tin?‏ יֶם בְְּמְצַע שָאוּנִים. וְחנָּה בְבור יי er TR‏ 
בָּא בָרוּב „Dad‏ 29 על כְּרוּב נַיָּרָאּ מוּל ya‏ 
מָנִים. עטו PR‏ הרש Arm‏ וְאוּפַנִּים. PER Man]‏ 
)127 רַכְכֶן aa Da RE‏ אש [סוּסי אש a‏ 


Er dräut dem Scilfmeer, e8 verfiegt der Wogen Wuth, 
Wie auf ebnem Pfad hinziehn fie durch die Muth. 
Auf beiden Seiten läßt fruchttragende Bäum’ Er fpriefen, 
Süße Duellen läßt im Meeresgrund’ Er fließen. 
Bor ihnen her läßt Weihrauhs würzigen Hauch Er ziehn, 
Leitet ruhig zu der Stätte ihres Verlangens fie hin. | 
וכעלות‎ Wie die Treugläubigen am Meeresufer ftanden auf diefer Seiten, 
Die Sewenim dort in bes Meeres Tiefe fchreiten, 
Erft aus freier That, danıı wie von Feffeln umfchlungen. 
Denn 68 waren verkehrt der Welt Gejeß’ und Ordnungen. 
Der Roffe Lauf war durch bie Räder bezmungen, 
Der Lenker warb im Fluge 66ל‎ Wagens gefchtwungen. 
ובאו‎ Und fo fanıen fie hinein mitten in’s braufende Wogengetiimmel, 
-Und die Herrlichkeit Gottes fam mit den Regionen vom Himmel, 
Und im Flug’ eilt Er, entgegen den ftreitenden Yeinbesheeren, 
Mit dem 600% der Serafim und Myriaden und Schaaren aus Himmels- 
ären, 
Mit Feuergeipann und allen Geftalten, vr 
Wie fein Herold !) gefchaut in des Geiftes Tichterhelltem Walten, 
1) Sadar. 1,8. 
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NEAR OD DOT‏ רְאֶה צִיר בְּחְזנִים. סוּסים 
אַרָמִים וְסוּסִים שָחורִים שְרְקים וּלְכָנִים. mag arm‏ 
na)‏ אֶלָה אַפוּנִיבם. mann‏ אש Din‏ מחנה קש פָּנִים 
ּפָנִים. וּלְפִי ng‏ הרישו כָּל צְבָא מָענִים. ברע עזו 
נְלְחֶם רב אנִים. לא בְעַצֶם Dim m‏ שומְנים. won‏ 
הַנּפִילִים Wan)‏ השם DR mp ‚Dan‏ כָלוּ וחִנָּכז 
טמונִים. m)‏ כִּי ee „Du may) Drawn‏ הָבָל 
av) pr‏ מְתִקָנִים. כִּי DR‏ לָהוּרִיע ax Ham‏ לְבָנִים. 
oyan‏ בְּקול tin‏ על נָאונִים. נַיָרֶץ לקְרְאתֶם 93 
„DM‏ וַיִרְרִיבֶם בְּאַפו DORT‏ כּחְמָתו ‚OP ma‏ 
ְהרּישָם כְּהְוּש ann‏ כְּמו מַרְמָנִים. oa om)‏ עם 
שר m om‏ נָדונִים. וָח לְעְמַת וָה pay‏ בְּמְעוּנִיכז. 
pin‏ רסב על שר ap DR‏ אֶרְצֶה DDP‏ 


ְּעוְרַת דר אוּפָנִים. וְעם זו בָּשוּרֶם בְּאֶלֶה רִיגִים. עור 
m)‏ בְּקו ‚Dam‏ פּתְחוּ פִיהֶם בְּשִיר DOW‏ עזי 


Glied,‏ לוט 90010 Und fie lagerten gegen einander in‏ וירזנו 
Ein Feuerbeer vor einer Schaar von Stroh, daß eins das andere fieht.‏ 
Heranzieht das Himmelsheer zur Stund’ im Schwarm.‏ 
Gott der Allmahtvolle jelber Fimpft mit gewaltigem Arm.‏ 
Nicht weil folder Macht Er beburft gegen bie Haßentbrannten ;‏ 
Denn jelbft die Riefent), die weithin genannten,‏ 
Bor feinem Hauche [hwanden, für ewig gefcheucht:‏ 
Wie erft das Bolf, das zerbrehlihem Hohre?) gleicht,‏ 
Das windig?) und eitel, wenn es Hülfe fendet.‏ 
Nein! um fund zu thun, wie in BVBaterlieb’ Er fich ihnen zugemwenbet.‏ 
Und der Majeftät Stimme donnernd über bem Hocdhmuth fchallt,‏ וירעם 
לח Auszieht Er gegen fie mit Schild‏ 
Zerftampft fie im Grimm, wie Lehm, mit mächtigen Schritten,‏ 
Zerbrijcht fie wie Stroh unter gewaltigen Tritten.‏ 
Als das Bolt nun fah Gottes gerechtes Walten,‏ 
Nah Strenge Gericht an Helfern und Schlüglingen gehalten,‏ 
That ihr Mund ₪0 auf mit Lob und Yubeljang,‏ 


1) 1. Mof. 6, 4. 2) 3]. 86, 6. 8) ]וב‎ 80, 7. 
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oma „Dyanaamıpm naar‏ על רְמִים וּמִמְנָּאֶח עַל 

an‏ לְשומע אָנקתאְבְיונִים. ְמַשָפִיל רְמִים וּמָרִים 

מַסְכְּנִי. Mr‏ שרים Jim Dr. TOR‏ עָלָמות 

תוּפְפוּ DM‏ וְאַחַר 72 הֶרְשוּ שַנְאָנִּים : 

| כַּכְתוּב על יָר men)‏ וְקְרָא זֶה DR‏ וְאֶמַר: 

ליח קרוש קדוש קרוש » צָבָאות מלא % 

| הָאֶרֶץ כְּורו: 

m.‏ צפו Doz‏ רעש Din:‏ אדיר pin‏ משְמִיעים קולי 
ae‏ לעמ DEN‏ לָעְמָסֶם 3 יאמְרוּ: 


alarm פָּכורדיי‎ Ta ליי‎ 

abo malpim‏ תופיע oramm 12 aıby Toon‏ חנו 
Ira Fam np Te‏ קרוב יינ לול וְעֶד שְכּן: 
Ian‏ ותתקדש בְּתוך יְרוּשָליִם עירף לדור נָדוּר וְּנְצַח 


„Mein Sieg und Saitenfpiel ift Jah!” herrlich הד‎ 

Dem über alle Hohen Exrhabenen, erhöht ob allem Rang, 

Der hört der Leidenden Stöhnen aus Drang, 

Der die Arınen erböht und die Hohen nieberzwan 

Bon Sängern zuerft, dann von denen, die Shitentbiel rühren, 

Inmitten panfenschlagende Mägdlein Keigen führten, 

Und dann erft warb den himmlischen Chören 

Bergönnt, daß auch fie der Weihe Lied ließen hören. 

Wie gefchrieben fteht durch Deinen Propheten: Und‏ ככתוב 
Einer ruft dem Anvdern zu und fpricht:‏ 

(Gem.) Heilig, heilig, heilig ift Gott der Heerfchaaren,‏ קרוש 
jo weit die Erde reicht, feine Herrlichkeit.‏ 

IN Und mit gewaltigem, mächtig erbraufendem Halfe Iafjen 
fie die Stimme vernehmen, fich erhebend den Serafim entgegen, 
die ihnen zurufen: 

(Gem) Gelobt fei' die Herrlichkeit des Emwigen! — ein‏ ברוך 
Jeglicher von jener Stätte aus.‏ 

Aus Deiner Stätte, Du unfer König! glänz’ hervor‏ ממקומך 
und walte iiber uns, denn wir harven auf Di, wenn Du wieder‏ 
herrjchen wirjt in Zifon, bald in unferen Tagen für alle Zeit‏ 
und Ewigkeit thyonend. D werde erhobenund geheifigt in Deiner‏ 
Stadt le = alle rn und in alle Dauer ver‏ 
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2 קָאָמוּר‎ DT DPD נְצָחִים : וְעִיִינוּ תִרְאִינָה‎ 
: צרַקף‎ Den m על‎ Sy 
TR זז ימלו לְעִלֶם‎ 
: הללויה‎ 


ep m a Ta י לְדור דר‎ 
מִפִּינוּ לא יָמוּש לְעוּלֶם‎ ran ae נקדיש‎ 
OR RT גול‎ Te עָד כִּי אל‎ 
: יי הָאֶל הקרוש‎ TON בָּרוף‎ 
(Fortfegung der Tefilahb S. 28, Hallel S. 442, Gebete beim Heraus: 
nchmen der Thorah >. 120, Vorlefung aus der Ihorahb S. 289.) 
Zeiten! Und unfer Auge möge jchauen Dein Reich, wie das in 
ven Gefängen Deiner Berherrlichung geiprohene Wort Lantet‘ 
durch David, Deinen frommen Gejalbten: 
ימלך‎ (Gem) Der Ewige wird herrichen in alle Zeit; bein 
Gott, Zijon, in alle Gefchlechter. Hallelujah! 
לדור‎ Bord.) In alle Gefchlechter wollen wir verfünden Deine 
Größe ımd in alle Dauer der Zeiten Deine Weihe ausfprechen, 
und Dein Preis, unfer Gott, joll aus unferm Munde nie ent 


weichen in alle Zeit und Ewigkeit! tem ein großer und Heiliger 
Gott bift Du. Gelobt feift Du, Ewiger, heiliger Gott! 
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ְהִקְרְבְתּם אשה may‏ ליתןה פָּרִים Span‏ שָנוכז 
אל an nad ya Brenn ya Te‏ יה )202 
Ohm‏ סְלֶת aa na‏ שֶלשָה עֶשֶרנִים SPD‏ וּני 
עשֶרניבז לא מעשו: עשרון עשָרון moyn‏ 322 
MY) TEEN‏ הַכְכָשִים: וּעָעִיר חטָאת אֶחָד לְכפר 
ae oe‏ עלֶת Span‏ אַשר לעלת הַמְּמִיד מְעַשָו 
אֶתדְאֶלָה: man?‏ מְעַשוּ ליום nun‏ יָמִים mes omb‏ 
ame‏ ליתוה על-עולת Ton‏ שָשָה ara BON‏ 
WORT‏ ְקְרָאקךֶש a, na Om‏ לָא 


run 
כשמגביהים הם"ת אומרים.‎ u 
על-פי‎ One” „2 לפָנִי‎ un Door הַתּורֶה‎ MSN 
m היא למחויקיכו‎ Dvmpn sb בְּיִר‎ 
וְכֶ"נְתִיכחִיה‎ Dar מְאָשֶר: רְּרְכְיהָ‎ aan 


Ewigen ein eueropfer, ein Ganz-‏ ומשל Und ihr follet‏ והקרבתם 
opfer darbringen; zwei junge Farren und einen Widder und. fieben ein-‏ 
jährige Schafe: ohne Fehl follen fie euch fein. Und ihr Speisopfer,‏ 
Kernmehl mit Del eingerührt, drei Zehntel zur jedem Parren, und zwei‏ 
Zehntel follt ihr thun zu jedem Widder. Ye ein Zehntel folft ou thun‏ 
zu einem Schaf von den fieben Schafen. Und einen Bod zum Sühn-‏ 
opfer, um 600( zu fühnen. Außer dem Ganzopfer des Morgens, das‏ 
ein bejtändige® Ganzopfer ift, jollt ihr dies opfern. So follt ihr opfern‏ 
täglic) fieben Tage lang eine Speife des Feueropfers, dem Emwigen zum‏ 
MWohlgerudy, über das beftändige Ganzopfer werde 66 geopfert und bie‏ 
Spende dazu. Und am fiebenten Tage jolt ihr heilige Berufung haben ;‏ 
feine Werfarbeit jollt ihr thun.‏ 

(Wenn die Thorah erhoben wird, fpricht die Gemeinde:) 

Und das ift die Lehre, die Mofcheh vorgelegt den Kin-‏ וזאת 
Ewigen duch Mofheh. Ein‏ 66ל dern Yisrael auf den Befehl‏ 
Baum des Lebens ift fie den an ihr Fefthaltenden, und wer fie‏ 
erfaßt, ift felig gepriefen. Ihre Wege find Wege ver Anmuth, und‏ 
ihre Bahnen Frieden. Dauer der Tage ift in ihrer Rechten, in‏ 
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שלום: ארך יָמִים בִּימִינָהּ בַּשְמַאלָהּ עשָר וְכָכור:. יי 
TR? Yan‏ צרקו ודיל וּרָה STR‏ 
קודם קריאת ההפטרה ואחר שגמר הגולל יכרך המפטיר ברכה זו. 
בָּרוך abi or Ins‏ אַשָך aaa I‏ 
טוכיכם ְרְצָה pe OT OT‏ 
7% אַחָה aim‏ הבוחך yon Ayina‏ עברו bez‏ 
עמו וּבְנְכִיאִי DORT‏ וְצֶרֶק : 


מפטירין בישעיה י' ל"ב . 
עור An Di‏ לעמד a AB‏ 
ציון גַבְעַת ירוּשלם: הנה הָאָדון mim‏ צָבָאות 
מִסָעַף פּארָה בַּמָעַרְצָה a‏ הַקוּמָה Era‏ 
Dam‏ ילו ונקף map‏ חר בול 


ihrer Linken NReihthum und Ehre. Der Ewige hat 66 gewollt um 
"feiner Gerecdhtigfeit willen, Er erhebt die Lehre und verherrlicht fie. 
| (Segensfpruch vor ber Haftarah.) 

Gelobt feilt Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt,‏ ברוך 
der erwählt bat die wahren Propheten, und Wohlgefallen gefun-‏ 
den an ihren Worten, den in Wahrhaftigkeit gefprochenen. 6%‏ 
fobt feift Du, o Ewiger, der erforen die Thorah und Miofcheh,‏ 
jeinen Knecht, und Sisrael, fein Volk, und die Propheten der‏ 
Treue und Wahrheit. —‏ 


Haftarahı. 
(Sefaia 10, 32.) 
עור‎ Noch heute foll er in Nob verweilen, fchwingt feine Hand 
gegen den Berg der Tochter Zijon, den Hügel von Ierufchalajim. 
Siehe, der Herr, der Ewige ber Heerjihaaren, entblättert bie 
Laubfrone mit Schredensgewalt, und die von ragendem Wuchje 
find gefällt und die Hohen erniedrigt. Und umgehauen wird 6 
Waldes Dieicht mit dem Eifen, und der Lebanon fällt purch einen 
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ְהַלְכְנְוןבְּאְדִיר syn er‏ חטר מגזע ישיונְצַר 
משרשיו יפרה: rm‏ עליו רוּח m mim‏ 
na aan‏ רוח עצה ונבורה רוח דעתויראת 
יחוה: והריחו בִִּרְאת יהוה ולאחלמראה. עיניו 
ישפוט ולאדלמשמע mp IN‏ וְשֶפט בְּצָרֶק 
דלים mai‏ בָּמישור ל ענואֶרֶץ 3m‏ אֶרץ 
בְּשָבָט פיו וּבֶרְוּח שפַתָיו na‏ רְשַע: mm‏ 
צַרֶק אזר MON Mar‏ אזר חלציו: On‏ 
זְאב עם פּבָש וְנָמַר עם"גרי Sy POT‏ וּכְפִיר 
ימיא Tim‏ וגער on‏ נהג בָּם: ann‏ 
gay am pm‏ ילדיהן mas)‏ כַּבָּקר 
יְאכַלד"חבן: ושעשע יונק - פּתן ועלי 
מאוּרת צפעוני גְּמוּל יָרו הרה: לאדירעו לאד 


Mächtigen. Und es feimt ein Reis aus dem Stamme ו‎ 
und ein Sprößling aus feinen Wurzeln bricht hervor. Und 8 
zubt auf ihm der Geift des Ewigen, der Geijt ver Weisheit und 
Einficht, ver Geift des Rathes nnd der Stärfe, der Geilt ששל‎ Er: 
fenntnig und Furcht des Ewigen. Und fein Gefallen hat er au 
der Furcht des Emigen, und nicht nach feinem Augenfchein richtet 
er, und nicht nach des Dhres Gerücht entjcheidet er. Aber er 
richtet mit Gerechtigkeit vie Armen, und entjcheivdet !וח‎ 
ven Gebeugten im Lande, und fchlägt die Erve mit der Geißel 
feines Mundes, und mit dem Hauch feiner Rippen töbtet er ven 
Böjewict. Und es wird fein das Recht feiner Yenden Gurt, und 
die Treue der Gurt feiner Hüften. Und 68 wohnt ber Wolf mit 
bem Lamme, und ber Ziger lagert neben dem Bödlein, und Kalb 
und junger Leu und Maftjtier zufammen, und ein Eleiner Knabe 
leitet fie. Und Kuh und Bär weiden, 66 lagern ihre Jungen 
zufammen, und ber Leu, wie ein Rind, frißt 6590. Und es 
fpielt der Säugling auf dem Xoche ver Natter, in die Höhle des 
Bafilisten ])661 feine Hand das entwöhnte Kind. Sie thun fein 
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ישחיתו an a2‏ כִּי"ִמְלְאָרה Pas‏ 
דעה Min‏ כַּמיִם לי Arm : DEM‏ בָּיום 
ההא ww‏ ישי Say Son‏ לנס עמים or‏ 
גוים OMA : 7193 Inn DAMIT‏ 
רההוא יוסיף ארנישנִית ידו לְְנות אַת"שְאֶר 
עמו RP IR‏ מאשור DIT‏ וּמְפַתָרְוס 
wär‏ ומְעילם ומשנעל Om namen‏ 
נְשָא נס לגוים וְאָסַף 9 ישרְאל migon‏ 
paar Am‏ מִארְבּע כִּנְפות הָאָרֶץ: וְַרָה 
קנאֶת DER‏ וְצַרְרִי IND MIT‏ אֶפרִיכם 
Am TTS DIN‏ לא"יצר "IS‏ 
N‏ פרים: ְעַפו non‏ פֶּלַשְתִּים ra}‏ ידו Hay‏ 
אֶתדבָּנִיקְרֶם DIN‏ וּמואָב משלוחַ 3m DT‏ 


det und richten nicht Verderben an auf meinem ganzen heiligen 
Berge; denn voll ift die Erde der Erfenntnig des Ewigen, wie 
Waffer die Meerestiefen bededen. Und gefchehen wird 66 au 
jelbigem Tage: die Wurzel Yifchai’s, die da fteht 016 Panier ver 
Bölfer — zu ihr werden Völker fid) wenden, und ]616 86 
it Herrlichkeit. Und 68 gefchieht, felbigen Tages läßt walten der 
Herr zum zweiten Male feine Hand, fich zu eignen den Reft feines 
Bolfes, der übrig fein wird von Afchur und von Mizrajim, und 
von 21208 , und von Kufh, und von Klam, und von Schinear, 
und don Chamat und von den Gilanden des Meeres. Und er 
erhebt ein PBanier den Völkern, und verfammelt die Verjtoßenen 
Sisracl’8, und die Zerftreuten von Iehudah verfanmelt er von 
den vier Enden der Erde. Und 66 weicht bie Eiferfucht Efrajim’s 
und die Feindfchaft Iehudah’g wird getilgt; Efrajim ift nicht eifer: 
füchtig auf 0600000, und Yehudah befeindet nicht Cfrajim. Und 
fie fliegen auf den Rüden der Pelifchtim 08 Meer, vereint 
plündern fie die Söhne des Morgenlandes, Coom und Moab find 
ihre Habe, und die Söhne Aınmon ihnen gehorfam. Und ver 
Ewige banıt die Zunge des Meeres von Mizrajim, und jchrwingt 
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May‏ משְמַעתם: DIR‏ הוה את לְשון יִםד 
מִצָרִים TITAN‏ בּעים רוחו am‏ 
לְשְבְעָה נְחָלִיבם Im‏ בִּגָּעלִים: Pam‏ 
RW TION‏ עמו TOR‏ ישָאֶר RD MR‏ 
Finn‏ לישְרְאֶל Par Rp, Dia‏ מִצְרִיִם : 
DD DON)‏ ההוא אורְךָ mim‏ כִּי אָנִפְתּ בִּ 
ישב TER‏ והְְחַמָנִי: הנה אל ישוּעַתִי אָבְטַח 
לֶא TEN‏ כִּי עזי Sonim m Dan‏ 
DROHEN {0%‏ בְּשָשון מְמָעיני 
הישוּעָה: וְאִמַרְתָ Diva‏ החוא הוךוּ ליהוה 
קראוּ בשמו pin‏ בעמים עלילתיו warm‏ 
nalen ">‏ שְמו: ey, Na pm ar‏ 
מורְעת זאת בִּכְליהָאָרֶץ: צהלי Da N‏ 


=ן =- 


ציון apa Sina‏ קרוש יַשְרְאֶל: 


feine Hand über den Strom in der Gluth ]61866 Zornes, und 
zerichlägt ihn in jieben Bäche, daß man ihn befchreitet in Schuhen. 
Und er wird eine Bahn fir den UWeberreft feines 500/66, ver 
überbleibt von Afchyur, wie er war für Yisrael, am Tage feines 
Auszuges aus dem Lande Mizrajim. Und du wirft fprechen an 
jenem Tage: Ich danke dir, o Ewiger, daß du mir gezirnet. Nun 
wendet fich dein Zorn und bu tröfteft mich. Giehe, der Herr ift 
mein Heil, ich bin getrojt, zage nicht, denn mein Sieg und mein 
Sang 1] Jah, der Ewige, Er war mein Heil. Und ihr werdet 
Wafjer Ihöpfen mit Wonne aus den Duellen des Heils. Und 
werdet jprechen an jenem Tage: Dank finget dem ge )וע‎ 
an feinen Namen, macht fund unter ven 02600008 feine Wunder: 
thaten, Tobfinget, denn erhaben ift fein Name. Saitenfpielet dem 
Ewigen, denn Herrliches hat Er gethan. Hund geworden ift 6 
auf der ganzen Erde. Yuble und jauchze, Bewohnerin Zijon’s; 
denn groß ft in deiner Mitte der Heilige Fisrael’s. 
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אֶחָד SIE FTD‏ לאקושוּב ריק כִּי אל Ton Topp‏ 
N MAR 102 NEN om‏ הָאל גאמ בְּכָליִדְּבָרִיו: 
רחס עלצִיון כִּי היא na‏ חיינו וְלעַלוּכַת wo)‏ תושיע 
ּמְהרָה כְּיְמִינוּ. ְּרוּף אִמה y‏ שח mag? [Ps‏ 
שמְחנו יי NIIT ON TON‏ עבְרּף ID‏ בִּית 
Na) TI TEN =‏ וגל a‏ עַדְכַּסָאו 
לאדושב ֶר ולא יְגְחַלוּ עור DIR‏ אֶתדכְּבורו. כִּי בְשֶם 
ya) IR‏ שָלא Det pr‏ וְעָר: בְּרוּף 
ENT RN MN‏ 


(Segensipriche nach ber Haftarah.) 

Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Herr der Welt,‏ ברוך 
Hort aller Emwigfeiten, gerecht in allen Zeiten, Du treuer Gott!‏ 
der fpricht und vollbringt, verheißt und erfüllt, def jegliches Wort‏ 
it Wahrheit und Gerechtigkeit. Bewährt bift Du, Ewiger, unfer‏ 
על Gott, bewährt Dein Wort, und nicht einer Deiner‏ 
fehrt unerfült zurüd, denn Du, 0 Gott und König, bift bewährt‏ 
und barmherzig. Gelobt feilt Du, Ewiger, o Gott, bewährt in all‏ 
feinen Ausfprüchen!‏ 

Erbarme Dich über Zijon, das ift ja die Stätte unferes‏ רחם 
Lebens, und ver Seelenbetrübten hilf auf bald in unfren Tagen.‏ 
Gelobt jeift Du, o Ewiger, der erfreuet Zijon durch feine Kinder!‏ 

Erfveue uns, Eimwiger, unfer Gott, vurh Elijahu, den‏ שמחנו 
6 66ל Propheten, Deinen Knecht, und durch das Neid)‏ 
Davids, Deines Gefalbten; möge er bald herbeifommen, und‏ 
frohloden unfer Herz. Auf feinem Thron dann figet fein Fremder,‏ 
nnd nicht werden fürder Andere in feine Herrlichkeit fich theilen,‏ 
denn bei Deinem heiligen Namen haft Du ihm gefchworen, daß‏ 
nicht verlöfchen foll fein Ticht in alle Zeit und Ewigfeit. Gelobt‏ 
feift Du, 0 Ewiger, Schild des David!‏ 
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עלהַתוּרֶרז ara own,  זרדָובעָה "bin‏ 
חַשַכֶּת הוָח Alam am (or om‏ הקרז שַנְחַתַהדלנו יי" 


להינו לקשה ומומ כְשָשון mai‏ לְכָבוד 
ְּחִפְאָרֶרז. עַההַכּל יי wre‏ אַנְחְנוּ p Din‏ 
TEN TR De‏ שמִף כְּפִי Da TR OD‏ 
עִד: 2 אַתָּה יי מִקְדש DOM Ayo 6 nein‏ : 


. -— m. "> = 
. * 


(Fortfegung 68 -Morgengebetes 6. 141, Gedächtnißfeier für die Hin: 
gefchiedenen 6. 301, Mußaf: und Minchabgebet 6. 146 ff.) 


Für die Gotteslehre, den Gottesbienft und das Propheten-‏ על 
wort (und für diefen Sabbath) und für diefes Feft der ungefänerten‏ 
Brote, das Du ums gegeben, Ewiger, unfer Gott (zur Weihe‏ 
und Ruhe), zur Freude und Wonne, zur Ehre und Verherrlichung.‏ 
Für 0168 Das, Emwiger, unfer Gott, danfen wir Dir und prei-‏ 
fen Di. Gebenebeiet fei Dein Name in dem Munde alfer‏ 
Lebenden beftändig und in alle Zeit und Ewigfeit! Gelobt feift‏ 
bie‏ פוט heiligt (ven Sabbath und) Fisrael‏ לשל Du, Ewiger,‏ 
Veitzeiten.‏ 


Shabuothfell, 


61767 und zweiter + 


Digitized by Google 


(Das Minhahgebet 6. 1--6; naw קכלת‎ 6. 7--16.( 


תפלת מעריב. ‏ 


"בָרכוּאֶתה ל הַמְברְ: ל גרד sone hu! en‏ 
7 ו || ויחנשא שמ של מל מַלְכִ הַמְלְכִיס 
קו'ח Na‏ - +" | קרוש בו any Non‏ ראשון 
בָּרוּף TION‏ אַלהינו | ans m‏ וּמַבְַּעָרָיו pr‏ אָלהִים 
br‏ הָעוּלֶם a‏ 2 פרָכוּת mp‏ שמ ולו 
מעריב Dany‏ בּחכמרז לָָנִיו. מו מְרוּמֶם על בָּל rap‏ 
T:T5 -- 7‏ ה : . 


DENE‏ שְעָרִיכו OA‏ בר שכר לכותו לעלם וְעֶד: 
מְשַנָּה עַמִּים וּמַחליף "NN‏ | יָהִי שַם ו nam jan‏ עד עלֶם: 
TION DI‏ אֶרִדהָכובָכִים ya DAY?‏ 
ְּרְצוּנו. בוּרָא יום mann)‏ גוללל אור mem: mem yon‏ 
ED‏ אור. וּמָעַבִיר יום wa‏ לְיָלֶה pa Sram‏ יוכז 
May ng mon pm‏ אַל ze Tom Op] m‏ 
עְלִינוּ לְעוּלם וְעֶר. | 


Borb.) Preifet ven Ewigen, den Hochgepriefenen!‏ ברכו 

(Gem) Gepriefen. fei der Ewige, der Hochgepriefene,‏ תרוך 
für immer und ewig! 7‏ 

(Gem) Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, König ber‏ ברוך 
Welt, auf deffen 6960616 die Abende pämmern, ver mit Weisheit‏ 
aufthut die Himmelspforten, und mit Einficht wandelt bie Zeiten,‏ 
der weczjeln läßt die Zeitläufte, und reihet die Sterne auf ihren‏ 
Wachtpoften am Firmamente, nad feinem Willen. Er fchaffet‏ 
Tag und Nacht, rollet weg das Licht vor der Finfterniß, und bie‏ 
Hinfternig vor dem Lichte, läßt entfchwinden ven Tag und.-führet‏ 
herauf die Nacht, und hat gefondert Tag und 920001: Ewiger ber‏ 
Schaaren ift fein Name. Gott der Allmächtige, lebendig und‏ 
ewig dauernd — Er wird über uns walten in alle Zeit und‏ 
Ewigfeit.‏ 
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ע'פ א'ב ובסוף חתום שה"מ יוסף הקטן בר שמואל (והוא-ר' יוסף טוב עלם). 
ירֶד. VOR‏ עקב ּרָא עליקֶה. NAT‏ בָּטוּי עִשָרֶת 
HT‏ כַּחָמְלַח. OR OR‏ וְהַטִיר לעמו תְחַקָה. 
דור מַעַבִיר wa DR‏ 79 | 
TI‏ אַתֶּה יי המעריב ערְבִים: 
אחבת עַלֶם ma‏ וּשְרְאֶל man‏ אֶהַבְח תורה Any‏ 
| חָקִים ומשָפֶּסִיכ mp np‏ על np‏ 
ER‏ וְקוּמנוּ נָשִים PR RN‏ בְּרבְרִי 
m 0 Pomp nn‏ כִּי הכז חונו וארף 
ימינ „Mara Dat am Oma‏ ְאהכְתף אַלרְדפָּסִיר 
ממנוּ לְשלְמִים. 7 77 | .2 
לאדיהְיָה Aa Dan ‚To‏ אֶלִיל נִכְלֶם. לא Nun‏ 
ותָמִיר קדְשת שם נְעָלֶם. ָבוּר. זָרִיזוּת 
משפטי נעם וְסלסוּלם. חנון שַכָּרלְנוּ mans‏ עולם : 
בָּרו PAS‏ יי אחב עמו O8)‏ 
Der!) Hort 3001086 erfchien in furchtbarem Walten.‏ וירר 
Die Zehnjprüce mit mäcdhtigem Ton erhallten. ES‏ , 
„Ih bin bein Gott!” Hat, fein Bolt erhellend, zuerft Er fund gemacht,‏ 
Der Zraute, ber jcheucht ben Tag und beraufführet bie Fracht.‏ ; : 
feift Du, Ewiger, der die Abende bämmern läßt!‏ 6610 ברוך 
DANN Mit ewiger Liebe haft Du Dein 9011, das Haus‏ 
Sisrael, geliebt, Lehr’ und Gebt, Sakungen und Vorfchriften‏ 
uns gelehrt. Daram, Ewiger, unfer Gott! wenn'wir ung nieder-‏ 
legen und wenn wir anfftehen, fprechen wir von: Deinen Lehren,‏ 
und freuen uns der Worte Deiner Gotteslehre und Deiner Ge-‏ 
bote immer und ewig. Denn fie find unfer Leben und fie geben‏ 
unferen Tagen die Dauer, und in ihnen finnen wir Tag und‏ 
Nacht. Du aber — Deine Liebe entzieh’ uns nicht in alfe Emigfeiten.‏ 
Hegen 61000 Gögen 1500016 Bild,‏ אל הזול Nicht‏ 5 
Nicht ausiprechen mb entweihen ben heiligen Namen tiefverhilllt.‏ 
Den eifrig, ber Weihe Tag in heiliger 911 zu ehren.‏ 
Geier. ewigen Liebe gedenkend, wird Huld Er uns gewähren.‏ 5-55 
ber. 11606 fein Volk. 1.‏ ו Gelobt :]6 Du,‏ : בהוך. 


1) Verfafer ber Fefbihtungen für biefen Mbend: M. Zofef 5. Samurl Tob Elem (Bonfile).. 


531 Gebet fiir den erften Abend des Schahuotbfeftes. 
יחיד אוטר אל מלך נאמי‎ 
RI TOR AI שמנץ ישראל‎ 
‚pn ברו שָם כָּכווד מַלְכוּתו לְעולֶם‎ 

DR DON?‏ יוה TOR‏ בְּכֶללְָבְְובָכֶלד 
נפֶשף וּבְכָלמָארףּ: וְהִוּ הַדבְרִיכם הָאֶלֶרת 
TON MON‏ מצוף DI‏ עללְבְב: Oma‏ 
m‏ וְרִכַרְת בס oa Han ga‏ 
כדרף ובְשָכְבְּ iR? DAWN TODD‏ 
עלדזירף m‏ לְְטְפת Da‏ עיניף: EAN‏ 

AN‏ בּיחף ובשעריף: 
mim‏ אַשָמָע פּשְמָעוּ pt TR Sp yo‏ 
Dpn Dans‏ לְאַהַכָה אֶתדיְהוָה may Open‏ 


Höre Yisrael, der Ewige, unfer Gott, ijt ein einiges,‏ שמע 
ewiges Wejen,‏ 

Gelobt fei der Name der Herrlichfeit feines Reiches‏ ברוך 
auf immer und ewig!‏ 

Und du folljt lieben den Ewigen, deinen Gott, mit‏ ואהכת 
deinem ganzen Herzen und mit deiner ganzen ‚Seele und mit‏ 
deinem ganzen Vermögen. Und e8 folfen diefe Worte, die Ich‏ 
dir heute gebiete, in deinem Herzen fein. Und vu follft fie ein-‏ 
Ichärfen deinen Kindern, und davon reden, wenn du figeft. in‏ 
geheft auf. dem Wege, unb wenn‏ טל deinem Haufe, und wenn‏ 
ול follft fie‏ טל dich Hinlegft, und wenn du aufftehft. Und‏ וול 
den zum Wahrzeichen an deine Hand, und fie folfen fein zum‏ 
Denfbande zwifchen deinen Augen. Und du folfft fie fchreiben‏ 
Pfoften beines Haufes md an deine Thore,‏ ל auf‏ 

Und 66 wird gefchehen, jo ihr höret auf meine Gebote,‏ והיה 
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ְְַּבְכֶם וּכְכֶלנפְשָכם: [נחתי OPER‏ בע 


רה לקוש וספ MT‏ (תיךשף SEE‏ וחקי 
שב mama ie‏ וכל :myaen‏ המר לְכֶם 


- אֶחְרִיכם‎ Dry omayı פָּיִפְתרז לְכַבְכְב (סרְם‎ 
ig Say) בֶּכֶם‎ Mae mm Son? ommagm 
bang jan לא‎ none Ibn mind) DOKN 


1 : דננחדךד 


jet aim pe nalen מעל הָאָרֶץ‎ Min ְבַרְתָם‎ 
Open Da N TTS וְשַמְתֶּם‎ 1072 
גין‎ maps ya DITTN Mind אתֶם‎ amp 
oa O3 RT Dar אפם‎ Dee עיניכם:‎ 
Rom וכְקוּמָף:‎ A TI A ְּבִיחֶף‎ 
יָמִיבֶם וימי‎ IaT וכשעְרִיף: = למען‎ mn עלמוּנח‎ 


die Ich euch Heut gebiete, ven Ewigen, euren Gott, zu lieben, und 
ihm zu diegen mit eurem ganzen Herzen und eurer ganzen Seele, 
fo werde ich den Regen eures Landes geben zu feiner Zeit, Früh- 
regen und Spätregen, daß du einfammelft dein Getreide und bei- 
nen Moft und dein Del. Und Ich, werde Gras geben auf deinem 
Velde für dein Vieh, und du wirft effen und fatt werden. 1 
euch, daß nicht euer Herz bethört werde, und ihr abweichet, und 
fremden Göttern dienet, und euch vor ihnen büdet; und über 
euch der Zorn des Eiwigen erglühe, daß Er verfchließe den Him- 
mel, daß fein Negen fei, und der Erdboden nicht gebe fein Ges 
wähs und ihr bald umlommet, weg aus dem fchönen Lande, das 
ber Ewige, euer Gott, euch giebt. — Und ihr follt diefe meine 
Worte euch zu Herzen nehmen und zu Gemüthe, und fie binben 
016 Wahrzeichen auf eure Hand, und fie feien zum Denfbande 
zwifchen euren Augen. Und Iehret fie eure Kinder, davon zu res 
ben, wenn bu fißeft in beinem Haufe, und wenn du 606]! auf 
dem Wege, und wenn bu ול‎ hinlegft, und wenn bu aufftehft. 
Und fchreibe fie auf die Pfoften deines Haufes und an beine 
Thore. Auf daß fich mehren eure Tage und bie ₪806 eurer. 


533 Gebet file den erften Abend des Schahuothfeftes. 


0722 על הָאַרְמָה Der‏ נִשבְע MT,‏ לאַכְתִיבֶם לָתָת 


צונ-ך 


om?‏ כִּימִי הַשָמִיִם עַלסָאָרֶץ: 


ויאמר mim‏ אֶל-דמשה and‏ 337 
אבי ישְרְאַל Dos mas‏ ועשו De‏ 
צִיצַת עליכָּנפִי בְְרִיהֶם לְרְרְתֶם ונתנו על" 
צִיצַת man‏ פֶּתִיל תְְּלֶת: nm‏ לְכֶם Au)‏ 
רְאִיתֶם אתו וְכַרְתֶּם אֶתַדכֶּלדמְצָוֶת im‏ 
Dnwy)‏ אתם ולא -תַתוּרוּ ms‏ 223225 
ְאֶחָרִי עִינִיכֶם אַשֶרדאתֶּם DI‏ אֶחָרִיהֶבם: 
למען תזכר וַעשִיתֶם אֶת"כָּלדַצְותִי Dam‏ 
קדשים לאלְהִיכֶם: OR DIS mim Yin‏ 
E> Im Drigm Porn Dans nayin‏ 
לאלקים mim ya‏ אֶלְהִיכֶם: 


Kinder auf dem Erdboden, den der Ewige gefhworen euren Bü: 
tern, ihnen zu geben — wie die Dauer 68 Himmels über 
ber Erbe. 

zu Mojcheh alfo: Rede zu‏ (שגצע] Und der Ewige‏ ויאמר 
den Kindern 0169061 und fprich zu ihnen, daß fie fih Echaufä-‏ 
ben machen an bie Zipfel ihrer Kleiver fir ihre Gefchlechter, md‏ 
jollen an die Schaufäden ihres Zipfels eine purpurblane Echnur‏ 
anfegen. Und das fei euch zu Schaufäden, daß wenn ihr fie an: =‏ 
jehet, ihr euch erinnert aller Gebote 8 Emigen, und fie thnet,‏ 
und nicht umherjpähet nach cuvem Herzen und nach euren Augen,‏ 
denen ihr nachbuhlet; damit ihr euch erinnert all meiner Gebote,‏ 
und fie thuet, und ihr heilig feiet eurem Gotte. Sch bin der‏ 
Ewige, eiter Gott, der Sch euch heransgeführt habe aus rem Runde‏ 
Mizrajim, euch ein Gott zu fein, Ich, ver Ewige, euer Gott,‏ 
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MON MON‏ בָּ זאת DI)‏ עלינו כִּי הוזת » אלהינו 
₪ וא וולתו. ונהנו Gen‏ עמו: הפורנו “2 מִלְכִים 


מַלְבְּנו הגואלנו oyn app Fan‏ הַגְפְרָע לנו 
מִצָרִינו oben‏ מל איבי AD)‏ העשה דלות 
עד pr‏ חקר Minden‏ עד PR‏ מִסְפֶר. Uwe) Din‏ 
oma‏ ולא by aan „uban wid In)‏ בָּמוּרז 
איָבינוּ mn og‏ על כָּל שנְאינו. הַעְשַה לגור DB)‏ 
MOD»‏ בְּפַרְעָה אתות וּמִפְתִים בָּאַרְמַת 33 חֶם. הַמַכָּה 
בְּעְבַרָתו כָּלדבְּכורִי מִצְרְיִם muy‏ אֶתדדעמו One?‏ 
מִתוּכֶם לחָרוּת עולֶם: הביר בָּנִיו aa Pa‏ יםדסוף 
אֶרדדרוּרְפִיהֶם וְאֶתשונְאִיהֶם בְּתְהומות טַבָּע. INN‏ 
stm raw Ina 732‏ לשמו ומַלכותו בְּרָצון בלו 
עְליחָם מש ya‏ יְשְרְאֶל לף ענו my‏ 


Wahr 16 66 und zuverläffige Gewißheit 5166 6‏ אמת 
und für uns bindend. Denn Er ift der Ewige, unfer Gott, und‏ 
Keiner außer ihm, und wir find Sisrael, fein Voll. Er ift es,‏ 
ber uns befreiet aus der Hand der Gewaltherren, unfer König,‏ 
ber ung erlöjet aus der Hand aller Tyrannen; der Allmächtige, der‏ 
unjertwegen heimfommen läffet unferen Widerfachern, und der‏ 66 
Lohn zahlt all ven Feinden unferes Lebens; der Gewaltiges voll-"‏ 
bringt, nicht zu ergründen, und Wunder, unzählbar; der uns er-‏ 
hält im Leben und nicht wanfen läfjet unfern Fuß; der uns treten‏ 
auf die Höhen unferer Feinde, und aufrichtet unjere Kraft‏ 1066 
über all unfere Haffer; der fir uns Wunder und rächende Ver-‏ 
geltung geübt an Pharaoh, Zeichen und augenfällige Werke am‏ 
Boden der Söhne Chams; der fchlug in feinem Grimme alle‏ 
Eritgebornen Mizrajims, und hinausführte jein Bolf Yisrael aus‏ 
ihrer Mitte zu ewiger Freiheit; der hindurchleitet feine Kinder‏ 
buch 8 geipaltene Shilfmeer, ihre Berfolger und ihre Yeinde‏ 
in die Tiefen verjenkte Er. Und 66 fahen feine Kinder feine‏ 
Stärke, gaben Lob und fangen Preis feinem Namen, und feine‏ 
Herrichaft mit vollem Herzen nahmen fie auf fid). Moicheh und‏ 
die Kinder 169001 ftimmten Dir an ein Lied.‏ 


535 Gebet für ben erfien Abend 66 6. 


לתשלום הא'ב מן אות ט' ואילך . | 
טוביה לַמָרוּםצְלֶה. ְהוריד ד = ana‏ הַשָבָעות: 
== = יָרר צוּר בְעצמו. וְנְתן עו לָעטו. ברעמים ni‏ 
ָּלדעַצִי היער. ya] bin Dis‏ וְחָרִים וּבָעוּת : 35 
לָעַם קרשים. mp‏ פּקוּפוּת וְחָרְשִים. וְחָשְבּון הַשָעות: 
מִבָּל-אום חִבְּבֶם. וּלְהַר סיני קְרְכֶם. אֶל mins‏ 
נְשָאֶם DE DI‏ שובן בְּרוּם AA DIN‏ ז[רועות: 
סורְרים כָּעת שָמָעם. NY DAT «DU MINEN IF‏ 
עלובים on‏ ראשָם. ולהַרְנה צוּר הַקדּישָם. בְּפֶרוע 


OR הור שַלְמָה. וּרְקוּערז גָּבַּ‎ nme. HB 


וטו -Der Gottgeliebte hat fih zum Himmel‏ טוביה 
Und brachte zur Erde das Gejet, herrlich vollendet,‏ 
Am Fefte der Wochen.‏ 


Der Hort erfcdhien in feiner Herrlichkeit Pracht, 
Und verlieh dem Bolfe feines Wortes Macht, 
Unter Dounerrollen und Stürmen. 


AU die Bäum’ in Flur und Wald‏ כל 
Ergriff Beben und Schredens Gewalt,‏ 
AU die Berg’ und Höhen.‏ 


Er künbet dem 0116, dem ihm geweihten, 
Die feftlihen Mond’ und Beierzeiten, 
Die Ordnung ber Tag’ und Stunden. 


Die Er aus BVölfern Tiebenb erkikt,‏ מכל 
Hat hin zum Sinai Er geführt,‏ 
Der Gott, der verhänget das Heil.‏ 


Auf Flügeln des Aars bat Er fie erhoben, 
Der thront in ben Höhen der Räume broben, 
68 Arm die niebren Welten trägt. 


Als die Wibderfpenftigen gehört,‏ סוררים 
Wie Er fein Bolt geihmitdt und geehrt,‏ 
Da bebten ihrer Zelt’ Umbänge.‏ 


Trauernb haben das Haupt fie werhüllt, 
Dem Tobe geek find von Angft fie erfüllt, 
Preis find fie gegeben. 
פרישת‎ Des Himmels Teppich, prächtig gefpannt, 
Und eine Höh’ (, überragenb das Land, 
Beide berührten einander. 


mn [nn 


1) Sinai. 
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שְתִיהֶן נְנְעות:. צריק חר בְּפָה. עלי נָאוָה וְיָפָה. כָּנִינִית 
ְבִיִיְעּת : DIL ag‏ בְּחִירִים. חקים וּמַשֶפְטִים ‚Erg‏ 
לא הַשְמָעות: רֶם Mona‏ שמָרֶם. ab‏ ָּלצורְרֶם. 
Am‏ רְעות: שלח אתות וּמפָתִים. obnjm‏ תות 
חרוּתִים. בְּחִכְמָה וּבְרְעות : ח DANKEN‏ הַניל למעלה. 
Dub omnb‏ ולְתַהִלֶה. כְּבֶרְבַּת כּוס ישועורז: 
ישועות רות הָרְשֶם פוּדֶה xl)‏ וְעַטְרֶם A732 om‏ 
יקוּתִיאֶל. סוחַחִים m‏ וְהודִיָח לְאֶל. ep‏ 
nr‏ משָה Ya‏ ישְרְאֶל: 
ּנִילֶה ana‏ בְּשְמְחָה na‏ וְטְמְרוּ כְלָכ: 


TO‏ בָּאֶלֶם הוה m‏ כָּמְכָה נְאדר בַּקרָש 
ורא תִהְלַת עשְה"פָלָא.. 


Der 606060066 ließ den Berg fi neigen 
Db der Holden, Anmuthreichen, 
Wie fih wölbenden Teppich. 


ber Erforenen Schaar‏ יי 6 N Far‏ קשבו 
Lehr’ und Gejfetge, gerad’ und wahr,‏ 
Deutlih dem Ohr vernehmbar.‏ 
Der Erhabene in feiner Hulb fie hütet‏ 


Bor dem Feinde, ber mit Haß fie שו‎ 
Und vor böfem Gejchide. ' 


nbw Er _ Bumber und Zeichen, 
Und wollt’ ihnen Lehren reichen, 
Mit Weisheit und Kunde gegraben. 
zu Höhe ließ ihren Ruhm Er fleigen 
07 in Ehr’ und Herrlichkeit fie jeigen. 
Sie fegnend mit dem 06106 bes Heils. 


Der ge und Retter bat mit reichem Heil fie beglüdt.‏ ישועות 
Mit der Gotteslehre Krone fie verfchönt und gejchmildt.‏ 
Lob und Dank dem Herrn verkündet‏ 
Zisrael mit Mofcheh zu Ruhm und Preis verbindet.‏ 
In hoher Luft und Freude Sprachen fie Alle:‏ בגילת 
„Wer ift wie Du unter den Gewaltigen, Ewiger! wer,‏ מי 
wie Du, verherrlicht in Heiligkeit, erhaben in ruhmvollen Werken,‏ 
Wunder jchaffend ?" |‏ 


537 Gebet für den erften Abend 566 6. 


= מַלְכוּתִף רָאו בי צוקע יכז לְפָנִי Rt‏ 
won Mara main 723‏ הַשְָמִיָעַבם. לא ‚man‏ 
קרוצי Ma? am‏ בְְּעַם. לא an‏ שוברז 
חן רת מעם. נצח צור mot‏ הַמְלִיבָהוּ 393 עִם : 
זַח צור ושענו פָצוּ פה SON‏ 
יי ימל לָעַלֶ וָעַד: 
וְנחְמָר כִּי Ip‏ ו אָרזדוְעקב an Pin mm aa‏ 
לא תגנב, כְּמִסְמָּרִים לִישָכ כְּמִצְרב חְצָרִים. לא 
nn ppm va men =‏ עַד שקְרים. לא 
„Mom‏ שִפְעַת רע Jon „DI DEM‏ יִשְרְאַל Ta}‏ 
קיָם לדור דורים : 
בְרוּך Top MR‏ צור RE OR?‏ 
mas PP‏ וו נָאָל aa‏ 
DET‏ ו להינו לָשָלום arm‏ מלְבָּנוּ a‏ 
= | הרוש nam ag‏ שָלומִף eur Sp)‏ 
Dein Walten fahen Deine Kinder, Du, ber das‏ מלכותך 


Meer gefpalten vor Mofcheh. 
כבד‎ Ehre die Eltern! ließ Er im fünften Spruch erfchallen. 
Nicht morbe! 6 a nr nicht raff’ hin in Zornes Wallen. 
Nicht re vom Reiz der Zuchtlofen nicht laffe Dich bethören. 
Stets Deines Heiles Hort verherrlihe in VBolleschören! 
זה‎ „Dies ift mein Gott!" buben fie an und וי‎ 
יי‎ „Der Ewige wird regieren immer und ewig!" 
ונאמר‎ Und 66 heißt: Denn befreiet hat der Ewige Yaalob 
und ihn erlöfet aus der Hand des Stärferen. 
לא‎ Nicht ]018 du fehlen, im Verborg'nen lauernd, 
Im Hinterhalt der Höfe kauernd, 
Nicht fag’ aus Gewalt und Bosheit, nicht fir Lilge barfft גול‎ zeugen, 
Nicht begehre nach des Nächften Fülle und Gut’, ihm eigen. 
650 gebeut 01610016 König, fein Erldfer, in Ewigkeit bauernb. 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Emwiger, König, Hort Yisraels und 
fein Erlöfer. 
תשכיבנו‎ Gieb, daß wir uns hinlegen, Emwiger, unfer Gott! 
zum Srieden, und laß uns wieder aufjtehen, unfer König! zum 
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Paar ae ְבּת‎ 

ול הָעֶם ראים. וְשַמָעים aber‏ אנוָדים A‏ 
Sand "‏ חמורות. (קלות. ‏ לְבַטַח own‏ עוּשָה 
hr‏ 13 יָפֶרוש שלומו על ָּלמקהלות : 


ברו אִתֶּה יי פורָש SD‏ שלום עלינו 
ו ושראל kt‏ | 


חצי קדיש : 

Leben, und breite-über uns. Deines-Friedens- Zelt, und leite 8 
im Rechten mit gutem 900006 von Dir, und. Hilf: uns um Deines 
Namens willen, und fhirme uns, und wende von ung Feind und 
böje Krankheit, Schwert und Noth und Sorge, und entferne jeden 
Hinderer aus unferem Antlige -und unjerem Rüden, und im 
Schatten Deiner Fittige birg uns! Denn Du, o ©ott, unfer 
Hüter und unfer Retter bift Du; denn ein Gott, ber gnädig und 
barmberzig waltet, bift Du. Und wahre unfern Ausgang und 
unfern: Eintritt zum Leben und zum Frieden bon nun an ל‎ in 
Ewigfeit. Und breite über uns Deines Friedens Zelt! 

Im ganzen Volk Alle die Stimmen hörten und jah'n, 

Geeint, die Gebote, bie leichten und fohweren, 0 0 

Sicher ließ fie wohnen, ber jo herrlich fich offenb 

D möge feinen Frieden Er breiten überall, wo fein Bolt fih fchaart! 

Du, Ewiger, der das Zelt bes Friedens‏ 616] 606106 בי" 

breitet über un und: über fein ganzes Bolt Sisrael und über 
Iernfchalajim. 


Und Dioigeh verfiindete bie Vefte bes Eiwigen ben‏ וידבר 
Kindern Yisrael. |‏ 


Fortiehung des Abendgebetes ©. 27 ff.) 


559° Gebet für dem erflen Abend des Schabuothfeftes. 
סרר קירוש.‎ 


mia הָעולֶם‎ yon wog יי‎ ns 2 
27 BE 

בָּרוף Ton AR YORE‏ הָעוּלם אָשֶָר ag?‏ 
מִבֶּלדְעַם ורוממנוּ מכל-לשון ug)‏ בְּמְצוּתָיו. 
129mm‏ יי Naar‏ בָאתְרז מערִים לְשַמְחָה- חַגִּים 


מַנִים לְשָשון אֶתדיוכם an‏ הַשָבָעות mm‏ ומן מפן 
הּרְתְנוּ מִקְרָא קְרָש Spt‏ לִיצִית ‚Doms‏ כּי בנ 
כְחַרְחּ Ami)‏ קִבּשְם zn‏ הְַמִים ומערי ‏ קרשף 
בְּשמְחָה וּבְשָשון הנְחַלְמּנוּ. mas m‏ יי מִקש 
Da?‏ וְהִזמַנִּים : 

במוצאי שכת מופיפין נר והכרלה. 
ברו N MANS‏ להינו Ta‏ עלַא ORT TR‏ 


Na Dh ְַרָר'‎ pa gend אור‎ pp לחול‎ 

Dh‏ הַשְבִיעִי לְשָשָת יָמִי הַמַעַשָה. בִּין ne‏ שבָּרז 
לְקִרְשַת יום טוכ הַבְלְסָּ. m Non an DAR‏ 
הַמְעַשָה קַהשיִף. הְבּּלֶ וקש אֶתהעמְף ae!‏ 


APR‏ כָּרוף מה TR PO N‏ קרש קְקְרְש: 
בְרוך mas‏ וי אֶלהִינוּ on‏ הָעולֶם md‏ 
ap‏ וְהִָענוּ לזמן ma‏ 





.540 קרובות ליום ראשון של שבועות 
(Dad Morgeugebet 6 43—105, Tefllah 6. 27—31.)‏ 
אַדנִי nal‏ חִפֶסָח וּפִי mp‏ חְהִלְתַף : 
TION 93‏ יי אֶלחִינוּ OR TR mar Ton)‏ 
Spy on pay? rg‏ האל Siam‏ הנור 
והגורות אל עליון omon ug‏ טוּבִים mp)‏ הַכּל 
Wan) Nas. Ton Jam‏ גואָל לְבְנִי 02 למען שמו 
Top names‏ עוזר וּמושיע as 2 ar‏ 2 מֶגן 
אַבְרָהַם: 
MIN‏ גר לְעלֶם > טְחִיָה מְתִים ps‏ רב להושיץ. 
od mon om om 535m‏ בָּרחָמִים רַבִּים 
סומך נופָליכז וְרוּפָא Dbin‏ וּמַתִּיר אַסוּרִיכז Dam‏ 
DR‏ לישני עִפֶר מִי כָמוף על גכורור? m‏ 
רומה 72 To‏ מָמִית ומירה וּמַצְמִים rosa N‏ 
nenn) rag‏ מַתִים + בְּרוּף MH Pas‏ המָחִים : 
TI an‏ משָה ID‏ הָהֶר SONO‏ 


סרר. ע" ‚a8‏ 
אתו מִצות וְחֶקִיםי בַּאֶר היטב חַקוּקים* Som iD}‏ 


pn הַשֶפָע‎ DER ARM ET DPA 
Dann צוּפִים וּמִדְּבַש‎ DEM מַנָקים י‎ Dun DR 
מָשִיקִים > טוּבִים‎ nioyyb לָעִינִים מַבְחִיקִים: חִבָש‎ Art 


Und fo ftimmet an: 66 Tam Mofcheh vom Berge herab‏ ובכן 
zum Bolfe,‏ 


Gebot und Gefet in ber Hand er trägt,‏ אתו 
In deutlichen Zügen ausgeprägt,‏ 
Wie Mil den "Säugling nährend,‏ 
MWie Mutterbruft, Weisheit gewährenb,‏ 
Sprubelnd Lebensquellen, in Fülle fie laben,‏ 
Süßer 016 Honigfeim und Waben,‏ 
Das Auge mit lichtem Glanz erhellend,‏ 
Heilung und Mark dem Leibe quellend,‏ 


541 Morgengebet fir ben erften Tag des Schabuothfeftes. 


ישָרִים [צדיקים. יקרים מִפָנִינִים וּמִכָּלדחַשוּקִים. 307 
var‏ שכָן שְחָקים. own‏ מַחטָא מֶנִפִים. מצדיקים: 
לכל oa‏ עוסקים. נְַבְּרִימו בַּפפר נחקקים. סופרימ 
בְּצְדֶק מחקקיכם. עַץ חיים היז לטחזיקים. פָּאָר 
nnd‏ חן וענְקִים. צדקות מְלְאִים ולא רקים. קדוּמִים 
מָרֶם יָסוד אֶפִיקִים 9 pop Din ‚(op‏ אֶל בָּם 
op „Dip‏ לששנת הָעמְקיכ. תוצָאוּתֶם. לחך 
מִמִתְקִים : 

OR? mp IR AR? ַמְַקִים דִּבְרִי אַלחים.‎ 

DR ובר‎ 

ע"פ תשר" ק. 


תתו קל עו אל אֶלים. ob mob andy‏ רצו 
„op DB‏ קולות הרעימו np ‚ara‏ 


Gerad’ und geredht und , 
Bor Berlen koftbar und vor Kleinoben werth, 
Bon dem Finger des in ber Höhe Thronenden gefchrieben. 
Wer fie wahrt, ift von Sünde rein geblieben. 
Den fie Erforfchenden Heil fie bejcheeren, 
In’8 ewige Buch verzeichnet find, die darin verkehren. 
Hhre Kundigen find verzeichnet zum Segen, 
Ein Lebensbaum Denen, bie fefthaltend fie hegen, 
Schmud und Prahtdiadem, zierlich umfchlingend, 
, Nirgends leer, überall Segensfülle bringend, 
Urmweltlih, 60 no die Erde war gerlinbet, 
Tief und Höh’ hat Gott durch fie gegründet. 
Er Hat fie der Rofe des Thals !) enthüllt. 
Dem Gaumen füße Labung aus ihr quillt. 
ממתקים‎ Süßer Laut find die Worte des Herrn 
Den Belennenden: Keiner unter Göttern gleichet bem Herrn! 
וידבר‎ Und 66 redete Gott. 
תתו‎ Als der Gott der Götter feine Allmadtftimme ließ ballen, 
Sprübten Gluthen und Flammen wallen. 
Blige im Fluge faufen, 
Donnernd die Himmelsräder braufen, 
1) Spmbolifher Name Zierarls nah bem Hohen Liebe 2, 1. 
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שוסְוּ mayB ‚orbyim‏ רְקוּעַת שָעוּלִים. עָמִים אֶחָזוּם 
Aynsorbma‏ צִירִים AN‏ נתִים m‏ וְכַיּלְרָה ‚on‏ 

מרצרים: הָיוּ מַנִבָּלִים. לְבָטון ‏ ושריון בענלים. רמל 
Tan m og op em‏ וְכָל-תְּלוּלִים. no‏ 
נמ mon‏ פסוּלים. חי רֶם on „mbar ma‏ 
ד לא nem „orbam‏ אֶלִיו זכוּלים, DB, wog‏ 
wir 2.77 bonn‏ אֶרְאֶלִים. גָּאון קולו yon‏ 
var) mem ‚Dan nm 2203 ‚Drbmb‏ 
דרז מִקַבְּלִים. א אנֶם oO‏ ראש VER OR‏ 
rbb‏ 

> לְכְלוּלִים השְמַעְתָ מלוף. On ee‏ קולף : 


Aus- den Höhen dröhnt- 20/0 

Berwunbet die über Fluthen gefpannten Schollin 1 

Bölfer ergriff verwirrendes Graufen, 

Web und Angft heranftürmend haufen. 

Sie winden fich kreifend in Sammer und Weben, 

Scheel bliden Bergeshöhen, 

Libanon und Sirjon im Sreife fich drehen, 

Karmel und Bafchan gleich flüchtigen Neben, 

Tabor und alle ragenden Höhen, 

Wie ftolz auch gethitrmt, — fie wollt! Er verfchmähen, 

Der Ewiglebende, deß Augen auf Demüthige fehen, 

0166 Sinai nicht beihämt, wie einen Armen, ftehen:: 

Er ließ die Himmel auf הס‎ herab fich neigen, 

Umfkränzt fein Haupt mit MWollenbüfters Neigen, 

Im Kreife der Himmlifchen auf ihn wollt’ Er herniederfteigen. 

Seine majeftätifhe Stimme hol den Gefchaarten, 

Den rings um ben Berg von Schranken Gewahrten. 

Gehorfan gelobend fie das Gefek empfingen, 

Seines Wortes Beginn läßt Er in’s Ohr ihnen bringen. 

„Ih bin!“ vernahmen fie, deren Haupt Kronen!) umfingen. 
לכלולים‎ Den von Diademen 09010061 fein Wort fund Er giebt. 

Bor feiner Stimme Gebirg’ wie Spreu zerftiebt. 


1) Als Zisrael in willigem Eifer fprad: „Wir wollen thun unb Ben famen nad ber 
Agadap tie Engel herab und fehten 3001070 zwei Aronen anf. 
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OSTEN N DON / 

ע'פ א'ב. 6% 

אשר כִּלפּעְלּ תָמִים. בּנָה מעַלות בִּמְרוּמִים. Sa‏ 
.= תִחִתִּזרת הָרוּמִים. בְּלֶת iD‏ בער ‚pain‏ 
הַמַזָרִיח מָאורורז oma ‚Down‏ לילור? ‚ooy‏ 
זיקים עַשָה וּרְעמִיכםז. חשר מְלְלִים ‚onen‏ טיעות 
may) Dan‏ תְלָמִים. יר וברא ap‏ > 
רוּחוּתֶם 13 שָמִים. Pay Dam»‏ בְּמַמְעטִים.. מָמִית. 
man‏ וַאַנִי. חי לְעולָמִים. po)‏ גּדוּלים ועַצוּמִים. nbp‏ 
לעולֶמים קִיּמִים. iv‏ בּכְרִית ng‏ תְּמִימִים. mb‏ 
מִסַּבְלוּת עגְמִים. צלֶלם anı2‏ תְמִים.. קובע map?‏ 
MEN ‚Di!‏ 193 מטְעַמִים. DD MIR‏ לי DON‏ 
MID‏ 72309 לי מַעַמִי : 


Ich bin der Ewige, dein Gott!‏ אנכי 
AU mein Thun ohne Makel und Fehle.‏ אשר 

9989 in den Höhen 806 Ich meine Säle. 
Die Tiefen ber Erde hab’ Id gebämmt, 
Die braufende Fluth durh Schranken gehemmt. 
3 laffe fhimmern ber Himmelsleuchten Glanz, 
Führe Tag’ und Nächte ihren leuchtenden Tanz, 
Donner und 9166 ]גל]‎ Ich, die fchnellen, 
Lafje Than und Negengüffe chwellen, 
Ziehe Pflanzen groß, was jproffend aus Furcdhen fich hebt, 
Schaffe und bilde was baut und lebt, 
Meiner Hand ift vertraut, worin Obem weht. 
Nahrung, Föftlich Tabende, halt! Ich Allem bereit, 
956 und belebe, Ich, Tebend זו‎ 4 
Groß und mächtig meine Wunbermerke, 
Emwig dauernd meine Kraft und Stärke. 
Um ber frommen Ahnen willen bir fand Ich bei, 
0806 סוס‎ aus der Anamim bridender Sklaverei. 
Sie ertränkt Ich in der Tiefe Quellen, 
Zerriß vor dir des Meeres Wellen, 
Labte dicy mit bes Manna Köftlicher Nahrung, 
Aus Nationen dich erkürend zu Tiebender Wahrung, 
Aus Bölkern Dich eignend zu Hulboffenbarung- 
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מעטים חַשִָי לְהַבְדילְף. on‏ אל mb‏ לף: 
| לאחחיה לְףּ: 
ע"פ חשר"ק . 


תָעוּת זורְחים נְצולְלִים. שקוּץ תעבות וְנְלוּלִים. ריק 

וחהוּ Don‏ הָאֶלִילִים. Sup.‏ שְעִירִי בְעְלִים. mby‏ 
מַסָכות וּפֶסִילִים, פעלת חִּבָנִית כּלַסְמָלִים. עצַבִּי at‏ 
הָאַמַלְלִים. סוּמִים חַרְשִים ולא מְמַלְלִים.. נשְאִים עַל 
AH?‏ ונִסְבָּלִים. mann‏ לְהועיל לא יָכולִים. לא עוָרים 
ולא מצילים. DW) Dbn33‏ כָּנְבָלִים. wa‏ כל בָּם 
מִתְהַללִים. טועיהֶם לחִשָך מוּבְלִים. מגִיהֶם Don‏ 
a‏ ְבְחִיהֶם מרק פגוּלים. amızon‏ יין חְִעָלים. 


eilte, dich von den Völkern zu trennen.‏ 96 מעמים 
Statt meiner barffi feinen Andern Gott du nennen!‏ 


Du follft nicht haben fremde Götter!‏ לא 


Den Bahn der Himmelsbilder, die leuchtend!) blinken‏ תעות 
Und in bie Meerestiefen dann verfinken,‏ 
Den fcheufeligen Greuel von Gößen‏ 
Und todten Klöten,‏ 
Das Götengelihter — Wahn und Trug,‏ 
Berberblicher Greuel, der Baalfpuf, |‏ 
Bilder, gegoffen, gehauen aus Steinen,‏ 
Werke, in denen alle Geftalten erfcheinen,‏ 
Leidiges Gemädht von madhtlofen Händen,‏ 
Taub und blind, die feinen 90111 entfenben,‏ 
Auf der Schulter getragen, bie 1091066 Birbe,‏ 
Nichts nitgend und frommend, ohne Kraft und Würbe,‏ 
Nicht können fie helfen, nicht retten vor Verberben,‏ 
Hinfallend find 66 zertriimmerte Scherben.‏ 
Zu Schanden wird, wer in Ehren fie hält,‏ 
Wer nad ihnen irrt, finfterer Nacht verfällt.‏ 
Ihre Fefte verworfen, greuelbefledt,‏ 
Hhre Opfer -- %‏ 


1) Die Aufgehenden und Berfintenben finb offenbar bie aeg bie in bas Meer zu 
verfinten feinen, wenn ed Tag wird. Das fhöne, au bei Dihtern bes Alteribums erfheinende 
Bd haben Die Yusleger verkannt und „Bifhe”än den רל לים.‎ gefunden, 
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הַיכְלִיחֶם ‚orbbm ap‏ בְּתִיהֶם non‏ הַבָלִים, on‏ 
namb‏ נִדְְּלִים an‏ נגדלים, בְּנִי למראף ran‏ הלוּלים. 
אל ımm‏ אֶתדשמו לְחַלוּלִים : 


לְחַלוּלִים אל jan‏ אֶתשֶם. וסור :Deiym bon IB ya‏ 
| <א תשא אֶתדשֶם: 


אֶתשם Mar 92 DVD TR‏ לדור „DIT‏ נחַלִי 
אש מִמָנוּ בוְעָרים. תו חרב mob‏ מִפִירִים. טרעיש 

IN‏ וּמַרְגִיּ הָרִים. In DB NY‏ קרים. op‏ לא 
ילו יָצוּרִים. חַמָתו nynan‏ צורים. טוב לַיָשָרִים Dan‏ 
לצָרִים. pn ınn!‏ אַבִּירִים. 093 מְפַּחְּו נְסְעָרִים. לו 
משרתִים Mm‏ לא שָרים. מוּרָא שָמו לשוְא לא ‚DD‏ 


Ihre Spenden — Zaumelwein, 

Hhre Tempel — Leichenfchrein, 

Wahnhafter Unfinn in ihren Gefegen, 

Zhr Leib verfällt der Unterwelt Entfjeken. 

Du, mein Sohn! Deinem Schöpfer Ehre fpenbe, 
Nicht feinen Namen zur Entweihung verwende. 


Den Namen Gottes nicht wol’ entweih'n.‏ לחלולים 
Bom Böen weihel Sonft bleibft du von Schuld nicht rein.‏ 


Nicht fprich aus den Namen,‏ לא 


Den in Allmacht herrlich prächtigen, —‏ את 
Seinen Namen in ale Zeit gebenebeit, — ben ewig mächtigen,‏ 
Bon dem aus flammendb Feuer zehrt,‏ 
Seine Lehre, den Bundbbrücdigen ein geziidtes Schwert.‏ 
Die Erde bebt, Berge Shwanfen bin und ber,‏ 
Austrodnet Er Flüffe, jhilt das Meer.‏ 
Nicht ertragen die Wejen feines Zornes Gfuth,‏ 
Entwurzelt find die Felfenmaffen in Wuth.‏ 
Seine Feinde ftrafend, den Zrommen mild und gut.‏ 
Gewaltige ftürzen zerfchmettert,‏ 
Bon feinen Schreden davon gemettert.‏ 
Seiner Diener Schaaren feine Geftalt nicht jchauen.‏ 
Seinen Namen, ben Ehrfurdht gebietenben, nicht nenn’ ohne Grauen.‏ 


35 +. w. 
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נגעף בו וְהערו 72 אָבְרִים. סור WB. DAY. NDR‏ 
כ אָלות וְאַרְרִים. - פורעת Tip‏ וּמַבְּשָרים. צּפָרֶת 


כָּעוף ‚One na‏ קירות חוּפָּכֶת עם מקרים. רחק 
man‏ בּכֶלדרְּבָרִים . שמור שְבוּעַת אֶסַר נחרם, הִירָא 
אל ni‏ שָבָּת לשומָרִים : 


לשומְרִים יום NE) nad‏ עתִירים בַּקָדֶש להקדישו: 
ור Diem‏ הַשבֶּת לקדשו: 


ע"פ תשר'ק * 

ִכָלִית ָּל על רום וְמַחִתזנִים. om ray‏ הִנְמָנִים. 
ראשון לְמַקְרְאִי זְמַנִים. קדוש לארני ‚ann‏ 

ara van po MIR a שכֶת‎ WR ְבִי.‎ 


Ein Schauer birchhbebe dich, ]018 dur am ihn טול‎ getranent 
DO bleibe fern von falfhen Eiden. 
Bereit fonft find טול‎ Flüch’ und Leiden. 
Strafe forbernd bir an Leib und Leben fie bringen, 
In deine Gemäcder!) fie ftürmen mit des Vogels Schwingen, 
Dein Gemäuer und 696981] zum Sturze fie bringen. 
Bleibe fern Davon in allen Wegen. 
Geliibd' und Eidesband munÄt ftreng’ bır hegen. 
Fichte Gott, der den Frommen des Sabbaths Feier ?טסט‎ anfer- 
legen. 
לשומרים‎ Die halten des Sabbathtages 9, 
Einft werben fie Ihn verherrlichen in feinem Beihpalaft. 


Gedenfe des Sabbathtages, ihn zu heiligen.‏ זכור 


Himmtifcher und irdifcher Werke Ziel und Ende,‏ תכלית 
Der fiebente, der gezählten Tage Wende,‏ 
Beginn ber heiligen Feierzeiten,‏ 
des dem Herrn ber Herren gemeibhter.‏ 69606816 
Ein heiliger Schmud, bringt er ben ihn Feiernden ftille Seligfeit.‏ 
Einft hat vom Gericht?) er das erfle Gefhöpf befreit.‏ 


1) Die Strafe bes Meineibes wird aus ben Worten bes Propheten Sadar. 5, 4 entnommen. 

2) Der Sabbath ift nad bem Midrafh als Anwalt für den erfen Menfchen, nachdem er fi 
verfünbigt hatte, aufgelreten, unb bat. ihm bie Berjeihung von Gott erwirkt. ©. meine Stimmen 
som Jordan und Euphrat, 6. 4 und 5. 
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עֶנְחָה שִירָח וְמַפְרֶה פָּנִים. סִימָה Aid‏ וְלָעד בִּין ax‏ 
up‏ נְר וְצִיאוחֶיהָ הרו נְבונים. מַשָא בִָּי להוִיא 


ידועָה הוא לף ג pre: Dom‏ טעמו לא 7 בה 
מִמָעונִים. חוּבְרִי אוב בָּה לא גְעָנִים. זכור כִּי בָּ יָשָכּוּת 
נְהר צְפוּנִים. man)‏ מִמָלָאכֶת חוץ וּפָנִים. ma nn‏ 
לאל קרְשות וּרְנָנִים. דשן by‏ שלְחֶנְףּ Dan‏ )129.0 
וְאָמָה SON‏ לף נִקְנִים. בָּה may ya)‏ בָּבֶלדפָנִיִם. אֶל 
Pnyn‏ לְכַבָּר om‏ קְנִים : 


pr aD DI ממיף.‎ mo קְנִים‎ 


Er flimmte das Meibelied an, bat das zürnende Antlit erhellt, 
Zum Zeichen und Zeugen zwifchen Bater und Kindern darob beftelt. 
Wahre feine Aus- und Eingänge, wie die Weifen gelehrt, 

Lat!) aus einem Gebiet in’s andere zu tragen, fei verwehrt. 
Strenge Strafe ben ihn Entweihenden droht, 

Bon 6901066. und Menfchenhand der Tod. 

In der Vorwelt war das Manna fein fenntlich Zeichen. 

Seine Labung fiel am Sabbath?) nicht aus ber Höhe Bereichen. 
An ihm kommt unheimlih Spukwefen 3( nicht auf. 

650168 der Strom, ber verhlillte, hemint feinen Lauf. 

Auch du von jeglicher Arbeit feiere, wie im Haufe, jo im Freien. 
9061165 und Preis an ihm follft Gott ל‎ weihen. 

Genieße der feftlihen Luft am 1106, ,64 

Doh daß auch Knecht und Magd, טול‎ eigen, Freude let! 

Sönn’ ihnen Ruh’ und Kaft in allen Weijen. 

606 hat Ehrfurdt dich gelehrt vor Eltern und Greifen. 


Die Alten, die dir deine Tage verfchönt,‏ וזקנים 
Ehre fie ftets! Langen Lebens Segen dann dich Frönt.‏ 


1) Jer. 17, 21: Traget feine 007 aus euren Häufern am Sabbathtage. 

2) 2. M. 16, 28. 

3) Für bie Weihe, bie ben Sabbath von anderen Tagen unterfheibet, führt der Talmub an, 
daß alle Künfe des Aberglaubens und Spuftwefens an ihm nicht gelängen, und ber Sambation — 
ein Fluß, ber fon Steine auswerfen fol — an ihm ruht. Spnbebrin fol. 65 b. 
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TON TONTIN 12,‏ 
MIR‏ לְהורֶי Tara‏ אָמונִים. בעַתִירות ‚op nie‏ 
גַרְרְוף כִּכְרִית אִיחָנִים. OT OO‏ 
mean‏ לבוש עִרְנִי. Dom‏ בְּפִיף נַמְנִיז. 
nm ‚Dana Ta open‏ 17 רֶר עָלִינִיים. שענוף 
עַל שַכְמֶם כָּאוּמָנִים. DIN yaly 72 Syn‏ כָּאָב DN‏ 
DI INIP'‏ מִחְעַנִּים. ANY?‏ שבי אותְף מַפָנִים. Ay‏ 
nimm‏ לף מַבונָנִים. nbm‏ הון nıa‏ לְף מַקנִים. סוּמְכִים 
לף עוֶר וּמִתְחַפֶנִים. עשה oyan‏ ולא חָעַ pP Op‏ 
may‏ לְפָנִי ‚DPI‏ צְפָה רת ‚Oy22 any SYD‏ 
חל Dana MIT‏ רְאֶה NY? DROP‏ זקוּניכז. 
Dnpen ‚Due Typ DM.‏ קח (ְסאריך יָמִיכז 
DUN‏ | 
וְשָנִים סאריף וְתַוְכָּה פּנִיצח. יָצִיר DR DON‏ לא תַרְצֶח: 
- לא תִרְצֶַח: 
D'y‏ תשר"ק . ו 
תור וסור מָאנְשִי רָמִים. שמָרים 0303 אִיבָה וְשטָמִים. 
רשָעת סור מערימים. קחת WEI‏ צריק ‚DRAHT‏ 
צפָנִים וְאִרְבִים על np .ommm‏ טמָנִים למישריכז 
ְעָמִים. על וּם רע ma‏ קמים. שְאֶת כּלִי AR np‏ 
מזעימים. DM I‏ בְּאִין DAN ‚DOM‏ מעש 
הצור ‚Dam‏ לְגְבְרָא בְצלמו לשחת הומים. כָּרָנעַ now‏ 
מָשִימִים. יִרְאַת אֶל בִּלְבָּם לא ‚om‏ טררים vn)‏ 
למָוֶת בְּלא Dam „oma‏ מִלְהַחָנִיף גיא בְּרְמִים. זכר כּי 
יק בֶּם ‚Da?‏ |שופך DORT DI‏ בָּאֶָ נִגְקָמִים. 
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Ehre deinen Vater und beine Mutter!‏ כבר 


GSehorche dem Xelternpaar, das 116965 verbunden dic) pflegt,‏ אזון 
Um beinen Befiz hat ihnen das Herz in brünft'gem Flehn ₪) geregt.‏ 
Sie führten in der Ahnen Bund dich mit frober Luft,‏ 
Der Nahrung Fülle dir fpendet ber Mutter Bruft.‏ 
Sie Heiden dich in [hmud Gewand,‏ 
Deinem Munde die Speife reicht ihre Hand.‏ 
Khr Gebet ift filr dich zum Himmel gewandt,‏ 
Für dein Leben zu dem broben Thronenden gejandt.‏ 
Du rubteft auf ihren Armen gewartet, geborgen.‏ 
Um dich Titten fie File von Kummer und Sorgen.‏ 
Trifft dich ein Leid, willig fie fich kaftei’n.‏ 
In Gottes Furcht dich führten fie ein.‏ 
Gebot und Gefet fie dir erflären,‏ 
Befitftand fie dir gewähren.‏ ל Hab’‏ 
Sie fuhen dir des Lebens Stüte, das Weib fie bir wermäblen.‏ 
Erfitll’ ihnen ihre Wilnfche, du barfft fie nicht durch Härte quälen.‏ 
Daß nie itber dich fie Klage führen, fie nimmer Fränfe!‏ 
An das 696/66 vom Widerfpenftigen !) ftets denfe!‏ 
Sieh’ zu! verlaffe fie nicht in ihres Alters Zeit,‏ 
MWie ein Diener dem Herrn, fei zu ihrem Dienfte bereit‏ 
Gewinn’ ihr fegnendb Gebet! und lange 1650 du ohne Leib.‏ 
Fang 16678 du, fchaueft das Antlig bes Emigllaren,‏ ושנים 
Wenn fein Ebenbild vor'm Morde bu wirft wahren!‏ 
Du follft nicht morden!‏ לא 
Späh’ umher, bleib fern von Blutmenfhen und ihren Wegen,‏ תור 
Die Haf und Grimm in ihrem Herzen hegen,‏ 
Die den freien Anfchlag verfteden mit Lift tief innen,‏ 
Des Unfchuldigen Leben zu vauben ift ihr Sinnen,‏ 
Lauern und fpähen auf ben, ber untablig, gerade,‏ 
Legen Schlingen dem, ber wandelt auf rechtem Pfade.‏ 
Frevelnd trachten fie, des Nächften Leben binzuraffen,‏ 
Schwingen in wilthenbem Zorn des Todes Waffen,‏ 
Erbarmungslos ben Unfhulbigen ftürzt dev Mord,‏ 
Sie vernichten das edle Gebild, das fhuf der untablige Hort.‏ 
Gottes Ebenbild zu verderben ihr Sinn begehrt‏ 
Im Augenblid’ ift ein Leben zerftört.‏ 
Furcht vor Gott in beß Herz nicht bringt,‏ 
Der vor ber Zeit ein Leben zum 006 bringt.‏ 
ללחל DO ₪06! durch Blutfpuren nicht fei das‏ 
Bedenke, daß das Blut empor zum Himmel jchreit.‏ 
Wer Blut vergoß, wird duch Menfhenhand hinweggerafit.‏ 
Leben filr Leben nur vergeltende Siühne jchafit.‏ 


985. ₪. 21, 8 
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wel Im‏ בְּנְפָש מַשָלִימִים. דין הֶרְג oue‏ גוּרְמִים. 
wem‏ חִרֶב וְעָמִים. om na‏ רְתָמִים. אשוּרִיף 
חַצְעִיר בְּתָמִים : 

an לא‎ DN סוּטָה‎ «AIR am Ton ְסָמִים‎ 
MINI לא‎ = 
עפ אבי‎ 
op ‚Dim Hi una תִּסְעָרַב בִּמְנְאָפִים.‎ ON 

niayina‏ מְטַנָּפִים. דורשי רָע Wann‏ כְשָפִים. 

הַמְטַמָאִים אֶרֶץ ומחניפים. ומעשה ORT)‏ מְסַלְפִים. 
ְַעֶם Ans ob‏ מַחַלִיפִים. non‏ אַל וְקְצפו מַאַנִיפִים. 
טור עצְמף מַפוטָת mp1 ‚Den‏ ל ידיחף לְרְשָפִים. 
ָּלהנוגְעִיהָ בָּאוּר ‚Dow‏ לחררי ‚Dax om nn‏ 
מטמסי שאל „Dem‏ נופְלִים לשחת ולא ‚oma‏ 
שָמַ anna qpbna‏ יָפִים. nmpb oy‏ לף je Yan)‏ 
men nie‏ לף ענָפִים. צְמוּרים ‚Depp unbub‏ 
ip‏ הלולים dab‏ מַצָנִיפִים. In aba nn‏ מוסִיפִים. 
- מַבּוּרְףּ Din‏ כְּסוּפִים. 29 DD Ha}‏ טָנוּפִים: 


‚am ion בְּחָלְקף‎ now ‚Sam מִיִם לא‎ Dipum 
am לא‎ 
. . ע"פ חשר"ק‎ 


‚Days 199 שודְדים ללא‎ ‚oa מחבורת‎ PM 
‚Op oma קירות‎ DW ראי בְּאְשְנִבִּ‎ | | 

צורְרִים DEN‏ בְּאֶשָנַבִּים. פּעְלַת יניע אֶחָרִים var‏ 
עשירים Dip,‏ מַצִיבִים. שְבָעִים ‚op ombb‏ 
Den WR?‏ ּמַרְאִיבִים. מָאָרְבִים על רּרָכִים ‚DIR‏ 
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Sie felber geben bem 205% 68 ihr Leben.‏ ק 

Be Du — vor bem Raheichwerte folft du bebent 

Bor brennender Kohlen Gluth nimm bie Flucht. 
₪ richte deine Schritte in untabliger Zucht! 


DWN2- Untablig wauble, dann entrinnft וול‎ des Zornes Gut. 
Sei vor unfeufchern 69610] auf deiner Hut! 


Du follft nicht ehebrechen!‏ לא 


un Gefelle dich nicht zu denen, die ber Ehe Bilndniß brechen, 
Den zucht- und fittenlos Frechen, 
 Unfauterkeit und Greuel fie umbitllt, 
Berberblih Wefen treiben fie, Böfes ihr Innres fitllt, 
Mit Schuld und Schmut befleden fie das Land, 
Entzünden bes göttlichen Zornes Brand. 
Hilte dich, Taf nicht von den filnd’gen Abtrilnnigen bich verführen, 
Nicht durch ihren Neiz Flammengluthen fchilven, 
Dem Feuer verfallen Alle, bie fie berühren 
Des Todes Hallen fie zum Wohnfig fich erkiüren, 
Sie werben geftoßen zu der tiejften Hölle Thüren, 
Sinten in’s VBerberben, können fi nicht erheben. 
Du, freue Dich deines Theile in heiterem Lebeı, 
Mit der dir VBermäblten, offen, vor allen Zeugen. 
Sie fegnet dich mit Holden Sproffen und Zweigen, 
Die gefhaart um deinen Tijch in Tieblichem Reigen, 
Zn heil’gem Loblied Gott fie erhebend bezeugen, 
Mit wonniger Luft das Herz dir erhellen. 
Du תו‎ labenden Trank aus deinen Quellen, 
Berfhmäh’ unlautre, verftohlen geholte Wellen. 


Bam Bor unreinem, heimlich gefhörften Trank dich bitte! . 
- Freue dich deines Theils! Noch im Alter treibft du frifhe Blüthe! 


Du folfft nicht ftehlen!‏ לא 


₪ תרחק:‎ Fern bleibe von Diebesgejfellen, 

Auflauernd, fremdbem Gute nach fie ftellen, 
Bei Naht und Nebel hinter Gittern fie lauern, 
Brechen im Finftern dburh Mauern, 
--Feintdfelig in’ Haus durch die Fenfter fie dringen, 
Tragen davon fleifigen Schaffens Erringen, 

'77- Reihe zum Bettelftab fie bringen, כו‎ 
Machen, בל‎ Gefegnete ntit Maıgel ringen, — 
Mit Kummer und Gram fie die Seelen umfchlingen, 
Am Wege harrend, bis 66 werde gelingen, 


< לא 
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לנזול לְכָלדעוּבְרִי נְתִיבִים. 92 omby: m‏ מַלְהִיבִים. 
חר נם לְהָרְגֶם רוחַבִים. טָעוּנו וּבנְדוּ שולֶלים ‚Drama‏ 
חוטָפִים וְטוּרְפִים כְִּאָבִים. nm‏ עַמָלֶם ריק חוּשָבִים. 
rain‏ לְבְתִּיהֶם ‚Dias‏ חון בִּרְכָה Dans‏ לא עוָבים. 
I‏ אֶלות omby‏ קובִים. om‏ למהלמות מְחַיָּבִים. 
ָּשְתֶם בְּרחובות orten‏ אִירֶם בְּכוא IND‏ רַבִּים. 
אָסוף יניעיף חטובים. אָכול וְּנפְשָף bg ‚Dany m‏ 
תִפַנָה 32 dx‏ רְהָבִים. ba‏ תֶּהִי עם שָטִי כְָבִים: 


ma לא‎ IN U aD ברע לא‎ DNB 
: לאדְתַענָה‎ 


ע'פ א"ב . 

og מִתִּפְלוּצִים. 2 תִּתְחִבָּר לְלצִים.‎ nal DION 
Dow הְּבָרִים נִמְרְצִים. 777 זעי עם‎ = = 
השונְנִים לְשונֶם כְּחְצִים. וּפִימו יַפוצֶץ נִיצוצִים. זמָמִים‎ 
עדוּת‎ mbon אֶצִים.‎ band} DEIN און וּמִרְמָה יעצִים.‎ 
שָוְא פוציכס. יָהִירִים וּבְעַין קְרְצִיכם. כַּצַפְענִי נושָכים‎ 
בִּין אֶחִים‎ DUO לְרע רְצִים אד בְּצִים.‎ „orymion 
לְאֶל‎ oma נותני מחלקת. ונְרֶר פוּרְצִים.‎ ‚DD 
על‎ "Dbys ּמִשְקָצִים. עַתִירִים למרורת אש וְעָצִים.‎ 
ראשם קוּכְצִים. צָרַעַת בָּעוָרֶם מֶנַפְצִים. קְלָלוּת בּכְשָרֶם‎ 
ab Sy  .םיִצמ ראש וְלַעַנָה בְכסֶם‎  .םיִצְבּור‎ 
op Spy Non מַנָאוּצִים. תְחַעב‎ 


שקוצים וְּנוּת אל m‏ מִרְעְף. וּכְמְרְעָה טוב חוא any‏ 
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Des 


Den arglos Hinziehenden beraubenb zu bezwingen. 
Als ihre Rüftung flammen Schwertesklingen. 

Auch an’s Leben zu gehen fie fich unterfingen. 

Wie Feinde raffenb Gemwänder und Gut als Beute, 
Naubend לחזו‎ davonfchleppend gleich mwilber Thiere Meute - - 
Doc eitel ift al ihr Sinnen und Mühen. 

Den Fluch auf ihre Häufer fie ziehen. 

Nicht hinterlaffen fie zum Segen ihr Gut, 

Auf welhem Fluch nnd Verwilnfhung ruht. 
Züchtigungsfchläge harren ihrer und Bande, 

Durch die Straßen hin tragen fie ihre Schande. 
Kommt ihre Strafe, fchau’'n 66 AU’ im Laube. 

Du fanımle den Segen, den bein Fleiß dir getragen, 
Genieß’ ihn zu deiner Seele Behagen. 

Mein Sohn! wende dich nicht zu flolgem Gewinne, 
Nicht gejele dich Tügenhaft Schweifendem Sinne. 


Tug gegen deinen Nächften jage nicht aus!‏ כזכים 


Rein Leid wird treffen הוול‎ bein 1 
לא‎ Du foltft nicht ausfagen falfch Zeugniß! 


DON Verhäge beine Lippen vor Reben voll Thorheit und Sinden, 


Nicht mit Spöttern dich wolle verbinden! 
Zn kränktenden Reben fie fich ergehen, 

Dorn und Diftel fie fäen, 

Ihre Zunge wie Pfeile fie fpigen, 
Spriühende Funken aus ihrem Mimbde bfigen, 
Unheil fie fhmieden, Trug fie fpinnen, 
Heuchler, die auf Verrätherei finuen, 
Lügenhaft Zeugniß auszufprechen, 


- Mit tritgrifchen Biden winken bie Frechen, 


Wie Skorpionen fie verwundend ftechen, 
Eilen zum Böfen, ob Unheil in Jubel auszubrechen, 

Den Zwift anfachend entzweien fie Brüder, / 
Stiften Hader, reißen jede Schraufe nieber, 

Gott verhaßt, aus feiner Nähe verbannt, 

Bereit für des Berberbens zehrenden Brand. . 
6516 fammeln auf ihr Haupt ihren סָ90‎ --- 
Schäden und Wunden ihrem Leibe broh'n, . 
וא‎ ihr Leben trifft, 

Sn ihrem Becher fhlürfen fie Wermut und Gift. 

Nicht Läfterwort laß über beine Zunge gehen. 


ng und Trug und fcheufelig Wort mußt זול‎ verfhmähen!, = . 


Unlautres Wort unb zuchtlos Wefen ]01] bu meiden!‏ שקוצים 


Dann läßt Er auf reicher Trift dich. weiben.- 
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לא Tann‏ בִּית רעף: 
ע"פ תשר"ק * 
oma Nimm‏ וְאמָלִים. שקר חחן ‚oda ey‏ 

ven‏ חוּמָסִים לים. WAS Ip‏ קנו 
ִמָלִים.. mais‏ עין אנת שְלָלִים. פָּו nom‏ וְכַלדְבְּצַע 
כְּלוּלִים.. עַש Da‏ ורקב בָּלִים. שָרֶה נְברֶם ab‏ 
„Dom‏ גפש וְכָל"אַשָר mb‏ נוטָלים. מָלחָמור אלה עין 
תעלים. לַמָה Arm‏ בְּפָלִילִים. ְּסוּת אַלְמָנָה חובָלים. 
ָתוּמִים חוּמָסִים ולא חוּמָלִים. טוּרְחִים להשיג גבל 
עולִים. חוטָפִים עניים od)‏ זעת יע Dans‏ גוזלִים. 
nein‏ וְִרבִּית מַכְפִילִים. הלא לְקְבָרוּת om‏ מוּבָלִים. 
בר apa fin‏ לא מַבילִים. dpa non‏ אוּתֶם אוכָלִים. 
ּוו עִבְרֶה לא מִצְלִים. אַנָשִים שר עולה פועלים. 
Tb‏ הַרּבָרִים and N‏ חתלוּלים. ON‏ תִּשָמָרֶם וְלַב 
לאל תַּשָלִים. ‚obyon bya mbyn nn‏ אורף m‏ 
ּמַשְבָּילִים. MR‏ שני Abi‏ נוְחַלִים. DD MER")‏ 
dia‏ 


ּדולִים Drop‏ נעוּ מקולות. וּנְשָמות עפו מקולי קולות : 
DIN 0 -‏ אֶתדהַקולת : 


בְכן וּלף תַעלה TR‏ כִּי אַתָה קרוש 
Ind"‏ ומושיע: 
סילוק . 


אלה הְעדוּת ‚Dip‏ אשָר נִפוּ pw ar)‏ 
| בקולות near‏ ולפירים וּבְרְקִים. בְּרַַש na‏ 
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Du folfft nicht Begehren das Haus deines Nächften.‏ לא 


Richt nach präctigen Häufern und Zelten geize,‏ תהחמודות 
Nicht nach der Schönheit fliichtig enteiltem Reize.‏ 
erraffen begehrt,‏ זון Siindiger Sinn zu befien,‏ 
Was Fleiß und Milh’ Anderen zum Befite befcheert.‏ 
Gterig der Habfucht Auge nach VBefig verlangt,‏ 
Nah Gold und Silber und was als reiche Habe prangt,‏ 
Kleidern, — der Motte Raub — nad Geräth, das morfch‏ הגופ 

zerfällt, 

Und was wie Hauch zerftiebt — nah Weinberg und Felb. 
Das Alles zernagt der Seelen Nub. 
Nicht begehre! Schließe-bas Auge zul 

. Barum foll’s zu beiner Strafe enden? 
Auch an der Wittwe Gewand Hahfitäyt’ge fih pfänden, 
Auch Waifen nehmen fie, Alles ohn’ Erbarmen, 
Trachten, das Gut zu erbafchen des Armen. 
Dem Dirftigen, Bebrängten bas Kleid aus fie ziehen, 
NRauben den Schweiß und Fleiß und Fremder Diühen, 
Erpreffen Wucher und Zins. 
Dod, in’s Grab gefchleppt nicht ahnenden וו‎ 
Nichts nehmen fie mit fih des freufen Gemwinn’s. 
Wie Stroh burh Gfnth wird Habfucht weggerafit. 
Am Tage des Zornes nichts Rettung fchafft 
Denen, die treibet frevlen Gewinnes Leidenschaft. 
nBegehre nicht!” — Darin find Lehren berghod gethilmt. 
Bewahrft du fie, bleibt dein Herz durch Gott gefchirmt, 
Daun haft du in alem Thun Gfüd und Gedeih'n, 
Du leuchteft in der Seligen Sonnenfchein, 
Denen beide Welten wirb Gott verleih'n, 
Und 01161100 dann preift bi Groß umb Klein. 


Groß und Klein ergriff vor ben Gemaltftimmen Beben. °_‏ גדולים 
Bor dem mächtigen Hallen entfloh_ ihnen Hauch und Leben.’‏ 


ןוטס Und das ganze Volf gewahrte die‏ וכל 


Und fo möge Dir denn das 8001001605 empoüfteigen; ber‏ ובכן 

mi... Du bift der Heilige Sisraele und fein Netter. ..- . 

2 ng Diefe Satungen und Zeugniffe wurben heut a 

+" Dent Volke, das feine Liebe hegt, ( 

₪7 — Da וטוה‎ ‚Blige- zudten, Donner md -Pofaunen. Hangen, - 
Unter Sturm und Erobeben, Grauen und Bangen, — 


N 
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TON‏ זיקים. TAI ED A‏ שֶחָקִים. מְבְאָרִים 
ּמִחִקִים. Dawn‏ בְּבֶלמִמק אָכָלִים וּמִשקים. HB‏ 
צוּפִים וּמִדְּבַש מְתוּקִים. בְּתְשָעִים וּשָמנָה DNB‏ בְּפרוּש 
חַקוּקיכם. בְּארְבָּעִים mem‏ פָנִים סמ ‚Diem‏ 
DIN?‏ וְתַשָעָדז פָּנִים מרזור Im ‚Dipym‏ 
רנלו נררְשים וְגְחָקְקים. בָָּש מָאורז וּשָלש my,‏ 
מִצְות וְקוּקים. DIAND‏ וָאַרְבָעִים jagt‏ בעשה להֶקים. 
שלש מָאות וְשָשִים vom‏ בָּלא תְעַשָה מִתְחוּקיכז. 
Drau‏ שַבְעְתִיִם oma) DR‏ לָעַר לא am‏ 
nnd)‏ חן לְראשֶם מעניקים. וּלְנִרְגּרוּמֶם עטור ענְקים. 
מְשמָחִים 22 וְעִיגיֶם מַבְהִיקִים. ping‏ לנָפָש RB‏ 
לס Open‏ עץ חיים היא לטמויקים: וְּעְלֶסַח על 
עו לתן main‏ לְעַמו.ח בָּא Won‏ בַּכְבוד נָאָמו. mn‏ 
משעיר לְמו. TR)‏ לא תִרְצח OB?‏ וְעַל כִּי בְחַרְכֶם 
om‏ חַייָמו. לא daD‏ על sp Som op rain‏ 
הופיע ‚mb‏ לא aan‏ שנן בְּמחָנְיָמו. ‏ ל כִּי Aa‏ 
וְּגְזְלות on‏ מִפָעָלִימו. לא קַבְּלוּ על nyin‏ עלימו. וְאֶחָה 
מַרְבְבוּת win‏ לְתן עו לְעַמו. om‏ קִבָלוּ על תוּרָה עָלִימו. 
נְעַשֶה לְנִשְמַע Da rpm‏ נשְמע Maya‏ גְמוּ. וצדקה 
ב Fam‏ לָמו. aa Mao a DH ao]‏ 
Diyhmp may mm mp‏ קַרְּשָם אֶל pe‏ 
Diyaya‏ שמות nom‏ לְאָמו. וּבְשָלש עְשָרָה ni‏ 
Dmmkyin‏ בְּקּמו. ep) ‚apa Dip Dan)‏ לחֶלץ 
opaTn‏ לנְעָמו. nen mob)‏ שְמִי On‏ )792 הוּא 
וכלהקדשיו עמו. והנעיש ורעיש והרעיר at‏ ואחת 
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Die ein Ku aus bes Himmelsbewohnere Munde 
Kam das Wort, Mar, rubend auf feften Grunde, 
AM dem Lieblichften vergleichbar, 

Bon Honigfeimes Süße nicht erreichbar, 

6916100 fiebenfach geläutertem Metalle. 

Die fie wahren, fommen nie zu Schaden ımb Falle, 
Um ihr Haupt ein Diadem, zierlich gewunben, 
Ein Schmud, um ihren Hals gebunden, 
Erfreuenb das Herz, das Aug’ erbhellend, 

Süß der Seele, Heilung dem Leibe quellend, 
Ein Baum, [proffend Leben, 

Denen, bie feft fie zu halten ftreben. 


Unb eb’ feinem ₪016 die Lehr! Er wollt’ offenbaren,‏ וכעלתחה 
Bon Sinai am Er mit feinem Worte, bem herrlich Maren,‏ 
ob Sir!) erfcheint feine Herrlichkeit.‏ 
Ausfpricht Er vor ihnen das Wort, das ben Mord verbeut,‏ 
Da haben fie, denen das Schwert ift des Lebens Grund ?(,‏ 
Gefträubt ₪, zu fchließen der Lehre Bund.‏ 
Bon Paran?) hat Er dann fi offenbart.‏ 
,דרה Nicht folft du ftehlen! erfholl’s in ihren‏ 
Und fie — da Raub) und Diebftahl ift ihr Verkehr,‏ 
Fanden bas 9060 der Lehre zu jchwer.‏ 
Sein Kleinod feinem Bolle zu verleih'n ift dann Er gefommen.‏ 
Sie haben der Lehre Joch willig auf fih genommen.‏ 
Und freudig haben fie Gehorjam und Erfüllung gelobt.‏ 
ward ihr frommer Sinn erprobt.‏ 650 
| ש4 Und fie wurden mit‏ 
Mit der Wilrde des Königs, und Priefterthfums beglüdt,‏ 
Er wollte fie feinem Dienfte weih’n,‏ 
Berjchlang mit ihrem Namen ben feinen im Verein.‏ 
mit fi, nahm fie fich zu eigen.‏ לוג Berband fie in‏ 
Seine Himmel ließ Er herab auf Sinai fi} neigen,‏ 
in feiner Heiligen Reigen.‏ ה6ו0]ז6 Und Er‏ 
ש)6 In Sturm und Orlanesbraus feine Erb’‏ 
Als fein Wort erging, feine Welt erzittert.‏ 
Es wich fein 01] zuritd, von Angft beflommen,‏ 
Als e8 jeiner Stimme Wiederllang vernommen,‏ 


| 1) Die römifihe ו סט‎ 

2) Rah dem an Efaw (d. |. ז|655‎ und Edom) gefproddenen Worte 1. Mof. 27, 90: Huf beinem 

Schwerte foüß bu leben! 

. 3) ne BEER Stämme nad 1. M. 21, 21, wo Zifchmarl feinen Wohnfig in ber Wüfe 
aran nimm. 

4) Die Bebuinen find wohl hier vorzugsweife Repräfentanten bes arabifgen Boltsfammes. 
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on m an os) שפים זו בהשמיעו‎ Nov 
‚ob ayb DB in הָעוּלֶם.‎ ın non .obip 
חול‎ ab פחד קְרְאֶם וְרְעַד‎ „bien רעשו אָמות‎ 
קמוּאֶל‎ buy ‚oby הַבְהִילֶם, עו 1 וְסֶר‎ mabr2 
בְּקְסְמִי קלקוּלֶם. ושְאלוּ לו הזה‎ um ָּאוּ כָלֶם.‎ 
יי בול‎ ‚abi בָא לעולם. שָמַא היום > חור‎ 
עו לעמו‎ n בִּשְאלֶם.‎ Don Dem יָשָב. לבא לְעוּלֶם.‎ 
אֶת-‎ ION”. ‚cha m 72 וּכְשְמְעֶם‎ ‚brand in m 
לְַשְבִּילֶם: ובל דור וָדוּר וּמַנְהִיגִיהֶם.‎ Am. עמו בשלום.‎ 
כְּלֶם‎ ‚omas עִמדו לפָנִיהֶם. ְתָעתִירִים לעמור‎ TOR 
rm v7 לְהוריעֶם כִּי דור‎ ‚Day בְּסִינִי‎ Dyayn 
לא‎ ob) מַבּלְהֶם. טוב טעם [דעת לְהַשְבִּילִיהֶם.‎ | 
בְּהנָּלותו‎ ‚onby היה בָהֶם. כִּי שְלְמִים וּמִשָלְמִים הָיו‎ 
אָנְכִי‎ 12 ‚on עלִיהֶם. בְפָנִים הַרבָּח גְרְאֶה‎ 203 
לְהראותִיהֶ.‎ ang3 DR ‚Da Ins) עם כּל"אֶחֶד‎ 
לְמְשָנַת‎ NP DNB לְמַקְרָא לְמוּדִיהֶם.‎ Mama DNB 
פָנִים‎ ‚Dmaan nbnb עֶרְכִיהֶכם. פָּנִים שוחקות‎ 
mn m טַעִמִיהֶם. כְּעַתִּיק‎ AN מַסְבִּירות‎ 
m O7 שכר יה אשד שה אתֶם‎ mw 
a רבו ְמִיהֶם‎ Ip) בָּהֶם. כִּי חיים הם לְמוצְאִיֶם.‎ 
‚Dora בְּמַלְלו.‎ Yan שתי רכרות‎ x) TAN MIN בְנִיהֶם:‎ 
om mp זו בְּהַשְמִיעו לְקְחָלו. רְחַקוּ שנִים עַשָר מִיל‎ 
1123 מִמַשָמַע הור קולו. וְהָעָמִיר ענָנִי‎ age) וּפֶרְחָה‎ 
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Alle Exrbbewohner ergriff Angft und Beben,‏ ורגזו 
Bor ihn erzitternd, der in Emigfeit wird leben.‏ 
As Er fih offenbart dem Bol!’ ewiger Dauer,‏ 
Die Weltvölfer bebten im Schauer,‏ 
Angft fie befiel, es eutjetst fie Schreden,‏ 
Web und Belfemmung fie beveden, |‏ 
Sie beben ud jchrwanfen in Ohnmacht, ihr Schatten war entfchtwinden,‏ 
Bei Kemuel!) haben fie dann fich eingefunden,‏ 
Er, der in Zauber und Ahnungstunft geübt,‏ 
Sollte finden, was in ber Welt fich begiebt,‏ 
,ספטל Db ber Welt zerftörende Fluthen‏ 
Ob Gott eine Sünbfluth zu fenben befchloß auf feinem Weltenthron.‏ 
Er aber gab den Bejcheib:‏ 
Gott feinem Bollte des ewigen Wortes Macht verleiht.‏ 
Und Alle fpradden, ba er fo fie beichieben:‏ 
Gott feguet fein Volt mit Frieden.‏ 


Und al’ die Leiter?) und Leufer aus jeglicher Zeit,‏ וכל 
Aus Zukunft und Bergangenbeit,‏ 
Sie Alle dort am Sinat fanden,‏ 
Daß fund werde, wie bie aus jenem Erleuchtungsgefchlehte Gunft‏ 


fanden. 
Erkenntniß und Einfiht hat Er ihnen ertheilt, 


Bon jedem Gebrechen fie geheilt. 

650 waren fie geiftig vollendet, Teiblich gefund, 

Als Er vor ihnen am Sinai fi machte Fund. 

As Er in Schau mannigfaltiger Art 

9360/0018 von ihnen fich offenbart, 

In ernfter Strenge | , 

Einprägend ber Lehren und Pflichten Menge, 

Und fanft und mild, 

Als Er Grund und Geift feiner Lehren enthüllt, 

Und 60+ ihnen vor Lohn und Ertrag, 

Was der Menjh, um zu leben, thun und wirken mag. 
Leben ja ift e8 Dem, ber bas Gotteswort gefunden, 
Mehret ihn und den von ihm Stammenden bes Lebens Stunden. 


Und die Worte, einmal ergangen,‏ ורכזו 
Sn boppeltem Halle der Schaar erffangen.‏ 
Bon Angft ergriffen, find fie zurüdgebebt,‏ 
Das Leben entflob, als feine Stimm’ Er jo prächtig erhebt.‏ 
Und feiner Herrlichkeit Wolfen ließen‏ 
Milde Regengüffe niederfließen,‏ 
Kemuel, 1. M. 22, 21, iR nad dem Mibrafch eine Perfon mit Bileam. Weber biefen vergl.‏ )1 
bie Anm. zu S. 278, weldes 6106 diefem nadgebildet if.‏ 
Alles, was bie Proppeten, bie in Jisrael aufgetreten, verkündet, haben fie am Sinai nad‏ )2 


dem Midrafd bereits empfangen, und nicht blos fie, fondern alle @otterleuchteten. Siehe meine 
seligiöfe Porjie der Zuben In Spanien ©. 150, .ומח‎ 
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ְלו. aa‏ גְרָבות הָנִיפו וְהוילו. וְחַיוּ ושָבוּ שָנִים עָשַר 
מיל nam „bin none‏ לציר וְאָמְרוּ לו. ‏ קרכ mas‏ 
שְמַע San „nom‏ עַמָנוּ קנין פּעָלו. Ip‏ נָמוּת מָאִימַת 
קולו.. dr a7 ba smen‏ וייטב לָפָני Ss on‏ 
לו. aypn‏ לְצִיר ia ‚don andy‏ לְבַין עם שָלישי 
עלו. וְהַטְמִירו war‏ אֶל ana one bon‏ בר לו. 
וקרנים m‏ לו. pm pm‏ רעשו למוּלו. nam‏ לפָנִי 
צור anna)‏ לו. mp‏ אנוש כִּי תנדלו. וּמַדדְתֶּחַשְבְהוּ 
| למקומנוּ להעלו. קנון שעשועים להַנחילו. וְחָשִיבֶם אֶל 
Aa‏ לן. מא חשקפִיו לְהנדִּילו. קנין שעשועים לנחלו. 
ּלְהַבּנֶס לפָנִי לפ רשות נָתְתִּי לו. ‏ שָבוּיֶת מָרוּם 


Und neues Leben durch feine Macht fie gewannen, 

Daß zu feinem Herold alfo fie begannen: 

Tritt du binan, vernimm bu feinen Laut, 

Dann זול הועץ]‎ zu uns, bie wir fein Eigenthum traut; 

Seiner Stimme Macht uns fonft das Leben nimmt. 

Und Gott von feiner Schaar dies Wort vernimmt. 

Wohl gefiel 66 ihm, wie Hang 66 ihm füß! 

Seinen Herold hinauf zur 086 Er fteigen 6. 

Er jolt’-al8 Mittler zwifchen ihm und feinem Bolte fiehen. 
. 650 ließ Er ihn treten in feines Gewöltes Nähen. 

Bon Angeficht zu Angeficht fprah Er zu ihm, 

Seines Lichtes Strahlen umleuchten ihn, 

Die Engeljchaaren im Sturme ihm entgegenzieh’n, 

Sprechen zum Hort’ und reden zu ihm: 

Was ift ber Sterbliche, daß Du ihn bobft zu folhem Rang? 

Du wilrbigft ihn, daß er in unfre Höhen drang! 

Dein Lieblingsbefigthbum ihm wilft Du befcheeren? 

Da Iprad ber Herr: Laffet ihn gewähren. 

Yon hab’ Ich von je erfehen zu Ehren, 

Und ihm zu verleihen meine bolden Lehren, 

Und zu bringen in das Innerfte der Himmelsiphären, 

Fhn zu beiehnen mit der Himmelsbeute, ber hehren, 
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parmp Pop‏ וְורְלו. 0 1237 ORT)‏ יָרְבַּר 
לו: yo mar‏ קְבְּלוּ תוּרֶה. לא sen‏ מַלְאַךְ ולא מָפִי 
שָלִיחַ mar‏ כִּי Sina my mai non En DON‏ 
INK DIV‏ סְהוּרָה. ED‏ גְבוּרְתו לְבְתִירו הורָה. n7‏ 
בּאֶר 207 מְבאֶרֶה. 272 בַּאמִירָה. ED‏ בָּאִוְהָרָה. 
DD AED RD RP FRE TER DON‏ 
ְמוּרָה. ערוּכֶה dan‏ וּשְמוּרָה. may map]‏ בע 
סָדוּרֶה. לְהִתְבָּרֶ mama‏ בֶּכֶלדיום 93 pl‏ הַתוּרָה: 
mo‏ שָהִיא לְכָלהַאותית ראש. DB‏ בְּאָנכִי לְדַבָּרות 
ראש. להורִיע שָהוּא DD. WON‏ ראש. בְּרַאשִית ראש. 
MID)‏ ראש. ראשון וְאֶחרון בָּסוף note NS‏ 
Amon‏ בּסוף מראש. UNE TOR MN App}‏ 
733 אלף דור שָצָפָה מַראש. Ind‏ לָהֶם אִמוּנַת ראש. 
ְצַוּוּת Ds‏ 27 מָראש. וְעַבָּר מַהֶכז yon‏ מָאות 
ושבעים וְאַרְבְּעָה לפרוש. וּלְסוף עָשָרִים וְשֶשָה רורות 
Han Den‏ ראש. 227 צוָה לְאֶלֶף הור מָראש. לָנְחוּל 

Als fein neidenswerth Theil, fein Loos zum Begehren: 

Was ihm warb verkündet, meine Kinder zu lehren. 


Dort am Sinai haben fie die Lehr’ empfangen,‏ ומהר 

Nicht aus Engels, nicht aus Boten Mund ergangen, 

Nein! aus des Königs Mund, den das Licht wie ein Gewand hält 
umfangen, 

₪68 Auge rein, beß Lehren in Gottesfurdt Tauter prangen. 

Aus dem Munbe feiner Allmacht ließ Er an feinen Erfornen fein 
Wort gelangen, 

Deutlih und wohl erklärt, 

Als Spruh und Wort bewährt, 

Als Gebot und Warnung warb 66 fund, 

16 Satung und Weifung, fefter Bund, 

Georbnet, ruhend auf feftem Grund, 


36 V. w. 
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חק-נְסוּבִית ראש. בְּתְעצוּמותִירז לחקור un‏ 
להשפחוות וְלכְרוע ולור ראש. לאל חי וְקִיָם הַמַתנַשָא 
לכל לראש: וּבְשוּרֶם צָבְאות אָלִיכז. nr mb»‏ 
191 סָנוּלִים.: ma am‏ נֶגָּלִים. Abm may na‏ 
לאֶל אָלִים. והַמון DR‏ וְכְתִי DORIS‏ שיר וְתְשבְּחות 
מְפָארִיכז וּמִהַלְלִים.. Dean‏ מִמָעַל לְהֶכז עומרִיכז 
מעלִים. וִּיוּשָב על כְּסָא רֶם וְנִשָא che‏ וְצְבָאות 
ia;‏ חַיָלִים. ‏ מַנָעִימִים שיר הַלוּלִים. IN‏ כָּרוּכִים 
ורעש גלנלים. בְּמַּן אָמון vn‏ נילים. ande‏ אש oma‏ 
ּלוּלִים. בְּשְמְחַת nıa nn‏ מִסלָדִים rn ‚oma‏ אל 
ar m‏ ושואלים. לקרוש וּבָרוּף תִפְאָרֶת מְכַלְלִים. 


Und jedes Gebot, wohlgereiht, 

Daß dur die fie Erforfchenden in jeber Zeit 
Gelobet jei und gebenebeit, 

Der bie Lehre verleiht. 


Und wenn der Himmlifchen Chor 6 PN j‏ ובשורם 
Wie das Gejet zu empfahn find gemwitrbigt die ihm find ein Eigen-‏ 
tbum traut,‏ 
Wie Er die Gefchaarten durch fie wollte zu Ehren bringen,‏ 
Laffen fie dem Gotte ber Götter Preis und Ehr’ erklingen.‏ 
Und der Himmlischen Chöre, ber Schaaren Mengen,‏ 
Preifen und loben in Liedern und Sängen,‏ 
Und die Seraflm, fie ilberragend im Rang,‏ 
Stimmen dem erhaben Thronenden an ber Weihe Klang,‏ 
Und von den gewaltigen Ehören‏ 
Sind fühe 90910064 zu hören,‏ 
Die Bracdt der Eherubim, die braufenben Weltenkreife —‏ 
einen fi bei der Lehre Verleihung zu frohem BPreife,‏ 6516 
Und. die Engel, geeinet aus Waffer und Flammen !),‏ 
Bei der frohen Luft der Stillweilenden?) beben fie zitternb zufammen,‏ 
Und rufen und forbern auf im Berein,‏ 
Dem Heil’gen, Gebenebeiter Ruhm und Ehre zu mweih'n,‏ 
Eiche meine Stimmen vom Jordan, ©. 39.‏ )1 
Nerael nah Pf. 68, 13, mwelder Palm auf bie Offenbarung gedeutet wird; das „Beute-‏ )2 
Erbe‏ זטן bie ERROR‏ יי theifen” bezeichnet bie Erthellung ber Gotteslehre, ber‏ 
gebragt. 2 ,‏ 
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הזממות. לְמַלָכֶּם my Daun‏ נוראומיו מגדיליכז. 
וְשָלוּש ep‏ לקדוש win‏ מָעלִים : 


כָּקְתוּב על יָד 822 וקְרָא m‏ אֶלזֶה וְאָמַר: 


(Kedufchab 6 28; nad RER: ber Tefillab durch ben Borbeter: Hallel 
6 112; Gebete beim Herausnchmen der Thorab 6. 120.) 


קורין בחורה בפ' יחרו (שמות י"ט א') 
בַּחרֶש הַשלישי לצאר בְּנישְרְאל טַאֶרֶץ oma‏ 
ה פִּזֶם ה בָּאוּ ִרְבר סיני: OPER yon‏ 
Sao an‏ סיני nn‏ בּמִרְבָּך One? Op‏ 
ד an‏ ומשרז m‏ אָלדהָאלקיכז np‏ אליו 
mim‏ מִוְהְהָהָר ללאמר ia‏ רזאמר לבירז Tao) Spyp‏ 
Erheben ihres Königs Herrlichkeit,‏ 


Preifen feiner Almacht Werk in jeglicher Zeit, 
Dem Heiligen in Heiligkeit jpenden fie das Heilig, dreifach gereiht! 


Wie gefchrieben fteht durch Deinen Propheten: Und‏ ככתוב 
Einer ruft dem Andern zu und fpricht:‏ 


(KRedufhah 65. 29, nach Beendigung ber Teftllah durch den Vorbeter: 
Hallel 6. 112,) 


Borlefung aus der Thorah. 
(2. 8. Mof. Cap. 19. 8. 1.) 


Den dritten Monat nach tem Auszuge der Kinder 6‏ בחרש 
Tage famen fie in bie‏ ])ול rael aus dem Lande Mizrajim, an‏ 
Wiüfte Sinai. Sie waren aufgebrochen von Refipim und gekommen‏ 
in die Wüfte Sinai, und lagerten fich in der Wüfte, und Sisrael‏ 
hatte fich dort gelagert dem Berge gegenüber. Da ftieg Mofcheh‏ 
binauf zu Gott, und ber Ewige rief ihm zu vom Berge und‏ 


36* 
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No) Dom אשר עשיתִי‎ DAN לְבָני ישְרְאל: אַתַּם‎ 
מה אִם-‎ EN DINN וְאָבָא‎ DW} em DINN 


דוד / 


שמָע תִשְמָעוּ 3 וּשְמרְתם MR‏ ְהייִתם לי 
Abi‏ העט יל ָּלְהָאָרֶץ: ְאַתם m‏ 
Yin Dur nabnn‏ קדוש אלֶה San SER DT‏ 
BEN‏ ישְרַאֶל: 0 mb Kap non Non‏ י הָעַם 
נישם לפָנִיהֶם את ָּלהַרְבָרִים הָאֶלֶה SR‏ והי ‚rm‏ 
ויענו Im opmda‏ ויאמרו בָּל aim S3T ER‏ גשה 
ag‏ משה ATS‏ הָעַם אֶלדיְהוה : mi Ta‏ 
Yon nun EN‏ בא ya‏ תִענן בעבור ישְמע 
IT ON‏ עמ וניכ יאטינו לעולם גר משה אֶת- 
997 הָעַם אֶלדיהוה: וַיאמָר mim‏ אלדמשה ל אל- 
הָעֶם וְקִדּשְתֶם Eile‏ וּמַחַך וְכַבְּסוּ DM: ombiakr‏ 


ד דה 


Alfo fprich zum Haufe 000100 und verfünde den Kin-‏ :(גלטן 
dern Yisrael: Ihr Habt gefehen, was ih an Mizrajim. gethan,‏ 
und wie ih euch getragen auf Aolerflügeln und euch gebracht‏ 
habe zu mir. Und nun, wenn ihr böret auf meine Stimme und‏ 
meinen Bund Haltet: fo follet ihr mir fein ein Eigenthum aus‏ 
allen Völkern, denn mein ift die ganze Erve; aber ihr follet mir‏ 
fein ein Königreih von Prieftern und ein heiliges Vol. Dies‏ 
find die Worte, die du reden follft zu ven Rindern Yisrael.‏ 
Und Mofcheh am und berief die Aelteften 566 6‏ ויבא 
und legte ihnen vor 01] diefe Worte, die ihm der Ewige geboten.‏ 
Da hub an das ganze Volk insgefammt und |prach: Alles, was der‏ 
Ewige geredet, wollen wir thun! Und Mofcheh brachte die Worte 6‏ 
zurüd an den Emwigen. Und der Ewige jprach zu Mojcheh:‏ 001/66 
Siehe, Ich werde zu dir fommen in ber Dichte des Gewölfg,‏ 
damit das Volf höre, wenn Ich mit dir rede und auch auf immer‏ 
dir vertraue. Als Mofcheh die Worte des 20166 jagte zum‏ 
Ewigen, da fprad) ver Ewige zu Mofcheh: Gehe zum 0016 und‏ 
fie fich rüften Heute und morgen, und daß fie ihre Kleider |‏ ₪6 - 
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ae m השָלשי‎ Dal? משָלִישי‎ Di 
סָבִיב לאמר‎ Dymo עַלהַר סיני: וְהִנִבַּלְת‎ Syn 

השמָרו 03 עלות בהר Yan‏ בְּקְצַהוּ כָּל"הַגּגע בָּהַר 
מות :nov‏ לְאִתָגע 2 onen on‏ אודיָרה ירה 
אֶםבְּהָמָה אֶסדאִיש mn SD‏ בּמשף היל הַמָה יעלו 
בהך:שלישיןַיְרָר משה Dymo" TR‏ ְַקְדָש אֶתִדִהָעָם 
יַכַבְּסו שמַלתֶם : Som‏ * אֶלהָעַם הָיוּ 0323 Da‏ 
DM!‏ אֶלתָּנָשו אֶלאָאָה: יי בום הָשָלִישי Ama‏ 
הזבקר a‏ קלת וְּרְקים וְעַגָן כָּבָר עַלדתָהַר ap)‏ שפָר 
m] Ban pin‏ הח TON‏ בפתנדז: | Sy‏ 
men‏ אֶתְהָעכז לקראת Yan Mana Drrbyn‏ 
ְַּחְתִית mm‏ והך סיני עשן כל yon a eo En‏ 

mb באש על עשנו כְּעַשָן 1330 ויחרר‎ nm 


wafchen, und fertig feien anf dem dritten Tag; denn am britten 
Tage wird Gott nieberfteigen vor den Augen des ganzen 6 
auf den Berg Sinai. Und ziehe Schranken für das 00] rings: 
um und fage: Hütet euch, den Berg zu befteigen und auch dejjen 
Aeuferftes zu berühren, wer ven Berg berührt, der foll des Todes 
jterben. Nicht berühre viefen eine Hand, jondern gejteinigt oder 
erishoffen werde er, ob Vieh oder Menjh, 66 darf nicht [eben! 
Menn das Horn anhaltend ertönt, dürfen fie ven Berg bejteigen. 

Und Mofcheh ftieg vom Berge herab zum Bolfe, umd‏ וירר 
das Volk fich rüften und fie wufchen ihre Kleider. Und er‏ 166 
Iprach zu vem Bolfe: Seid fertig auf den dritten Tag; nabet feinem‏ 
Weide. Und 66 gefhah am dritten Tage, 016 e8 Morgen war,‏ 
da waren Donner und Blig und ein fchwer 6900080] auf bem‏ 
Berge und mächtig ftarfer Pofaunenfchall; da erbebte das ganze‏ 
das im Lager. Und Mofcheh führte das 001] Hinaus aus‏ 0010 
dem: Lager, Gott entgegen, und fie ftellten fich auf an dem Fuße‏ 
bes Berges. Und der ganze Berg Sinai rauchte, weil der Ewige‏ 
“auf ihn herabgejtiegen war im Fener, und 66 ftieg auf der Kauch‏ 


6 קריאת התורה ליום ראשון של שבועות 


Inn ik‏ קול Shen‏ חולף np pi‏ משה רב 
האלהִים וענו בְּקל: aim yon‏ עלדהר סינ אֶל- 
ראש m‏ קרא mm‏ למשֶה אֶל"ְרָאש by] Sm‏ 
משֶה: אמ tab Aa‏ רַר הָעַד בָעם OP‏ 
אלהיהוה לרְאות bon‏ ממנוּ רָב: ON‏ הַכְּחַנִים DOWN‏ 
אֶלדיהוה WERE‏ פךיפרץ Son nm ona‏ משָה זאֶל- 
ה לא-יוכל הָעֶם לעלת nos‏ סיני כּידאַתָּה apa‏ 
בל לאמר הל אֶתדְהַהֶ וְקדּשְתו: vb San‏ יהוה 
לך-"רר ולי תה fm‏ עמ וְהַכְּגים Sg oym‏ 
Dom‏ לעלת אל "יוה פִּרִַפרְֶבּם: TIL‏ משה אֶל- 
SO, oyn‏ אלהם: = בק'ק אומרץ כאן ארכין וכו' ככתוב למטה. 


iie ber Rauch eines Dfens und der ganze Berg bebte gewaltig. 
Und der Pofaunenfchall ward fort und fort ftärfer; Deojcheh re- 
א6ל‎ und Gott antwortete im Donner. 

Und der Ewige ftieg herab auf den Berg Sinai, auf den‏ וירד 
Gipfel des Berges, und Mofcheh jtieg hinan. Und der Ewige fprach‏ 
zu Mofcheh: Steige hinab, verwarne das Volk, daß 66 nicht purdh-‏ 
breche zum Ewigen, um zu fchauen, und eine Menge. von jelbigem‏ 
falle. Und auch die Priejter, die fich vem Ewigen nahen, jollen fih‏ 
‚heilig halten, daß nicht ber Ewige in fie brede. Und Mofcheh Iprad‏ 
zum Ewigen: Das Volk kann nicht, hinanfteigen ‚ven Berg Sinai,‏ 
denn Du haft uns: verwarnt mit den Worten: Ziehe Schranfen um‏ 
ven Berg und jondere ihn ab. Da fprach der Ewige zu ihm: Gebe,‏ 
fteige hinab und fomme dann herauf, du und Aharon mit dir; aber‏ 
die Priefter und das Volk jollen nicht durchbrechen, um binan zu‏ 
fteigen zum -Ewigen, daß Er nicht in fie 0006. Und Mofcheh‏ 
zu ihnen. |‏ בצע] Bolfe und‏ וו ו 8 


לט א"ב. 


PD‏ 0 שמא „0b‏ וָאָמַר למשה מִחִַימָנהּ הא 
סוק : na‏ סלסין דירי לת wayı „aba‏ יָתהן 
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WR אף כָּלְַהַרְּכָרִים הָאלָה לָאמֶד:  ם.‎ DON Yan 
עבָרִים:‎ AD מצָרים‎ PRO הוצאתיף‎ JR אלקוף‎ ITEM 
bo» לא היה לף אֶלהִים אחָרִים עלדפָּנִי לא תעשֶה-לְף‎ 


וכֶלמְּמּנֶה אע כַּשָמים! ממעל MR)‏ בִּרֶץ MED‏ 


Und Gott redete all diefe Worte und fpradh: 96 bin‏ וירכר 
der Ewige, dein Gott, der Ich dich geführt aus dent Yande Miz-‏ 
rajim, aus dem Knechthaufe. Du follft keine fremden Oötter‏ 
haben vor mir; du folljt dir Fein Bild machen, Fein Abbild def,‏ 
was im Himmel droben, und was auf Erven hierunten und was im‏ 


720 מן ריש: גוּמרין HART‏ הת נוּרָה 97 רְּלָא 
> מא רנלוי דִסְבְ: OPT‏ הוא נוּרָא 007 


מה JOD‏ עַלי: חי DIR]‏ אנא רבְראִית אַקוּנֶ. ער לא 
שַכְלְלִית רוּמָא וּמוּכָא: טרוני sten‏ קמו ind‏ פמהין. 
דין Nom RSS‏ מָאן הוא: am m‏ רְשוּ לְבְשְרָא 
NIT Ipod Rom‏ וּמָאן 13 אַנְפרְין a)‏ ומן 2 אנא 
אפרטי) : ד ממזן ON?‏ רעי 272 177.12 OS‏ 
NR‏ מורע לכון: לָעְִוְמְנא רְאמקרי משֶח. בעיחון Say‏ 
FORD‏ רְבִיָתִי : מָבוּ NR‏ וְרְמַת אִרְעָא. וְאֶשְתְּכֶה. 
קְאֶם בּין NDR‏ מַלְצָכִין רתילו אופנין וְנלְָּלִין. 
כּר. חָמון: משֶה רקרב לעִרְפַלָא: שערות Ay‏ קמו 
„No rim‏ ראקנין העקב זא מוקף לְבְלח: עול 
קרב ל RT‏ רעיחון a‏ צוח מן Sm MO‏ 
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Waffer unter der Erbe; du folljt dich nicht nieberwerfen vor 
ihnen und ihnen nicht dienen; benn Ich, der Ewige, bein Gott, 
bin ein eifernoller Gott, der die Schuld der Väter ahnet an 
Kindern, am dritten und am vierten Gliede, die mich haffen; ver 
aber Gnade übet am taufenpften 6911656 denen, welche mich lieben 
und meine Gebote halten. Du follft nicht aussprechen ben Namen 
des Ewigen, deines Gottes, zum Falfchen; denn. nicht ungeftraft 
laffen wird der Ewige. ven, der feinen Namen ausfpricht zum 
alien. Gevenfe des Sabbath- Tages, ihn zu heiligen: 6 
Tage. fannft du arbeiten und all deine Werke verrichten. Aber 
ver fiebente Zug ift Feiertag dem Ewigen, deinem Gott; da follft 
bu Feinerlei Werk verrichten, du und dein Sohn und deine Tochter, 


רְמָא: פסל 72 תרין לוחין. מן סנפרנון AD? Ai‏ 
om 82907‏ צֶהיל a near mad ma‏ המוה אֶל 
בחוּם אֶפילוגוס wann ap mp7‏ לָוֶת MON‏ 
דקריס IR‏ כַּבָעוּ NZ TA‏ ושלוס בֶּן: רישת 
רִכְפָא SL. Tan Angina‏ קשין לח Rn?‏ שר 
TOR‏ לה לָא חרחל משֶה. m MT‏ 70 703 
DOM‏ אוריתי וְהַחוּת 897.72 אַשְכְּחִית WA2‏ מְחִימַן- 
כּוְחְךּ %. < וורכר אלחים ar‏ 
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TI Me‏ וכסף עברף וזשמתף DT‏ וגרף אשר 
TR‏ כִּי DE‏ עשח nin‏ אֶתהשָמִים וְאֶת" 
הָאָרֶץ ı DIR‏ וְאֶתכָּלדאַשֶרדבָּם ala ma?‏ חַשְבִיְעי 
על"פן abe mm na‏ הש וקּשָהוּ: | D‏ > 
DENE MONTDN‏ למען וסריבון ימִיף על ren‏ 
אשר-יהוה mg‏ נתן לף: nnd D‏ ם לא 
D ınun‏ לא תִנְנְב: D‏ לא-תענה am‏ ער שקר: 
ס לא ann‏ בת רעף D‏ לְאִתַחָמד ai Mes‏ 
כו In‏ שור וחמרו mb Rd‏ חמישי וְבָל= 
Dym‏ ראִים אֶתדְהקּלת ְאֶתהַלַפיֶם DM‏ קול הפר 
Im‏ עשן ניָרָא Bun Dan ray Wan Dym‏ 


| TI” 


אֶלדמשה MAR”I27‏ עַמָנוּ am REN‏ -עמנוּ 


dein Knecht und deine Magd und dein Vieh, und dein Fremder, 
der in deinen Thoren. Denn fech8 Tage hat der Emige gemacht 
den Himmel und die Erde, das Meer und alles, was darin 
ift, und geruhet am fiebenten Tage; beßwegen hat gefegnet ber 
Ewige den Sabbath-Tag und ihn geheiligt. Ehre deinen Bater 
und deine Mutter, damit deine Tage lang werben in dem 'Laride, 
das der Ewige, dein Gott, dir giebt. Du follft nicht morden. 
Du follft nicht 00000008. Du follft nicht ftehlen. Du follft 
nicht zeugen wiber deinen Nächiten als falfcher Zeuge. Du folfft 
nicht Gelüfte tragen nach dem Haufe deines Nächten. Du follft 
nicht Gelüfte tragen nach dem Weibe deines Nächften, nach feinem 
Knecht und nach feiner Magd und feinem Dchfen und | האש‎ 
6/6] und allem, was deines Nächften ift. = 

Und das ganze Volf gewahrte die Donner und die Flamıten‏ וכל 
und den Bofaunenfchall und den rauchenden Berg; und da 566 1‏ 
גג dies fah, bebten fie zurück und fanden von fern. Und fprachen‏ 
Mofheh: Rede du mit uns und wir wollen hören, und nicht möge‏ 
Gott mit uns reden, daß wir nicht fterben. Und Mofcheh fprach zum‏ 
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אלְתִים פְְנָמוּת: a0‏ משה אֶלְדְהָעֶם NT‏ 
לבעבור נַסָות אֶתְכֶם בָּא הְאָלִים Aa Hay‏ א 
פָנִיבֶם לְבְּלְתִי Sonn‏ גַיַעַמָד הָעַם מרחק Mein‏ 


דז\ 


Alm per D האלהים:‎ DER עפש אליְחְערְפָל.‎ 
בי‎ On DAN תאמר אֶלבָּנר שְרְאֶל‎ rip DEN 
Any or AN עמְכֶם: לא מעשון‎ man DR 
Sertoym F Ans nam : : לא תעשו לם‎ air י‎ om) 
וְאֶתד‎ TRNSTDN 7 Toben ליו אַת"ְעלתֶךּ‎ ran 
og Ran אוְכִיר אֶתְשָמִי‎ DER בּכָלהַמקם‎ = 202 
אֶתְהַן‎ Man Serum אכָנִים‎ MINEN + Aka 
FOUND ולאהתעלה.‎ born moyn הנס‎ TPM 
עליו:‎ 1 many Msn אשר‎ man 


016: Fürchtet nicht; demm. um euch zu ו‎ ift Geh gefommen 
und damit feine Furcht euch vor Augen fei, daß ihr nicht fündigt. 
Und das 00] ftand von feru; aber Mojcheh trat nah zu ber 
WWetterwolfe, wo Gott war, Und der Ewige fprach zu Mofcheh: 
Alfo fprih zu den Kindern Sisrael: Ihr habt -gefehen, baß Ich 
vom Himmel mit euch geredet. Ihr jollt nicht machen neben mir 
— Götter von Silber und Götter von Gold folit ihr euch nicht 
maden. Einen Altar von Erde ]90]) du dir machen, und darauf 
opfern beine Brandopfer und. veine Mahlopfer, deine Schafe- und 
beine Rinder; an jeglichem Orte, wo Ich meinem Namen ein Ge- 
bächtniß. ftifte, werde Ich zu לול‎ Ffommen und ול‎ feguen. Und 
wenn du mir einen Altar von Steinen machjt, fo. baue-fie nicht 
von behauenenz. denn, haft גל‎ dein Eifen barüber geihwungen, 
fo Haft du ihn entweihet. - Und bu. follft nicht. fteigen: auf. Stufen 
zu- meinem Altar, bat nicht darauf beine. Blöße aufgedeckt werbe. 
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כנוחין ית -ב' -אצל. הראשח ואומרין: ח'ק על שניהט no’ nn. psy‏ 
| שר בו ופותתיז 80 הורה ב' mp)‏ 12 למפטיר בפרשת. ‚END‏ 
Den‏ כ'ח 9 


Ay mm DR 09237 DI‏ ליהורז 
ּשְבְעִיבֶם EN‏ ְהִיָה לבָם לאכ 
עִברָה wo‏ חעשו: ann ab ni OA‏ ליתות 
Da pay DIR‏ אול TAN‏ שָבְּעֶה כְבָשִים 33 
שָנָה: oa‏ סלת בְּלוּלָה- Day nor ma‏ 
לפ "sm‏ שי עשָרנים לאיל הָאחֶר: עשרון עשָרון 
לבּבָש\ mn‏ שעת הַכְָּשִים : שָעִיר עזּים Im‏ לכפר 

לי : מִלְבַד עולת הַפָּמִיר Inmaaı‏ העשו opmn‏ 

— :DM3ON ob 


כשמגניהים Non‏ אומרים . 


וזאת main‏ אַשֶרדשָם משה לפְנִי a‏ ַשְרְאֶל Fer‏ 
omg ma 9‏ עְץְְחַייכ היא למחויקים. ma‏ 


(4. 9. Mof. Cap. 28. 8. 26.) 

Und am Tage der Eritlinge, wenn ihr dem Ewigen‏ וכיום 
neue8 Speifeopfer darbringet, nach euren Wochen, follt ihr 66‏ 
lige Berufung haben; feine Arbeitsverrichtung follt ihr thun.‏ 
Und follt ein Ganzopfer darbringen zum Wohlgeruch dem Ewigen,‏ 
zwei junge Farren, einen Widver, fieben einjührige Schafe.‏ 
Und ihr Speifeopfer, Kernmehl eingerührt mit Del, drei Zehntel‏ 
zu jedem Farren, zwei Zehntel zu jedem Widder. Ge ein Zehntel‏ 
zu jedem Schafe von den fieben Schafen. Einen Ziegenbod, euc)‏ 
zu jühnen. Außer dem beftändigen Ganzopfer und feinem Speife-‏ 
opfer follt ihr dies opfern; ohne 0601 follt ihr fie haben und‏ 
bie Spenden bazu.‏ 

| . (Wenn bie Thorah erhoben wird, fpridht bie Gemeinbe:) 

Und das ift die Lehre, die Mojcheh vorgelegt den Kin-‏ וזאת 
auf den Befehl des Ewigen durch .Mofcheh.. Ein‏ ]00צ016 dern‏ 
Baum. des 90068 ift fie. ven. an ihr Fefthaltenden, und wer fie‏ 
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ang דרכיהטכז‎ ET = מבי טָאשֶר:‎ 
יי‎ Tan N יָמִים בִימִינָה בּשְמַאלָה‎ I שָלום:‎ 
PR A RL צרקו‎ TER? Ya 


קודם קריאת ההפטרה ואחר שגמר הגולל יברך המפטיר ברכה זו. 
ברו אַתָּה יי אָלהִינוּ a‏ עלס er‏ בְּחַר בְַּכִיאִים 
טוכיכ ‚mas DIN DIT‏ 
a8 92‏ יְהוָה הבוחך Pag Ana‏ וּבִישְרְאֶל 

PTR] DON Wan SDR 


מפטירין bapima‏ א' א' ויהי בשלשים maw‏ ער ואשמע קול מדכר 
= ומסיימץ בפסוק ותשאני רוח (שם ג' י"ב) . 


ויָהי בָשֶלשים שָנָה בּרבִיעי ana‏ 
לחךש ואי בְתוך-הַגוּלֶה על"נהר 33 נִפְפחו 
DOWN‏ וְאֶרְאָה מראות אַלהים: בְּחַמָשֶה 
men N) WIM‏ הַחָמִישִית Tom map‏ 


erfaßt, ift jelig gepriefen. Ihre Wege find Wege der Anmuth, und 
ihre Bahnen Frieden. Dauer ver Tage ijt in ihrer Rechten, in 
ihrer Linken Neichthum und Ehre. Der Ewige hat e8 gewollt um 
feiner Gerechtigkeit willen, Er erhebt die 00066 und verherrlicht fie. 
(Segensfpruch vor ber Haftarah.) 2 

Gelobt feilt Du, Ewiger, unfer Gott, Herr ver Welt,‏ ברוך 
ber erwählt bat die wahren Propheten, und Wohlgefallen gefun-‏ 
ben an ihren Worten, den in Wahrhaftigkeit gefprochenen. Ges‏ 
lobt jeiit Du, o Ewiger, der erforen vie Thorahb und Diofcheh,‏ 
feinen Knecht, und Yisrael, fein 00], und die Propheten . ver‏ 
Treue und Wahrheit. —‏ 

Hajftarah. 
(Ezehiel Cap. 1. 8. 1.) 

Und 66 gejchah im breißigften Jahre, am fünften 6‏ ויהי 

vierten Monats, da ich war unter den Weggeführten am Strome 


Kebar, öffneten fich die Himmel und ich fah göttliche ae 
Am fünften des Monats, 66 war das fünfte Jahr ver Wegführung 
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a ma הָיָה הָיָה רְכְר-הוָה‎ spp 
Im RD בְּאָרֶץ כּשדִים על"נהך‎ OT בוזי‎ 
רוח סָעַרָה‎ Fam ak oT שַם‎ Toy 
; מִתִלְקחר‎ OR) 721139, מִךְהצפון‎ RR 
וּמִתוכָהּ כָּעִין החשמָל מפוף‎ San לו‎ man 
SO אַרְבַּע חיות וזה‎ NOT AIR הָאֶש:‎ 
MMS? לְהִנָּה: וְאַרְבְעָה סָנִים‎ DIN מת‎ 
רָגֶל‎ DM :D לאחת‎ OB אְַבַע‎ 
un ענָּל‎ 997 Ara DEN Aa שֶרָח‎ 
מְתַחִת כַּנְפִיהָם‎ DAS 1 Soap nem Py> 
Dome DM על אַרְבְּעח רבְעיקָבם‎ 
אשה אַלדאַחותִּכִּנְפִים‎ NN לְאַרבּעַתָּם:‎ 
פָּנָיו ילכו:‎ TOR איש‎ IND לְאדדיפבו‎ 
אֶלדהימין‎ ms וּפָנִי‎ Das רמות פָנִיֶם פִָּי‎ 


des Königs ,הו90[060‎ erging das Wort des Ewigen וו‎ 464 
Sohn Bufi, des Priejters, im Lande Kasvim, am Steome Kebar, 
und 66 Fam dort über ihn die Hand des Ewigen. Und ich fah, 
und fiehe, ein Sturmwind fam von Mitternacht her, ein großes 
60901080] und um fich greifendes Feuer, und ein Strahlenfreis war 
daran ringsum und aus ihm hervor — wie der Blid des Golp- 
erzes aus. dem Feuer — und aus ihm hervor jah das Bild 
הסט‎ Thieren, und dies ihre Gejtalten: Sie hatten die Bildung 
des Menfchen. Und vier Angefichter hatte jedes, und vier Flügel 
hatte jedes von ihnen. Und ihre Füße waren gerade und ihre 
Fußballen glichen ven Fußballen des Kalbes, und funkelten wie 
der 9306 des feinen Erzes. Und Menjchenhände fahen unter 
ven Flügeln hervor an ihren vier Seiten, und ihre Angefichter 
und ihre Flügel an ihren vier Seiten; an einander gefchloffen 
ihre Flügel; fie wandten fich nicht beim Gehen, ever nach ver 
Seite feines Angefichts hin gingen fie. Und die Bildung ihrer 
Angefichter war dem Menfchenangeficht ähnlich, und ein Löwen: 
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לאַרְבַּעַמָּם Sonn‏ מהשמאול לארבעתן 


ופניינשר לאַרבַעתן: ופניהם DBIS‏ ו 
מִלְמְעַלֶה wird‏ שח nina‏ איש ושתים 
mm ns MDR‏ ואיש אֶלדְעָבֶר פָּניו 
ילכו אֶל Sig‏ החשמה הרוח 6b‏ יל"כו 
לא יָפָבוּ בַּלַכָתּן: Hin nam‏ מראיהכם 
פנחלידאש בְּערות כְּמראַח הלפרים Seh‏ 
pa msn‏ החיות ni‏ לְאָש ve‏ 
יוצא בָרָק: וְהְחַיות רְעַוא DIN‏ כְּמַרְאה הַבָּזק: 
Fam TIMER‏ אופן אֶחָד בָּאָרֶץ אִצַל 
החיות. לאַרפערת ga mE‏ האופגיב 
Emo ma‏ כּעינְתַרשיש ודמוּת IR‏ לְאֶרְבּעתן 
DIN‏ וּמְעשיתָם כּאשר BIRD IT‏ 2 
הָאופֶן: MEY:‏ רבעיקן oma‏ ילבו 


geficht zur Rechten der vier, und ein Stiergeficht zur Linken ver 
bier, und ein Aolergeficht den vieren. So ihre Angefichter. Und 
ihre Flügel waren von oben barüber ausgebreitet; ein jedes hatte 
zwei, bie aneinander jehloffen, und zwei ‚bevedten ihre Leiber. 
Und jedes nach der Seite feines Angefichts Hin gingen fie; ba, 
. wohin der Trieb war zu gehen, gingen fie; fie-wandten fich nicht 
beim Gehen. Und vie Bildung der Thiere — fie waren שוגו‎ 
ולאו‎ wie feurige Kohlen, bremmend wie 00018, fie / Blamttte) 
br umber zwifchen ven Thieren, und ein GStrah enfran; war 
um das Feuer, und aus dem Teuer famen 931066. Und. 16 
tiefen bin und ber, wie ver Blig. Und ich fah die Thiere, und 
fiehe, da ftand ein Rad auf der Erde neben den Thierem, nach 
ihren vier Sefichtern. Das Anfehen der Räder, und ihre Arbeit 
war wie ein Auge von Chrhfolith, und einerlei Bildung hatten 
alle vier, und ihr Aniehen und ihre Arbeit war fo, 018 wäre ein 
Rad innerhalb des Rades. Nach ihren vier Seiten zu gingen fie 
beim Gehen, fie wandten fich nicht beim Gehen. Und ihre 6 


575 7-7 gaftarab. 


לא mp‏ בְּלְכְתָן: Ay on) Ran ah‏ 
Dflan Dmb‏ מְלְאֶת עינים סְכִיב לְארפעתן: 
an‏ החיות ילכו הָאֶופנִים OPEN‏ וּבְחנְשא 
החיות מעל Kl Pak‏ חָאִיפַנִים: עַל mo‏ 
Ha mn Den‏ ילכו mamma‏ 
ְלָכָת וְהְאופנִּים עָשָאו לְעמְתֶם mann»‏ 
Dia‏ בִּלְכְתֶם ילכו וּבְעַמְרֶם יעמה 
וּבְנָשאֶס מעל הָאַרְץינשְאָוּהְאופנִיַלְעַמתֶם 
כ רוח החיה TONEIRD‏ ורמות .עלי"ראשי 
הָיָה רקיע py>‏ הקרח הנור ap‏ על" 
רָאשִיהֶם מ5לְמָעַלֶה: DER yon Fan‏ 
ישרות אשה אֶלדאַחותָהּ לאִיש Din‏ מְכַפות 
להַגָה וּלאיש שתים מְכַפות להנָה אֶתִגְוִיתִיהֶם: 
ְאֶשֶמע אֶתדקול כּנְפִיהֶם pa‏ מיבם רבים 


gen hatten eine Höhe zum 63]026608 — ja ihre Felgen waren 
voll Augen ringsum, alle vier. Und wenn die Thiere gingen, 
gingen die Räder neben ihnen, und wenn fich die Thiere erhoben 
von der Erde, erhoben fi die Räder. Wohin der Trieb של‎ 
Einen war zu gehen, gingen fie, dahin war der Trieb der Andern 
zu gehen, und die Räder erhoben fich mit ihnen zugleich, denn 
ber Trieb des Thieres war in den Rädern. Wenn fie gingen, 
gingen auch fie, und wenn ])6 hielten, hielten auch fie, und wenn 
fie jih erhoben won ber Erbe, erhoben fich die Räder mit ihnen 
zugleich, denn der Zrieb des Thieres war in den Rädern. Unb 
gleich einer Wölbung war e8 über den Häuptern der Thiere, ftrah- 
end wie der hehre Kruftall, ausgeipannt über ihre Häupter. Und 
unter der Wölbung waren ihre Flügel gerade gerichtet, einer an 
den andern, immer jeder hatte zwei, bie fie bevedten, nämlich 
die Leider. Und ich hörte das Raufchen ihrer Flügel wie das 
Raufchen großer Gewäffer, wie die Donnerftimme des Allmäcy- 
tigen, wenn fie gingen, das Raufchen eines Getümmels, wie das 
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לשל בְּלְכְּם קול הַמְלָה כְּקיל מחגה 
BT STB PEN DIA‏ מעל 
OR RT‏ עליראשם PEN DIR‏ 
OU) 277032‏ לְרְקיע NOS‏ עליהראשם 
ְּמִרְאֶה אַבְְסְפִיר ND> MT‏ ועל דמות 
REN‏ דמוּת DIR IND‏ עליו מַלְמְעַלָה: 
ְאַרָאבְּעִין חשמֶל ORTE TOD‏ בִּיתלָהּ סִָיב 
Tann IND‏ וּלְמְעַלֶרה van san‏ 
ּלְמַמָה רְאִיתִי כְּמַרְאַה-אש min,‏ 10 סָבִיב: 
RD?‏ חקשת אשר N‏ בָענן Dia‏ הַגשם 
ַּן מִרְאֶה הנגה סָבִיב הוא NOTAR‏ כְּבָור- 
הוה וְאֶרְאֶהוְאֶפּל IE"‏ ְאֶשמע קול ea‏ 
REM)‏ רוח ונשמע אחרי קול רעש Or‏ 
ְּרוּך כְבְיהוָה מִמְקומו: 

Naufchen eines Heeres; wenn fie hielten, ließen fie ihre Flügel 
finfen. Und Donnerftimme erfholl über der Wölbung, bie über 
ihrem Haupte war; wenn fie hielten, ließen fie ihre Flügel finfen. 
Und oberhalb ver Wölbung über ihrem Haupte war e8 gleich einem 
Throne, anzufehen wie ein Saphirftein, und auf dem Bilde 6 
Thrones war oben darüber ein Bild, anzufehen wie ein Menfch. 
Und ich fah, wie den Blid des Golverzes, was ausfah wie Feuer 
im Yımerften vejjelben, ringsum von dem Bilde feiner enden 
aufwärts; und von dem Bilde feiner Lenden abwärts fah ich, 
was ausjfah wie Feuer, und einen Strahlerfranz daran ringsum, 
Wie der Bogen anzufehen, der in einer Wolfe ift an einem Regen 
tage, jo war anzufehen der Strahlenfranz ringsum; das war 
der Schein von dem Bilde ber Herrlichkeit des 610086. Und 
016 ich 66 fah, da fiel ich auf mein Angeficht und börte bie 
Stimme 61868 NRebenden. — Da hob mich ein Geift, und id 


hörte hinter mir das Getöfe eines großen 60000086: 
fei die Herrlichkeit des Ewigen an ihrer Stättel 
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- המפשיר יברך ברכות אחרונות‎ 


..00'. 


הַמְדבּר oa‏ זי שקלזיבריו \ nos‏ מדק: = 
נְאָמָן DRITTEN‏ אלחינו. ag DIHN‏ 3 
אֶחָד Pass‏ חור לא-ישוב op"‏ כִּי אל tan) Top‏ 
Bun v.nAN 7192 ER ran‏ הגָאָמָן כַּבָלדְּבָרִיו: 
DAN‏ על-צִיזן כִּי היא ma‏ חַיִינו וְלְעַלוּבַתְנְפָש פוש - 
1" ה בּמְתַרָדת בִּיָמִינוּי בָּרוך אַתָרז יי IF men:‏ 
ְּפְָהָ: 
„ma‏ יי אלהינו a7 ron?‏ עכרף BEE‏ 
ירז Tyan Sen IT]‏ יבא by‏ 396 
RD‏ לאדישב נֶר ודא ינְחלוּ עור "my Dramas‏ 
en a: tan‏ קדשף ya‏ שָלא ara‏ 
לעוּלֶם וָעָד: בָּרוּף na‏ יי EN PR‏ 
על"הַהורֶה עַל-הָעְבוּרֶרז ועל דהַגְבִיאִיבז וְעלַים 
an‏ הַשָבְעוּת mim‏ שגְתְמַדְלָנוּ יי אֶלהינוּ לששון 
וּלֶשָמַחהָ ia‏ ְּתְפַאָרֶת. + by‏ הכל יי אלהינו BIS‏ 
ודים TON TOR Op To‏ שמף בְּפִ me‏ 
pi) Ton‏ וָעָד: ep‏ יי מֶקְדּש EU‏ 
DOM,‏ : 
(Fortfegnng 068 Morgengebetes S. 141 ff.)‏ 


*( Meberjegung biefer Segensfprüde S. 140 n. 141. 


37 V. w. 


4 


EEE 578‏ אוהרות 
(Die Teillah Fr Mubef 6. 146, die Kedufhah in Mufaf ©. 160.‏ 
ושני: תמורים כהלכתם Der Borbeter‘ wiederhott Die Tefillah bie.‏ 
טיו danı fort:)..‏ ן und‏ | 
יאָז שש מאורז ולש עָשָרָה שו פרוש טֶנֶשָן 
DIS pl jan)‏ טהורות DaF NR‏ 
| צרופורץ. DIE 2373 arm NORD‏ שְמָרוּכם י 
עַמוּסִים חַקְרוּם: 227092 נְצָרוּסי a a‏ 
STETTIN‏ אלה ו Son ubengm aan‏ 
מְאָלוקינוּ: 


עליונִים ששו וְתַתְתּנִים by‏ לת תורה הַכְתוּבָה 
DR -‏ (גיא. בקבלת כלה כתוכת Lu {pn‏ מה 

| וה עַשָרְת הִיְּבָרִים+.‎ or nbana גִתְעְלָהי‎ Ar 

(Der Borbeter fährt fort: אלהינו‎ bis 0 Ende; "/ Priefterfegen m, |. w. 

| 3 6. 162( - Bee - 


צי 
- 


(DaB Meinchabgebet ©. 180 700708 
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Pr u. ₪ / . . * = 1%‏ . , 4 **"ץ 


תפלת מעריב. 


,7 ברוב הלות אשכנז [פולין א'א מעריכים בשבת ובק'ץ פפ'דמ אומרין . 


הברכ אַתדיי המבףף; | יפגדף RI,‏ פאר ירוטס 
ד וש | [יתנשא שמו של מָלְךְ ַלָכִי חַמְלָכִים 
"בו TERN‏ לט | קרוש mar za‏ שַהוּא: ְאשון 
ION © MAR 7192‏ וא אַמָרן מִבְּלְִי אין אָלְִים 
Ton‏ הָעוּלֶם IR‏ בְּרְרָרן| סל 2379 na niayyp‏ שָמו לו 


מעריב עַרְכִיכז Mama‏ ל ושמו Dt‏ על בָּל בה 


ray) רו שם כְּכוד מַלְכוּתו‎ Anne שָעָרִיכ.‎ DNB 
וער עלֶםי‎ nano שם וו‎ mA Mon עְחִים‎ ao 
Ray בְּמַשְמְרותִיחֶם‎ DIDI IS TION DON 
(תשף‎ pen ap גולל אור‎ np רצנ . בורא יזם‎ 
יוכז‎ pa ne יום ומיא‎ Say =, אור‎ NED 


=. ברכ‎ )906( Preifet ven Emwigen, ven Hochgepriefenen! 

(Gem) Gepriefen fei der Ewige, der Hochgepriejene,‏ תרוך 
ב <= | . 0 -. - - für immer. und ewig!‏ 

(Gem) Gelobt feift Du, Ewiger, ımfer Golf, Rönig'der‏ ברוך. 
Welt, auf veffen Gehe vie Abende dämmen, der nitt’Weishett‏ 
aufthut bie Himmelspforten, und mit Einficht wandelt die Zeiten,‏ 
reihet-die Sterne auf. ihren‏ סח ber ‚tvechfeln Täßt die Zeitläufte,‏ 
Wachtpoften am Firmamente, nach feinem Willen. Er 8‏ 
Tag und Nacht, rolfet weg das 9/0) vor der Finfterniß, und bie‏ 
Binfternig vor dem Lichte; 1881 entjchwinben ‚ven. Zag..mfo, Flhret‏ 
herauf die Nacht, und bat gefondert Tag und Nacht: Twijer der‏ 
37° 


/ ₪ - 8 0 


0 0% 5 מעריב לול שני של שבועות:- 6; 


zb Ton op) m אל‎ „og nikay m לְיָלֶה‎ par 
לְעוּלֶם טָד.‎ urby 


ע"פ א'ב עד אות Dw,ainn aim.‏ .המחבר. אלועזר כרכי נתן . 
אל אֶלְהִים יי דִּבָּר ווקראהזאָרֶץ. בעשררק 
EN.‏ כַּלַל עולם בּמרץ. ‏ גבולות 
ישב a2‏ עִשָרֶה who pop ba‏ 
ER‏ סל לה לא שמְתִי Ey pr‏ 
an m!‏ 
בְּרּףִ אַתָּ | . מָעריב. ערבים: " ee‏ 


אהבת Do‏ בִּית ו עמף rin Hans‏ ומצות 
= | חקִים וּמִשָפָטִיכ nn. Sy. mb. Sp‏ 
bar aan IRRE DEI ID RI TOR‏ 
תורְך bir, Prag‏ ער.. כּי חם חיגו וארף 
ָמִינוּ וּבָהֶם va me ne! Dat mm‏ 
na ka a Aa‏ שו 


בור עשר 02 אל - רזמוני, הלל 
בָּהֶם שָש מָאורז וּשלש עשרַרז 

| סי‎ Va no namen פקדונָי..‎ 

אֶהְבְתִּי אֶתְכֶם Ei 7 ON‏ 
בָּרוךף אַתֶרז | am‏ עמו oa‏ 
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Schaaren ift fein Name. Gott ber | Allmächtige, Tebendig und 
ewig dauernd — Er wird. über uns walten in 006 Zeifhud 


. Ewigfeit. 


Hp, Der’ ₪000; Götter “Port יחו ו סזור‎ Sehe Erden” = — 
"Zehnfaher?) Spruch vollbracht’ den Weltdau ohn’ VBeichwerbe, | 


u. 7 השקל )אי‎ Zehufprich Hat Er Grenzen הוור‎ 505% Tengenem,” 7 
66 jpradh ber Herr und Hort | 
4 Bir ht 8 Bundewort, | UT: ד‎ 


Nicht, Far und Nat beftänbe, mb nicht ber. Bau ber Bett. 


- = יי 


ER Du, Eiiger, ber bie Übeibe bämmern” up‏ ב ל 


u p muss‏ דא שש 


4 1 " \ | תק 


0 an race Biebe: haft Du Dein Bolk, 208, En 
Sigrael,, „geliebt, Lehr und Gebot, Sagungen und Vorfäriften 
ums: 0 Darum, ו‎ unfer Gott! wenn wir ung nieder» 
fegen-und, wenn -wir aufftehen, fprechen „wir, voy. Deinen Lehren, 
und freuen. uns ber Worte Deiner Gotteslehre und Deiner” Ge 
bote Immerund einig Denit fie: find: unfer" Leben units fte“ ‚genen 
unferen Tagen bie Dauer, und in ihnen finnen wir Tag und 
Nacht. Du aber — Deine Liebe entzieh’ ung nteht, in, alte 


een Rrge‏ בב קב ל 


N ve Sprüche verzeichnet Gott. meinen - I une 
2 Darin zubt ber 66006 Fälle, ]+ ewig fie zw wahren: = ,; 
210 0066 hat Er am Sinat 0 ihnen verkündet. +. ++ somies 
3 ch bleib”, ich, Tiebend ( — fpricht Gott-—, in Ewigkeit wesen 
MCs / Du, Eiviger, ber 11656 fein Volt Israel. 
1) Berfaffer biefes זול לא‎ folgenden Gtüde: ₪. Ellefer 5. ה‎ rn 
2) In dem Abfnitte, ber bie Schöpfungsgefhiäte erzählt, erfäheint - Mal das Dm: 
Gott fprad. 


3) 690 wirb ber Vers des Jerem. 98, 25 im Mibrafh erllärt 
4) Mal. 1,2. -/ 


rm | =. 582‏ של-שבנעות u,‏ 
0 150 יז = ד אופך אל מלָך. גְאָמי ה 1580 au‏ 
- שמ ישראל יְּוָה אֶלהִינו הוה ER‏ 
na 77‏ שָם כְּוד מַלְכוּתוּ לָעולֶם an‏ 
man‏ הוח אַלחיף aa apa‏ 
נפְשֶף וּבְכֶלמָארִף: Rn pn m‏ 
אֶשֶר אָנכִי DW MR‏ על"ְלבְבָ: en‏ 
DR MEN Ti‏ בְּשְבְִף DEN MDR‏ 
TA 7792‏ וכְקוּמף: FIR? DAWN‏ 
עללירף וח לטטפת pa‏ עניף: oma‏ 


/ ‘ 


על-מזזות 2 וּבְשְערְי: i‏ 





, וד וד ו !הלה ]ו !ל‎ 4 
2 שפע‎ Höre ,]וו‎ der, Ewige, unfer Gott, ift ein einiges, 


Gelobt fei der Name der Herrlichkeit feines Reiches‏ ברוך 
auf immer und ewig!‏ 

Und pas ']01]]+ Heben den Emigen,;iveinen Gott, mit‏ ואחכת 
beinem ganzem Herzen “imo Tmitl’beimer ganzen Seele und mit‏ 
deinem ganzen Berihögen."'linb es Folfen diefe Worte, bie Ich‏ 
folfft fie ein-‏ ופ in deinem Herzen fein. Und‏ ,600666 6616 שו > 
Ihärfen ‚deinen Kindern, und bavon, reden, ‚wenn bu figeft in‏ 
deinem Haufe, und wenn bu gebeft auf em Wege, und wenn‏ 
bu Dich Hinlegft, und wenn bi aufftehft. Und du folljt fie bin-‏ 
den zum Wahrzeichen ambeine Hand, und-jie- jolfen--fein zum‏ 
Detitände  ןוטו]6 neftten "Mirgen. "Mndvir 100] fie fchreiben‏ 
auf die Pfoften deines Haufes und am beine .200%6. = >‏ 

Und 66 wird gefchehen, fo ihr höret auf meine Gebote,‏ והיה 
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AA סְשָר"ארְעָכֶם‎ PO SOWEIT בְּכֶללְכָכְכֶם‎ 
Pa ET וּמַלְקוש וְאְסְפְ רנ וְמירְשףּ‎ ma 
לָכֶם‎ my. mama Tan ae 
FIN DIN OMAN. ARNO) Hab יז‎ 
FR EN D9p Sinne וסרה‎ Tomb opangi] 
Maas לא תוון‎ ne מְפָר‎ mm) Den 
נתן‎ ra Se מעל הָאָרֶץ הפה‎ mia omfare 
[גלדנפשקם‎ Da Tr uhr לָכֶם:‎ 


# 


12 nopipb vn קשַרְתָּם אתֶם לאורז עַליהיָרְכֶם‎ 
a3 כֶם‎ ON on an ey 
OR וקמ‎ Tan a Haha He 
RB RE ur Baus et 


die 36 606 Hent gebiete, den Eiwigen-euren Gott, jıt Lieben, my 
ihm zu biegen mit eurem ganzem Herzen und eurer ganzen Seele, 
46 werdeich 506 Negen eure&Pandes-geben zu feiner Zeit, Frühs 
regen ud Spätregen, daß du einfammelft dein Getreide und bei- 
nen Moft und bein Del. Und Ich werde Öras_geben auf beinem, 
Selbe für dein Vieh, und du wirft effen im fatt werben, Stile 
euch, baf ticht eter Herz bethört werde, umb ihr 391061061, und 
fremden Göttern bienet, und euch vor ihnen büdet; ind über 
euch ber Zom- bed Emwigen erglühe, daß Er verfchließe 968 זול‎ 
mel, daß fein Megen fei, und der Erdboden nicht gebe fein 06 
006 und ihr bald umlommet, weg aus dem. jchönen Lande, dag 
ber Eimige, euer Gott, euch giebt. — Und ihr follt ‚diefe meine 
Worte euch zu Herzen nehmen umb zu Gemüthe, und fie Bitiden 
als Wahrzeichen auf: eure Hand, und fie feten הו‎ 
zwijchen euren Augen. Und Iehret fie eure Kinder, davon zu te 
ben, wenn bu figeft in beinem Hanfe, und wenn גול‎ geheit auf: 
bem Wege, unb wenn מל‎ dich binlegft, und wenn גול‎ aufftehft. 
Und fchreibe fie auf die Pfoten 6 Haufes und an beine 
Thore. Auf daß א‎ mehren eure Tage unb bie Tage וט‎ 


4 טנג | ge‏ שני: של 'שבועות 


ילעל Cap Mer‏ נִשָבָּע ה 2 ב 
Dein pa om‏ עַלתָארץ+ : 


Pre Br) More יהוה‎ Sa = 
Br Di Pas אֶלבָני יראל‎ 


ng‏ ינפי om‏ לררמם ann‏ על 

צִיַת הנ סיל nban‏ תיח לְכֶם Ab.‏ 
ְרְאִיתָם. אתו וּכַרְתֶם אֶתיכָל מְצָת Laim‏ 
ועשיתָם. אתַס תם. ולאדפתוּהו. ee a8‏ 
ארי BIN‏ אַשְר"ְאַתֶם-ונים ART‏ 
למע חוכרו ועשיתם אֶת"כָּלְצְותִי וחייתם 
קרשיםלְאלְהִיכֶם: im Yin‏ אֶלְחִיכֶם אָשָר 
הוצָאתי DIN‏ מאֶרֶץ. כ La‏ לחת BR‏ 
לאלְחים אָנִי יוה אלְהִיכֶם:- ma‏ ה אבי 


a‏ ו 


Kinder’ is dem EHEN den ‚der, ] 3 וו‎ ‚euren Bir 
tern, 2 au. 9% = - ‚ie ‚hie, ‚Dauer bes, ו‎ üben 
ber Erbe, 14% 1 1 7 1ולהתחז‎ 191109 8% 
1 BEN Uni, der א‎ zu 701066 :/01]9:- Rede u 
ben Kindern 0104001 und: fprich: zu ihnen, :'naßıfie fih Schaufäz 
ben machen am שופ‎ Zipfel ihrer: Kleiver für'ihre GSefchlechter,: und‘ 
follen am „bie | Schaufäven! ihres. ae eine 'purpurblaue Schnir 
anjegen. iind: pas .]6 668 zu Schanfäben, baßıwenn ihr fie an“ 
jehet, ihr Rucgı, erinnert allen. ı Gebote "des: Ewigen ji ind: fie thuet,; 
und nicht-umberfpähet nach eurem: Herzeii und> mach euren Aigen; 
benen, ihr.nachbublet ; (damit; ihr euch seritmertiiaßfi meiner Gebote; 
לזונו‎ fie,.thuet,..umd- ihr heilig. feiet: eurem!'Gotte: : Ich Kin ber’ 
Ewige, ‚euer; Gott; 100ו6 :300 ספ‎ herauspefühtt 'habe-aus dem Lande! 
Mizuojinn. michi sin 06 zi fein, Schwer Eiwige, euer Öotti- "= 
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wos nn עלינו כּי‎ Dip) ואת‎ O2 וְאֶמנָה‎ MON 
an הסוףכו מה‎ any ae ואץזולְתו-ונתמ-‎ == 
לגו‎ yopan Pak מכף בָּר'"הְעריצים.‎ Mann 
רות‎ ey gie מַאָרִינו ְחַמְשַלם-גּמוּל לְכָל"אויבִי‎ 
RR PO וְנִפְלָאורז עד אִין‎ NOTE עח:אין‎ 
Paz ET a וילא נֶרזן לטוט‎ 
סיס‎ DT . קרנני על כָּל שנְאינוּ‎ ON 
REN בְּפַרְעח תות ּמִפְתִים בְאַמְמַת יי ֶם:‎ RN 
Ren Tg NP an ap ּעְכְרְתו‎ 
מְוּכֶם-קחרוּת עולֶם : : הטעָבִיר 192 בּין-נְרִי זסקסוף‎ 
BET} 20 MAR זְאֶתהשונְאִיחֶם‎ ET 
וּמַלְכוּתו כָרְצון קכָלו‎ on ָנִידגְבוּרְתו: שַבְחוּ זֶחוּּ‎ 
5-5 7% = עלִיהָם מִשְהיוְּג ושְבְאֶל לף ענו שיר‎ 


FON Weir 4 66. לוו‎ 1 Gewißgeit dies, Altes; 

und’ für 'ung bindend. Defin Er ift der Ewige, unjer Gott, und 
Keiner 11562 - ih, air ad I isracl, fein Doll 6 6, 
ber_ung, befreiet aus ber. Hand ber Gewaltherren, unfer König, 
ber-ins erlöfet aus der Hand’alfer Thraunen; der-Alfinächtige,—ber 
64 unfertwegen, Heimkommen 111 unjeren Wiperjasdern, „unb „ber 
Lohn zahlt 06 וטס"‎ Feinden unferes Lebens; Ser Gemaltiges volle 
+ ‚zu ergründen, und Wunder, -unzählbarg- Der- ung 6 
halt im Leben und nicht wanfen laffet imfern Fuß; der uns treten 
kößt aufsdie Höhen unferer Feinde, und-aufrichtet: amjere 1 
über all unfere Hafer; der für uns Wunder סו‎ rächende Ver: 
ה‎ geübt an Pharach, Beiden "und augeifälige Werke at. 
Boden der Söhne, Chams; der, fchlug in feinem Grimme alle, 
Erfigebornen Mizrafims,-und Hinausführte fein Volt Sisrael 6 
ihrer. Dlitte zu .ewiger Sreiheit; „ver. .bindurchleitet. feine „Kinder 
durch das 'gefpältene Schtlfmeer, ihre "Verfolger und 106 
in--die- Ziefen- verfenfte -Er. -Und-e8 fahen-feine- Kinder feine: 
Stärke, yaben 999 und fangen Preis feinem Namen, und Teine 
Herrjggaft nit wollem Herzen nahmen fie auf_ fi פע‎ id‘ 
die Kinder Jisrael ftimmten Dir an ein Lied. " 


A ae מערוב:ליל‎ 1% 586: 


98 והשש 7 77 > Be‏ 
NN‏ ראש לְרבְּרות RD‏ פְחַחִדִדּבָרִיף ָאִיר. an‏ 
> מן Yo eng‏ שָמנִים en Ay‏ 
רה rs bg‏ מוּרְשָה 9a‏ גְכוהים DOWN‏ 
THRON‏ ראשו נִסְרָשוּ. DIO N TOTR‏ געשו. כְּרָאשִית 
IRIT‏ דּבֶּרדבו חְמָש פְּעָמִים אזר. כִּי נָר MD‏ 
אור. חָמָשָה חָמְשִי תוּבָה:: הזיר לאהיהְיָח לָף אל 
DR ORT DW‏ וי ואמ עדי SR‏ 
וְששִים oz‏ ְנִפְשָה. כל אִשָרדּבֶר יי U‏ 
TAT gm‏ זג לו חָלָקת כַּבִּירִים. 0m‏ 037 
OT‏ מִתְנְשָאִים ea‏ חָצַב בור לְנוזְלִים Ye‏ 
תדהו כ SER‏ א קַנָא הוצפ. Try ar‏ 
טעכז לא הַשָאשֶם Nam aan‏ אֶתדון: TION‏ 
HI) RVM‏ יִקְרָה: יִסְדוּ בַאַרְנִיו אַרְבָּעִים MIO‏ 
to TRUE‏ לְחכָמִים מְסוּרָח: aD‏ דירים 
בְּסְנּחֶם לְמִקויהֶם. אֶלמקום ה TO}‏ לָהֶם. חק מְעַבְרֶה: 
לְכַבְּרו Shiny map‏ בו. זֶרַע אַבְרְחֶם אהבו. ap‏ 
Mi. SA‏ זכר ְשָמר ag NDR‏ לפריסים 
אשר ER DOT RE‏ נְחָרְתוּ בו שבְעִים SEN‏ 
nt NR N AR ma:‏ פרישות וְטְחָרָה: 
psy 0.‏ וּפרות לְבַבְּרְהוּ. כל byp‏ יי לפענהו. 
DR.‏ בְרָא: ערך TR.‏ מעין «BR‏ להוגי תְמִימָה נְפָש 
מְשִיבַת. N‏ .2 בָרָה: פּצֶת Ya vorm Tas‏ 
ER RD ORT MIT‏ צְסְדוּ Da‏ 
ְשבְעָה ARD Tora‏ דִּכָּר TE‏ 1 בְעלותו 
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Targa br; . mar מְאוּרִיּם‎ ern ap age 
בְּמָאורור? לְהָאִירָח:  רְחוּמיף מָנְמְרִיף -חָשוו‎ ST: 
NER שתדיי מַהונףּ: בכור‎ Fr. ph 
דם הָטְרֶם בָּאָרֶם.;: מו‎ Palo een Tıyar 


ד דד 


לְחַגִּירָה:- תקף" Kaas‏ חמשים בִּאָפְנִי העים: Sam‏ 
an np agb anne‏ לו ְעּפְפִים (שרוץ 
‚own‏ עַלפָנִי רקיע ‚onen‏ לחַבְרִים כָּה 9 איח 
,לחר לא: פע נָוּל. לֶקשן כִּדָּנִים. כִּיְעִיִפָה ָפָשי 
לתרגיו. מחניפי. an. xD 107 MR‏ יחוּסיכז 
nm‏ כִי חלֶק וו וט נחלת ine‏ קְצַכ חַמָשִים 
Sun ha na‏ הַכָמִים יְנִידוּ ולא כ on‏ 
riponbı‏ צוול תוצא m woman Toby em‏ 
ְמִינָהּ. WEB ray inım‏ בְמְהָבָּה מַפָּלִי ya‏ רְבַקוּ. 
איש בּתָלְתו ART‏ בָּחֶר לְהַכְתִירֶה: עְבון רעף 3130 
הוָהיר אֶל בּקדשו. חולק עַם"גּנָּב שונא ve)‏ וּכְבִיתו 
מַארְרז: סירת yon‏ וחַמְשִים 12 מִמָצַאנָה. ושיש 
og br an‏ כְּארָה: ‏ נסְמִַלו אמ Da‏ 
mer very‏ עשָב אַת"פל. ָכֶם לְהִַירֶה: מְהַפְקֶר 
aan‏ תאכלו וּשְבַעַתָּם. אָכול. ָשָכע וְהַללְתָּם. 
solo Du,‏ לאדתְענה ברְעִף שקרים YET; PR,‏ 
אי + אל mob ‚mob nam anym‏ חַמָשִיכז 
ושי כו Bea am br‏ לְמֶקָרָה: 
יָצירת אֶרֶם ללא הענה הַקָבָע.. ששְהְנָּה Nav‏ יי ושבע. 
העוב נְקָרְ: טְפִיפַת שָמִים וְוּלְמִים עקר mp}‏ 
TOR?‏ שְקר. כִּדבָּר TO‏ חִמָדּת הטף בָּל מִתָאוָה. 
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חי זוה ran TO‏ זכודים אתו Eon‏ 
"VIWT‏ מנזרז. DRM IT‏ כּרּרבנוות;= oma)‏ 
SORT RNIT‏ לא"טוב: היות הָאָרֶם Pig ‚tab‏ 
לר za‏ לחמוד מִמִבָרָה: on a on‏ 
up‏ לא חַחמדאשת לעף. Aa‏ לַעַמְרָה: Mar.‏ 
כָל"הַמְטות כָאֶפָנִי עה az‏ לק רו יאת" 
הקולו. זְאָש בוערה: 
pr Di;‏ בִּישִיבָה לה לכללם. בְּמְאָנכי 
ער ו אותיות מגיץ מצות הְכְלִילֶם. 

אי כַּגְבּור לה ושבְּחוּהוּ עם עולם. משה 
ּבָנִי ַשְרְאַל לְףּ ענו שירָה a‏ כָלֶם: 

בלה בְּרנֶּח nme‏ בַכֶּה Da‏ כְלֶכז: 
מִי"כְמַכָה בְּאֶלם יהוה מִי כּמְכָה MIR‏ בַּקְרש 

נורא תחלת עשהרפלא.. 
mb‏ רא ug‏ בוקע יכז לְפָנִי משֶרז. 


אָמנָה ואמ שבע אותיורז נוּחָרוּ. לְעַמַר: 


777 ₪886 עפ Hoher-Lüft wird: Sreibe‏ ופ בנילת. 
„Wer ift wie.Dn. unter_ben Geiwaltigen,. ‚Ewiger!. iwer,..‏ מו 

wie Du, derberrlit in Seitigtei, ehaben in ו‎ en Derten, 
under jhaffend?" = 
מלכותך‎ Dein Balten -fahen- Deine Rinder, au | 6 ‚Das 
Meer ee bot Mofheh. | 


u. 080 sarep ,7- 7% 


Hat der Ochöpfung Pracht, 77‏ הזמו א ber‏ תת אמונה 
m &p beuten.bie Beiden), ber. Hewr 0099006. -- ine, ne‏ = 


- 1 Das ו‎ Gtäd seipet. die 618 Gebote und Berbote an bie Sprüde-des שו‎ 
bann wird audf- bie BudRabenzapl betramtet und an fie +4]וקלמול]‎ Bopiepung” הו‎ „Die 
Beiden, welde beuten,” find chen bis Buhbaben ober Eähriftzeihen. 
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ָמִי ראשית נָאָמָרו. MID!‏ עד Pa‏ עמיאִיש 
שבח שוררו. וָה צוּר ישָענוּ פָצוּ פָה a)‏ 
(זֶה צור יָשָעָנוּ פְצוּ פה EOS‏ 
pe”‏ לָעַלֶם וָעַד: 
N Ip © N‏ אַרזדוְעַקב ap pi OR‏ 


עצות 77 מקרא אחרון מעירְנוּ. Mist‏ 
לעלות לציון קרית מועדנוּ. INT‏ 
Mb Din‏ בִּיאַת משיחנוּ. or‏ מיר 
חק ממנו: 
בָרוף אַתָה יי מלף צור On‏ וגואַלו; 


כשאין אומרים מעריבים חותמים 172 MAN‏ יי נְאַל braten‏ 


Deine Herrlichkeit. fangen Kinder unb reife, 
„Der ift Hort unfres Hals" — erjcholl 66 zum BPreife, 


„Dies ijt mein Gott!“ huben fie an und fprachen‏ ות 
„Der Ewige wird regieren immer und erwig!"‏ יי 
Und es heißt: Denn befreiet hat ver Ewige Jaafob‏ ונאמר 
und ihn erlöfet aus der Hand 5668 Stärferen.‏ 
Was längft Dein Rath gefiigt, Tie das fette Seherwort 1) erhallen,‏ עצות 
wir 200110] hinauf nad der Stabt?) ber Bereinigurig‏ התה Daß‏ 
wallen,‏ 


Der Erlöfung Wunder wir fChanen, wenn unfer Gefalbter erfcheint, 
Zu löfen aus ber Gewalt uns, von jebem Bebränger und Feind. 


Gelobt feift Du, Emwiger, König, Hort 91620608 und‏ ברוך 
jein Ben.‏ 





1) Der legte Prophet, Maleaht, verheißt die Ankunft bes יי‎ Eiljah vor bem Eintritt 
be8 großen הוה‎ 4 
2) Zerufdalajim. 


590 3:39 ואמעחוםליל שני.של שבוע an‏ 


a een. לְשָלוּם‎ TITTEN 
בְּעְעָרת‎ pn) atby maD by -ופרוש‎ = 
Som בַּערְנוּ‎ Am טוּבָה מלְפֶנִיף וְהושִיַעְגוּ לנען שמך‎ 
שֶמַן מִלְפנינו‎ Nom Yan 29 דִבֶר וחרב‎ DI מעלינו‎ 
aba אל שומְרְנוּ‎ 3 mon Frag? bynı ִּאְחְרִינו‎ 
אפ כִּי אלל מלך חנון ומחום- אֶתָה ושמור. צזתתנו‎ 
עלינו‎ wine) וער עולם.‎ may ובואנוּ לחיים ּלשלום‎ 
‚af ְבַּת‎ 


may ‚my: mann) ְְּבִּי תורורת‎ 

)> כְּחָרִים מִסְיָּמִים. נְחָאָשרוּ oa‏ 

“2 ישראֶל נושע‎ „Dada להם לטוב‎ Im 
חָשוערע עולְמִים:‎ 


Gieb, daß wir uns hinlegen, Ewiger, unfer Gott!‏ השכיבנו 
zum Frieden, und laß ung wieder aufftehen, nunfer König! zum‏ 
Leben, und breite über uns Deines Friedens Zeft, und leite ung‏ 
im Rechten mit gutem Rathe von Dir, und Hilf uns um Deines‏ 
Namens willen, und fehirme uns, und wende»von uns Feind und‏ 
böfe Krankheit, Schwert und Noth und Sorge, und entferne jeden‏ 
Hinderer aus unferem- Antlige und unferem Rüden, und -im‏ 
Schatten Deiner Zittige birg uns! Denn Du, o Gott, unfer‏ 
Hüter und unfer Netter bift Du; denn ein Gott, ber gnäbig und‏ 
barmherzig waltet, bift Du. Und wahre unfern Ausgang und‏ 
unfern Eintritt zum Leben und zum Frieden von num an bis in‏ 
Gwigfeit. Und breite über ung Deines Friedens Zelt!‏ 
Durd Fülle der Lehren wurben bie *Holden in Weisheit verfchönt,‏ ברבי 
Geichmüct und mit Diabemen vol herrlicher Pracht gekrönt.‏ 


hr Segen war das Wort!): DO wäre ftets ]010 Sinnen ihr Theil! 
Yisrael wird von Gott beglüdet durch ewigen Segens Heil! 


1) Das von Bott nad ber freubigen Milligkelt Sisrarls, fein Gefep אן‎ beobachten, gefprodgene. 
₪. WM. 5, 36: D daß ווק‎ ihr Sinn wäre, mich zw fürdten alle Tage. 
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ע"ש א"כ וכקוף חתום שם המִחכָר אליעור ברבי: נחן RR:‏ 
. אמן ואמן חזק ואָמץ סלת . 
אשְרִףּ ד יַשְרְאל an m‏ עם סְנְלְתו. ‏ בַּשָתִי ep‏ 
קדשָך לשמו Ar‏ גר תוסף לק 
אַתֶּה andy Dam‏ דורִיף op Sa‏ לכלהיסורִי 
NIT. MIR‏ מָעִיד וּכְהָא NE AND‏ קרש year‏ 
ליי zimmer ren‏ וְאָרֶץ פֶרוּעֶה בְּעְשֶר מעלות 
מִקְדּשָה. ob oz‏ מִכָּל-אום נִפֶרְשים Dan MR‏ 
or 02‏ דת mn ‚ng‏ כְכּוּרִים man‏ תָאָרֶץ 
maria‏ לְהַפָרִישָה. msn np:‏ בְּשַעַתה בְּעַמָה לְהַתִישן: 
ִּיוס הַבְּכּרִים בְּהַקְרִיבְכֶם nn‏ מִרְשֶה: 1132 הָלְכָגון 
ית „aeg SED‏ להעלות וּלְחָבִיא מְרַאשִית ba mp‏ 
My‏ בָּכורים ראֶח maym‏ רמון וְאֶשכָּל.: 1222 מֶבְשָל 
tego amon‏ לאַמַרְפּל. סורר na‏ לחדרן ולעשרן 
„Dan‏ רָאשִית by mazda‏ ותרומת כל:: עיהו 
שֶלמְעַמָר מִחְכּנְסות כָּלסָעירורז. . פהיאַקילו-לָנִים 
רחוב כָּל"חשיָרות. צטר עלֶח ran‏ אוטר קומו ְנְעַלָה 
צין כְּשירות. קרובים DRIN‏ תָאָנִים ועגְִּים ATZE‏ 
רְחוקים Dan‏ צטוּקים Band mn‏ כְּחָאָני 
ַבַּכָּרות : שור Join‏ לְפְנִיהֶם ea Dep Yyypı‏ 
ית בְּראשו וְחָלִיל ran‏ לְהַצְבּיא. ןי בְּהגִיָם קרו 
mob‏ לְבִיא. לְעַטָר בְּכורִיחֶם. שלוּחים רָצִים לפָנִיה 
282 יפי תַפְאַרְתו Drbarıyaya‏ לְהְבִּיא. ראשית בכרו 
Na HNO‏ יי אַלחיף ODE‏ ערו וריה יוצָאום 
לקְרְאמֶם בָּשָרֶה. זרזו ְפִי כְּד DD‏ לְצָאת a)‏ 
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רְצִים לְשָאזל בִּשלומֶם סְנְנִים וְאמָנִים לְהחרֶה.<בַּאְמַת 
Dana‏ לשָלום Bond‏ לעתיד or ‚Ars‏ הַיוּת 
nah‏ וְּהָבִיא mmumnd‏ וְחג הקְצִיר ZU TER‏ 
אשר תורע כּשָרָה: כְּהַגִיטֶם Top man Anh‏ סלו 
מרים. Im‏ בְּבוּאָם לעוְרְהִּבּרוּ הלוים בּשִירִים. Ds‏ 
ארוממף וי mr‏ ָּרִים: ‏ חורים nr‏ .2% 
Don‏ עולות: om a‏ מחדשְבְּירֶם:לפוזנים 
ְכָלדהַפרְשָהּ קורִים. DAN am‏ על 079 הַבְּכוּרִים: 

יזרע'מקרין וָאינדיוְע EDITH‏ גְּבוּל ea‏ מעצרֶת 
שה-זמן SON‏ ְּכֶר RO Al‏ ְהַלעָה לא armen‏ 
לובקוויין ומְבִיִים עד TOR I on Aa‏ 
קש זם mag‏ מִמושְבותִיבֶם raum onb-wah‏ 

ומהזוסר פמ ּגְעלים ‚may ann‏ ישירוּ בעלותֶם 
שָמַתְתִי בְּאומָרִים לִי-נָלך m‏ אוּמְרִים עומְדות-הָיו 
לינו DD may es‏ בְַּר. berg‏ אֶל 
are‏ צוהלים Dr)‏ בְּבואָם לעורָה rg‏ 
כל הַנָשָמָה m bb‏ הַללויָה  :‏ בְָּיות ָּלִדאֶלָה Tom‏ 
משָעני. sn. ner‏ הולכת ּמְכַפָּרֶת sh‏ - 
שפח ואַספו רורוני. רחקנו מעל נכולך וְאין להמשירה 
ee‏ השיבנוי ל אלה + וְנְעַכָרְף כְּמַאמר:מויונ? כָּאָשָר 
Wa NAAR Son SDR‏ שהור :ות m‏ 
ya Tone nee Mor‏ מכפרים. מַעַת-ְחֶרב לא 
כפ35 חזבות וְרָרים. נסוּך נְחָשב מְמַלָא 3 מובים: 
rast‏ לחְכמים כַּאָלוּ פכורים מָרִים. מַקְרְא and‏ 
AR‏ ל בא לְאִיש הָאְלחִים rap arb‏ 
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אפסו דברי WS MIND‏ עַרְכּנוּ Dar. ie‏ 
DINDN‏ וְאִין יָד לְאֶל* נפשנוּ mn‏ וּמִצַפָּה לְבִיאָרז 
at:‏ חוקנוּ open Sp RENNEN 222 yon)‏ 
פרוס may by‏ הַל- הַשֶקיפָה Pop Nimm‏ מ- 
חַשָמִים ODE PRIOR TI‏ 
ברו אַתָה יי פורש סָכַּת שלום עלינו 
ְעַלכָּלדעמו יראל ועלדירוּשָלים: 
(Am Sabbath.)‏ 
וְשָמרו בְנִייַשֶרְאָל Dawn‏ לעשות Di naeinne‏ בָּרִירז 
"| עלם: בִּנִי ma ya‏ יַשֶרְאל nis‏ הָוּא bpb‏ כִּיהשָשת Da‏ 
עַשֶה mim?‏ שח שְמִיִם וְאֶתדחָאָרֶץ DD)‏ הַשְבִיעִי שבַת וַיִנָפָש : 


TOT‏ משה אֶתדמערי MIT‏ אֶלבּנִי ישְרְאֶל: 


(Die Tefillah 0 ]. .טו‎ ©. 27 ff.) 


Morgengebet für den zweiten Tag des Schabnothfeftes. 


(Dad Morgengebet S. 43—105; die Tefillahb S. 27--37, der VBorbeter 
wiederholt diejelbe bis המתים‎ rm und fährt dann fort: ) 


מיוסד ע"פ א"ב ותשר"ק mon‏ הרברות חתום שמעון בר יצחק 4 
ּבְכָן, וירד משה מן הֶהֶר אֶלְדְהָעם:" 


סדר,, עפ א"ב. 
אלוף מִסְבָּל בְּהוד אפודים : am ip! ’T2‏ עמודים. 


רון pup‏ לשון למוּרים- 0927 בְּכוּרִים Pix»‏ 


Und fo ftimmet an: Es kam Mofcheh vom Berge herab‏ ובכן 
zum 6.‏ 
Der Edle!), von Glanzumbüllung umwallt,‏ אלוף 
Trägt die Tafeln in der Hand, wie güldener Säulen Geftalt.‏ 


——n 


1) Moicheh. 
38 WW 
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שקוּרים. הַמָשוּלים לשלשה Dam oipyn‏ וּכְפְחוּת 
Dome Day‏ (ְעומָריכס. az aan Dr‏ 
יורריכס. MINEN Din‏ לְמַצְאִיחֶם מִעַמִידיכםז. טהר 
בעליל שְבְעְתִיִם Omen amp DI ‚Dip‏ 
Dam‏ כְּלחָפָצִים om)‏ 2 נמִדרים. np‏ טוב 
וּמוּסֶר מִגִירִים. pnn‏ וּמִרְפָּא לעצמות וְנִירִים. נַתוּנִים 
מָאֶש וְכְאָש יוקריכס. own DD‏ לְכָהָכם מִתִכְּבּרִים. 
עוְבִיהֶם עוזְבִים וְחוּבְקִיהֶם מְכַבְּרִים. פִּלְפוּלֶם vba‏ 
עֶשָרָה ‚Dimann‏ צוּרְפִיהֶם מושיבִים pa‏ גְנִירִים. 
n‏ קונִיהֶם לחיי עולם עתירים. רב טוּכ pay‏ לחַסירים. 
שוּמְרִיהֶכז יָצְלוּ מִבֶּ"פְמִדיכז. תוּמְכִיהֶם מְאִּשָריכז 
oma‏ מִלפְּרִים: 


Sein Mund, mit lehrkundiger Zunge gefhmücdkt, 

Mit Worten, wohlgejegt und gewogen, beglüdt. 

₪8 gleicht das Wort drei!) Getränken, zumeift begehrt, 
Die nur dauern סווט‎ bleiben im Geräth ohne Werth, 
Das eine die Höhen verihmähet, zur Tiefe fich kehrt. — 
Wie Metall, fiebenfach gejhmolzen, bewährt, 

Bor Gold theuer und vor Perlen geehrt. 

> Gegen fie fommt fein $leinod in Betracht, 

Weife Lehr’ und Zucht das Gotteswort fund ung macht, 
Holdfal und Labung für Leib und Gebein, 

Im Feuer verlieh'n, leuchtend im Fenerfchein, 
Lebenebalfam Dem, der mit ihm- fich ehrt; » 
Berlaffen ift, wer 66 flieht, — die 66 Umfah’nden 66 verffärt. 
Dreizehn?) Wege fiihren bin, 66 zu ergründen, 

Die fied) erläutern, ihren Sit zwifchen Fürften finden. 

Die file erwerben, find dem ewigen Leben geweiht, 

gr die Frommen ift Die Segensfülle bereit. 

er 68 wahrt, vor allen Schreden geborgen ruht, 
‚Glüdiich, wer 66 hält, die Verächter verzehrt feine Gluth. 


1) Die Agabab hebt hervor, baß bie Gotteslehre mit dem Wafler, ber Mil und bem Weine 
an verfhiedbenen Stellen verglichen wird. Wie diefe Tabenden Getränke in ben unfheinbarfen 
har dir aufbewahrt werben umb in ihnen erhalten bleiben, fo ]6| aud In bem Demürbigen und 
bie Eitelfeit der äußeren Erfäheinung Berfhmähenden für bie Gotteslehre und Gotterfenntniß_ die 
rechte Stätte. Das Waffer fucht die Tiefen, von den Bergen herabftrömend, fo aud bie göttliche 
Weisheit ben befheibenen, gefenkten Sinn. 

2) Die überlieferten dreizehn Grundfäpe, nah melden bas Schriftwort auszulegen iR. 

8) Die Weifen, welche nad biefer Ueberlieferung bas Gefep erläutern. 
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. מַלְפּרִים לפירים ‚DM DOM‏ בְּתַתו קול עו 
OWN‏ נכחים: 
TAT‏ אַלחים: 
ע"פ תשר"ק . \ ” 


תחתיות ארץ ala‏ נְמְקים. שחוּ iv‏ עולכז 

| חמְצוּקים. רבו רעָמִים ‚DIPL a)‏ קולי 
קולות מִשָנִּים וחִוקים. צפְצוף הבור כְּנִיצוצִי בֶרְקים. 
פּטִיש מְפוּצֶץ סלְעִי נקיקיכם. I‏ אַחַרז וּשְתִיכז 
מִתְחַלְקים. סוד DON.‏ וּמִשְפְּסִים צדּיקים. נוּתְנִי קול 


שוּפֶר מִתְחַזּקִים. 12T nen‏ וְהַכּל שותְקים. לעמו 
הנְחִיל vom‏ מָתוּקים. כְּשֶר אָמוּנת עַתִּים חשוקים. 
TOM AUT‏ וישועת נזיקים. DIT ED‏ מְפיקים. 
Dan: aym‏ גר וּמקים. a2 ol‏ לבו da „DP2T‏ 


und brennt,‏ 61סט] ziiden, die Flamme‏ 66 מלפדיום 
Als feiner Almaht Stimm’ erjholl aus dem Firmament.‏ . 


Und 66 redete Gott.‏ וירכר 


nynnn Wie Wachs der Erde Tiefen zerfloffen, 
Einfanten Hügel, fiir ewig fetgegofjew, 
66 hallet Donner, Blige züden in Mengen, 
Gewaltige Halle erjchredend fih drängen, - 
6 Wie Bliggefunkel das Wort erhalt mit feinen Klängen, 
Zerfchmetternd, wie Hämmer bie Feljen fprengen. 
9601066 Wort, das einmal erhalt, 
Bernommen wird’8 mit Doppelgewalt, 
Belehrung der Frommen, voll wahren Gehalt, 
Des Schofars Ton mit Macht erjchallt. 
Nur Moicheh fpriht und Alles gebeut fih fchweigend Halt, 
Die Lehre gab Er, die füßer ₪18 Honig wallt, 
Des Glaubens Richtfehnur, boldfelige Feierzeiten, 
Der Familie Hort, Lehren, die dem Nechte die Stätte bereiten, 
Lehren, in denen der Weisheit Quelle 
Strömt, der Erkenntniß lantere Welle. 
Als Geichent verlieh Er’s, der erfülllet fein Wort, 
Ein Angebind’ den ihm Getreuen, der ewige Hort. 


38° 
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מחמדים an‏ מִמְפַפִים. הַשָמִיעַ אָנכִי בראש פֶרְקִים. 
777 בַעשותו בְּמיִם mn pn ya ‚Dipay,‏ 
בּטְצוּקים. Inn‏ בסִינִי דתות no Rp IN ‚Op‏ 
משָמָקים: 

= מִשַמְקִים הברק Ep‏ השמ לעם map‏ 


N‏ יי אֶלְהָיף: 
ע'פ א'ב . ְ 
PN‏ עָשִיתִי RE DI‏ בְּרִיח DIDI‏ ליָם may‏ 
= גלִיי שחר JE OR N‏ לחזיז קולות 
פלנתי: האור וְהחִשָך בּמִקומֶם Reto YET RR‏ 
?152 יָצַרְתִּי.: וריחת Hip‏ בְּעַמָּם הוצאתי. חָקות 
שָמיכ עָאָרֶץ Do‏ שְמְתִי. VER‏ שקר Aa‏ 


Und Alles ]ו‎ 16080 und füß war fein Laut. 

Als erftes ber Glieder fein „Ich bin!” Er vertraut, 
Da Weg’ Er gebahnt durch der Tiefen Mitten, 
Erjeinend im Glanz’ mit Gewalt’gen geftritten, 
Da am Sinai Gefet! und Lehren Er gab, 
Erbarmend fam Er aus Höhen herab, 


Als aus Wollen Du glänzteft in herrlihem Prangen,‏ משחקים 
Als vernahm die Schaar, nah Dir voll Berlangen: %6‏ 


DIN Ich bin der Ewige, dein Gott! 


die Erde, bildete den Menjchen,‏ ]וט] 936 ארץ 
Und Thitr’ und Riegel ftellet’ Ich dem Meere,‏ 
Aufftrahlen Tieß Ih Morgenglanz,‏ 
Und Tag und Nacht hab’ Ich georbnet,‏ 
Den Weg der Dommerftimme bahnet’ Ich,‏ 
Dem Licht und Dunkel wies Ich feine Stätte,‏ 
Ich mir zum reife,‏ ]זופ] Der Erde Fülle‏ 
Der Himmelsbilder Glanz 118 Ich erftrahlen,‏ 
Und feftgeftellt das mwaltende Gejetz‏ 
Hab’ Ich fiir Himmels- und fiir Erbdenräume.‏ 
Die Lilgnerbrut rafft! meine Fluth hinweg,‏ 
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הְאָגְרתי- -וורָדי Dep Ra‏ בִּלְלְִי. בְררְלְעַמֶר 

וְעוזֶרִיו הכּיתי. מק שָוֶה ליה חלקתי. מוריח עקדת 
MI II, MR) TI‏ בִּי שבי u‏ 787 
Jam my ma ID‏ לרורפו „AD‏ פַּתְרוּסִים 
ְּנֶשֶר מכּות MED‏ צַבְאותִיכֶם בְּעָצֶם היום anbyg‏ 
קְרְעְתִי oma ART DRAN en‏ _. 


SAD ab שלש מַתָּנוּת‎ 

נקתִי np‏ תוכְות מוּסְרִים. man 2b my‏ אשורים. 
,= לאיחיה לף אַלחים אֶחָרִים: 
תעַתוּעים הַסָה Now‏ הַבָלִים. שחר. אִין מו ולא 


מועילים. on DT‏ 035 התולים. 


Und in der 6086 dort וטו‎ Ich die Sprade. 
Die Feinde meines Treu’n hab’ Ich geihlagen, 
Des Einz'gen Opferung auf Morijah 
Hab’ Ich gejeh'n und heiligen Schmwur gelobt. 
Dem mit dem Engel Ringenden zur Seite 
Stand 360 und fhirmt’ ihn vor Berfolgers Lift. 
Zehn Plagen ließ Ich Pathros einft zerjchellen, 
Am lichten Tag erlöft Ich eure Schaaren. 
Das Meer zerriß Ich, flihret’ euch .ולול‎ 
Ew’r Auge jab, was Ich für euch gethan. 
96 fchlug den Feind, der euch im Riten anfiel, 
Und feine Macht — Ich habe ₪ 
Gab euch die Sabbathweihe zum Befik, 
Mild gängelt’ Ich, trug euch auf Ablerfligeln. 
Dreifacher Gabe Macht hab’ Ich verlieh’n, 

Und Lehr’ und Zucht, fie Hab’ Ich euch gereicht,‏ נתתי 
Wacht, daß euer Fuß nicht von dem Pfade weicht!‏ 

Du folfft nicht andere Götter haben!‏ לא 


Eitles Wefen, vom Wahne geboren,‏ תעחועים 
Lichtlofer Unftnn, nicht frommt er ben Thoren,‏ 
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-קצף -מוסיפים mom‏ מנדילים . צורת חַמָה" לבנה 
‚Drei‏ פַּלְשִי עָב nuam‏ מזְלִים. עצַכּים בְּתְבוּנָם 
מעִשָה בָשִילִים . סוגדים ‚obbenn ombsı om‏ 
nun‏ לְָהֶם 7123 ‚orbıbm‏ מִשְפּחוִים למו וּמשָאַלְתֶם 
שאֶלים.| לא ישיבו לְלְבָּם DIN‏ מַשְבּילִים. > Ony?‏ 
DB‏ אְמַללים. ַצעַקוּ DIN N‏ נצולים: טחו 
עִינִיהֶם לבות סְכָלים. arme al Fig Dan‏ 


6" bon אְבכם ויל‎ Fe vn 
וְתְאָשֶם:‎ ya כָּל-שכְחַי חשם. השְמַרפֶּן‎ Dex חַלָלִים‎ 


Rad ihn jagt, wer den Sinn verloren, 
Aufwühlend und wedend ben Grimm und Zorn. 
Bor Bilder von Sonn’ und Monden fie treten, 
0 0116601106 und Himmelsplaneten, 

Geftalten, geformet ו‎ 

Ein vom Hammer gefertigt Gemädt, — 
Knieend vor ihnen fie brünftig beten. 

Loblied und Ehre wird ihnen gefpenbet, 

Und nicht bebenfet das Herz, verblenbet, 

Daß feelenlos der Wuft, an den 66 fidy wendet, 
Sie rufen und bleiben unerhört; 

659 blind ift das Auge, der Sinn bethört, 
Harren des Heils von todten Gößen, 
Sceufeligem Greuel, von wibrigen Klögen. 
Doh 301006 Theil ift der Gott der Götter, 
Bildner des 9116, der Fluthen und Wetter, 
Seinen Rath vollbringend, fein Wort Er hält, 
Er dräuet dem Meere, daß Wogen 66 ]7 
Feft haltet an ihm, das Hoffen auf ihn nur gelenkt, 
Der bie Feinde in Schaaren euch nieberjenkt! 


Hinfinfen fie Alle, die Gott vergeffen,‏ חללים 
Hüte dich, daß du nicht falleft durch Schuld wermeffen!‏ 
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© לא nom‏ אַת"שם : 
ION‏ שמו המפרש בְּשְבְעִים. בו נוסְרוּ ארְצות won‏ 


רקיעים. גבולות אֶרֶץ ורוחות ‚Dan‏ דִּבְּקו 
בְּחוּמָמו הת נקְבִָּים. Jam‏ על Dia‏ ְעַשָה בקיעים. 
על המים אֶל Tip‏ הרְעִים. וָכֶר Tan‏ בו Duft ar‏ 
ayın‏ לה niar‏ וּמְפוצֶץ סְלַעִיכז. Day Yin‏ מראות 
רְעים. oma na ‚om ormy-baa ma van‏ 
בו נִפְשָעִים. Say wand‏ לְחַטַאִים וּפּשְעִים. DD‏ 
חק | ולשקר ְַבְעִים. 011303 בּעונֶם וּבְוְרונֶם ‚oyan‏ 
ninzin will‏ וּמוּסֶר פורעים. ‏ עבְרות יולו ua‏ 
שָבָעִים. פקר עון by nian‏ שַלְשִים Any ‚Dam‏ 
לבְּקְרִים ְשעִים. ח קנוא וגקם yapı‏ קְבְעִים. ראֶה 


Du follft den Namen des Ewigen, deines Gottes, nicht zum‏ לא 
Falfchen aussprechen!‏ 

Den ewig wahren, ericheinend iu fiebzig Seftalten,‏ אמתי 
Länder gründet und Firmamente jpannte fein Walten.‏ 
Die Erdengrenzen, der Winde Schalten —‏ 
Sein Siegel fie feftet, weiß fie zu erhalten.‏ 
Am Meere genannt, hat Er e8 geipalten,‏ 
Des Herrlihen Donner ob Fluthen erjchallten.‏ 
Zu feinem Weiheruf ficher die Erlöfeten wallten.‏ 
Er fprenget die Felfen, bildet Bligeftalten.‏ 
Bon fautrem Blid, nicht vermag Er, Böfe zu jehen,‏ 
Zu jegliher Stund’ und Zeit jeine Blide jpähen‏ 
Nach feinen Gejchöpfen. Berihwindend verwehen‏ 
An feinem Zorn, die an ihm fich vergehen,‏ 
Er flilrzet Abtritnn’ge, die Rechtes verbrehen,‏ 
Umgarnt von Schuld, für Frevel ein fie fteben,‏ 
Die haffen die Zucht und die Lehre verfhmähen.‏ 
Sie ziehen entgegen des Zorngerihts Strafen,‏ 
Erfatten an Kitmmerniffen, die fie betrafen.‏ 
Der Väter Sitndenfchuld wirb gerächt‏ 
+ זולוט Noch am dritten und‏ 
Hinrafft Er an jeglihem Morgen bie Brut,‏ 
Ahnend und eiferndb, die Trügerijches thut.‏ 
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‚OB מאֶרֶר‎ Anm שָמור‎ ‚Down טוּבִים‎ ma 
+07, DON שם‎ N תִתִיְרָא מַלַשָא‎ 


תָּמִים רעִים דִּבָּר בקדשו. mm‏ עַל מוּרְא מקדשו : 
ור Ding‏ הַשַבֶּת לקשו: 
ע"פ תשד"ק 


oben‏ כּל מעש San‏ מָלָאכָה. שת מְנוּחַח קוש 
‚mama‏ רְגל לחָשִיב וּלְמַעֶט הַלִיכָה. קרוי 
„abi 11235 239‏ צער niebx mann‏ לִילְבָה. פֶסִיעָה 


ל ו 


נסָה in‏ בָלִי להַלכֶה. ער הַכְנְתו. בשש ‚nad‏ 
סְעורות שלש in‏ ערוּכָה. Sea)‏ בְּלַחָמו לענה 
m men ‚na‏ רת וְכהַלכָה. לאות חושם yby‏ 
‚nano‏ 2 לשה מְַלאכְתו נְעְרָכֶה. Pomp voten‏ 


7m הלול‎ „tem משא בו‎ no pam לי‎ 


Er ]0166 bie Böfen, Er jchauet, wer gut. 
Drum vor Fluch der Leiden fei auf der Hnt. 
D nimmer wolle dich erfrechen, 
Zu Fall und Lug des Allwiffenden Namen auszusprechen! 
תמים‎ Der Allwiffende fprach in Heiligkeit: 
Haltet in Ehren, was mir ift geweiht! 
וזכור‎ 696061166 des Sabbathtages! 
תשלום‎ Des Wertes Ziel und Schluß für der Schöpfungen Reihe, 
Feier und Ruhe, Segen und Weihe. 
Laß raften den Fuß und mindbre ben Gang, 
Den zur Wonne Berufenen ehre nah Rang. 
Zweitaufend Ellen find des Ganges 6 
Des Werkeltags Schritt fei gemieben, ber ftarfe. 
Am fechften rüftend mußt וול‎ 
Dreifahes Mahl für dreifache Zeiten. 
Berdoppelt am fechften warb 018 Hulbbemährung 
Der Zarten und Holden bie himmlische Zehrung. 
In Marab Gefek ward und Borfchrift verkiindet, 
Als Zeichen des Sabbath feftbauernb begrindet. 
Daß in jechs Tagen der Herr feine Schöpfung gegründet. — 
Seine Gäng’ und Gebiete nicht barfft du verkehren, 
Fafttragen an ihm jolft du bir nerwehren. 
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yOT main I לסקילה לְמֶשֶכָה. וְכִירָה וּשְמִירֶה‎ 
יצל מִשלוּש‎ Men maanb no man הָעוּלֶם.‎ 
מַשִכְּרְתו‎ Sm mann Rn מָבוּבָה. 777 עֶנְשו‎ 
” ma אאת‎ aan אם‎ a1 2293 סְמוּכֶה.‎ IND 
bon לי‎ 


LTR? PRINT הַטַמִלָכָה הַמְליכני‎ 
ואַת"אמף:‎ TINDN 1232 
. .. . «IR ע"פ‎ 


אומן AP‏ בֶּף מִתְעַסְּקִים. mom pa.‏ כָּאּר 

דּבְקים. Hy}‏ שוע DM‏ מָפִיקִים. DW‏ לְצוּרֶם 
הָיות ja‏ חובְקים. הָשְתְּפוּ שָנִיהֶם - עסוקים. ANY‏ 
pam mar ‚Den aA abi‏ בַּכְרִית ‚on‏ 
NOT TEN‏ טיניקים. open DIE‏ 


Entweihung mit Wiffen wird geftrafet durch Tob. 
Geden® und bewahr’ fein Gebot. 

Borfhmad des Himmels feine Feier bir beut, 

Mer ihn wahrt, wird gehitet טסט‎ breifachem Leid. 
Wie Warnung und Strafen find feftgeftellt, 

So Lohn und Vergeltung, wer ihn weihet, erhält. 
Zwifchen Mir und den Gefegneten fei er zum Zeugen, 
Ein YBundesmal, daß mir die Herrfchaft zu eigen. 


fprachft, ]018 mir du geben,‏ אל Die Herrfchaft, wie‏ הממלכה 
Dem Allwaltenden, daß du gewinneft langes Leben.‏ 


Ehre deinen Vater und deine Mutter!‏ כבר 


6% 10%ל Wartenb und pflegend um‏ אומן 
Dich innig vor Allem umfchlang ihr Gemüth.‏ 
Hhr brünftig Flehn vief zu Gottes Erbarmen,‏ 
Daß Er’s vergänn’, einen Sohn zu umarmen.‏ 
Mit ihm fie vereinigt in heiligem Bunde‏ 
Gewannen bein Dafein zu gefetter Stunbe,‏ 
Dein Seelenheil pflegend ]6 führten Dich ein‏ 
In das heilige Bilnbniß, des Glaubens Berein.‏ 
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na‏ עַמָלֶם: may‏ מְחַלקיכט. -כְּשֶר וּמוּסֶר מְחַנְכִיבז 
מחוִָּים: לשון למורים וְּמְרִים עתוקים. מְתְקָנִים לָףּ 
ער וּלְחַשיאֶךּ זוקקים. נוּשְאִיםפָלֶל עבורה ד וְלְאֶל זועקים. 
DIOR‏ בְּמַאָכֶל רסה ּבְתַפְנוּקים. ענְדֶם בְּכְסוּת 
nm‏ בְּחַשוּקִים. any up‏ לכל יָהוּ מְצוּקִים Hay‏ 
לְמוּסְרֶם ולא מְרדּף רקים. DIR‏ כּבּוּרֶם ON‏ כְּחַקִים. 
רבות ארך יָמִים וּמָעון Ep‏ שוֶם won Tab‏ 
זר ומקים. הת 19 חורהו מַלְכִי ארקים : 


APR‏ נכוּהִים יִפַרבְּפַצַח. ban‏ מורָאו yo Dis‏ מצח: 


= לא תִּרְצַח: 
עפ תשר קי 


הוכחת אֶהָב מוּסר OUT‏ שמור nm‏ מַפָּתוי 
חַמָאִים. ְגְלִיהם רְצִים ‚DRIN yabı‏ שר 


Dich fäugte die Bruft, dich wiegte ihr Schoß, 

Mit Speif’ und Getränk zog Liebe dich groß. 

Mit dir theilten fie willig, was ermüht fie im Schweiß, 

Dich mweihend und Feitend zu Zucht und zu Fleiß. 

Sie Iehrten die Zunge das Wort voll Berftand, 

Die 0606160600] dir ihr Eifer verband. 

Inbrünftig vom Herrn erfleh'n fie dir Segen. 

Sie fpeifend und tränfend mußt liebend du begen, 

Mit lautrem Gewand fie jhmüde voll kinblicher Liebe, 

Horh auf ihr Scelten, fie nimmer betrübe! 

Die vor Eitlem did warnen, bewahr’ ihre Lehren, 

Als heilig Gefeg dir nimm’s vor, fie zu ehren, 

Daß frei dir von Silnde die Jahre ])( mehren. 

Wie ihm jelbft will der Emige ihnen Ehrfurcht erwiefen. 

Bon den Kön’gen der Erbe brob warb Er gepriefen. 
ארקים‎ Der Höhen und Länder gegräindet durdh’8 Wort, 

Nicht gegen ihn dich exfreche, ehrfitrchte den Hort! 

Du foltft nicht morben!‏ לא 


Horh auf Belehrung, Mahnung ber Frommen,‏ תוכחת 
Berführungen meide, wie von Thoren fie fommen. |‏ 
Zum Unheil gefhäftig den Schritt fie befchwingen,‏ 
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קושרים לְהַפִּיל חַלְכָאים. צָרִים בָּעַמְקי שָאול קְרוּאִים. 
פּנרֶת לבֶלי חק בָּאים. עִצְבָת נותְנִים bern‏ מִמְצִיאִים. 
שָפְתותִיהֶם nom ‚obon DIIIN‏ אוְלֶת ינחלו 
פּתְאִים. מְשוּבָחֶם פִּהַרְגם ְּתַחַלוּאִים. לא nyyb AaNn‏ 
‚Owl‏ > בְּחְצִיר „Da abi‏ יְהִירִים Sp‏ 
ְּרְצָח חוטְאִים. סרח on‏ לי מִשִיאִים. DEN.‏ 
אֶרֶץ 072 מְטַפְאִיכם. Sc‏ שְבִינְתִי מְתוכֶם. מוצִיאִיכץ. 
m. du‏ חַלְלים m ‚OST‏ הַעַרוּפָה Om.‏ 
מְבִיאִים. 07 שפְכִים ud‏ ְּלא ‚Dan‏ גולים : לְעְרִי 
מִקְלָט הגִקְרְאִים. בַּהָוִירֶם להָרוג AS DIN? DIN?‏ 
תְבַעֶר oma‏ לְעין ּלרואִים + 


N וְלְחַבָל‎ m שמור‎ msn לְהִשַמָר‎ mo) Disin 
/ | SINE | 


<< 


Berfehworen, die Unfehuld zu fahen in Schlingen. 

Die Böofen; fie find geladen zu der Unterwelt Schlünben, 
Die maflos gährt mit.Berberbens Griluben. 

Fallftride fie legen, verbreiten Leibensichauer, 

Ihr Mund fließt iiber von des Morbes Lauer. 

Der Thorheit Erbe wird Bethörten zu Theil; 

Der Leidigen Sinn fie tödtet, bringet Unheil. 

650 hilte dich vor der Berhaften Rath, 

Die welten wie Gras, gemähet wie Saat! 

Die Trogigen, morbenb ‚mit frevlem Sinn, 

Der Strafe Laft wälzen auf mich fie hin, 

Blutdirft’ge bejubeln mit Blut das Land, 

Daß mein Ootteöglanz ]61 baraus verbannt. 

Nafft die in meinem Bild Gefchaffenen hinweg ber freele Mord, 
Bor Aller Augen fchaffe Du die Unthat fort, 


Daß, die 68 fehen, fi) hiten wor Zornesmwuth, :..‏ הואים 
Du wahr’ das Gebot, meibe filndigen, eitlen Muth. ı‏ 


4 סרר ליום ww‏ של שבועות: 


תאחָאַל 7 7 
אשת בְּסִילות main‏ וְסורָרֶת. בִּיחָ pm‏ כִּ שת 
Dom: ‚Aal‏ בְּחיק name‏ וּמַבְעָרֶת. may?‏ 
שאול nm‏ חורררז. mans bin‏ לכה ‚DD‏ 
or apa)‏ מוסר אויל DyL.NIOM‏ מִרְכָּה וְעְצָב מִמַהָרֶת. 
non‏ גַּבָר ae‏ מַעורְרֶת. טיף .N27 Done HE)‏ 
An Dr‏ ּלענָה. מִמָרְרֶת. כִּי PR‏ הָאִיש 22 
אוּמַרֶת. Tb‏ שָעָרִים ‚np, es‏ מודע תִּקְרָא לבִינָה 
an‏ נצח ערִי עד nes naiv ‚nal Fe‏ 
PD?‏ הַמְחִבָּרֶת. may‏ תִתְרְפּק ולא בְאֶחָרֶת. פוּצת 
מעינותִיף > na‏ עוּבָרֶת. צְמְחִים ִרְבָּה ‚msanbı oyb‏ 
קדש Toy‏ בְּפְרִישוּת my „MIR‏ לעשות מִשְמָרֶת 
לְמַשְמַרְת. שמע Nom‏ וענדחו Ian‏ לראשף 


לת חן וְִמָרֶת: 
Du folfjt nicht ehebrechen!‏ לא 
Das lautaufdringliche, zuchtlofe Weib, /‏ אשת 
Seelen zerrüttet’s, — fern ihm bleib!‏ 
1 סח Kohlen in ihrem Schooße fie zündet‏ 
Den Tod beifhwört fie herbei, in die Hölle fie führt.‏ 
Sie liefert dem BVerberben, die nach ihr wallen,‏ 
Die in Fefleln, bie Thoren der Strafe verfallen.‏ 
Sie mehret Grimm, läßt im Flug’ herbei eilen Kumnier,‏ 
Wedt des Gatten Haß und Eifer aus feinem Schlummer,‏ 
Wie Honigfeim glatt ift ihrer Rebe Fluß,‏ 
hr Ende des Wermut’s bitterer Guf.‏ 
Nenne die Weisheit, die bejeligenbe, beine Freundin traut,‏ 
Stets dich bemwakhend voll Liebe nah Dir fie fchaut.‏ 
Freue ber Yugendbgefährtin dich, in Fiebendem Gemiülth,‏ 
Zu Ruhm und Ehre dich der Sproffen Schaar umbfitht.‏ 
felbft, bein Gewand fei edle Sitte,‏ ול Heilige‏ 
Bewahre dich, umbege felbft deine Schritte.‏ 
Horh auf Zucht, daf, ein Prachtgefchmeide, fie dich verfchänie, —‏ 
Dein Haupt als zierlich Band, als Diaben fie Iröne.‏ 
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נעטרֶת תִנְחַל וּבְשִיבָה תָנוב. אִם תִּשָמור הון מַלְנְנב: 


- לא ‚am‏ 
עפ תשר ק 
תעב Dan no‏ ְסִיעָתֶם. שוללים וְחומָסִים כל- 
עִתּם. pmn‏ מַעַשק ‚Don nm‏ קשט mIayn‏ 
ְהצְִּק Dub may ‚one‏ ואלף .DHINN‏ פָּעְלַת 
ִרְקָה ‚Dmyan ob‏ עששיכו הַרְחָק הַמְעַקְלִים 
omminp „on‏ דולקים וּבְלְבֶּם win ‚on‏ 
שָפָטִים ּמהַלמות ‚onb‏ מו oben‏ וּמַצָה אהַבָתֶם. 
לא mn am‏ צִירָמֶם. כִּי און nam bay‏ שָפָתֶם. 
יום ‚Donna Data 3b)‏ טוּרְפים 232 Syn‏ 
.onn‏ חולקים עם גגב שונְאִי נפשותֶם. banb) 027 m‏ 
אַחַרִיתֶם. ל תשר ba‏ מַעגְּלותֶם. nm‏ פן תַלְכָד 


Erich blüheft du im Ulter, erwirbft ein holdes 621600.‏ ועטרת 
Hitte dich! Nach fremdem Gute nicht firede deine Hand.‏ 


Du follft nicht fehlen!‏ לא 


Berabfheue Diebe und was fi zu ihnen gefellt,‏ תתעב 
Auf Raub und Gewalt ftets ift ihr Sinn geftellt.‏ 
Halte dem Unrecht dich fern, in Unfchuld rein,‏ 
Dein Thun forgfam 0600606, laffe ftets gerecht 66 fein.‏ 
Schau’ auf die Weifen! o daß ihren Lebensgang fie lernten,‏ 
Wie rechtihaffen Thun läßt Leben und Segen ernten!‏ 
Halte fern dir die Zitdevollen, wandelnd auf frummen Wegen,‏ 
Deren Lippen glüh’n, deren Herzen Bosheit hegen.‏ 
Strafen ihrer harren, Zitchtigungsfchläge ihmen bereit,‏ 
und Streit.‏ ]וטו Haber fie trennt, ihre Liebe wird‏ 
Nicht wird der Trug, was fchlau er erjagt, genießen.‏ 
Unheil und Berberben feine Lippen unfchließen.‏ 
Kommt der Tag, ber in ihrem Berberben die Treulofen fängt,‏ 
SR ihres Lebens Blüthe gelnidt, Schmad über fie verhängt.‏ 
Die mit dem Diebe theilen, haffen ihr eigen Leben.‏ 
Shres Weges End’ ift dem Berberben hingegeben.‏ 
Gehe nicht mit Denen, die vom rechten Pfade weichen, Taf dich warnen,‏ 
Daß nicht, wie fie, dich Neb’ und Schlingen umgarnen.‏ 
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ps ra חַשלְמָסֶם.‎ nom בִּמְצוְּתֶּם,- רין אַרְבְּעָה‎ 
N DAN TR FOTOS 137 בְִּגְבֶָס.‎ DIR מו‎ 
| + מִנְּתִיבְתֶם‎ Yan pn 


מַנְתִיבתֶם 2 ל ו TR? Ay nah‏ לאִתְאָנָה : 


SON‏ = ומעו בָּחָשִים. 232 ba, nz‏ הו אָרוּשִים. 

- גם אוולים. N‏ מחרישים.. דוּמִים וְנְחָשָבִים 
‚oem. manb‏ הולכי רְבִיל שָלשָה ana) ‚Dan‏ 
m‏ מְבָסִים וְמַחְשִים.. m‏ חַלֶק. מִלְשָנִים aan‏ 
חצ בור שָנוּנִים קשִים. טמָני פה כשך יקוּשים. יְעַצִי 
21217010 מַלַחָשים. ְּמַרְקְרוּת מָרֶב בוטים ‚Dypım‏ 


Bergiß nicht vier- und ה0006]]ת]‎ Erjaß, ber deiner hatt, 5; 5 
Der Knehtichaft Loos — fo bitter und hart. 5 
Geh’ nicht denfelben Weg; mein Sohn! laß dich mahnen, | 
Halte fern deinen. Fuß von ihren Bahnen! : 


nicht auf falfhem Wege deine Schritte weilen,‏ 998 מנתיבתם 
Und nie wird ein Unglüd dich ereileır.‏ 
Du follft nicht ausfagen ?)‏ לא 
MON Trügeriiche Rebe, Kunde, bie lilgt,‏ 
Nicht fei dem Sproffe deiner Tippen ])6 +‏ 
Auch der Thor, vermag er zu fchweigen,‏ 
Kann 018 ein ilberlegter Weifer fich zeigen.‏ 
Der Angeber breifaches?) Weh bereitet,‏ 
Der Treumüthige über Alles Schweigens Hille breitet.‏ 
Des Berleumbders, des Schmerzenftifters Theil,‏ 
St das Wort, wie ein fcharfer, vergifteter Pfeil.‏ 
Wie Vogelfteller lauernd fie Schlingen legen,‏ 
Lug flüfternd, trügriihen Rath fie hegen. /‏ 
Berwundend ihr Wort, wie 6501 von fharfen Klingen,‏ 
Der Weifen Neben Heil und Genefung bringen:‏ 


1) Die 06 שזטפ‎ das Wort, im weiteren Sinne, burd EWERE EAN unüberlegte 
Rebe, Lug und Trug und Arglift, werben mit ben Worten: Du fol nicht. faljp Beugniß ablegen! 
In Berbinbung gefeßt. 

2) Die böfe Zunge tödbtet — nach talmubifhem Ausfprudge — Drei: "ben, ber bie böje Rebe 
ausbringt, ben, über welden fle ausgefagt wird, und ben, ber -fle’aufnimmt unb-glaubt. 
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לשון חַכָמִים מַרפָּא מנִישִים. "Dean Wabn DIS En‏ 
ovanbnn> 79371373‏ חָשִים. שפת אָמָת יכון בּישָישִים.: 
עד אַרְגִיעָה לשון מִפָּשִים. פושֶקי שָפָה מִחִמָּה ענוּשים. 
צָרות way DEIN‏ מְבקשים. המִים לְקָעִיר Dam‏ ולא 
בושים. רוּחֶם יוצִיאוּ כְּסִילִים אַנוּשִים. שקר בּהַעִירֶם 
nur‏ בְּפְרוּשִים. פּעַשָה למו כְְּמוּתֶם לְקָאשִים:: : 


לְהַאָשִים מְנע עִצְמְף לתמור. a‏ לְפָני קעמד: 
* לא ann‏ 
חתום שמעון כר יצחק ‚pin‏ 
שכן 797 „am in‏ מקנהו וְקַניָנו md)‏ עברו 
INN‏ שָרָהו „aan‏ ושרו Soda Nom‏ לו. 
WO)‏ וְכרמו ו ושבִילו. בְּעירו ‚aa Pomp vupı‏ 


Bon feines Mundes Frucht der 200]% 6 

Des Ohrenbläfers Wort wie Gift in die Tiefe ber Seele bringen 
fließt. 

Der Wahrheit Lippe unter Greifen und Weifen הז‎ + 

Der Thoren Zunge nad einem Augenblid verweht, 

Der Thoren ftets offener Mund jucht fein Berberben, 

Sie erjagen fich Leiden, wollen Drangfal erwerben. 

Schamfos treten fie auf, Zeugen filr Gewalt, 

Die verberbten Thoren befunden des böfen 6501866 

Wenn für Lug fie zeugen, werben fie laut des Truges gezieh’n. 

Drum fer 018 Strafe, was Andern fie zugebacht, ihnen verlieh’n. 


Meide beftändig, duch Schuld dich zu vergehen.‏ להאשים 
Dann wirft bu ewig vor mir beftehen!‏ 


Du follft nicht begehren‏ לא 


pw Deines Nächften Haus, Zelt und Heerb, 
Befits und Eigenthum סמו‎ 91166, was ihm befcheert, 
Kucht nnd Magb und Feld und was Dazıı gehört, 
08 und Ejel und Alles, was ihm ift gewährt, RI 
Pflanzung und Weinberg und Garten und Rain und Stege, 
Heerben, Gehdlz und Früchte und Feldes Erträge, 
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+07 Dya וּפַרְשיו ערו וְכרמלו. יקר כַּסְפו וּוְחָבו‎ ann 

„oa ama-bay ברו‎ dan! DW צאנו ואַלְפִיו‎ 

DIRYAN וּמִתְאוָה‎ Ton Aero Sonn yiapın 

שֶלו. וָה שיש לו tan‏ שלו. קנין שָאִיּ של לְמָה הוא 

לו. יַבִין וִישָכִּיל rar „bat Ya‏ ויָעו בְּמַפּת bi‏ 

Dres וּכָרָקִים‎ nbip2 ‚Dispo הִנְחִיל אֶל‎ ala 
נרְאִים:‎ 


Dymo)‏ ראים:. 
a on‏ תַעלֶה ep‏ כִּי אַמָּה קרוש 
Be‏ ישְרְאַל ומישיע: 


Du)‏ ראים Di Ba NT‏ אֶתד- 
הנּשְמָע וְהַנִרְאֶח. MIT‏ יוצָא PD ED‏ 


Und Wagen und Roß und Wald und Gehäge, 
Seines Silbers und Goldes Werth, was ihm Schmud giebt und 
Hang, 

Rinder und Schafe und Speif’ und Trant, 
Seines Lebens Genoffin, feinen töftlichen Befig, — 
9006 ift das Alles dem Lehmgebilde nit ? 
Nach fremdem Gut’ er geizenb begehrt, 
Und doch das Eig’'ne ihm nicht gehört. 
bat des Andern Befig für ihn Werth? 

D führt’ er fih mit ernftem Sinne das zu יו‎ 
Wie froh und feft dann im eig’nen 900] er blühte! 


Sein 9006 hat Gott zugetheilt den Ehrfurchtvollen‏ בורלו 
Unter fhaurigen Flammen und Bligen und Donners Rollen !‏ 
Und das ganze Bolf fah —‏ וכל 
Und fo möge Dir denn das Weihelied emporfteigen; benn‏ ובכן 
Du bift der Heilige Yisraels und fein Netter.‏ 


Das ganze 9011 Sichtbares und Hörbares jchaut,‏ וכל 
Hört und flieht geflügelten Laut,‏ 
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mm, קול קולי קולות‎ .mmwana על הַלְחוּת‎ ayrım 
aan קול‎ ta וְלַפִיר לפִירִים וְלְפִירִי אש‎ ID 
וְסּבְבְנָהוּ‎ RD? NETTE DH ya N וקול‎ 
may) 037 won חָעֶם‎ a main and una 
הַשָרַת‎ RD שָרָה.‎ DR מךְחוק מִילין‎ ap 
ירדון‎ ag וּמִלְאָכִי‎ TIER יָרְדוּ לְסועַם מַשָמִי‎ 
בַּלָהֶד כִּי אָם עוּטָה‎ Dom בַּחוִירֶה. [לא‎ pm בְּהַלִיכָה‎ 
may לֶראשי וימינו תִּתַבְּקְנִי‎ nam אורְה. שמאלו‎ 
כבור הזלו‎ a) TR הָאש וְרוּמֶם‎ I ao 
לְמַשָרָה.‎ ang Day Da mpg אֶרֶץ‎ mie סללי‎ 
Ron OP וּבְרֶה.‎ Ep מָנִיף אֶלחים‎ NOT OR 
וּכְמְצָא 0 רב שָשוּ באמירה‎ a FD אַמָה‎ 
nm השְמִיעוּ בַאַמִירֶה. ולא‎ vor וְגְעַשָה‎ ‚my 


Wie das Wort, entfirömt dem Munde שאל‎ 4% 

Sn die Tafeln fih gräbt mit herrlicher Pracht, 

Mäctig erbröhnendes Hallen, Sturmeswilthen, 

Zündende Flammen aus Feuermaffen erglibten. 

Die Gottesftimm’ in Macht, in majeftätifcher Pracht, 

Yeden Spruch erhellend, Har ihn macht, 

Das Lager umringend, der Lehre Tiefen vertraut 

Dem 0186, das mit bebendem Herzen fteht und fehant. 

Zwölf Mil erfchredt zurüd fie fliehn. 

Da zum Heil aus der Sphären Pracht ber Engel Schaar erfchien, 
Und mit ihnen die Himmelsheere vorwärts und rüdwärts zieh’n. 


Und nicht nur fie, auh Er erjchien, den bas Licht umbüllt,‏ ולא 
Seine Linke mein Haupt, feine Rechte mich umfahet mild.‏ 
Entfloh’n war ihnen Leben und Hauch vor ber zlndenden Gluth.‏ 
Die Wolfen der Herrlichkeit träufeln belebend Thanesfluth.‏ 
Die Erbe zittert, die Himmel in Strömen fich ergofien,‏ 
Milde Flutben der Lautern und Holden floffen.‏ 
Sein verfchniachtend Erbe richtet auf ber Herr mit mildem Sinn,‏ 
An feinem lantern Wort fie fich freuten, wie an reicher Beute Gewinn.‏ 
Zu thun und zu gehorchen, ihr Mund verbhieh.‏ 
Mehr als das Zehumwort zu empfangen, die Kraft fie verließ.‏ 


39 Vv. w. 
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oma‏ פילקל יור ng‏ צַשְרָה: וְנָטוּ לַבעַם 
קרב אה וּשְמַע: שמִירָה. DON SD‏ יסְפִים אנמְנו. ya’‏ 
נָמות. ma rm‏ הַקְדָש MIR‏ לרִבְרִיהכם. בָּעיניו 
Dim naeh‏ ]19 לְְעמִיר נְבִיאיִם לְהִתְאִשְרָה: on‏ 
m‏ יחן nm‏ לְבָבֶם nt‏ לָהֶם לְבָתָרֶה. ar‏ אֶפְשַר לבלע 


7: 


Ta I I NER אי‎ DON Tyan pn 
אֶלְהִים‎ a הַתורֶה. אנִי‎ bapb עָמָדוּ‎ 72 an על‎ 
פְּמוּתוּן‎ DIN? Jay אַתֶּם לְחִתְפְארָה. חִבּלָתֶם מעַשִיבֶם‎ 
Na PEN לָכָלדשוּרָה‎ DIERN ID ּעְבַרַה. וּמשֶח‎ 
משליטים עַשָרָה.‎ AD Dam m Mann na 
הַסָעָרַה. כִּי לֶכעבוּר‎ IN WAR לָהֶם אל תיָראו מן‎ am 
נסות אִתְכֶם בָּא וּלְנִבְּל לָכֶם עטְרֶה. וּבְעַבוּר תִּהִיָה על‎ 


I טוב בְּנָדֶם שָהוּא בָּיְשָן‎ ED MIA ART. DIE 
אֶשכּון‎ mid מו שְבִינָה‎ any man שַכָלדמִי‎ nad) 
N וְאָל זֶה אַבִּיט אֶל‎ TEN? INN אֶתדּכָּא וּשְפַל‎ 
בַּצָרָה: וְעָנָו‎ N רוּם לְהַעַתְרָה. אמלצחו וְאִבְבְּרָהוּ עִמו‎ 


Drum zu ihrem Hirten fie jpradhen:- זול ]וו‎ Hin, das Wort zu 
empfah'n; 
Hören wir mehr, wie bald wird der Tod uns nah'n. 


Und Gottes Geift ftimmt zu, das Wort hat wohl ihm gefallen:‏ ורוח 
Drob ward ihnen zu Theil, daß Propheten follten vor ihnen wallen.‏ 
Mofcheh bei jedem Worte fpricht Ruh’ ihnen ein und Muth:‏ 
Nicht fürchtet euch vor dem Sturme, nicht vor des Feuers Gluth.‏ 
Nur euch zu verfuchen fam Er, euch mit feinem Schmude zu ehren,‏ 
Daß flets die Furcht vor ihm euch möge das Antli verklären.‏ 
Des Menihen jchönftes Zeugniß ift Demuth und holde Scham.‏ 
Bei dem Demüthigen 606 das Göttliche Wohnung nahm.‏ 
Bei gebeugtem Sinn und 6001110066 — fpricht Gott — Ich billfreich‏ 

wohne. 
Auf den Tiefgebengten fchau’ Ich, ihm wird Erhörung zum Lohne. 
hm + 36 und bring’ Ich zu Ehren, in Noth bei ihm Ich throne. 
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By לפְנִים משָלש מחיצות. השענ וְערְפָל נְחות-‎ Din 
DB כחוצות, 9301 לו‎ em וּלְפָּנִים‎ eb עִרְפָל‎ op 
שלש עְשָרָה מָצָות‎ nix שש‎ im לְהַתָרְצות. וְקִבְּלוּ על‎ 
ובמועצות. וְלְבֶן‎ nyaa נָפְשו על התרה‎ Inn קכוצות.‎ 
ap נְקְרָאת עַל שמו מלחליה קוצות. זַכְרוּ תורת משֶה‎ 
צִוִיתִי אותו 293 הַר‎ NER בְּפַרְצות.‎ Toy NER 
וּמַשָפְסִים (תורות לתךף‎ DEN «NIE ao 2 
Ana ar שָמָעוּ קולו.‎ ar ההוּא‎ Ammon) נְמְלְצות:‎ 
Dpina joy} בְצלו.‎ Dun נִתְרפְקוּ‎ may ְּמַלְאָכִי זבולו.‎ 
לְהראוּתֶם מוּפְתִי מִפְעלו.‎ DRM ON Tony pr 
93m ובשוּב רוּחֶם לאוצַר‎ „Ba החזקה וּכְבודו‎ Im 


5% 00066])לצל Und ber Demuthreiche drang bin durch‏ ועט 

Finfterniß und 6960000] und Düfter gedrängt an einander dicht. 

Und Gott ftrahlt’ ihm entgegen mit Huld im Untlig licht 

Sehshundert und dreizehn Gebote hat ba er empfangen, 

Gab hin fih mit Sinn und Geift und mit ber Seele Berlangen. 

Drum nah ihm die Lehre, in Fülle wallend, fjollte den Namen 
erlangen. 

„Dentet der Lehre Mofcheh's, meines Knechtes!“ der fi in den ו‎ 
geftellt, 

Dem Ih am 600160 Gebot’ ertheilt, dem Berg’, erkilrt aus ben 
Ländern ber Welt, 

8106 von Lehren, Geboten, Gejeßen, 

Die füß und hold den Gaumen Teten. 


ganze Gefchlecht, das feine Stimme gehört,‏ 36768 וכל 
Wie des Himmels Engel war 66 im Glanze verllärt.‏ 
Auf Ihn gelehnt, in feinem Schatten fie Ieben.‏ 
Seines Thrones Stätte drum ließ Er in ihrer Mitte 00 erbeben.‏ 
Er zeigt in Fillle vor ihnen bie Zeichen herrlicher Macht,‏ 
Seine gewaltige Hand, feines Waltens erhabene Pracht.‏ 
Und als ihr Geift zurild in den Himmelsfchag war ‚gefehrt,‏ 
Bon ber Berweiung Wurm blieb ihr 9618 ummerfehrt.‏ 


39* 
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in obiys רְמָה לְאָכָלו. אשרִיהם‎ 01033 AR 
ann ombyı הַבָּא יְאֶספוּדלו.‎ Dbiyb שבילו.‎ Dan 
וָה השמיע‎ Diem לו.‎ named אומר מלולו. אַשָרִי הָעֶם‎ 
and שבי חבל ָצְחוּ הלוּלו.‎ by „ip אֶתההור‎ 
קור אומָר כָּלו.‎ Yan הנימו מחללו.‎ by 
וּתְהַלָה קדמו‎ ne יקי חַשָמָלו.‎ Dion שָרָפִים‎ 
4 ‚526 עלימכם‎ u חַקְרָש‎ nem לסלסלו.‎ 
נושאים וְנְשָאִים בחילו. וּנְהַר די נוּר הָעוּבֶר למולו.‎ 
‚bat dan מקדּישים‎ nenn להללו..‎ aba עו‎ ni 
DIN חלִימעָלֶה‎ np. יום יום יְנִשָאוּחו וִירוּמַמוּחו‎ 
אלו‎ bang SON מערִיצִים לו. ער יקדישוּחו הָעם‎ 
ישלשו-לו.‎ MIR erben אלו מַאדּירִים צָלְצוּלו.‎ IMS 


Heil ihnen! Sie leitet in biefem Leben feine Bahn,‏ אשריהם 
In dem Fünftigen Leben ihm durften getroft fie‏ 
Bon ihnen gilt des Sängers Wort:‏ 
Heil dem Bolle, dem 6501066 ward, daß Gott fein Hort!‏ 
An diefem Tag feine Stimm’ in Majeftät erjcholl.‏ 
Ale Weltenbewohner waren des 93110616 voll.‏ 
Die Engel der Höhe fangen anmuthig feinen Ruhm.‏ 
Seine Herrlichkeit Alles verkündet im Himmelsheiligthum.‏ 
Serafim und Ofannim und die herrlih im Schimmer glänzen,‏ 
Mit Weib’ und Lobgefang eifen, ihn herrlich zu umkränzen.‏ 
Die Ehajotb, die heiligen, tragend feines Thrones Pracht, —‏ 
Scheinen fie auch zu tragen, doc trägt fie feine 0000) —‏ 
Und der Feuerftrom, der an ihm vorüberwallt,‏ 
Spendet Ruhm und Ehre, zu feiner Verherrlihung ballt.‏ 


Und feitbem fein 0008 und Erbe hat ihn durch Meihelied erhoben,‏ ומאז 
An jedem Tag feine Schaaren verherrlichen ihn umdb Toben.‏ 
Nicht früher erhebt ihn die Schaar in den Höhen,‏ 
Bis ihn verherrfiht das Volt, das Er fich erfehen,‏ 
Und nad einander von ihnen ihm Loblieder erflingen,‏ 
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ִּרִידמַצְלָה עם Many‏ קורְאִים וּמְשלְשִים לְחַקָדּיש- 
ל | | 
כַכְתוּב: על ור נְכִיאף. וְקְרָא וָה לה וְאָמַר: 
ליי קרוש קרוש קרוש v‏ צָבָאות yon‏ כָל- 
הָאָרֶץ כְּבורו: 

Is mm‏ בְּקול רעש ta}‏ אדיר om pim‏ קורי 
מִסְנִשְאִים Hay?‏ שָרְפִים לָעְמָתֶם np‏ יאמרוּ: 
mm‏ 2 כְבורי ממקומו: 
"ממקומֶף Map‏ תופיע Fan]‏ ענו כִּי Dr‏ אַנְְנו 
[run pm Op 72‏ קרוב ang‏ לְֶּ וְעָר תִּשָכּן: 
DRAN AN‏ בְּתוּף DT‏ עירף לָדוּר a‏ וּלְְצַח 


Das Heilig dreifach fie ihm fingen, 
Mit den Irdifchen die Bewohner ber Höhe ihm ben Auf bes 
Dreimalheilig bringen. 
ככתוב‎ Wie gefchrieben fteht durch Deinen Propheten: Und- 
Einer ruft dem Anvern zu und fpricht: 
קרוש‎ (Gem.) Heilig, heilig, Heilig ift Gott der Heerfchaaren, 
fo weit die Erde reicht, feine Herrlichkeit. 
אז‎ Und mit gewaltigem, mächtig erbraufendem Halle lafien. 
fie die Stimme vernehmen, fi) erhebend den Serafim entgegen, 
die ihnen zurufen: 
ברוך‎ (Gem.) Gelobt-fei die Herrlichkeit des Emigen! — ein 
960000000 von feiner Stätte aus. 
ממקומך‎ Aus Deiner Stätte, Du unfer König! glänz’ hervor 
und walte über ung, denn wir harren auf Dich, wenn Du wieder 
herrfchen wirft in Zijon, bald in unferen Tagen für alle Zeit 
und Ewigfeit thronend. כל‎ werde erhoben und geheiligt in Deiner 
Stadt Ierufhalajim für alle Gefchlechter und in alle Dauer ber 


4 "?== סלוק לוום שני של a‏ 
נִצְחְיִם- וְעִינִינוּ תִרְאִינָה- מלכוּתף POT RER TI‏ 
עוּף על יָדִי דָור מְשִים צרְקף: - 


זי ימלוף יי י לְעִילֶם אלהיף צין לרר ור 
don‏ 


TyR.Dong.n 3 on Ta Mm לדור‎ * 
לעולם‎ win: לא‎ RD. WER FTIR נקדיש‎ 
a oo וער כִּי‎ 
. הָאֶל מקחוש:‎ VOR בְּרוף‎ 
7 begnbigt ‚die. Teftllah; bann folgt Hallel 6, 112.) 
ven‘ Gefängeh Deiner Berherrlichung gefprochene Wort Tautet, 
durch David, Deinen frommen ‚Gefalbten; 
/0 ומלף.‎ (Gen) Der Ewige wird herrfehen in alle Zeit; bein 
Gott, Zion, in Alle ₪ 000 


0 לדור,‎ ‚(Borb.). In 6 Gefchlechter wolfen wir verfünben. Deine 
Größe und in alle Dauer ber Zeiten Deine Weihe ausjprechen, 
und Dein‘ Preis, unfer Gott, fort aus unferm Munde nie ent- 
weichen in alle Zeit und Ewigfeit! denn ein großer und heiliger 
Gott bift' Dir. Gelebt feift Du, Ewiger, heiliger Gott!- 


118 5 te 
1739 7945022305 m וז תו‎ 
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‚nm מגלת‎ 


**ן.. 


na EN‏ = וָשם סָאיש אֶלִימֶלֶף INN DR‏ נְטְמִי 
וש שְנִיבְנִיו מחלון ְכְלְיון ְֶרְתִים Na‏ לָחֶם pm‏ 
TOR Man : OT Aion Na‏ יש 
ְְמִי ING‏ היא וּשְנִי בָנְיהָ: ד a‏ לָחֶם נָשִים 
MEIN NAMEN DE NPIND‏ וְשֶם השנִית רות Du ae‏ 
Sloy>‏ שנִיִם: ח Inn‏ נסדשְנִיהֶם מסְלון 221 er]‏ 
הָאשָה Sa‏ יְלְרְיהָ וּמַאִישָהּ: + DRM‏ תיא O2)‏ 
Ay‏ מִשָרִי DD‏ שָמְעָה TR‏ מואָב RO‏ 
mim‏ אֶתדְעַמו nn?‏ לָהֶם mb‏ ו num‏ מִן Dipum‏ 
TER‏ הִיְתַהדשָמָה וּשְפִּי כלוחָיהָ ma Mapa may‏ 
לָשוּב אֶלדְאָרֶץ וְהוּדָה: ח nm‏ גָעָמִי לשְפִי כלתִיה 
MR naar man?‏ לָבִית male‏ יְעש min‏ עִמְכֶם om‏ 
DAY, Sy‏ עסדהטְתים SAN‏ > יַמִּן Am‏ לָכֶם 
ומְצָאן, mr nimm‏ בִּית. אִישָה ופשק mann] Ing‏ 
Dip‏ וִַּבְכֶּינָה: י ואמרְנְהדלָהּ כִּיאַמֶּךְ נָשוּב לְעמך : 
א Mayen mag TE ae ya Nm‏ עמי העור 
לי בָנִים בְּמָעִי m‏ לָכֶם WR‏ יי שְבְנָה בְנתִי 
DPD RL PTR?‏ לאיש כּי no‏ ְשלי mp‏ ג 
Ta) DA END OD nm‏ בָנִים: י: הַלָהן An‏ 
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עד om iR‏ הַלְחֶן mbab nam‏ הָיוּת לְאִיש by‏ 
IND FRE ab‏ 30 כִּי יָצְאֶח ma m‏ 
יר Yaip malen‏ וַתִּבְבִינְח עור peim‏ ערְפֶח לְחַמותָהּ 
רות בָּבֶקְהדבָּה: טי וַתָאמֶר nam‏ שָבָה N ADD‏ 
may‏ וְאֶל-אֶלְהיהָ שוּבִּי חרי :בַמְתַף: טי TON‏ רות 
אל תִסְנּיְכִי Tarp‏ לֶשוּב חר > אֶלאַשָר מִלְכִי 
אלף RR OD RE‏ עמף עמי (אלקוף N‏ 
יי בַּאָשָר תָמוּתִי אָמוּת Dr)‏ אֶמְכֶר כּה עשָה יְהוָה לי 
וכה יסיף כִּי המות EP WETTE‏ יח Nm‏ 
mem nypsnn‏ לְלְכֶת Dann mas‏ לְרִבָּר אֶלִירֶז: 
כ omay mypbm‏ ער ma‏ בִּית orb‏ ַיָחִי כָּבְאָנָה 
בּית One om‏ בָּלַהָעִיר MIIONM) my‏ הזאת נעָמִי: 
טי SpNm‏ אַלִיהֶן אלִתִקְרְאנֶח לי בָעְמִי קרְאן, לי מְרָא 
יי Don‏ שבִּי לי מָאד:: ככ an‏ מְלְאָה הַלכָתִּי Dr‏ 
הֶשִיבְנִי map nes aim‏ לי נַעָמִי may ni‏ בִי a‏ 
הבעדלי: :ג שב man voya‏ הַמואְבְיָה כַלְתָה nos‏ 
Mm Ai Ion nagin‏ בָּאוּ בִּית ons‏ ְְּחָלַת קצִיר 
שָערִים : - 
ּלִנְעָמִי מדע לְִישָהּ שיש גּבור חיל מִמִשָפחַת אֶלימֶלֶךףּ 
וּשמו ya‏ כ וַתָאמֶר רוּת הַמואבְיה ION my‏ 
NG‏ חַשָרָהוְאַלַקְטָה בשבְּלִים אמר VOR TREO TEN‏ 
ְמְאמֶר mp‏ לָכִי opom Nam om 2: m2‏ בַּשָרָה 
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אחְרִי הקצרים ויקר מִקְרְתָ Don‏ הַשָדָה לְְטדאַשר 
מִמִשְפָחַת אֶלִימלְך: ד וְהנְהדְבְטו Ra‏ מִבִּיתילָחֶם AR‏ 
לקוצָרים m‏ עמְכֶס nen‏ לו Tan en aa‏ 
ıya‏ לנערו ayam‏ עלהַקּצָריכם 209 nayan‏ הואת: 
י ניען הַנָעַר am‏ על חַקצָרִים ויאמר גערֶה מואַבְיֶה 
היא mag‏ עִםנְעְמִי מְשָרִי מואָב: ד וַתִּאמֶר אַלַקְמָהד 
83 וְאְסְפְתִי בַעְָמָרִים ms‏ חַקוּצְרִים man‏ וַפְּעמור 
ID‏ חַבּקר וְעד Tan ar Ma a ma‏ 
ya‏ ה הלוא שָמעת nor na‏ ללקט בַּשָרָה 
ra} no up on IMs‏ תִרְבָּקין עסדנערתי: 
my ©‏ בּשָרָה u‏ יקְצְרוּן ENDE‏ אֶחְרִיחן selon‏ 
ME‏ אֶתַגְעָרִים 1929 aa‏ וְצְמַת וְהָלַכְתּ אָל הַכָּלִים 
Hanf" pn Ming‏ הנְעָרִים: י der‏ על פֶנִיהָוַתַשַקַחו 
SEO DIT VOR TION MIN‏ חן ID ID‏ 
ְאָנכִי נָכְרְיָּח: -יא ar am a‏ כל 
אַשֶר-עָשית IS NOTE‏ מות אישך נסעוכי אָבִיף 
Ton‏ וְָרֶץ טולרסך hm‏ אָלדעם puma non‏ 
Dion‏ שִלָשום: = ישלם Toyp mim‏ וּתְחִי ara‏ 
mob‏ מעם nimm‏ אֶלחִי יִשַרְאל אשר na"‏ לחסות תחת 
DD‏ יג וַתְאמָר אֶמְצָאמן בְּעִיניף IR‏ כִּי EMO‏ 
ְִּי-בַּרְת. עלדלב שִפְמְחַף Zr,‏ לא RD‏ 
שפחסף: = יי ad N,‏ לְעת NE‏ חַלֶּ 
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739 בּחמֶץ וַתִשָב‎ ne maagr One mm 
יופקמקה קלי וַתָּאכַלוַתשָבץ ותמר : טי ותקם‎ 
אֶתההְנְרִיר לאמר 02 הּין תָעְמְרִיכז‎ na ללס מצו‎ 
מְְִהַפֶכְתִים‎ BR Daten: לט ולא תַכְּלִיּהָ‎ 
תִנְעַרוּדבָה : יו לט בַּשָרֶת עד"‎ Kar? Dan 
PONTE TI וְַחְבּש אֶת. אַשָרלַקמָה‎ DON 
חַמותָה את אשֶרְלְקטָה‎ KIA יח השא ותוא הָעיר‎ 
אֶת אַשֶרדְהוּתְרָה מִשָכְעָה: = וַתָאמֶר‎ TOTEN ותוא‎ 
היום וְאָנָה עָשִית יְִי סּירף‎ AO? קה חַמוּתָהּ איפה‎ 
שם‎ SSL את אַשְֶרדעָשְתָה עמ‎ PRO? בו גד‎ 
my] עָשִיתִי עַמו הכש בָּעַז: כ וַתְּאמָר‎ Tg הָאיש‎ 
DS Po DIN TOR לתה‎ an rg mbar 
BON זַמְאמֶר ה גְעָמִי קרוב לָנוּ‎ ABIT OEM 
TORI DI הַמואַביה‎ MIO RD הוא:‎ DO 
עִםהדהַנְעְרִים. אשָרדלי.מִרבְּקין ער אִם"ְכּלוּ: את‎ OR 
בּלָחָּ‎ TOR ya NEIL ככ‎ STR תציר‎ 
aa פוכ בַּמִי כִּי תַצְא. עסינערותָיו ולא שפְנְּעבֶ‎ 
rn אַחֶר::כג ורבק בְנערות בָּעו לְלְקט' עַר-כָּלות‎ 

pen‏ -- החטים PEN‏ אֶת"חַמותָהּ: 





| ; | 
0 הלא‎ na man u ל‎ BE 
הלאי עו מַדִעְתְּנוּ אַשָר‎ ray) = bot u ni 
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הי VEIT‏ הנהההוּא קדרז Br RE‏ 
הַלָילָה: : וְרְחַצְס סכ ושמ שמלמיך עָליך ATI‏ 
WRITER 715‏ לְאִיש ער כלתו לְאָכל ולְשפות: ה ויהי 
AUF‏ אֶתהַטָקום OR‏ וַשָכַּב"שֶם וּבָאת ולית 

מִַגְלמִיו וְשָבָכְּ הת יר לְך ארי oe‏ 
ON TIONEN‏ כל אָשֶרהאמָרִי אלי אֶעְשָה: TAT‏ 
a‏ תעש כָּכל ARMOR MENT‏ : ו ויאכל בְּעו וש 
om‏ לבו ויבא 3297 ba 053 Nam op gar‏ 
מְַנְּלסִיו in Burn BER SH‏ הַיְקָה win‏ הָאִיש 
Ep‏ וְַגָּה FIR‏ שבָבֶת מִרְנְּלְתִיר:: ש ERST NEE‏ 
SON TON!‏ רות STETON‏ וּפְרשְח DEREN RI‏ 
נאֶל ON TON‏ 2 אא ליהוה na‏ הִיסַבְת 
REIT NORD IST TO‏ הַבַחוּרים 
TON‏ וְאם"עָשִיר: א וְעַמָה בַּפִי אלתִירְאִי כל אַשר* 
האמָרי Mayr‏ + בי זט ba‏ עמי כִּי אֶשַת | חול 
אֶת:' כ תה כִּי DIOR‏ כִּי DR‏ אל DIN‏ יש אל 
קדוב na‏ ליי חלולח. Ha nm‏ אַכדינְאָלך 
טוב ינאל ם"לא חן לאלד ae Re‏ חַי- 
ar 3 Rift‏ + יי in‏ מַדְָלות a‏ 
SM‏ מ כ אש a‏ ה-א Bu]‏ פיד 


עלוף וא ie‏ 7-7 א 0% ור ah se‏ 
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לית בא הָעִיה: >ַתָמא אֶלְחמוְתָּ NONE‏ 
את בי oa‏ שר STOP‏ עֶשֶָרדלָה. תָאִיש; 
יו Sonn‏ שש"השעוים ORT‏ 102 לי כִּי TR ON‏ אל" 
sinn‏ רִיקם: אֶלדְחַמותְךִ: ON‏ שָבִי בַפִי: ער 
gr‏ תִרְעִין ke‏ 7 . לש הָאִיש כִּיהאָםד 
לה DRS‏ = 
ובעו עלה. השער beim nam oe Sem.‏ 339 אשר 
SR Era ID Santana‏ למנ טר 
ולשב: ב מקח עַשָרְהיאנְשִים ART‏ הָעיר RR‏ 
פה San : Snap‏ לאל חָלָקת הַשָרֶה אָשֶר BRD‏ 
לאֶלְימֶלף- מַכְרֶה נְעָמִי: I an‏ מוּאָב: = ר IR]‏ 
אָמַרְתִי mans mbar‏ לאמר map‏ חַישָבִים pt aa)‏ 
Say‏ אמְתגאַל-גְאֶל pam Den-nb-om‏ לי וְאְַעֶה כִ 
TON -PR‏ לנאול Da Bag Spk paris san)‏ 
TR a AnbpTOha Nana.‏ נָעָמִי ma‏ רוּת 
Miasjon‏ אשַתרספת Don APR‏ שםְהַמֶת על-נתלתו; 
ו אמַר ua‏ לא Dann‏ לְנְשֶללִי פָן שַשְחִית אֶתְְַחַלָתי 
ONE} EN‏ אֶתְגְּאלְתִי. כ לאראוּבָל gb‏ : .2 את 
er. anpb‏ האלה וְעלהַמְמוּרָה לקי כּלדְמָר 
שלף. איש נְעַלו ונס לְרְעהוּ na)‏ הַתְּעְדֶה 073 
Ural Map ab. an. N N‏ שלף געל MN,‏ 


si - Ruth. 


"NR Op כִּי‎ DPD ans עָרִים‎ Dym>p) לוקנִים‎ 1a 
מִיָד‎ yon כָּלאַשֶר לכליון‎ mn ּלדאַשָר לְאֶלִימֶלְ‎ 
אשת מחלון קניתי לי‎ asian אתרוּת‎ On? בְעָמִי:‎ 
Nano עלדנחלתו ולא יַכָרֶת‎ nan-ag לְאֶשָה לְהָקים‎ 
ION הַיזם: יא‎ DAR וּמְשָעַר מִקומו ערִים‎ VON מָעִם‎ 
אֶתהָאשֶה‎ MIN וְהוּקנִים ערים‎ ERSTER כָּלסָעֶם‎ 
OR DAR TER וּכְלְאָה‎ OD הַבְּאֶה אֶלדבִּיתַף‎ 
A232 ועַשָהדחיל בְּאְפַרְתֶה וּקְרָאדשָם‎ er na 
pn a WR פָּרֶץ‎ PD nm ויהי‎ :oma 
: ליהוּרָה מִוְְהוּבע אשָר ין יוה לף מְִהגעְרָה הַוּאת‎ 
מ‎ og ויבא‎ mai) Porn אֶתדרוּת‎ ya יג וח‎ 
הנָשִים אֶל-‎ DANN יר‎ 279 Tom pm קה‎ rm 
NOpN לְף גְּאֶל הַיזּם‎ nam לא‎ Ser mim 92 בְְמִי‎ 
נְפָש וּלְכַלְכָּל אֶת‎ De ne שמו‎ 
AI TIER IA, TRETEN 722 כִּי‎ DW 
VORN TR בָעָמִי‎ PM ל מִשְבְעָה בָּנִים: ט‎ 
לָאמָנַת: יו וַתִּקְרְאנָה לו הַשְכָנוּת שַם‎ mm mama 
aan שָמו עובר‎ amp לאמר ולְררְכּן לְנַעָמִי‎ 
AR וְאלָה תולרות פֶרֶץ פֶרֶץ היד‎ m אבי רְוִד:‎ 
אֶתדְרֶכז נְרֶם הוליר אֶת-‎ Ton וְמְצְרון‎ > sen 
הוליר אַתהנמְשון וְנחְשון הוליר‎ Spam > = עִמִינָדֶב:‎ 
הוליר‎ ya ıyarng אֶרזדשלְמָרז: <א וְשָלְמון הוליר‎ 
הוליר אֶתדיָשִי וִישִי חוליר אֶת-‎ Ta) ככ‎ : TR 

ד > . 

‚Din קדיש‎ ne 


609 קריאת התורה לוְוַם שני של שבועות 


beim Heransnchmen der . Khoräl 6. 120; Vorfefüng” 3‏ רו 
der zn ©. 289—296; danıı - we ,‏ > 


in: 
: | 2 הזר אבי‎ 
שקראו כו‎ mo על שניהם ומגכיהין ו שללץ‎ pn אצל חראשון ואוטרין‎ “7 mo map 

7 ו סית בי וקורין בו למפטיר בפי פינחחם :. 
,3 = (במדבר כיח כין.) | 


a‏ הַבִּּין בְּחקְרִיכְפָס מִנְתָרת Pen;‏ רלה 

> בְַבְעְתִיכָם ahbrım ER‏ כַּלמְלָאמֶת 
A‏ לא nun‏ וְהַקְרְבְתָּם 2 לרִיח Aa Erna‏ 
DR a MR Dr‏ אֶחַד שה Br Op‏ 


= 29% . . .. - 


6 238 8. 26) 


Und am "Tage der Erftlinge, wenn ie bei Eigen‏ וביום 
Speifeopfer darbringet, nach euren Wochen, joltt ihr 6‏ מ 
lige Berufung haben; feine Arbeitsverrichtung 1 ihr th.‏ 
Und’ follt ein Ganzopfer darbringen zum Wohlgeruch dem Ewigen,‏ 
zwei junge Ferren, einen MWißper, fieben einjährige Schafe.‏ 


623 7 Borlefung. aus ber Thorah. 


שָנָּ: Dh‏ סָלֶת בָּלוּלָה. Don eo ag‏ 
לפָר hm‏ שָנִי עֶשֶרנִים mn usb‏ עשָרון עשָרון 
לבְּבָש\ RR‏ לְשָבְעַת הַכָּכָשִים: שָעִיר עזים 8 לכפר 
עלים : מַלַבַר לה הַתּמִיר AM‏ תעשו תּמִימֶכז 
Oman Dad‏ | 


בשמגכיהים הס"ת אומרים י 


וזאת Dip nyinn‏ משה לְפָּנִי בּנִי Dune‏ עַלפִי 
בָּיִר משֶה: עץ-חויכם gm‏ לטחויקים בה 
nen Dann‏ רּרְכִיהָ OPT‏ וְכָלנְתִיבתִיה 
שָלום: De Mona apa Di! Du‏ וְכְבר: ו 
Yen‏ למען צרקו men ya bag‏ 
קודם קריאת ההפטרה ואחר שגמר הגולל יבֶרך המפטיר ברכָה זו. 
ברו אתה SP OR DOT Top WERT‏ בְַּכִיעִים 
ug Da DT ag Dino‏ 


Und ihr. Speisopfer, Kernmehl eingerührt mit Del, drei Zehntel 
zu jedem Barren, zwei Zehntel zu jedem Widder. Ye ein Zehntel 
zu jedem Schafe von ven fieben Schafen. Einen Ziegenbod, euch 
zu fühnen. Außer dem beftändigen Ganzopfer und feinem Speis- 
opfer follt ihr dies opfern; ohne Fehl folt ihr fie. Haben und 
die Spenden dazu. 
(Wenn die Thorah erhoben wird, fpricht die Gemeinde) 

Und das ift die Lehre, die Mofcheh vorgelegt den Kin-‏ וזאת 
dern 916206] 'auf den Befehl des Emigen duch Mofheh. Ein‏ 
Baum des Lebens ift fie den an ihr Fefthaltenden, und wer fie‏ 
erfaßt, ift jelig gepriefen. Ihre Wege find Wege der Anmuth, und‏ 
ihre Bahnen Frieden. Dauer der Tage ift in ihrer Rechten, in‏ 
ihrer Linken Reichtum und Ehre. Der Ewige hat 66 gewollt um‏ 
feiner Gerechtigkeit willen, Er erhebt die Lehre und verherrlicht fie.‏ 

(Segensipruch vor ber Haftarah.) 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt,‏ ברוך 

der’ erwählt hat die wahren Propheten, und Wohlgefallen "gefun- 
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RE בחורה וּבמשה עברו‎ an אמ יְהוָה‎ u 
וְצרק:‎ DENT WIN 


מפטירין בתרי עשר בחבקוק ב' כ'. 


mim‏ ְּהִיבָל קרשו חס NER‏ ָּלְמָאָרֶץ: 


ברוכ קהלות מתחילין כאן : 


- = תפלה לחַבְקוּק הַנָבִיא על שנינות: 


בקצת קהלות אומרין זה אחר פסוק ראשון של הפטרה . 
חתום בראשי החרוזים יעקב ברבי מאיר (לו - 


וצִי DONE‏ לְאֶת וּרְנֶם. 1292 1927 עירין: 

ענה Na‏ בְּמנָא. pre PORT‏ טורין: 
DER 2 in mad ON,‏ גְהַר ךנוּרין: 
בְּפוּר תִּלְנָא. נְחור שְרְנָא. PEN‏ ּנוּר וּבְעוּרין: 
בְּרָא וּסְכָא. מָה כַחַשוכָא. וְעַמָה שרין נְהורִין: 
רחיקין צְפָא. בְּלָא שִמְפָא. yon‏ לח דִּמִטָמָרין: 
בָּעִית man‏ יֶת MA RT‏ טדי 932 
ירעי הִלְכְתָא. ּמִתְנִיחָא. וַתוּסְפְפָּא סְפְרָא :P9DD}‏ 


den an ihren Worten, den in Wahrhaftigkeit gefprochenen. Ge- 
lobt |61 Du, 0 Ewiger, der erforen die Thorah und (0010000, 
feinen Knecht, und Yisrael, fein Volk, und die Propheten ber 
Treue und Wahrheit. = .. 
Haftarah 
(Habatut Cap. 2 ©.20) a ו‎ 
ויהות‎ Der Ewige in feinem Heiligen Bafaite — 7 vor, 
ihm, o Ervenalf! יּ‎ 
(In vielen Gemeinden wirb bei Cap. 3 angefangen.) er 
תפלת‎ Gebet vom Propheten 6000010] auf: Schigienoths 
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: לך „neobyb ‚or‏ ימגן oy‏ להון מְשָחֶרִין: 

Sale‏ עליחון. כְּחָלָא יהון. לא paranı‏ חי עפרין: 
mm‏ 193„ להון בִּקְעָן. יטוּפון נעוחי חמרין. 
an‏ הב. וְאפִיהון 278 PM‏ 32 צפָרִין: 

לי לי an‏ תקוף. ינף וקוף. מזי ער רכ ַּפָרן: 
gi]‏ גא יהוף כְּתְבְנָא. בְּגו לִבְנָא. RIND‏ יַשפְקוּן PIE‏ 


(בכּ"י : כקאימנא ותרגימנא במילי דנהיר ספרין .) 


ES oa לח‎ 1a RN הנְסֶן. גר‎ 


Sa יוה פַּעָלֶף‎ OR שמְעף‎ ya הוה‎ 
תוריע בְּרגִז רחס‎ DU שנִיב חייהו בְּקְרֶב‎ 
יבוא קרוש מְהַרִפָארָן‎ rm BR ִזְכר:‎ 
מִלְאֶה קָאָרֶץ:‎ nom כַּפָה שמים חורו‎ TER 
am מיָרו לו ושם‎ Dip mimm כָּאור‎ mal) 
עַמדו‎ oa וצא רשף‎ Da יל‎ ap עה:‎ 
IT גוים וַיִתִפְצָצוּ‎ MMS ַיִמְרֶר אֶרֶץ‎ 
Ewiger, vernommen habe ich Deinen Auf, ich fürchte mich; Ewiger, 
Dein Wort — beim Herannahen der Yahre belebe es, beim 
Herannahen der Yahre mache es fund. Im Zorne denke auf 
Erbarmen. Gott fommt von Theman und der Heilige vom Gebirge 
PBaran. 650000. 66 96666 die Erbe fein Glanz, und feines 
Ruhmes war die Erde voll. Und der Mond, der Sonne gleich, 
hatte Strahlen fi zur Seite, und dort war die Hülle feiner 
Macht. Bor ihm gehet Veft einher, לוע‎ ausziehet der Seuche 
690010 in feinem Gefolge. Er trat auf und machte die Erbe 
beben, er fah hin und machte vie Völfer zittern, und 66 zerjplit- 


40 V. w. 


| 
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ער ya‏ עולם Dan‏ לו: Am‏ 
או TR‏ אֶהָלי כושן PR AT POT‏ מרין: 
הַבְנְקָרים "DR TER DYM2DR Min! man‏ 
NY. 02‏ > תִרְכַּב עליסוסיף מִרְכְּבְתִיף 
ישוָעה: may,‏ תָעור men‏ שָבְעות מטות 
NM OD TOR‏ תִּבְקע"אָרֶץ: HT MR)‏ 
Dat Din‏ מים עבר Dina in‏ קולו Bin‏ 
רִיהוּ נְשָא: שמש TOT‏ זבה לְאָור חציף 
הלכו mt‏ בְּרָק חניתף: בּזעם הצער-אֶרֶץ 
בְּאַף תָרָּש גוים: יצָאת לישע עמף לישע 
אַתמִשיחף מְחַצַתַּ ראש yo man‏ ערות 
סוד ng‏ סֶלֶה: Dana Mal‏ ראש 


terten die ewigen Berge, einfanfen die Höhen der Urwelt — für 
ihn Bahnen von Ewigkeit her. In Noth fah ich die Zelte Ku- 
Ihans, 66 erzitterten die Teppiche des Landes Midjan. Bit 
über Ströme entbrannt der Ewige, über Ströme Dein Zorn, 
über das Meer Dein Grol, daß Du daher fährft auf Deinen 
Roffen, auf Deinen Wagen der Sieg? Entblößt erwacht Dein 
Bogen mit den fiebenfachen Pfeileen — ein Sprud, Selah. 
Ströme läßt hervorbrehen die Erde. Dich fahen und ]ו‎ 
die Berge, die Wafferfluth ergoß jih, erjchallen Tieß die Tiefe 
ihre Stimme, da Er in die Höhe feine Hand erhob. Sonne, 
Mond blieben ftehen in ihrer Wohnung; eine Sonne flogen Deine 
Pfeile, ein Mond das Bliten Deiner Lanzen. Mit Wuth durch- 
fchreiteft Du die Erde, im Grimm ftampfeft Du vie Bölfer. 
Auszogft Du zur Hülfe Deinem 016, zur Hülfe Deinem 66 
falbten, fchmetterft den Giebel herab vom Haufe des Frevlers, 
entblößteft ven Grund 916 an ven Hals. 60100. Durchbohrit 
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פּרְזו יסערו לתפיצני Dhyby‏ כְּמודְלאָכל עגי 
בַּמִסְתָר: דָּרְכְס DI‏ סוסיף חִמַר מים רבּים: 
שמעתי ותרְגז na‏ לקול צַללוּ pl‏ יוא 
רקב בּעַצַמִי ותחְתִי OR IS‏ אָנוּח ליום 
רה mibyb‏ לָעם יְגורנוּ: nasn>‏ לא"תפלה 
ואי יבול בַּגְּפָנִים כָּחָש מעַשַה-ז ית ושרמות 
לא זעשה ir dan‏ מִמַּכְלֶה צאן ואין בּקר 
בַּרְפָתִים: EN‏ בִּיהוָה אעלוזֶה אַנִילַה באל 
ישעי: ar mim‏ חילי Dem‏ רגלי כּאילות 
על am mia‏ למנצח irn‏ 
המפטיר יברך ברכות אחרונות. 
ID‏ פה יי אֶלקונוּ DT Ten‏ צור aD‏ 


mit feinen Pfeilen das Haupt feiner Führer; heranftürmen fie, 
mich zu zerfprengen; fie jubeln, als gälte e8 aufzuzehren ven 
Armen im Berborgenen. Du tratjt das Meer mit Deinen Roffen, 
den Boden großer Gewäfjer. Ich höre e8 und es zittert mein 
Inneres, beim Gerüchte bebten meine Lippen, Morjchheit ל‎ 
- in mein Gebein und an meiner Stelle zittere 10 — daß ich ruben 
fol bis an den Zag der Noth, des Heranziehens 66 6% 
das ihn bevrängt. Denn der Feigenbaum blühet nicht und fein 
Ertrag + an ven Weinftöcden, e8 verfagt der Dlive Frucht, und 
die Flur trägt feine Speifen. Entrafft ift der Hürde das Schaf, 
und fein Rind in den Ställen. Ich aber jauchze dem Ewigen, 
juble in dem Gotte meines Heiles. Gott der Herr ift meine 
Kraft, und gleich macht Er meine Füße den Hindinnen, und läßt 
mich einherfchreiten auf meinen Höhen. Dem Sangmeijter auf 


dem Saitenfpiele. 
(Segensiprücdhe nad) der Haftarah.) 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Herr der Welt,‏ ברוך 
Hort aller Emwigfeiten, gerecht in allen Zeiten, Du treuer Gott!‏ 


40° 
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"3197 חר ועושָח.‎ hun ו הָאֶל‎ Pr 


נאמן vn MEN‏ ” וט FON PT Batch‏ אֶחָד 
מִכְרָיף חור לא"ושוב ריקם כִּי אל on) bp‏ 
Or‏ אִתָּה. בָּרוּך mas‏ וי הָאֶל aD‏ בְּבְלדְּבָרִיו: 
om“‏ עלידציון > חיא ara na‏ וְלְעַלוּבַרז גפש 
תושע בִּמְהַרֶה בְנְמינוּ. בָּרוף אתֶה ון משמה 
PX‏ 222 
שמחנו יי N‏ הנָבִיא TO‏ וּבְמַלְכוּת בִּית 
דור משיחף ya‏ יבא ab Dan‏ עַלכְּסָאו 
לאדישב זר ולא וַנְחַלוּ עור NOTAR Dans‏ כִּי Da‏ 
קרשף נשְבַעְהָּ לו שָלא nam‏ רו a abi‏ ו 
אַתָה יי מָנִן רּוד: 


der fpricht und vollbringt, verheißt und erfüllt, def jegliches Wort 
ift Wahrheit und Gerechtigkeit. Bewährt bift Du, Ewiger, unfer 
Gott, bewährt Dein Wort, und nicht einer Deiner Ausfprüche 
fehrt unerfüllt zurüd, denn Du, 0 Gott und König, bift bewährt 
und barımberzig. Gelobt jeift Du, Ewiger, 0 Gott, bewährt in all 
feinen Ausiprücen! \ 
“DOM Erbarme Dich über 360, das ift ja die Stätte unferes 
Lebens, und ber Seelenbetrübten hilf auf 0010 in unjren Tagen. 
Selobt feift Du, o Ewiger, der erfreuet Zijon durch feine Kinder! 

Erfreue uns, Emwiger, unfer Gott, durch Elijahu, den‏ שמחנו 
Propheten, Deinen Knecht, und dur das Neich des Haufes‏ 
Davivs, Deines Gefalbten; möge er bald herbeifommen, und‏ 
frohloden unfer Herz. Auf feinem Thron dann figet fein Fremder,‏ 
und nicht werben fürbder Anbere in feine Herrlichkeit fich theilen,‏ 
denn bei Deinem heiligen Namen haft Du ihm gefchworen, baß‏ 
nieht ‚verlöfchen foll fein Licht in alle Zeit und Emigfeit. Gelobt‏ 
feift Du, o Ewiger, Schild des David!‏ 


629 Mußafgehet filr den zweiten Tag’ des Schabuothfeftes. 


arın owam-bın טלההפורָה ועלהָעבוּרְרז-‎ ee 
N שנְתַסְלְנוּ‎ nm הַשְבָעות‎ am (or ל‎ mn nem 

be‏ לקדשר: mm‏ כְשָשון man‏ לכקבוד 
ums mpg n Baby «magend‏ טודיבו 7 
ּמְכֶרְכִים TIN TOR‏ שמף TR TOP ER‏ לְעוּלם 


(Bortiegung des Morgengebetes S. 141, Gedüchtnißfeter für die Singefchiede- 
denen 65. 301, Tefillah für Mußaf 6. 146, der Vorbeter wiederholt diefe big 
תמידים-כהלכתם‎ (am Sabbath bis (למעשה בראשית‎ damı hier weiter:) 


אזְהָרת ראשית לְעַמֶף ang‏ מַצות עשה pa‏ לא 

isn שלש‎ om תְַשָה: בְּמְסְפֶר בְּמִפֶקֶד‎ | = 
noy, MyD DI הַחַמָה:‎ MID? 192 URN DW 
PIT אַבָרִים שְבְּטְרֶם:‎ 2 log וְארְבָעִים‎ DAN 
וְהטוּב‎ AP OT a על עָנְשָן‎ ap MI Te 


ויו ות 


Dry ששרז.‎ Oro עָשֶר: חקרי חַלְכורז‎ TE 
מְשָלו שָלְשָת אֶלְפִיםי‎ min ine למור שלשיםז‎ 
12) לְשָשִים‎ an וְאֶלֶף: יָחִירָה‎ gan ָהִי שירו‎ 
Amina ran מָשָבְעִים לשונות:‎ ma אש‎ Dub 
DA) בָּשֶם הַמְפרְש בְּשְָבָעִים‎ Du aa Dpy 
כְּתוִּים מע אֶלהִים‎ DD OR TER) לָכָלאֶמָד‎ 
Opa me Aigle ברב‎ AD Top מעשה אָדון:‎ 
jap) וּכְשם יַשְרְאל יָכְנָּה: גִקְרָא שמות שבְעִים‎ TR 

7 ני-‎ Die Ueberfegung don על התורה‎ ©. 141. 
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AD לְמְעְלָה מִשַבָעִים:‎ mraym noch מַשַבְעִיםי‎ SIT 
ְּסמֶנִים וּכְמטורות- וּכְדקדוּקי חקירות: 273 ממונות‎ 
RT MIN TOD עטיפת הוין‎  : ודיגי סשת‎ 
a) IR RIP הניו וּמְלִיצָה תִּפָאָרֶת וְשְמְחָה:‎ 
ענְיָנות: דִּקְדוּקִיהָן וְדקדוּקי סוּפְרִים: צור כְּמְכֶם בָּסור‎ 
RAR חַפְקְרּש:‎ Ya) שָלְשים י וְּסְנֶם בְּאַהָבָה‎ 
יָשָרון: ראשיר‎ var TER nn הַשָלישי-‎ wma 
ְאחָרִירז חָקוּק בהי וְהָעִיר עַלִיהֶם שָמִיכז נְאֶרֶץ:‎ 
SON) שִירָה פָּתַח עָנָו עַל זאת וְאָמַר שירות הַרְבָּה * וּפַץ‎ 
לשְכָטִים.‎ ng Sam תְמִימָה‎ ya כָאֶל יָשָרוּן:‎ TR 
מְמִימָה‎ min לְעולְמי עולְמִים:‎ rap. DRIN) 7 
mp כְּרִי‎ DON OR DO נְחְִי 2 עִמִי‎ 
: 8237 וְחלק טוב לעולֶם‎ mm לָכֶם שָכֶָר טוב בָּעולֶם‎ 
amt on? טוב‎ Day Pag pm אָמֶרז‎ Tr 
279 לעולם‎ 
מָצְות+ פרוש עֶנְשָן‎ myby וּשָלש‎ Min dig 
DAY וּמִמּן שְכָרֶן* אַמָרוּת טְהורות מִקקות‎ 
שְמְרוּכ י‎ Dans כִּזֶהָב:‎ MN צָרוּפורז כַּכסף‎ 
Od aan Ding) 27093 עַמוּסִים חַקְרוּם:‎ 
Na ag a אֶלּה‎ pn an 
/ Sp 
וּרָה הַכְתוּכָה‎ aa שָשו וְתַתְונִים עַלְוּ-‎ DON 
ַּלֶרז‎ sn כלה כתוכת הת‎ mbap2 יא‎ ION \ | 
: וָה עַשָרְת הַדִּבְרִים‎ Or בְּקפָלַת‎ may) מָאד‎ 
(Dex Borbeter fährt fort: אלהינו‎ ei zu Ende; der Priefterfegen n. j. w. 


(Das Minchabgebet 6, 180.) 
60004 bei 31116 Sittenfeldb in Berlin. 


Subferiptions - Verzeichniß. 


Stuttgart. 
6 3. Kaulla. 
9. 90. Rofenftein. 
9. Grünwald. 
Frig Kahn jun. 
lidor Ney, 
Neuburger Söhne. 
9. M. DOttenbeimer. 
Emil Stettheimer. 
Herrmann Kod. 
Rechtsconfulent Kaulla. 
Earl Kauffmann. 
M. Reid. 
9. 3. Kod. 
.א‎ M. Raulla. 
Adolph Lenin. 
.ה‎ Holland. 
David Eifinger. 
9. 6. 
Hofrathb Kaulla. 
2. Löwenftein. 
3. Lazarus, 
5. Ellinger. 
Banquier Haas, 
Hofmufitus Levin. 
5. 10, Weinhändler, 
DB. Levin, Lithograph. 
M. Rojenfeld. 
H. Stettheimer. 
A. 306051, Commiffionair. 
S. 9. Neuburger. 
Bildhauer Güldenftein. 
עו‎ 
Heinrih Steiner. 
Sofef Maver. 
3. Nathan, Conbitor. 
©. 3. Steiner, Kaufmann. 
M. Nörblinger. 
Sofef Steiner. 
E. Heumann, Kaufmann. 
Emanuel Einftein. 
Hojef Obernauer. 
David Einftein. 
H. ₪. Levinger. 
6. 3. Steiner, 
Mofis Einftein. 


Leopold Kirihbaum, Kaufmann. 


Mayer Regenfteiner. 
E. Einftein, Drechslermeifter. 
30006 Nathan. 


A 8. Mayer. 

Elias Laupheimer, Metgermeifter. 
93. M. Rojenthal, Kaufmann. 

A M. Rofenthal. 

3. Schmal, Borfänger. 

Biltor Steiner, Schloßbräuereibefiger. 
Samuel Lämmle. 

Nechtsconfulent Lämmle. 

A. Hirschfeld, Konditor. 

D. Einftein, Bädermeifter. 

D. Hirfchfeld, Kaufmann. 

₪. Obernauer, Schreinermeifter. 
Simon Strauß, Uhrmacher. 
Benjamin Sänger, Gärtner. 
Heinrih Obernauer. 
Guggenheimer. 

Buchau und Kappel, | 
Martin Heinrih Maier, Kaufmann. 
Raphael Einftein, Kaufmann. 
Samuel Neuburger, Kaufmann. 
3. 3. Kohn, Kaufmann. 

3.4. Kuhn, Kaufmann. 
Abraham Bernheim, Kaufmann. 
Mayer Einftein. 
Lazarus Wallenftein 
Heinrih Effinger, Kaufmann. 
A R. Einftein, Kaufmann. 
69. Kuhn, Kayfmann. 
.ה‎ ₪. Einftein. 
Lazarus Beer 
A. H. Neuburger. 
A B. Einftein. 
M. B. Neuburger. 
9. ©. Bernheim. 
Negotiant Bernheim. 
.זפ‎ U Erlanger 
M. Beer, Mebgermeifter. 
D. A. Einftein. 

ulm. 
Leopold Hirfchfeld, Kaufmann. 
3. .ל‎ Mayer, Kaufmanı. 
3. Neuburger, Fabrikant. 
₪. M. Neuburger, Kaufmann. 
A. Murr, Kaufmann, 2 Eremplare. 
5. Guggenheimer. 
A. 3. Mayer, Kaufmann. 
NRechtsconjulent Heß. 
NRectsconjulent Sänger. 
Leopold Levinger, Babrifant, 
Gebrüder Erlanger, Kaufleute. 


Sigmund Schnell, Kaufmann, > 
Anolph Kiüht, Kaufmann. 
16, Kaufmannsdiener, 

9. Israel, Kaufmann. 


Michelbach a. d. Lücke. 
Sofef Gundelfinger. 
30105 Gunbelfinger. 
Nathan Elfan. 

Lim Schönmann. 
Lehrer Haarburger. 
990 Strauf. 

9000 Stern. 

Samuel Stern. 
Nathan Stern. 

David Stern. 
Bernhard Stern. 
Salob Stern, Gerber. 
Nathan Stern, Älterer. 


Buttenhaufen, 


008 Bernheimer. 
Mayer Bernbeimer. 
Leopold ו‎ 

9. Landauer. 

Simon Lindauer. 
Mayer Adler, älterer. 
Heinrih Oettinger. 
Samnel Löwenthal. 
Simon Bernheimer, Älterer. 
Abraham Frantl. 

Salob Frant. 

Samuel Frantf. . 


Tebenbaufen, 
Rabbiner Herz. 
Slaaf 9, Fabrikant. 
30105 Ottenheimer 
I. Notbichild, Alt. 
Baldhornwirtd) Gutmann. 
5. DOttenheimer, Kaufmann. 
. Göppingen. 
B. Rofenthal, Fabrikant. 


S. Steymaier,' Fabtikant. 


Emil Sadubr, Kaufınann. 


Kirchheim, 
Nathan Barbier, Yabrifant. 
Pflaumloch. 
Deffauer, Optiker. 
M. Thalmeffinger. 
1306] Löwengard. 
.. .. Oberdifchingen. 
Friedrich Kaulla, Nittergutsbefiter. 
‚ Eßlingen. 
Eommiffionair 9006060 , 2 זו‎ ] 
, Mergentheim. 
Mori Mender, Beinhänpler, 
Seanette Mendel. | 
Baifingen, 
0 Kiefe. 
SHaaf Kahn. 
Daniel Marr. 
Dünsbach. = 
30105 Waffermann. 
30105 Kahn. 
Liw- Schwab. 7 
Haigerloch. 
Michael Levin. 


Nexingen, 
Safob .וסט‎ 
Philipp Fröplid). 
Kochendorf, 
Jakob Eifik. 
Dedheim. 
3]001 Stern. 
Gannftadt, 
9. I 996, Kaufmann. 
30105 Pappenheimer, Fabrikant. 
Dettenfee. 
Carl Augsburger, Kaufın.,-3 Erempf. 


Nordftetten. 
Für Die Gemeinde 1 Erempfar. 


Berichtigung. 


6. 179 u. 274 find die Verweifungen auf .עו .] א שיר הייחוד‎ irrthiimlich- 
mitgebrudt und daher nicht zu berüicfichtigen. 
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